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CrosinoBa A.Il.
DKCIEPT IT0 MHOTOSI3BITHOMY 00pa3oBanmio [[eHTpansHo-A3uaTCKOH 00pa30BaTEIHFHON MTPOTrPaAMMBI
Bepxosuoro Komuccapa OBCE 1o meinam HaroHaILHBIX MEHBITTHHCTB

NPOABHKEHUE MHOI'OS3bIYHOI'O OBPA3OBAHUSI HA OCHOBE POJHOTI'O SI3bIKA
B CTPAHAX HEHTPAJIBHOU A3HUU KAK IIYTDh YKPEIIVIEHUA COLIMAJIBHOU
HHTEI'PALIMA

Annomauus
B cmamve coenan 0630p obpazosamenvhvix unuyuamue BKHM OBCE, nanpasieHHbIX\ \HA
pazeumue ouanoza u compyoHuvecmea cmpau Llenmpanvro-A3uamckozo pecuona 8 yensax dHimespaiuu
paznoobpasHvix obuecms uepe3 obpazosanue. Ha npumepe Kazaxcmana ananuzupyemcs onvif
NUTOMUPOBAHUSL NPOSPAMM  MHO20SI3bIYHO20 00PA308AHUSL 6 WKOAAX C HAYUOHATLHBEMU S3bIKAMU
obyuenus. OOO3HAYEHA BAICHOCMb OOecneueHuUsl A3bIKOB8020 OANAHCA 8 NPOZPAMMAX MHOROS3LIUHO2O0
00pa3o6anus ¢ yu4emom 0COOEHHOCmeEl COYUONUHSBUCTUYECKOU CUumyayuu 6 Meciax KOMAAKMHO20
NPOACUBAHUS. IMHULECKUX MEHLUUHCING. AKMYATUIUPYIOMCSL BONPOCHI, UMelowue 8adsHoe 3navenue Oist
pazeumus U yCmou4u8oCmuy MHO20A3bIYHO20 0OPA30BAHUS.

KnioueBble ¢J10Ba: MHOTOS3BIYHOE W IOJHKYJIBTYpPHOE OOpa30BaHMe, MTONUS3bIYHbIC KOMIECTCHIIUH,
coIManbHas MHTETPALHs, IPOTPAMMbI YACTUYHOTO U TIOJTHOTO S3bIKOBOTO, HOBPYAKCHIIS.

Keywords: multilingual and multicultural education, polylingual competeénce, social integration, partial
and full language immersion programs.

B crpanax lleHTpanbHO-A3MATCKOTO pErMOHa, 3THAYECKOE, S3BIKOBOE M KYJIbTYpPHOE
pa3zHoOOpa3ue CIOXKWIOCh UcTOpuueckd. CerojHs, Ha 3Tale Pa3BUTHI TOCYJApCTBEHHOCTH, BOIPOC
VKPEIUICHHSI €UHCTBA U COIMAIBLHOW WHTETrparuu pa3HOOOpaBHBIX OOIIECTB B ITHX CTpaHaX BecbMa
aktyaineH. [IpoaBrkeHre MHOTOSI3BIYHOTO U TOJHKYIBIYPHOTO 00pa30oBaHUsS MOXKET BHECTH CEPhE3HBIN
BKJIaJl B PEIICHUE 3TOM BaKHEHILIEH 3aauH.

Hecmotps Ha ycunus 1o yiaydlIeHUOGM3Y9eHS TOCY ITapCTBEHHOTO SI3bIKA M IPYTMX HEPOIHBIX
SI3BIKOB, CJIIOXKHUBITIASICS CHCTEMA IIKOJLHOT® O0YIEHUHA S3bIKaxX MEHBIIMHCTB B cTpaHax LleHTpansHoii
A3uM CTaKUBAETCS C OIpPEEICHHBIMU ApyMHOCTAMU. OTMedas crienn(UIHOCTh CUTYAIIUN B KXKIOM U3
CTpaH, ClIeyeT OTMETHTh Haubosee obMiKe MPEATIOCHUIKH, KOTOPhIC CBHIETEIILCTBYIOT 0 HEOOXO0AUMOCTH
o0pazoBaTenbHOI peopMbI B chepe. I36IKOBOTO 00pa30BaHMS:

®  U3yYCHUE TOCYJaPCTBCHHOTO s3bIKa B KadyeCTBE TOJHKO Y4YeOHOH MUCIUILUIMHBI HE
obecreunBaeT €ro YCBOCHHS OQMBIIMHCTBOM Y4YalluXcs Ha YPOBHE, HEOOXOIUMOM JUIs JOCTyNa K
BEICIIEMY 00pa30BaHUIO, ( TIOMHOIIGHHON NPOPECCHOHATBLHOW pealiu3allid W y4acTusi B TPUHATHU
peuieHui;

®  TpeACTABUTENM 3THUYECKMX MCHBIIIMHCTB CcJ1a00 TpEACTAaBICHBl B BBICHIMX YYSOHBIX
3aBEJICHUSX, ITOCKOJIBKY BCTYITUTEILHOE TECTUPOBAHUE HA TOCYJApCTBEHHOM JTMOO HA PYCCKOM SI3BIKAaxX
OTPaHHYUBACTPCATMMBATIAIO BO3MOKHOCTEH BBITYCKHUKOB IIIKOJ C O0YYCHHEM Ha S3bIKaX HAI[MOHAIBHBIX
MCHBIITHHCTB H&, ITOJIYYCHHE BBICITIETO 00pa30BaHU;

o/ “OTTOR), ICTCH M3 IIKOJ ¢ OOyYCHHEM Ha s3bIKaX HAIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB SBIISCTCS
CBHJCTCHLCTBOM HEYIOBJICTBOPCHHOCTH POJAUTEICH KAayeCTBOM 00pa30oBaHHMs B O3THUX IIKOJaX, B
0COOGHHOCTHAPOBHEM SI3BIKOBBIX KOMIICTCHITUH BBITYCKHUKOB 3TUX IIKOJ;

®  TPYAHOCTH C KaJPOBBIM M Y4eOHO-METOJUYECKUM OOECIEYCHHUEM IIKOJ C OOyYeHHEeM Ha
S3BIKAX HAITMOHAIBHBIX MEHBIMMHCTB OTPHIIATCILHO BIHUSAIOT Ha KAdeCTBO OOydYEHUS, HMHIDK H
KOHKYPEHTHOCTIOCOOHOCTB 3THX IIIKOJT;

e  UMEIOT MECTO CIy4yau HEMOATOTOBICHHOIO MEPEBOA IIKOJI HAIIMOHABHBIX MEHBIIIMHCTB Ha
TOCYJIapCTBEHHBIN WM OQUIMAIBHBINA S3bIK O0YYSHHS, TIPU ITOM 3a4aCTyHO HE CO3/IAl0TCS YCIOBHS JJIS
M3YYCHUS POJHOTO SA3bIKA JTAXKE B KAYECTBE YICOHOTO IIPEMETA;

e  Habmromaromascs TEHICHITUS PACTIPOCTPAHCHHS MPOTPAMM ITOJTHOTO TIOTPYKCHHS MOXKET
MIPUBECTH K ITOCTETICHHOMY YIIPa3IHEHUI0 00YUEHUS Ha S3bIKaX HAITMOHAIBEHBIX MEHBIITHHCTB.

Kak moxaspIBafOT pe3ysNbTaThl MOHHTOPHHTA, IMPOBOJAMMOIO B PaMKaxX IPOEKTOB BepxoBHOTO
Komuccapa mo aenam HarmoHanbHbIX MeHbIIMHCTB OBCE, mMmeer mecto cykeHue QyHKIUN S3BIKOB
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HAIlMOHAJILHBIX MEHBIIUHCTB B CHCTEME 00pa30BaHus, YTO HE OTBEYACT MEXIYHAPOAHBIM CTaHAAPTaM U
OXKHIAHUSAM pPOXUTENEH, M BeleT K HampsHKEHHOCTH B oOmecTBe. 3agayd TOHCKa Ooiee
cOaJaHCUPOBAHHBIX IOAXOJ0B K 00pa30BaHMUIO MEHBIIMHCTB, OOECHEUMBAIOIIUX BBICOKOE KauecTBO
00pa3oBaHMs, PaBEHCTBO BO3MOXKHOCTEH MAJisi BCEX BBIMYCKHUKOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX YKPEIUICHHIO
MEXITHHYECKOTO COTJIACHS U TPAXKIAHCKOTO €JMHCTBA, B YUCIIE MPHUOPUTETOB pedopMbl 00pa3oBaHus B
ctpanax LlenTpanpHOit A3um.

Compyonuuecmeo no 6onpocam COUUAILHOU UHMEZPAUUU U 00PA308AHUA HAYUUOHAILHBIX
MEHbULUHCME

MexrocynapcTBeHHBIH [[panor mo BompocaM COIMAIBHONW MHTETpanuyl M 00Opa30BAHUIO
HallMOHANBHBIX MEHBIMUMHCTB B llentpanpHoit Asumm Obur  mHMmmupoBan BKHM OBCE (\Ha
MeXIyHaponHOH KoH(pepeHuuu B r. Tamkente 28 nHosiOpa 2006 roma c ywacTHeM pPYyKOBOAMEEIEH
MHUHHUCTEPCTB 00pa30BaHUs CTPaH PETHOHA.

B xome BcTpeuu B TalikeHTe rocynapcTBa-y4aCTHUKU IOATBEPIWIN CBOK IIPUBEP’KEHHOCTH
00s13aTeNLCTBaM N0 O0ECIIEUEHHUIO MpaB JIML, NPUHAIICKAMNX K HALMOHAIBHBIM MEHBIIMHCTBAM, Ha
COXpaHEHHE CBOCH 3THHMYECKOW HMICHTHYHOCTH. B 3TOH CBfA3M, OHM OTMETWIIM BaKHOCTHYOOYHEHHUS Ha
POIHOM SA3bIKE B HAUAIBHOW M CpeIHEH IIKOJe B MecTaX KOMIIAKTHOI'O INPOXKHBAHMSI MEHBIINHCTB;
HEOOXOIUMOCTh aJIeKBaTHOTO OOECTEYEeHUS] TaKUX IIKOJ KaapaMu U 4¥9€0HO-MEeTONNYeCKUMHU
MaTepHajaMy Ha S3bIKaxX HallMOHAIbHBIX MEHBLIMHCTB.

VYyacTHUKH KOH(EPEHIINH TaKKe COTTIACHIINCh, YTO OMIIMHIBAIbHOE/ MHOROA3BIYHOE 00pa30BaHIe
MOJKET CTaTh JACHCTBEHHBIM MHCTPYMEHTOM MJIS IPOJBIKEHHS FOCYJAPCTBEHHOIO S3bIKa, KaK CPEICTBa
COLMAIFHON MHTETPaLuy, P YBaXCHUH SI3BIKOBBIX MIPAB HAIMOHAJIHHBIX,MEHBILIMHCTB Ha COXpAaHEHHUE
CBOEH CaMOOBITHOCTH, ¥ IIOATBEPIMIIN CBOIO 3aMHTEPECOBAaHHACTh, B Pa3BUTHU COTPYJHUYECTBA 10 3TUM
BOIIPOCaM.

OpHuM u3 acnekToB TamKeHTCKOW KOH(epeHUMH OBUI0 YUpexkACHHE YETHIPEX SKCIEPTHBIX
TpyIN, NPU3BaHHBIX BHIPAa0OTAaTh KOHKPETHBIE MEphl MO PeaU3alMy JOCTUTHYTBHIX COTJAIICHUH U
JajJbHEWIIeMy pa3BUTHIO COTpYJHMYECTBA MEXAy QroCydapcTBamMu IO BOIpocaM 0Opa3oBaHUS
HAIMOHAJILHBIX MEHBIIMHCTB U COIMAIbHON WHTETPAIM.

Ha ycnoBusix poranuu xaxkaas PaGouasgipynmna)paboTana moa npeaceaaTeN-CTBOM OJHOTO U3
rOCy/lapCTB-y4aCTHUKOB. Tak, BONpPOCH HOATOTOBKM ¥ TOBBINICHUS KBAIM(UKAIUU ydUTEIeH
oOcyxnannchy Ha BcTpeue B T. Actane, B eBpaiie, 2007 roma; BOmpock! A3bIKOBOTO 00ydYeHHs ObUIM Ha
noBecTKe 1HS BcTpeud B bumikeke, B uiofic 2007 2 Pabouas rpynma mo Bonpocam y4eOHUKOB H yU4eOHBIX
mporpaMMm 3acenana B Taikenre, g8 OHos0pe” 2007 r., a BONPOCHl JUCTAHIIMOHHOTO OOyUYEHHUS U
MH(OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHI 00y k1amch B Amxabane, B arpene 2008 r.

3aKIII04NTENbHBIE PEKOMEHAAMKH SKCIIEPTHBIX TPYII ObUIM HANPaBJIEHBl HA OKa3aHUE MOMOIIY B
nporecce peopMupoBanusi_ 0OPASOBaHUS i1 HATMOHATBHBIX MEHBIIMHCTB, a TaKKe MpelycMaTpUBaIU
Mepbl 10 JajbHEHIIeMY |Pa3BUIUIO JOOPOCOCEICKMX OTHOLIEHHH U  MEXIOCYAapCTBEHHOI'O
COTPYAHUYECTBA B ATOU 00JaCTH

CrpanamMu-ydacTHALIAMI ObLIN MPEINPUHSITHI Aard M0 YKPEIJICHUIO ABYCTOPOHHUX OTHOILICHUH:
[OJIKMCAaHbl JIOLOBOPHl O COTPYIHHMYECTBE MEXKIYy MHHUCTEPCTBaMU 00Opa30BaHMS; JOCTUIHYTEI
COTJIAIICHHS Q4B3aUMHOMPTIDU3HAHNY TOKYMEHTOB 00 00pa3oBaHUM U 00pa30BaTEIbHBIX KBATH(UKALINI;
0 B3aUMHOM IIPEJOCTABICHNH KBOT JUIsl TOATOTOBKU COOTBETCTBYIOIIHX CIIELUAINCTOB.

Yaaesnnky O030pHON KoH(epeHumH, cocrosaBuielicss B ampene 2009 B r. Camapkasne,
pekoMeH10B8afi MUHICTEPCTBAM B PAMKax CBOEH CTPYKTyphl Ha3HauuTh HallMoHaIbHBIX KOOPIMHATOPOB
JUIA \HpOACILKCHUS pealu3ald peKOoMeHIaluid, pazpaboTaHHbIX Paboummu rpynmamMu B pamKax
Jluagiora, a TaKXe pPacCMOTPETh BO3MOXKHOCTH CO3JaHUS PernoHanbHOrO pecypcHOro ILEHTpa IO
MHOTOSI3BIYHOMY 00pa3oBaHU0 TOJ ATHI0M BepxoBHoro xomuccapa OBCE mo memaM HallmOHAIBHBIX
MEHBLIMHCTB.

LentpansHo-A3uarckas oOpasoBaTtenbHas mporpamma (LJAOII), manumuposannas BKHM mo
urtoram CamapkaHackoii koHdpepeniuu B 2012 1., cTraja JadbHEHIIMM IIarOM B  Pa3BUTHH
MeXrocyaapcTBEHHOIO Juajora I0 COLMAJIBHOW MHTErpalud M 0O0pa30BaHUIO HAallMOHAIBHBIX
MEHBIIMHCTB B lleHTpanbHOW A3MM M HampaBlieHa Ha pealu3alMi0 COBMECTHBIX HHHULHUATUB IO
MPOJABMXCHUIO MHOTOSI3bIYHOTO M TOJHMKYJIBTYPHOTO OOpa3oBaHusi B cTpaHax peruoHa. [Iporpamma
MPEIOCTaBIAET KOHCYJIBTATUBHYIO MOAIEPKKY MHUHHACTEPCTBAM 00pa30BaHUs, OKA3bIBAET AKCIEPTHYIO U
METOAMYECKYIO0 TIOMOIIb B OpPraHU3alid M MIWIOTHPOBAHHM MPOTPaMM MHOTOS3BIYHOTO 00pa3oBaHusl,
OpraHu3yeT pa3lIUYHbIC MEPOIIPHUATHS B LEAX MOBBIIICHNS KBAIM(UKAINN TIeJaroroB ¥ MEHEHKEPOB B
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00JIaCTH MHOTOSI3BIYHOTO W TOJHMKYJIBTYPHOTO 00pa3OBaHMs: CEMHHAPbl, TPEHHHTH, B3aUMHBIC
MIOCEIIEHNUs MEX/y CTPaHaMH PETHOHA C 1IeJIbI0 0OMEHa OIIBITOM.

Creuyanu3upoBaHHbIl  BeO-caliT — www.edu-resource.net © 3JICKTpOHHas OMOIMOTEKA
HanpaBJIeHbl Ha WHPOPMAMOHHYIO MOAJEPKKY HpoLecca MPOABWKEHUSI MHOTOSI36IYHOTO 00pa30BaHuUS;
OKa3aHWE B3aMMHOHN IMOMOIIM B OOMEHE AJIEKTPOHHBIMH Y4YEOHBIMH W METOJWYECKUMH pecypcaMu B
[IOMOIIb MIKOJIAM, HW3YYalomUM M OO0yJarommMcs Ha $3bIKax MEHBIIMHCTB. JlaHHBIN BeO caiT
cHocoOCTByeT OOMEHY ONBITOM B paMKaxX pPErHOHAJIbHOM CETH MWIOTHBIX IIKOJ, HAapalllBaHUIO
MOTEHIMANa PErHOHAJIBHOTO JKCIEPTHOTO COOOIIeCTBA IO BOMPOCaM  SI3BIKOBOTO OOydYeHHA U
MHOTI'0513bIYHOTO 00pa30BaHUsL.

HanaxxeH BBITyCK 3JEKTPOHHOTO HH(POPMAIMOHHO-METOAWYECKOTO BeCTHHKA «Jlnamor»\\Ha
Ka3aXCKOM, KBIPTBI3CKOM, TaJKUKCKOM, TYPKMEHCKOM, Yy30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKaX; KOTQPBII
aZpecoBaH TMPEMOAaBATENIM W PYKOBOIAUTENSM IIKOJN, TPEIACTABUTEISIM OPTraHOB' yIpaBICHHS
oOpa3oBaHHMEM, HCCIIEIOBaTeNsIM H JKcrepTramM B chepe oOpaszoBanmsa. Caiir  http://www.edu-
resource.net/u BecTHUK «/luanor» cranu 0OJHUMHU U3 CaMBIX BOCTPEOOBAHHBIX U IOCTYIIHBIX PECYPCOB O
BOIIPOCAM Pa3BUTHS MHOTOSI3BIYHOTO U MOJIMKYJIBTYPHOIO 00pa30BaHUs B PETUOHE.

SBnsAACH TBOPYECKOH IUIOMIAAKOW JJsl PYKOBOAWTENEH o0Opa3oBaHus, HecieAoBareneid u
HPaKTHKOB, HPOBOJIMMBIE €XETOJHO PErHOHAJbHBIE IIKOJBI CHOCOOCTBYIOTPA3BUTHIO" SKCIEPTHOTO
[OTEHIIMaa II0 BOIIPOCAM MHOT'OSI3bIYHOTO 00pa30BaHUS.

[IpoaBMXKEeHNIO MHOTOS3BIYHOTO OOpa30BaHUs, BOBICUCHHMIO DPASTHYHBIX43aMHTEPECOBAHHBIX
CTOpPOH cmocoOcTBy0T U mpoBoaumble BKHM coBMecTHO co cTpaHaMEEyHaCTHHIAMH 3acelaHUs
KOOPJIMHALIMOHHBIX COBETOB, COBEINAHMS HAlMOHAJIBHBIX KOOPAMHATOPEB, KOH(EPEHLUH, KPYIJIble
CTOJIBI, @ TAK)KE KOHKYPCHI JIJIS IEJarOrOB M YYaIIXCs.

B crpanax perumoHa 3akiagbpIBalOTCSl OCHOBBI Uil QO€EHEUeHHS YCTOWYHMBOCTH JaHHOTO
nponecca. B Keipreiscrane npunsta KoHuenuus pa3BUTHS, HOIMKYIBTYPHOIO M MHOI'OSI3BIYHOIO
oOpa3zoBanus u lleneBas nporpamma 1o ee peanusaiuu; B Kaszaxcrane peanu3oBad [Lnan aelicTBuil 1o
BHEPEHUIO MOJHUA3BIYHOTO 00pa3oBaHMs B MIKONAX ¢ HAUMOHANBHBIMU S3bIKaMu oOydeHus (2013-2015
IT.) U yTBepXKJeHa [lopokHas KapTa Mo pa3BUTHIOFPEXBI3sIYHOrO oOpasoBanus Ha 2015-2020 rr.; B
Tamxukucrane co3man KoopauHallMOHHBIA COBET M Ha’aach pa3paboTka KOHIIEMIIAK 110 Pa3BUTHIO
MHOTOSI3bIYHOTO 00pa3oBaHus. MUHUCTEPCTBaREOPAOBAHNS Psia CTpaH MmoAnucand MeMopaHAyMbl O
nanpHeiimem cotpyaarndectse ¢ BKHM OBCE B 3toit 061acTtu.

ITponomxaercss pabora 1O ¢OBEPLICHCTBOBAHMIO W3YUEHMsS TOCYJapCTBEHHOIO s3blKa, B
MWIOTHOM pEeXHUME BeAeTcsl anmpoOaiisi, mporpaMM MHOTOS3BIYHOTO obOpasoBaHus. [Ipu monmepikke
BKHM B Kazaxcrane Befercsi TMIOTHPOBalilie MHOTOS3BIYHBIX TporpaMM Ha 6asze 19 mkon ¢ y30ekckum
S3BIKOM OOYYCHHS M HAET NPEILECE PACIIPOCTPAHEHHs ITOTO ONBITAa B IIKOJNAX C YHTYPCKHM SI3BIKOM
obOyuenus; B Koiprecrane mmtetupoBanne Hadanoch B 2011 romy m mpoBoamtcs B 17 miKomax.
bnaronaps corpynnuuectsy clderckim horgom OOH B Keipreizcrane (FOHUCE®) B HacTosiiee BpeMst
MIPOLIeCC MUJIOTHUPOBAHKS PACIIUPEeH W BKIOYaeT 56 IMIKOJ, 5 MOIIKONBHBIX OpraHu3aiuii, 2 By3a —
Omickuii TOCYHapCTBCHHBIM YHUBEpCUTET W KBIPTBI3CKUI TOCYIapCTBEHHBIM YHUBEPCHUTET WUMEHH M.
Apabacesa.

MuHUETepEEBOM 00pa3oBanus M Hayku PecryOnmukm TamkukucTaH Havyata MOArOTOBUTEIbHAS
paboTa 1o 3a1yeKy MMIOTHRIX IPOTPaMM MHOTOSI3bIYHOTO 00pa3oBanus B 2016 - 2017 yueObHOM romy.

Baxte otmMeTnth, uTo B Kazaxcrane m Kpipreizcrane mepexosi Ha MHOTOSI3BIYHOE 00pa3oBaHUE
paeeMaTpuBactCss B KauecTBE CTpaTerud peOpMUPOBAHMS HE TOJBKO IIKOJI C OOyueHHEeM Ha S3bIKax
HaIMOHANBHBIX MEHBIIMHCTB, HO U LIKOJ C FOCYJapCTBEHHBIM MU O(QUIMATIBHBIM S3bIKOM OO0Y4YEHHUEM.
TagOW MoAxoJ MO3BOJSIET YUUTHIBATh MOTPEOHOCTU Pa3HBIX A3BIKOBBIX I'PYII B JOCTYIE K POJHOMY,
FOCYJapCTBEHHOMY, PpETHOHANbHBIM M  MEXKAYHAPOAHBIM  SI3bIKaM, a TakXe CII0COOCTBYET
MOJGKHUTEIIEHOMY BOCIPHUATHIO IPOrPaMM MHOTOSI3BIYHOTO O0Opa30BaHUS M YKPEIJICHHUIO €IUHOTO
00pa3oBaTeIbHOIO IPOCTPAHCTBA B cTpaHe. [IpuHIMI conuanbHON MHKIIIO3UM NPUMEHSETCS I BCeX U
CHoco0CTBYeT (POPMUPOBAHUIO MOTHUSI3BIYHON U MOJUKYIBTYPHON JTMYHOCTH HE3aBUCUMO OT 3THHYECKON
WJIH A3BIKOBOM MPHHAJIEKHOCTH.

Hexomopyie pezynvmamul compyonuuecmea: na npumepe Kazaxcmana

B 2003-2012 rr. BKHM coBMmecTHO ¢ MUHHUCTEPCTBOM 00pa30BaHUS U B COTPYIHHUYECTBE C
AccambOneeii napoga Kasaxcrana, HOxHo-KazaxcTaHCKMM HHCTHUTYTOM TOBBIMICHUS KBIM(UKALMN
yuuTenei, Obl1a mpoBeieHa Oosnblasi pabora 1Mo OOYYEHHIO yUYHTENed METOJUKEe KOMMYHHKATHBHOTO
0o0y4eHus: BTOPOMY S3bIKYy M METOAaM OWIMHTBaIbHOIO OOYYEHUs, HWJIOTUPOBAHUIO IIPOrpaMM
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MHOTOs13p19HOTO 00yueHus B 15 mkomax FOKO ¢ oOyueHuem Ha HalMOHanbHBIX s3bIkax. CoBMecTHas
paboTta BKIIOYaNa TaKkKe pa3pabOTKy W HW3JaHHE METOAMYECKHX MAaTepHajOB IO MHOTOS3BIYHOMY
00y4YeHUIO; OpPTraHM3alNI0 PECITyOJMKAHCKUX CEMHHAPOB JUIA yYUTENed M METOINCTOB IO BOMpOCaM
MPEToAaBaHus TOCYIAPCTBEHHOTO SA3bIKa B IIKOJIAX ¢ O0YYCHHEM Ha HAIMOHAIBHBIX S3BIKAX, C y4acTHEM
MEXTyHAPOJIHBIX HKCIEPTOB; MPOBEJCHNE MEXKIIKOIBHBIX CEMHHAPOB IO OOMEHY OMBITOM; IPOBEJCHUE
CEMHHApOB W KPYTJBIX CTOJNIOB [UISI POAHWTENEH W OOIIECTBEHHOCTH C IIENBI0 IOBBIIIEHUS
OCBEZIOMJICHHOCTH O MIPEUMYIIECTBAX MHOTOSI3BIYHOTO 00pa30BaHus, U Ap.

B pesynbrate ycCHemHOrO B3aMMOJCWUCTBUS MEXAy MHHHCTEPCTBOM OOpa30BaHUS W HAYKH,
BKHM u apyruMu 3auHTEpEeCOBAaHHBIMU CTOPOHAMM:

e  BhITyCcKHUKaM IIKON C y30€KCKHM M YWTYPCKHM SI3BIKOM OOYYeHUs ObLIO pa3penieHo \Ha
JIOOPOBOJIEHOM OCHOBE cJaBaTh EJWHBIA HAIlMOHAIBHBIA TECT. YBEIHMYMIOCh YHCIO BENIYCKHHEKOB
HaI[MOHAJIBHBIX ITKOJI, yyacTByroImuxX B EHT, ycrnemHo caaromux ero u moCTYMAIONNX B BY3HI;

e MucTHTYT TOBBIMIEHUS KBaTuU(UKAMU Temarorudeckux kaapoB HOxxno-Kazaxcranckon
00J1aCcTH BKITIOYMI B TIPOTPaMMBI BceX yUEOHBIX KYpCOB ISl YUUTENEH HAYaNbHBIX KIACCOB'W, YIHUTEIICH
y30€KCKOTO sI3bIKa 4-X 9aCOBOW MOJTYJIb MO0 METOJ/IUKE JIBYSI3bIYHOTO OOYUCHHS;

e Ilectp mkon FOxHO-Ka3axcTaHCKOTO pernoHa MOMYYHIN CTAaTyC MWIOTHBIX IIKOJ U JICBIThH
CTaIM KJIACTePHBIMU IIEHTPAMU TIO0 BHEAPEHUIO MHOTOS3BIYHOTO OOpa30BaHIANB COOTBETCTBUH C
npuka3zoMm OO0acTHOTO yrpaBieHus o0pa3oBanus no npeactasieHuto UIK;

e KuacrtepHsle MIKOMBI CTaMM Takke O0a30BBIMH IIGHTPAMH HWHEEATYTAa IOBBIIICHUS
KBAIM(UKANK TEAarorHYecKnX KaApoB i TPOBEACHUS AaTbHEHIKX OOYMArollNX CEMHHAapOB U
MEPONPUATHH 110 TOBBIMICHHIO HWH()OPMUPOBAHHOCTH B BOMNPOCaX MHOTOS3BIYHOTO 00pa30BaHMS.
Co3naHHas CeTh IIKOJ YIyYIIWIa BO3MOXXHOCTA YYUTCHSH ¢is oOMEHa ONBITOM W TIOBBIIICHUS
KBaJIM(MKALMN B BOTIPOCAX MHOTOSI3BIYHOTO 00pa30BaHUI.

e  OnpIT MUJIOTHBIX HIKOJ IO OPTaHHW3AIMH TIOTHPOBAHUS MHOTOSI3BIYHBIX MPOrpaMM U
BHEJPEHUIO METOAMKH OWIMHIBAJIBHOTO OOydYeHHs OBbLI |TAKKC OTPaXEH B OMYOJMKOBAHHBIX CEMHU
W3JIAaHUSX;

o KoH(epeHnH, OpraHu3oBaHHbIE B COIPYAHUYECTBE ¢ HHCTUTYTOM TMOBBINICHHUS
kBaM(puKanuy nexarormdeckux kajapos HOxkno-Kaszaxcranckoi obmactu U OONacTHBIM yIpaBICHUEM
obpazoanus u OPJIEY B 2010r., 201 Ly, B92015r. paccMoTpenu pe3ynbTaThl, TPYIHOCTH H
MIEPCIICKTHBHI BBEJICHHSI MHOTOSI3BIYHOTO 0QPa30BaHUs ByHAIIMOHAIBHEIX IKonax FOxuoro Kazaxcrana u
o0CyIMiIM  BOMPOCH  TOBBINICHUS KBATAQUKAIINA  YYHTEICH, BOBICYCHHBIX B  pealH3allHio
MHOTOSI3BIYHOTO 00Pa30BaHNUS;

e B pamkax koH(pepeHIl, a PaKke B XOJ¢ MOHHUTOPHHIa W BCTpEY C IKCIEPTAMH U
corpynaukamMu BKHM, mapTHeps! HpO€KTa, e jaroru U poIUTEIH:

»  ToaAepKaly JambHCHEIEEe BHEPECHUE MHOTOS3BIYHOTO 00pa30BaHuUs, OTMEUas, YTO ITO MyTh
(hopMHpOBaHUST MHOTOS3BIMHBIXWKOMITETEHIINN Y yJaluxcss ¥ 00ecledeHns uX JTUYHOM peanu3anuy, a
TaK)ke MHCTPYMEHT HHTERPAITUILMHOT OHAIIMOHAIIFHOTO Ka3aXCTAaHCKOTO O0IIEeCTBa;

» TNPOACMOHCTPHPOBAIM CBOK  3aMHTEPECOBAHHOCTh B  JAJbHEHIIEM  NPOABMKCHHU
MHOros13b14HOrof00pasosauns B FOxHom Kaszaxcrane;

» p€KkoMeHIoBa M oOpraHaM o0pa3oBaHWS B3ATh Ha ce0s PYKOBOJCTBO IMPOIECCOM
MWIOTUPOBAHMS, COBEPIICHCTBOBATh HOPMATHUBHYIO 0a3y B YacTH BHEAPCHHS MHOTOS3BIYHOTO U
MONMKYABTYPHOTOY O00pa3oBaHUs, BHECTH HEOOXOJUMBIE W3MCHEHHS B MPOrpaMMy IOATOTOBKU
AOBBIIICHAS KBaTW(UKAIMK TIeIarOrMYecKuX KaapoB, HANAIUTh pa3padoTKy ydeOHO-METOINYECKHIX
MaTePUaIOBMIIS ABYS3BIYHOTO/MHOTOSI3BIYHOTO O0YUCHHS.

[lpunsateiii  MunuctepcTBOM o0OpasoBaHusi W Hayku Ilman neiicTBUH 1O BHEAPEHHIO
MHEIOSI3pIYHOTO 00pa30BaHMA B IIKOJIAX C MPETOAaBaHieM Ha HAIIMOHAJIBHBIX s3bIKax (JlopokHas kapTa)
Ha “2013-15 rr.,, cram odYepedHBIM IMaroM K JaJdbHEHIIEMy BHEAPEHHUIO MHOTOS3BIIHOTO
00pa30BaTeIbHOTO MOX0/1a B IIKOJIAaX C HAIIMOHATHHBIMU SI3bIKAME O0YICHUSI.

Ha ocHoBe aHanmm3a pe3ysibTaToB MOHWUTOpWHTA, TpoBeraeHHOro B 2014 Tomy B HOXHO-
Kazaxcranckoii obnactu 1 B 2015 rogy — B AJIMaTHHCKON 00jacTH M I. AJIMaThl, U C Y4ETOM OIIbITa
BKHM B paznuunsix ctpadax OBCE, Obuin pa3pa®oTaHbl IpeaioKeHus Mo AajdbHEHIIEMY Pa3BUTHIO
MHOTOSI3bIYHOTO 00pa30BaHUs KaK HHCTPYMEHTA HHTerpanuu odmiecTsa B Kazaxcrane.

Ocobennocmu MHO20A3bIYHBIX HPOZPAMM, RuaoOmupyemvix 6 uikonax Kazaxcmana c
HAYUOHAILHBIMU AZBIKAMU 00yUeHUA



B pamkax monutopunra skcnepramu BKHM coBmectHOo ¢ MuHucTepcTBOM 00pa3oBaHUs U
Hayku PecyOmmku Kazaxcran Oputa mpoaHanm3upoBana padora 15 mmioTHeIX mkoit: 14 mkon B FOxHO-
Kazaxcranckoil o0macTH W OjHA IMKOJIA B I'. AJIMAaThl. AOCOJIOTHOE OOJNBIIMHCTBO YYAIl[MXCS B JTHX
LIKOJIaX SIBJIAIOTCS MPEACTAaBUTEISIMA STHUYECKOTO MEHBIIMHCTBA: y30€KaMu, YUTypaMH U TaJIKUKaMH.
Bo Bcex mkomax mporpaMMbl MHOTOSI3BIYHOTO OOpa30BaHUs MPUMEHSIOTCS B MWJIOTHOM DPEXUME U
OXBAaTBIBAIOT TOJBKO YaCTh KOHTHHTEHTA YYaIUXCA.

Peanusyemble IIKOIaMU MHOTOS3BIYHBIE TMPOrPaMMBI SIBISAIOTCS MPOrpaMMaMH  4aCTHYHOTO
MOTPY>KEHHS C ONOPOI HA POTHOH SI3BIK yYaIIUXCSl.

B Tpex cMemaHHBIX IMIKOJaX MMEIOTCS TakKe KIacchl ¢ 0O0ydyeHHeM Ha Ka3aXCKOM M PYCCKOM
s3bpIKkax. Tak Kak Juis aOCONIOTHOTO OOJBIIMHCTBA Y4YAIlIMXCSl B OTHX KIJIACCAX POJHBIM SIBIISIETCS
y30€KCKHH $I3bIK, MO)KHO TOBOPUTH O TOM, YTO B HHMX HPUMEHSAETCS MPOrpamMMa MOJTHOTQHs3HIKOBOIO
MOTPYXEeHHsI, 0€3 BO3SMOKHOCTH U3YYECHHUS POAHOTO S3bIKA.

B nmeBstTm mIKomax TPUMEHSIOTCS TPOTPaMMBI  NBYSI3pIYHOrO oOpaszoBadms (BLE) ¢
HCTOJB30BaHUEM POJHOTO M Ka3aXCKOTo s3bIKa JUIsI MPENoJaBaHusl MPEIMETOB; B YETHIPEX IMIKOJax
HCHONB3YIOTCSI TPU SI3bIKa B KauecTBE CpPEeACTBAa MpernojaBaHus (MHOros3bluHOe ofpa3oBanue/MLE):
POMHOM, Ka3aXCKUl W PYCCKUH S3BIKM; a B ABYX IIKOJIAX MpOrpaMma MHOTOSI3BIYHOTO O0pa30BaHUS
peanu3zyetcs Ha yeTbIpeX s3bikax (MLE): pogHOM, Ka3aXCKOM, pyCCKOM U aHTJIHHCKOM.

CMemaHHble IIKOJIBI MPUMEHSIOT MporpaMmbl MHOrosi3praHOrof 00ydeHust (MLE), nockonbky
pacmoiaraloT YYMTEeISIMH, I MPEToaBaHms Ha Ka3aXxCKOM M pycCcKeM si3bikax.(OmHako, kak 0TMEYaroT
PYKOBOAWUTENH IIKOJ, TOBCEMECTHO YYHTENS HYKIAIOTCS B JIOTONHKUTENBHOM OOYYEHHH METOANKE
WHTETPUPOBAHHOTO MPeaMETHO-513b1K0BOTO 00yueHus (CLIL).

Uro kacaercss BbIOOpa BTOPOTO M TpeThero 3bIKOB/oOyueHus (L2 wm L3), xazaXckuii s3bIK
WCTIONB3YETCSl B KAa4ECTBE BTOPOTO s3bIka OOy4YEHHS] BO BCEX HIKOMAX. P IIKOJ TakXKe HCIONB3YIOT
PYCCKHI B KaUECTBE TPETHETO SI3bIKA O0yUCHHUSI.

OTHOCHUTENBHO Ppa3felieHus S3bIKOB B MPOLECCE, OOYYCHHs, MOXKHO 3aKJIIOYHTh, 4YTO
OOJNBIIMHCTBO INKOJ BBOIST ILEJNEBbIE S3BIKH JUIAN M3ydeHus mpenveroB c¢ Il kmacca. Onm
LeJICHANPABICHHO HCIOJB3YIOT JBa s3blka B pamkax ypoka (L1+ L2 mmb6o L1+L3). Iponopums
pa3zmenicHusl BpeMEHU MEXIY fA3bIKaMH B paMkaX MpefiMeTa 3aBUCHT OT dTamna OOy4YeHHs M CTENEeHU
BIIQ/ICHUS yYAIIUMHUCS MENEeBbIM SI3BIKOM. Ha,Ha9agpHOM 3Tame OT OJHOTO 10 YEThIpeX IPEeIMETOB
MPETOJIAI0TCS OMITMHTBAIILHO, TIPHYEM B HagaTbHOM (aze Ha 1eJIeBOM sI3bIKE WJIET paboTa ¢ TPOUJICHHBIM
MaTepHajoM, a HOBBIH BBOAMTCS HA POAHOMMIZHIKE ydamuxcs. o CHonb30BaHus LEIeBOTO SI3bIKa B
paMKax npeaMera yBelnnuuBacTcs nogreneHHo (B coornomenuu 80/20, 70/30, 60/40, 50/50 u np.). Taxxke
MTOCTENIEHHO yBEJINYNBAETCS M KOJMHECTBONIPEIMETOB, TPEI01aBaeMbIX OMIIMHIBAIBHO, K 9 Ki1accy Bce
0a3oBeie ipeaMeThl, Bxoasmue B EH Ty npenonarorcs Ha OMIMHrBaIbHON OCHOBE.

B nByx mkonax 4acTh npeameToB npenoaatotcs Ha L2 u L3 B HavaneHbIX (I-IV Ki1.) 1 B cpenHux
(V-VI ki) xnmaccax. B atuX mgoaax, HaunHas ¢ VII kmacca, BCce IpeIMEThI, KpOME SI3BIKOBBIX TUCITUTLIHH,
M3Yy4aroTCs Ha ABYX S3BIKaX B paMkax ogHoro ypoka (L1+ L2 mu6o L1+L3).

[lo maHHBIMATIKOMHKOTIUECTBO BHITYCKHUKOB MUJIOTHBIX MIKOJ, BHIOMPAIOMINX Ka3aXCKUH SI3BIK
st capadn EHT u KEA, Bo3pacTaer. B T0 ke BpeMs, B MHOTOSI3bIYHBIX ITKOJAX, T/I€ HAPALY C POTHBIM
SI3BIKOM, Ka3axCKWi, WWPYCCKUI TakKe SBISIIOTCS S3bIKaMU OOy4YeHHs, BCE€ OONbIIE BBITYCKHHUKOB,
MOCTYMAIOMIUX)EB BY3BI, MPEANOYNTAIOT CAABaTh 3K3aMEHBl HA PYCCKOM s3bIKE. 3ampoc Ha H3y4YeHHUE
pPYCCKOTQ/BBIKAg OOyueHHEe Ha PYCCKOM S3BIKE SIBIISIETCS BBICOKMM, OCOOCHHO Cpelu pPOIUTENICH.
JupexTopad ikor OTMEYaroT, YTO POIUTENN MPEANOYUTAIOT IIKOJBI, B KOTOPBIX PYCCKHHM TaKxke
MPUMEHSIEECSigB KauecTBe sI3bIKa O0YUYCHUS, OJHAKO MOTPEOHOCTH B PYCCKOTOBOPSIILIMX YUHUTEIAX CIabo
o0egreyeHa.

Hecmotps Ha TO, 9TO OECTIOKOMCTBO 3a OyayIee POMHOTO S3bIKa B 00pa30BaHUM COXpPaHSIETCH,
OONBIIMHCTBO YYWTENEH, POOUTENEH M yJalluXcs MUJIOTHBIX MIKOJ YBEPEHBI B MOJIb3€ MHOTOS3BIYHOTO
00pa3oBaHMsl W NPU3HAIOT ero mnpeumymiecTBa. LIIKOIBI caMOCTOSATENBHO OTCIICKHUBAIOT PE3yJIbTATHI
BHEJPEHUSI MHOTOSI3BIYHBIX TPOTPAaMM M HX BIUSHHE Ha KAa4eCTBO OOYy4YEHHS C HCIOIH30BAHHEM
KaueCTBEHHBIX M KOJMYECTBEHHBIX TMOKa3zarened. IIKoJIpHBIE MEHEMKEPHl, YYUTENS W POIUTENN
MOJYEPKUBAIOT, YTO MHOTOS3BIYHOE OOpa30BaHHE CINOCOOCTBYET MOJYYEHHIO OoJiee BBICOKHX
pesynsratoB Ha EHT u yBenmnuenuto uymcna oOnagaTenedl TOCYAapCTBEHHBIX CTHICHAMK JUIs
MPOJODKEeHUsT oOpa3zoBaHus. KomndecTBO BBIMYCKHUKOB NMUJIOTHBIX IIKOJ, MPUHUMAIONINX yYacTHE B
EHT, pacrer u3 roma B rol, a YHCIO BBITYCKHUKOB, YCIICIIHO MPOAOJDKAIOUINX CBOE OOY4YEHHE B
YHHBEPCUTETAaX Tropa3fo BbIIIE, YeM B MOHOJIMHTBAIBHBIX IIKOJAX C MpPENOJaBaHUEM Ha SI3bIKax
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HAIlMOHAJLHBIX MEHBIIMHCTB. [lemaroru Takke OTMEYAIOT YIIy4YlICeHHE HaBBIKOB KOMMYHHKALUU
yYaluxcs Ha pa3IUYHBIX S3bIKaX, B TOM YHCJIE€ W HAaBBIKOB MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHWKAllUUd U
TonepanTHOCTH. llemarorn m ydamuecst cTaau B OOJIbIIEH CTETEHH OIIYINATh ce0sl 9acThi0 €IUHOTO
00pa30BaTENbHOTO MPOCTPAHCTBA: PACTET YMCIIO YYAIIMXCS W YUYHTENEH, NMPUHUMAIOIIUX y4yacTHe B
pPaIMYHBIX ONUMIIMA/IAaX, KOHKypCcax, TIPOEKTaX, pean3yeMbIX Ha TOCYIApPCTBEHHOM SI3BIKE.
[IpencraBuTenu 3THX MIKON JEMOHCTPUPYIOT XOPOIIHE pPe3yabTaThl M HEPEAKO OKA3bIBAIOTCS CpEeAu
noOeAnTeNe, 4To SABISIETCS CBUACTENECTBOM HX BO3pACTalOIel KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH.

Haubonee yOenutenbHO mperMylIecTBa MPOTPaMM MHOTOS3BIYHOTO OOYYEHHS MOATBEPXKJAIOT
mkoapl-TuMHA3UN Nel07 1. [leimxent uw Nel53 1. Anmatel, rae CIOXKIIACh YCTOMYHMBAs CHCIEMa
MHOTOSI3bIYHOTO 00y4eHuns. 3a ucrekmue BoceMb JieT (2008-20151T.) KoMn4ecTBO ydamuxcsi B THMHAZHA
Nel53 Bospocno Oonee yem B 2 pasza, KONWYECTBO MOCTYNAIOIIUX B BY3bl YBEIHUYMIOCH TOMFN Ham3 0%,
cpemumnii 6amn EHT Bo3poc co 59,8 no 105,8 Oanna, mpuyeM yBETHYMIINCH HE TOJBKO ATOKA3aTeNn 110
s3pIKaM (kazaxckwit: 16,4 — 23,3; pycckuit: 12,6 — 20,5), HO ¥ 10 APYTUM npeameraM (Matemaruka 7,3 —
20; ucropust Kazaxcrana: 13 — 21,6) xauecTBO 3HaHMH BO3POCIO MOYTH B JBa pas3a. Y CHCXJBHEIPEHUS
MHOTOSI3BIYHBIX TPOrpaMM B IIKOJAaX HAMOHAJIBHBIX MEHBIIMHCTB BO MHOTOM 3aBUCHT) OT HAJHMUMUS
KBaTM(UIIUPOBAHHBIX yUUTENEH: yuauTelel, KOMIETEeHTHBIX He TOJIBKO B POJTHOM SI3BIKE YUANINXCS, HO U
B LIEJICBBIX S3BIKAX; BIAACIONINX METOAWKON MHTETPUPOBAHHOrO oOyueHUs npefimMery wpibiky (CLIL);
00ajarommMXx MOJUKYJIbTYPHBIME KOMIETEHIMSMH M BIAJCIOMIKMX METOAaMU X\ OPMHPOBAaHUS Y
yaamuxcsa. [lo JaHHBIM IIKOJ, TMPOLEHT YYWTENeH, TOBOPSIIMX Ha Ka3axXCKQM M PYCCKOM SI3BIKax
JIOCTaTOYHO BBICOK, OJHAKO KOJWYECTBO BJIAJCIONIMX JITHMH SI3bIKAMME HamakaIcMIYEeCKOM YpOBHE U
TOTOBBIX MPENOJaBaTh Ha 3TUX A3BIKAX, 3HAUUTENHFHO HIKE. Ha MOMEHT MOCceIeH s MMIOTHBIX KO U3
1122 yuwureneid, TOIBKO MATAast 9aCTh 3aABHIM O CBOEH TOTOBHOCTH MpENOJABaTh Ha BTOPOM S3BIKE: W3
HUX, Ha Ka3aXCKOM — Ka)KJIbId BOCBMOM, Ha PYCCKOM — TOJIBKOQ OJHH)M3 IIECTHAIIATH, Ha aHTJIIMHCKOM —
OIUH U3 cTa yuurened. Kak BHIHO W3 mpeacTaBieHHON TaOTHubL, KP@iiHEe HU3KUM SIBJISETCS M MPOLECHT
yuuTeNeH, IpolearX MOArOTOBKY M0 METOANKE HHTETPUPOBAHHOTO 00yUeHHsI IPEAMETY U S3BIKY.

Tabauna: Ksanupukanus yuureneit a1t paO0Thl BMHLOSMZBIYHON MIKOJIE (CaMOOIIEHKA)

1. | O6mee koa-Bo yuureseii (10 mrkoJ) 1122 100%

2. | YuuTens ¢ A0OCTaTOYHOM KOMIICTEHIIACKH Ha kaszaxckom 144 12,8%
mo L2 m L3 nns npenonaBaHust Ha HEUX | 228 20,3% | Ha pycckom 70 6%
(o pe3ynbpTaTaM CaMOOIICHKH yUUTENeH ) Ha anrauiickoMm 14 1,2%

3. | Yuaurens, npomeamue Kypcsl CEIL 105 9,4%

[IpuBeneHHbple NAHHBIER CBUICTEILCTBYIOT O HEOOXOIUMOCTH JAOMOJHUTEIBHOTO HU3yUYCHUS
JTAHHOTO BOIpOCa W _JPHUHSATHH/MEpP II0 TOBBIIICHUIO YPOBHS SI3BIKOBBIX KOMIIETEHLIMH y4YWTENed B
IENEBhIX S3bIKaX M wux GkBamdukanuu 1o wMeromuke CLIL. PemeHnto »Toi 3amadyud  MOXKET
CIOCOOCTBOBATLABHEEECHNE M3MEHEHUH B NPOTpaMMBl TMOATOTOBKM M MOBBILEHHUS KBaTH()UKALIUH
yuuTesnei, a Takoke BaJlare CUCTEMbI HEMTPEPHIBHON MOIEPKKHU YUUTETEH.

B OOmBIIMHETBE TIOCEHICHHBIX IIKOJ HAONIOJAeTcsl HexXBaTKa y4eOHO-METOJMUYECKUX
MaTepHafioB, BCIIOMOTaTeJIbHON/CIIPAaBOYHOM U XyI0’KECTBEHHON JINTEpaTyphl HA HAIUOHAIBHBIX S3bIKaX.
BamikoaxfOTCYTCTBYIOT YYeOHUKH U ApYyrue y4eOHble U METOAMYECKHE MaTepHalbl, pa3padoTaHHBIE C
VIeTOM CHeHW(PHKH OWIMHTBAJILHOTO/MHOTOSI3BIYHOTO 00pa3oBanus. s JBYS3BIMHOTO IMPETIOIaBaHHUS
LIKOABHBIX MPEIMETOB, B IIKOJAaX, KaK MPaBUIIO, UCIIONB3YIOTCS OTACIbHBIE YYEOHHKH Ha KaXIOM H3
SI3BIKOB TIpenonaBaHus (Y30€KCKOM M Ka3axCKOM), OJHAKO HE Be3Je yUeOHWKH Ha POJHOM M Ka3aXCKOM
sI3pIKE UMEIOTCS B IOCTATOYHOM KOJIMYECTBE.

Bozmoosrcnocmu pacnpocmpanenusn onvima MHo20A3bIYHO20 00pPA306aAHUA

6 WIKONaX C PUSYPCKUM A3LIKOM 00y4UeHus

CornacHo ounHaIbHON CTaTUCTHKE, OKOIO 97,5% yuammxcs, OTHOCAIINX ce0d K yHUTrypcKoMy
ATHOCY, 00yYJar0TCs B IIKOJIaX Topoaa AiMartel B AiMaTtuHCKo# o6macti. Okcneptsl BKHM coBMecTHO ¢
MPECTaBUTEISIMA PAlOHHBIX YIpaBICHUH 00pa3oBaHHA AJIMAaTHHCKON o0jacTé mocetwnd 15 mkon
peruoHa U NpoBenu aHkeTHpoBaHue 734 pecnionaeHToB: 144 yuurenei, 110 pogutenent, 147 yqammuxcs
HavaIbHOU MIKOJIEI U 188 yaammuxcs 7-11 kmaccos.
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Pe3ynbpraTtel NMpOBENEHHOIO AHKETHPOBAHMS SIBISIOTCS CBHJIETENILCTBOM CYIIECTBYIOLIETO B
IIKOJIAX M CEMBAX S3BIKOBOTO MHOT000pa3usi, YTO MOXKET CIY>KHUTh XOPOIIeH OCHOBOW JJISi BHEIPEHUS
MpOTrpaMM MHOTOSI3LIYHOTO O0pa3oBaHUs B ITUX HIKOJAaxX. YUTYPCKUU SI3BIK SIBISIETCS POJHBIM IS
a0COJIIOTHOTO OOJIBIIMHCTBA PECOHAEHTOB: 76% yuamuxcs 1-4 knaccos; 74% ydammxcs 5-11 kiaccos;
69% pomurteneit u 83% mnpenonmaBaTeneil. 3HAUMTENbHAs YacTh TNPEICTABUTENECH OCHOBHBIX TPYII
3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH — HETOCPEJCTBEHHBIX yYAaCTHUKOB MPOIIECCAa MHOTOS3BIYHOTO 00pa3OBaHUS:
yualuxcs, poauTeie u yUuTesed y)xe ToBopsT Ooiee ueM Ha 0JHOM si3bike. K mpumepy, o Tom, 4To OHH
B PA3JIMYHOMN CTENEHU FOBOPST HA Ka3aXCKOM S3BIKE, 3adBUIIA O0KoJ0 40% ywammuxcs 1-4 xkgaccoB, 0KoJIO
MoJIOBUHBI y4ammxcsi 5-11 kmaccoB; 37% yumreneit u 46% poauteneir. OKOIO TPEeTH PECHOHICHTOB
MMEIOT HaBBIKHM OOIIEHHUS Ha pycCcKoM si3bike. OOIieHne Ha ABYX-TPEX S3bIKaX SIBIIAETCS MOBCETHEBHON
npakTuKon 1ig 45% yuammuxcs 5-11 kmaccos.

Yuurens © POOUTENH pa3feNAloT apryMEHTHl B TONB3y TPEUMYIIECEBa IporpamMm
MHOTOSI3BIYHOTO  00pa3oBaHHWA Ha OCHOBE POJHOTO SA3BIKA: [UISI Pa3BUTHS HHAMBUAYAIHHOTO
MHOTOSI3bIYHOTO penepryapa y4Jalmxcs, MTOBBILIEHUS KauecTBa 00pa3oBaHu, TUTS
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH LIKOJIBI, AJIS1 MOBBIICHNS MOTHBAIMU Y4YaIlUXCs, NOBBIIECHNS CAMOQHEHKH U
caMOyBa)kKeHHUS, s OyayIiel Kapbepsl, A1 YCIENIHON MEeXITHIYECKOW KOMMYHUKANKN 1 THI.

BoNBIIMHCTBO PpECHOHAEHTOB H3 Pa3HBIX KaTeropuil OeHeuIapOBH), BHICKAZAINCE «3a»
BHE/IPEHHE MHOTOS3BIYHOTO 00pa30BaHUs B LIKOJAX C HALIMOHANBHBIMU S3bIKAMIOOyHcHMS. [louTn Bce
yuamecst 1-4 kimaccoB u 6osiee MOJIOBHHBI yYaIuxcst 5-9 KIaccoB ¢ AHTY3Ma3MOM/BOCIIPHHUMAIOT 3TY
UJICI0; «32» MPOJBIKEHHE MHOTOS3BIYHOI0 00PAa30BaHHS BBICKA3AIOCE i, OOMEE,II0TOBHHBI OTIPOIICHHBIX
poautenei. JIBe TpeTn yunuTesel cCUMTaloT, YTO yJaluecs: He OyAyT UCTIBITBIBATH 0COOBIe TPYIHOCTH MIPU
MHOTOSI3BIYHOM OOyYeHUH, MMOAYEPKHUBAs B X0/Ie OOCYXACHUN B OKyC-TpYyHIIax, «eciu OyayT co3qaHbl
HaJJIS)KAIIUE YCIOBUS.

JBeHanuate M3 MATHAALATH TMOCELICHHBIX IIKOJI BEAYI \00ydeHHe Ha YHTYpCKOM S3BIKE, a B
MOJIOBUHE M3 YUCJIA JAHHBIX IIKOJ UMEIOTCS TaKKe KIIacChl, B\KOTOPHIX 00ydeHHE BEACTCS Ha Ka3aXCKOM
WM PYyCCKOM sI3bIKe. UTO KacaeTcst S3BIKOBOTO pernepryapa Ikes, HeoOX0AUMO OTMETHTh, YTO BO BCEX
LIKOJIaX/K1accax ¢ YUTYPCKHM SI3bIKOM OOYYeHUs METBIPC $I3bIKa M3y4YaroTCs B KauecTBe 00s3aTebHOTO
MpeaMeTa, B TO BpeMs Kak CMELIaHHbIE HIKOJIbI HE 00eCHEUMBAIOT NPENOaBaHIe YUTYPCKOTO SI3bIKa JJIS
HOCHTEJIeH JaHHOTO S3bIKa, 00YyJaoNMMXCcs B KAACCAX,C Ka3aXCKUM WIIH PYCCKUM SI3BIKOM OOyUeHUSI.

B nmecsaTn w3 mKON y)Xe MPUCTYNHIN K BHEAPEHUIO MPOTpaMM MHOTOS3BIYHOTO OOpa3oBaHUS.
[IpakTukyeMble IIKOJAaMHM MPOTpaMMBr ‘MHOTOSZBIYHOTO o00pa3oBaHUs OasupyroTcs Ha MOJICIHU
YaCTUYHOTO TOTPY>KEHHUS HAa OCHOBEFPOIHOIO SI3bIKa, C yYETOM 3alpOCOB POJIUTENICH W HMMEIOUIUXCS
pecypcos.

Bce 3T mkonel HaxQOATCSARHA HAYaJIbHOM YPOBHE IIpOLEcCa BHEAPEHHS MHOTOS3BIYHOIO
o0Opa3oBaHwsl.

O HeyCTOWYMBOCTH JAHHOTO IpoIlecca B TOCEMICHHBIX IIKOJAaX CBHIETENBCTBYIOT W OTBETHI
yunrenei: 34% onpoIIeHHBIX YUATENeH Janyu OTpUIaTeIbHbIE OTBETHI Ha BOIIPOC O TOM, IIPAKTHKYET JIN
UX MIKOJa MHOTOSI3BITHOC QOPa30BaHIe WIN IIAHUPYET 3TO CACTIAThY.

A3vlk06ble HABLIKU, yuumeneli s TPENOJAaBaHUS Ha LEJIEBBIX SI3bIKaX TPeOYIOT AaibHEHIIero
COBEpIICHCTBOBAHUSL. KIFpUMepy, BCe yUUTENs 3asBUIIM, YTO OHHU BIIAACIOT YUTYPCKUM B OIIpEAEICHHOMN
cTeneHn: U1 83% yduTenel - yUrypckuil sBIseTcsd pOJHBIM SA3BIKOM, OKOJIO 2% y4HTeJel roBopsT Ha
yHUrypcKoM, a3 YollOHNMAIOT SI3bIK, HO HE TOBOPST HA HEM.

Op#axd 3HAYNTETFHO MEHBIIE PECMOHICHTOB OTBETHJIO HAa BOIPOC OTHOCHUTEIBHO BIIAJCHUS
HEICBRIMMSI3BIKAMU: TaK, OKOJIO TPETH YUUTENEH 3asiBUIIM, YTO OHU TOBOPAT HA Ka3aXCKOM SI3bIKE; OKOJIO
13% - Ha pycckoM, W TOJIBKO 8 yudTENeH MPUZHAIUCH, YTO TOBOPAT HEMHOro mo-aHriuicku. Eme
MEHBIIIe TSl yYuTeNel, IMEIOIMX HaBBIKM YTEHUS W MHChbMa Ha LEJNEBBIX S3bIKax: 8% pPecrnoHIEHTOB
MTOAPBEPANIIH, YTO OHM CBOOOHO YHTAIOT M MHIIYT Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE, a OKOJIO 6% - Ha PyCCKOM.

Belpaxkass  yIOBJIETBOpPEHHE TPEXMECAYHBIMH KypcaMH  TIOBBIIMIEHUS  I€Aaroru4ecKkoro
MactepcTBa, mnpoBomuMbiMH OPJIEY, mKomel oTMedanu MOTPeOHOCTH B KypcaxX ITOBBIMICHUS
KBaIM(UKAIMKA 1O BOMPOCAaM MEHEPKMEHTa MHOTOS3BIYHOTO 00pa3oBaHHs, 10 METOJIUKE
HWHTETPUPOBAHHOTO 0OyUEHHS MPEIMETY U SI3BIKY, a TAKXKE B Kypcax Ka3axCKOTrO M PyCCKOTO SI3BIKOB AJIS
YUHUTENEH-TIPEIMETHUKOB.

B pamkax Qokyc-rpynm y4acTHHKH oOOpalland BHUMaHHE Ha HEOOXOJMMOCTh BHECCHUS
M3MEHEHUI B MpOrpamMMbl MOATOTOBKU MENarorndeckux kaapos. KoHcTaTupyeTcs BaXXKHOCTh M3YyUEHUS
OCHOB MHOTOSI3BIYHOTO 00pa30BaHMsl, METOAUKH HHTETPUPOBAHHOTO OOYUEHHsI IPEIMETY U SI3BIKY, KaK U
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HEOOXOJUMOCTh CEPTUPUKAIUN OYAYIIMX yYUTENEH MO IENICBBIM sI3bIKaM (Ka3aXCKOMY, YUTypCKOMY,
PYCCKOMY Y aHTJIIHICKOMY) B PaMKaX 3THX IMPOTPAMM.

AHanmu3 aHKET MPHUBOAWUT K BBIBOLY O HeOOCHMAMOYHOU KOOPOUHAUUU NPOoYecca NpoOSUNCEeHUs.
MHO20513614H020 00pA306aHUsl, OTCYTCTBUS CUCTEMBI TIOJICPIKKH IITKOJI U yuuTese. ToabKko B HEKOTOPBIX
IIKOJIaX MMPUBEIIM €IUMHUYHBIC KOHKPETHBIE MPUMEPHI O MPOBEACHHBIX MEPOIIPHATUIX PA3TUUIHOTO YPOBHS
0 JaHHOH mpoOdJjeme.

Hugpopmuposannocmv o cmpamezuu u nooxoo0ax 8 peanusayuis MHO20SA3bIUHO20 00PA306aHUSL
SIBIIICTCS. HEAOCTATOYHON. DTH BOIIPOCHI PEIKO OOCYKIAOTCS B IIKOJLHBIX KOJUIEKTUBAX M COOOIIECTBE.
OO0 5TOM CBHIETENBCTBYET TOT (HAKT, KAKIBIH NECATHIA M3 OMPONICHHBIX YUHTEICH HHYEr0 HE 3HAET O
BHEJJPEHUHU B CBOMX IIKOJIAX MHOTOS3BIYHBIX MPOTPAMM, a KaXKIbIM IATHIA U3 PECIOHIEHTOB OTBETHII,
YTO WX IIKOJIBI HE YYaCTBYIOT B 3TOM Ipoiiecce. TONBKO B OJHOHN IIKOJIE 3HAIH O CYIIeCTBOBAHINMbLIaka
NEHCTBHUI MO TPOJIBMKEHHUIO TOJNHA3BIYHOTO OOpa30BaHWS B IIKOJAX C HAIMOHAIBHBIMH SI3BIKAMH
oOyuenuss Ha 2013-2015 rr., mpUHATOTO MHHHCTEPCTBOM OO0pa30BaHUS W HAYKH, (€I0 Mesx®u
npemiaraeMeix Mepax. Oxono Tpetu npenoaasateneit u nmoutu 40% poauteneit MpU3HAIU, MTO OHH HE
UMEIOT JOCTAaTOYHON MH(OPMAIMKA O MHOTOS3BIYHOM O00pa30BaHUU, OCOOCHHOCTSX (Ero Pecasaliui B
mKkonax. CBelllie TPeTH PECIOHCHTOB UMEIOT COMHEHHSI TI0 TIOBOAY €T0 MPEUMYIIECTB, €rQ BIUSHUS Ha
o0Opa3oBaTenbHBIC JOCTHXKCHHS YYalIUXCs M OOIee KayeCTBO O00pa30oBaHUS HANMYMSFHCOOXO0IUMBIX
PECYPCOB B IIKOJIaX.

Obecneuenue yueOHO-MEMOOUYECKUMU —Mamepuaiamy SIBISETES elIe JOJHUM  BOIPOCOM,
HauboJiee YacTO YNMOMHWHAEMBIM B IIKOJAX. XOTS BO BCEX IIKOJAX, JIPUSHAIN, YTO TOJOXKEHUE C
yUeOHMKaMH Ha YHTYPCKOM SI3BIKE YIIYYIIHIIOCH, TEM HE MEHEE, OTMETHIMRUTO YISOHUKH 110 UCTOpUH (8
KJIacc) W MaTeMaTHhke (4 Kiacc) He MepeBeleHBI U HE OMyOJIMKOBAHEI; HETAJICKTPOHHBIX YUCOHUKOB H
Y4eOHBIX MAaTEpUAIIOB HA YUTYpCKOM si3biKe. TOJNBKO 4YacTh yYaWEMXCs, BKIIFOYEHHBIX B MPOTPAMMBI
MHOTOSI3bIYHOTO 00pa30BaHus, PacIoaraloT ydeOHUKaMU Ha BEOPOM SIBBIKE - Ka3aXCKOM; HEJOCTAaTOYHO
y4e0HO-METOJMYSCKUX MATCPUAIOB JUISi MHOTOS3BIYHBIX HPOrpaMM. B OONBIIMHCTBE IIKOJI HMEIOTCS
TPYIIBl JTOMIKOIBHON TIOJATOTOBKH C POJHBIM SI3BIKOM, OQYYEHUS, OJHAKO ydeOHbIe MaTephalibl Ha
YUTYPCKOM SI3bIKE JIJISl 3TUX TPYIIIT OTCYTCTBYIOT.

PykoBomuTeNnn MIKON M yYUTENS HMCIBITBIBAIOT | HEIOCTATOK METOAMYECKUX U WHCTPYKTHUBHBIX
PEKOMEHIAIMI B YacTH BHEJPEHHSI MHOTOSI3BEIHOTQ, 00pazoBanus. OTHOCHTENFHO HAMYUS YUCOHBIX U
METOJIMYECKHX MAaTepUalioB IO TpEAMETY Ha WENCBBIX S3bIKAX, OHO SBIIAECTCS JOCTATOYHBIM WIIH
YAOBJICTBOPUTEIHHBIM Ha PYCCKOM SI3BIKE TIOWMHECHHIO 77% y4HTENei; Ha Ka3aXCKOM SI3BIKE — 10 MHEHHUIO
74% yunTened; Ha aHIIUHACKOM s3blke — MO MHeHHIo 38% yuwntened. Hamumume marepnaioB Ha
YUTYPCKOM $I3BIKE TOJIOKHUTEIHHO@OICHINR, tHIh 26% yunrteneid, a 63% pecrnoHIeHTOB CYUTAIOT, YTO
MaTepUaioB HEOCTATOYHO.

MunuctepcTBO 00pa3oBaHMWsl W HAYKH NpUJIaraeT YCWIHs s 00eCIeueHUs HETPEePhIBHOCTH
mporiecca s3bIKOBOTO 00YACHMs, HA, BceX YpPOBHSAX 00pa3zoBaHus. B pamkax JaHHOH CTpaTerdu BOIPOC
(YHKIIMOHUPOBAHUS $I3BIKOB  HANMOHANBHBIX MEHBIIUHCTB B cHCTeMe (HOPMaIbHOTO 00pa3oBaHUs
HEO0OXOJMMO paccMATPUBATE "@/IpECHO, B KOMILICKCE C W3YYCHHEM JPYTHUX SI3BIKOB. B 3TO#l CBs3W,
obecreuenne U3YIEeHHs pOAHOTO S3BIKA B JIETCKUX Ca/laX B MECTaX WX KOMIAKTHOTO MPOKUBAHUS CTAJIO
OBl eme OnHUM MATOMPK OO0ECIeYeHHIO MPEEMCTBEHHOCTH B HM3YYEHHH POJHOTO $3bIKa, IIaroM K
YKPEIUICHUIO MEBEPUSHA 00CCIICUCHHUIO OallaHCca B U3YYCHUU SI3BIKOB. B HacTosIee BpeMs JIETCKUE Callbl
(OYHKITMQHEAPYIOTHIIIABHBIM 00pa30M, Ha Ka3aXCKOM M PYCCKOM si3bIKax. [|Jis M3ydeHus poJHOTO s3bIKa
(yirypckond, (§30eKckoro) HeoOXOAWMBI TporpaMMbl M yueOHble Marepuaibl. llenecooOpa3HbM
Mpe/ICTaBIsCECS BONPOC IMOATOTOBKH KaJpOB JJIi MHOTOS3BIYHBIX JCTCKHX CallOB C YY4E€TOM SI3BIKOB
HAIOHAIHHBIX MEHBIITMHCTB.

BonbmMHCTBO yuuTenel, poauTencd W ydampxcs, NPUHSBIIUX ydacThe B (okyc-rpymnmax u
AHKETUPOBAHHUH, MOIICPKUBAIOT BHEJIPEHHE MOIUA3BIYHOTO 00pa30BaHUs, OMHAKO MHOTHE W3 HHX
COMHEBAIOTCA B TOM, OyaeT I oOecriedeH OajaHC B HCIIOJNB30BAaHUM SI3BIKOB M Kak OH Oyner
COOJIFIOIaTHCS B IONTOCPOYHOHN TIEPCHIEKTHUBE HA MPAKTHKE.

MHoros3prdHOEe  00pa30BaHME SBISETCS OJHUM M3 CTPATETHUECKUX HAMpaBICHUN Pa3BUTHS
oOpazoBanuss B Kazaxcrane. 3aKOHONATENbCTBO CTPaHBI CIY)KUT OCHOBOW JUISI COXpPaHEHUS
MHOTO00pa3uss W WHTerpanmuud oOmiecTBa dYepe3 oOpa3oBanme. I[IpaBHTENhCTBO WHBECTHPYET B
MUIOTHPOBAHHUE TPEXBSA3BIMHOTO O0pa3oBaHusi B Ha3zapOaeBCKMX MIKONax, 4Yel OMBIT IUTAHUPYETCS
MO3TAITHO BHEAPATH B 0OIIE00pa30BaTENbHBIX MIKOJIaX CTpaHbl. OpraHbl 00pa3oBaHUs MOAICPKUBAIOT
MWIOTUPOBAHUE TMPOTPaMM MHOTOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHMsS B IIKOJIaX C OOyYeHHEM Ha s3bIKax
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MEHBIIIMHCTB, ocyliecTBiasieMoe npu noaaepxkke BKHM. 3HaunTtensHyo nmoaaep Ky B 3TOM Mpoliecce
okaspiBaeT AccamOiiess Hapona Kazaxcrana, cmocoOCTBYSl IHAIIOTy MEXIy 3aWHTEPECOBAHHBIMU
CTOPOHAaMH TI0 JAHHOMY BOTIPOCY.

[lpunsitas B HosiOpe 2015 roma HoBas JloposkHas KapTa MO Pa3BUTHIO TPEXbIA3BIYHOTO
oOpa3zoBanus Ha 2015-2020 roxs! ABISETCS IIaroM BIIEpe MO YKPEIUIEHUIO eIWHOTo 00pa30BaTeIbHOTO
npoctpancTBa B Kaszaxcranme. Bmecte ¢ TeMm, TOT (akt, 4TO B JOKyMEHTE HE YIMOMSHYTHI S3BIKU
HAI[MOHAJBHBIX MEHBIIMHCTB, Je-(DaKTO WCIONE3YyeMbIe B KA4eCTBE SI3BIKOB OOYUYEHHMS B IMIKOJAX
KazaxcraHa, BBI3bIBa€T HEKOTOpPHIC OMACEHUS y MpPEACTABUTENCH AaHHBIX 3THOCOB OTHOCHUTEIBHO
MIEPCTIEKTHB UCIIOB30BaHMS JAHHBIX S3BIKOB B paMKaxX MHOTOS3BIYHBIX MTporpamm. K Bompocam, KoTopsie
HYXIAIOTCSl B JIOTIOJHUTEIFHOM Pa3bsCHEHUU U pa3paboTKe MOXXKHO OTHECTH: HM3Yy4eHHE Y30EKCKQIO,
YUTYpCKOTO, TAJKUKCKOTO S3bIKOB B JIOIIKOJBHBIX YYPSKICHUSAX;, CTAaHAAPTHl WX MBYTCHUSL \U
WCTIONB30BAaHMSI B KaudecTBE s3bIKa OOYYEeHHS B paMKaxX TPEXBA3BIYHBIX MPOTpamMMl; CTpPATETHIO
pa3paboTku y4eOHBIX MaTepHaTIOB M TOATOTOBKH KaJpOB HA HAIMOHAIBHBIX S3BIKAXy B YCIOBIBIX
MHOTOSI3bIYHOTO 00pa30BaHUsL.

MHoroneTHee COTPYAHUYECTBO B paMKax oOpa3oBarenbHbIX nHHIaTHB BKHM BlbleHTpanbHoit
A3zun crocoOCTBYeT BBIPaOOTKE OOIIMX MOAXOI0B B pehOPMUPOBAHUH IIIKOJ ¢ OOYHCHHEM Ha sI3bIKax
HaI[MOHAJHHBIX MEHBIIMHCTB, MPOIABMKCHUIO MHOTOS3BIYHOTO 00pa3oBaHus BFKAHCCTBE YCTOWYHBOTO
BeKTOpa 0Opa3oBaTebHON peOPMBI B CTpaHaX perHoHa.

B ocHOBE MHOTOSI3BIYHBIX MPOTPAMM, PEATH3YEMBIX o MAMOTHBIME (IIKOJAMH, JIEKHUT
oboramaromas (JOTOITHSIONAs) MOJEIh MHOTOS3EITHOTO 00pa30BAHKSMETO. TO3BOJISCT pPa3BUBATH
SI3BIKOBBIC KOMIIETCHIINM HE TOJBKO B IEIEBOM/-BIX S3BIKE/-aX, HO HMRBYYUTHIBATH TOTPEOHOCTH BO
BJIaJICHUM POJHBIM SI3BIKOM. Takue MNporpaMMbl CIIOCOOCTBYIOT (GOPMHPOBAHUIO TIONUAZBIYHBIX U
MOJMKYJIBTYPHBIX KOMITETCHIIUA Yy ydYalluxcs, IOBBIINICHHIO KadecTBa 00pa3oBaHUs, pPAaCIIUPECHUIO
BO3MOXKHOCTEH JJIs CAaMOPEaTU3al[ii BHIITYCKHUKOB U X TIOJHOHPABHOPO YYaCcTHS B KU3HHU CTPAHBI.

Pacmmpenne mNpakTUKA MHOTOS3BIYHOTO 00pa3QBaHMA) B CTpaHax peruoHa oOYCIOBICHO
MPUHATAEM JalbHEHIINX Mep MO KOOpAWHAIMHM JAaHHOTO Mpollecca, MOHHUTOPHUHTA WM OLEHKH ero
pe3ynbTaToB,  CepTUUKAIMK  MPOrpaMM  MHQEOS3BINHBIX  IIKOJ.  BakHO  MPOJOIKHUTH
COBEPILEHCTBOBAHNUE METOJOJOTHU OOYUYEHUs§ IOCyJTApCTBEHHOMY SI3BIKY, a TaKke pa3paboTKy
CHHXPOHU3WPOBAHHOTO WM CTaHAAPTH3MPOBAHHOIO ‘OOYUSHHS BCEM IeNeBBIM si3bIkaM. [Ipm paszpaboTke
y4e0HO-METOMYECKOTO O0ecredeHns] BaXEH KOMIUTEKCHBIM TOAXOH, OXBaThIBAIOIIMN IIpETofaBaHNe
SI3BIKOBBIX JUCIUIUIMH U TIPEAMETOB, MPENofaBacMBbIX HA POJTHOM SI3bIKE U IICJICBBIX S3bIKAX.

AKTyaJbHBIM SIBISETCS BOMPQOC INIAHOMEPHOM OpraHu3aiyy MOJrOTOBKH T1eJ1aroroB Jijisl padoTh
B YCIOBHSX MHOTOS3BIYHOTO OQPA30BAHHS, UYTO IMpenarojiaraeT pa3paboTKy CTaHgapTa «Ieaaror
IporpaMM MHOTOS3BIYHOTO QOpa3OBaHMA» M BBEACHHE €€ B KJIACCH()UKATOP CIEHUATBLHOCTEH;
COBEpPILIECHCTBOBAHUE TMPOrPaMMy, TOAFOTOBKM M TIEPEMOATOTOBKH MEAArOTMYECKUX KaApOB  JUIS
peann3anyy IporpaMM MHOTOSIBBIYHBIX 00pa30BaHUs.

IIpuBneyenre 3aWHTEPECOBAHHBIX CTOPOH M IMHPOKOTO Kpyra MapTHEPOB TAaKKEe SBIISETCS
Ba)YXKHBIM yCJIOBUEM YCTICXa)MAOGTOSI3bIYHOTO 00pa30BaHHUA.
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Caupona I'.A.

Pernonanpubiii MeHemkep LleHTpanbsHO-A3uaTCKOM 00pa3oBaTeIbHON MTporpaMMbl BepxoBHOTO
Kowmuccapa OBCE no nenaM HallmOHaNbHBIX MEHBIIIMHCTB

OBBEJIUHAIOIIASA POJIb ITIOJIUKYJIBTYPHOI'O U MHOI'OA3BIYHOI'O
OBPA30OBAHMSA HA IPUMEPE KbBIPI'BI3CTAHA

Annomauyusn

B cmamve nooduepkusaemcsi 8aiCHOCMb HANPABIEHHOCMU 00PA306AMENTbHOU NOIUMUKUN HA

00beOuHenUe noCpPedCmeoM pPedatu3ayui MyJIbmMUKYIbmMypaiu3mMa U 0aemcs Kpamxuti 0030p ,pa3euniis
ROJUKYTILIYPHO20 U MHO20A3bIUHO20 00pazosarnus 6 Kvipevizcmane.

KioueBbie cioBa: MHOrooOpasue, MOMUKYABTYPHOEC W MHOTOSI3BIYHOC OOPa30BaHHE,)HHTETPAIs,
MYJIBTHKYJIbTYPHOCTb.
Keywords: diversity, multicultural and multilingual education, integration, multiculturalism

MBI Bce KHBEM B 3II0XY II100aTU3allMU, B KOTOPO MHOTOSI3bIYUE U MYJISTHKWIETYPHOCTh yiKE HE
TOJIBKO HCI/I36€)KHBI, HO U ABJIAKOTCA HeOGXOHI/IMBIMI/I YCJIOBUAMU [ pOCTa 4N PasBUTHA KaK Ha
WHAWBHUIyaJIbHOM, TaK U Ha TOCYJapCTBEHHOM ypoBHe. Kak m B IH@OOM BONPOCE#MHOTOE 3aBHCHT OT
HaIrero COOCTBEHHOT'O OTHOIIEHUS K SI3bIKOBOMY U KyJIETYPHOMY MHOT 00QPa3iiio:

[Monbscko-ameprikanckas nucatenbauiia EBa Xopdman B cBonx MeMyapax “Lost in translations:
Life in a New Language” (1989) nmumer o ToMm, kak smurpupesanaiu3 [lonsium B Bankysep B Bo3pacte 13
JIET ¥ UCTIBITANIA TIIOK OT CTOJKHOBEHHS C HOBBIM SI3BIKOM.

Cyas mo ee OmIBITY, KaKk M HaBEpHSKA, OIBITY4 KBKIOr0, KTO H3y4all KaKOW-THOO S3BIK,
BOCHPHUATHE CJIOB Ha OJHOM S3BIKE (TOM, KOTOPBIA JIs \MEIOBEKa SIBISIETCS €ro INEpBBIM, 0a30BBIM)
pasnauyaeTcs OT BOCIPHUATHS IEPEBOJAa 3TOTO K€ CIOB@HA JPYTOM sI3BIKE, BHI3BIBACT COBCEM JPYTHC
ACCOITHAITIH.

N takum 00pazom, “Kaxablil S3bIK BHHOW3MEHSET NPYTod S3BIK, CKPEIIMBACTCS C APYTHM,
oOoramiaer ero”. “Kak u Bce, 1 — cMeCh SI3bIKOB, KOEOPbIMU 00yanar0” [1], - MOABITOXKUBACT OHA, U HE
COTJIACUTHCS C 3THUM YTBEPKICHUEM CIIOKHO:

besycnoBHO, 3HAaHWE S3BIKOB MY KYJABTYPBI OTKPHIBAET HAM HOBBbIE IEPCIEKTHBBI, PACIIUPSET
MHPOBO33peHHe, 00oramnaer Hac, 1 BROHEUHOM cueTe — (OPMUPYET HAC B T€X, KEM MBI SABIISIEMCSI.

OpnHako, “sS3bIK CIIOCOOCH(PA3ICISITh JTIOJCH ¢ TAKOH K€ JISTKOCThIO, KaK M 00BbeIUHATH” [2], U K
COXKaJICHUIO, CETOJHSANIHS KapTHHa MKpPa 3HAET MHOTO NMPUMEPOB MOAOOHBIX MaHUITYJSALUN. VIMEHHO
MOATOMY, HEBO3MOXXHO TOBOPUTHE,HA TeMy MHOTOSI3BIYMs O3 TMpPU3HAHHS SI3BIKOBOW W KYJIBTYPHOI
nmosuTHKY [2]. Y uMeHHO flo3ToMy, 00pa3oBaTebHas MOJUTUKA JIFOOOT0 TOCYy1apcTBa IOJKHA CTOSATh Ha
CTpa)Ke 3TUX BONPOCOBsmCTPOUTH M Pa3BUBATh MOJUTHKY, HAMPABJICHHYIO Ha KYJITYPHOE U SI3LIKOBOE
oboramienne, Beayiiee K \CIUIOYEHUIO HApPOJOB, MPOXHUBAIOIMIMX HAa €r0 TEPPUTOPUH, MPOTHUBOCTOSATH
MONBITKAM MAaHMHYJSIINYI /HA KYJbTYpHOH, ITHUYECKOM M pENIUrHo3HOM ocHoBe. Ha mnoompeHue
Pa3BUTUS TTOJIATHKM, IPU3HAIOIICH S3BIKOBOE M KYJIBTYPHOE MHOTO00Opa3ue HANpPaBJICHb PEKOMEHIANN
Oduca BepxorHoro Komuccapa OBCE mo nenam nammonansHbix MeHbIIHHCTB (BKHM OBCE). Tak, B
laarckuX pekoMmennarussx BKHM OBCE, xotopeim B 2016 Tomy wmcmomHsercs 20 JeT co AHS HX
OPUHATHASOTMEUACTCS, YTO «TPAXKIAHCKOE OOIIECTBO JOJDKHO OBITh OTKPBITHIM M TIOJIBUKHBIM U, TAKUM
00pa3oM, @BIfE B COCTOSIHUM OOBEAMHATH BCEX TpaXKJaH, BKIOYAsl MPEACTABUTENICH HAIIMOHAIBHBIX
MCHBIITMHCTBY [3].

OpuuM U3 ocHOBomojarammux nojoxenud ['aarckux pexomenganuii BKHM OBCE sBnsercs
TO, UTO «IPABO MPEJCTaBUTENEH HAIMOHAIBHBIX MCHBIIMHCTB Ha COXPAaHEHHWE CBOCH CaMOOBITHOCTU
MOKET OBITh MOJHOCTHIO PEAIM30BAHO TOJNBKO B TOM CIIy4ae, €ClId OHHM MOJYyYaroT JOJDKHOE 3HAHWE
POITHOTO sI3bIKa BO BpeMsi 00pa3oBaTebHOTO Tporiecca. B ToO jxe BpeMs MpeCTaBUTENN HAITMOHATBHBIX
MEHBIIIMHCTB OTBETCTBEHHBI 332 MHTECTPUPOBAHUE B OOIIECTBO CBOETO TOCYyJAapcTBa. Takas WHTErpamus
TpedyeT MpuoOpeTeHUsT AOHKHOTO 3HAHUSA KaK ATOr0 OOIIEeCTBa, TaK W TOCYAAPCTBEHHOTO S3BIKA(OB).
CtuMmynupoBaHre TEPIIMMOCTH U TUTFOPATTH3MA SBIISIETCS TaK)Ke BAXKHON YacTBIO 3TOTO TIporieccay [3].

B Kseipreisckoit PecriyOnuke ©Oonee mocinenoBaTeNbHOE pPa3BUTHE IOJUTHKHA HWHTETPALUU
MOCPEACTBOM Pa3BUTHSI MHOTOSI3BIYHOTO M MOJHUKYJIBTYPHOTO 00pa3oBaHUsl Hadyanoch nmpumepHo ¢ 2008
roga, ¢ mpuHATAA KOHIENINK TOJMKYIBTYPHOTO W MHOTOS3BIYHOTO OOpa3oBaHus B KbIpreizckon
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PecnyOnuke, yTBepkaeHHyro MuHHcTepcTBoM oOpazoBanus W Hayku KP B ampene Toro ke ropa.
Teoperuueckyto ocHOBY KoHueNIMy MouKyIbTYPHOTO ¥ MHOTOSI3bIYHOIO 00Opa30BaHMsI COCTaBUIIN DAL
MEX/YHapOJIHBIX U HAallMOHAJIbHBIX HOPMAaTHUBHO-IIPaBOBbIX akToB. B KoHuemnuu onpeneneHa riaBHas
uesb o0pa3oBaHUs, HampaBieHHas Ha QopMmupoBaHue TrpaxaaHuHa Keipreisckoi PecmyOmnukuy,
00J1aJar0IIEero MOJMKYIbTYPHBIMH KOMITETCHIIUSIME, KOTOpPbhIe 00ECTIeYrBalOT €My JOCTOHHYIO JKHU3Hb U
YCIENTHYIO MPoheCCHOHATBHYIO IeATETHFHOCTh B MHOTO00Opa3HOU KyIbTYPHOU cperie.

Konnenmust pasgenser B3risiasl Mexaynapognoit komuccun IOHECKO o HeoOxomumocTu
BBEJICHUSI B KJIACCHYECKYI0 OOpa30BaTENbHYIO MapagurMy «Yy4YHUTHCS Y3HABaTb — YYUTbCSA JenaTb —
YUUTbCS OBITH» HOBOT'O 3JIEMEHTA «VUUMbCA ICUMb BMECTE.

[lonukynpTypHBIE KOMIIETCHLIMU IIOApPa3yMEBAIOT 3HAHMS, YMEHMsI M HAaBBIKM II03BOJIIOHIME
JIeNIaTh EHHOCTHBIM BHIOOP, TBOPUECKH peIIaTh HECTaHAAPTHBIE MTPOOIEMbl, B3aUMOAEHCTBYs)C MUPOM,\ 1
U3MEHsISI IPU 3TOM ce0s U MHp, a TakKe 3HaHue MH(OpMAIUU UCTOPUUECKOrO U KyJIbTYPHOTO XapakTepa
U HaBBIKU BIIAJICHUs Pa3HbIMU si3blkaMu [4]. X mpuHATO paccMarpuBaTh KaK HEOTHOMMIEMYIO 4a€Th
CHCTEMBl KIIIOYEBBIX KOMIETEHIMH, KOTOPBIMH JOJDKEH 00JajaThb COBPEMEHHBI YeJOBEK, YTOOBI
3¢ PEKTUBHO COLMATU3UPOBATHCA B Pa3IMYHBIX chepax MONUKYIbTYpHOro o0mmecTsa [§1.

[NonukynbpTypHasi KOMIIETEHTHOCTb CKJIaJbIBACTCS B Pe3ysibTare (pOpPMUPOBAHMS KONHUTHUBHBIX,
adPEeKTHUBHBIX U MOBEACHYECKUX KOMIIETeHIUH [4].

Konuenuus 3amoxuiga OCHOBBI JJsl  JanbHemied pa3pa@OTkd, HOJIOKEHWH, y4ueOHO-
METOAMYECKUX PYKOBOJACTB, CTPAaT€rMYeCKUX JOKYMEHTOB, HaHpaBlieHHbIX, Ha (opMupoBaHue
HOJIMKY/IBTYPHON KOMIIETEHTHOCTH y yuamuxcsa. CeKTop noauKyIbTypHeromopazoBanrs MuHuctepcTsa
o0pazoBaHMsT M HayKu, KOTOpblii Ob1 co3man mpu mnopnepxke BKHM OBCE B 2006 roxy,
npeoOpasoBaHHEIi TTo3aHEE, B 2012 Toay B KoopauHalMOHHBIA COBET 10 PASBUTHIO MOIHKYJIETYPHOTO H
MHOTOSI3BIYHOTO 00pa30BaHus, MPOJOJDKACT HAYaTyI0 padoTy, 34 3% BpeMs, Omaromaps HampaBICHHOM
MOJIMTUKE W KOOPAMHALIMM BCEX TOCYJapCTBEHHBIX OPIraHOB, MEXKIyHapOJHBIX OpraHM3alud U
OOIIECTBEHHBIX MECTHBIX (POHIOB, MPUHATa HOPMATUBHO-TIPABOBAS 0a3a 1715 pa3BUTHS MONHUKYJIETYPHOTO
U MHOTOSI3BIYHOro oOpa3zoBaHusA. K uuciny ocHoBorfOmararomux M3 HuX oTHocsATcs HanmoHasnbHas
cTparterust ycrouumBoro  pasBuTusa KeipreickoimRectybikun nHa 2013-2017 rogsl, Konnenmus
YKpEIUICHHsI ¥ MHCTBA Hapo/a U MEKITHUUECKUX oTHOMIeHnH B Keipresckoit Pecybnmke, Ctparerus
pasButusi obOpazoanms Ha 2012-2020 romsLgHarmueHadbaass mporpaMMa pa3BUTHS TOCYJapCTBEHHOTO
SI3BIKA W COBEPIIICHCTBOBAHUS S3BIKOBOM HMOMUTHEM BRKBIprEI3ckoir Pecrybmuke ma 2014-2020 romsl,
Konuenmusa u neneBas mporpamma MOJMKYIBTYPHOTO W MHOTOSI3bIYHOTO oOpa3zoBanus Ha 2008-2020
ToJbl U ApYyTHE.

Bo Bcex 3TUX HOKYMEHTaxXgHoAuePKUBACTCS BaXXHOCTh OBJIAJICHUS yYalllUMHCS HOBBIX S3bIKOBBIX
U TIOJIUKYJBTYPHBIX KOMIIETCHUWH,\ OFBEUAIOMNX TpeOoBaHUsAM BpeMeHH. Tak, B CTpareruu pa3BUTHS
oOpazoBanusa Ha 2012-2020_roAbL OTMEYaeTCs, YTO OJHUM W3 BaXHEHIINX PE3YJIbTATOB 0Opa3oBaHUS
OyZeT KOMIIETEHTHOCTh [ BBILYCKHHKAa «yBakaThb KyJIBTYpHOE, 3THHYECKOE U  IOJUTUYECKOE
MHOT000pasue.

Hauunas ¢ 2010 Tonai™ipyn KOOpIUHHUPYIOLIEH POJIM MUHUCTEPCTBA OOpa30BaHUS M MOJAEPIKKE
BKHM OBCE, ®onna Copoc-KbIprei3cTaH MOCPEICTBOM Pa3BUTHS PECYpPCHOTO IEHTpa IO BOIPOCaM
MHOTOSI3BIYHORO 00pa3eBanust — LlenTpa connanbHON MHTErpaluy M TOJUTHKH, W €ro MOociexyromen
KOOPIMHAILIMHI () BCEX () BOBICUCHHBIX 00pa30BaTENbHBIX YUYPEXKICHUA UIET ampobanus Mojenei
MHOTOs136/MHOr0 WeOpazoBanus. [lonayany, npu noazep:kke BKHM OBCE 6buto 3aaeiictBoBano 17
cpeaHuK Koo Beelt crpane, HaunHas ¢ 2014 roga, mpu nmoaaepKKe JAHHBIX MOJIENeH MHOTOSA3BIYHOTO
00pa3oBanmsigco croponsl @onga Mupoctpoutensctea OOH (FOHUCE®), mocpenctBoM peanusanuu
nporpamMMel Ynpasienus: BepxosHoro Komuccapa no mpasam uenoseka (YBKIIY) OOH «EguncTBO B
MHOT000pa3umy, MOIKIIOUYMINCE eIle 36 IMKOJ, M Ha CETOMHSIIHAN JIeHb, B 56 IIKOIaX ampoOupyroTCs
MOJ@JIN MHOTOs3bIYHOIO oOpa3oBanus. Kpome Toro, amst coOurofieHusi NPEeMCTBEHHOCTH BHEAPEHUS
MPUHLMIIOB MOJHMKYJIBTYPHOIO M MHOTOS3bIYHOTO oOpazoBanus, B pamkax IOHUCE® mnoanepxkana
ampobanys Mojesieil MHOTOS3bIYHOTO OOpa3oBaHMsA B S5 JOIIKOJBHBIX yUYpeKAEHHAX. llocKombky
pedopma oOpa3oBanMss TpeOyeT HAIMYUS COOTBETCTBYIOIIMX MEJarormdecKuX KaJpoB, JBa BBICIINX
yueOHbIX 3aBefieHus1 cTpanbl — Keipreisckuii ['ocynapcrBennsiii [lenarornueckuii YHUBEpCUTET UMEHU
Wmenanet ApabaeBa u Omickuii ['ocyaapcTBeHHBIN YHHBEpPCHUTET BOLUIM B MPOEKT. B yHHBepcureTax
CO3/1aHbl SA3bIKOBbIE Jlaboparopuy, a npu OmickoM 'ocynapcTBeHHOM YHuBepcureTe co3fgad MHCTUTyT
MOBBIILICHUS KBAIM(UKAIMK IE€AaroroB, padOTAIOMIMA 10 BONpPOCaM MEPEHOATOTOBKH MENaroros s
MPOrpaMM MHOTOSI3BIYHOTO 00Pa30BaHHMS.
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[Ipu nonnepxke nporpammel Y BKITY OOH «EanncTBO B MHOTO0Opa3um» B IByX By3aX CTpaHBI
— B JIxaman-AbGanckom l'ocymapcTBeHHOM VYHHBepcuTeTe U baTkeHckom [ocymapcTBeHHOM
VYHuUBepcUTETE BHEAPAIOTCA KYPChI 10 MOBBIILIECHUIO TOJEPAHTHOCTU U MOJIUKYJIBTYPHOMY BOCIIUTAHHUIO B
paMKax KypaTOPCKHX 4acoB. B HacTosiee Bpems HIyT KOHCYJIbTallud ¢ MHHHCTEPCTBOM 00pa3oBaHMS
W HAYKU [0 BHEJPEHUIO JaHHOTO Kypca B KauecTBe 00s3aTeNIbHOTO 1Mo Beel crpaHe. Panee, B 2012-2013
ronpl, npu momnepkke GIZ, Kypchbl TO TMOJHKYIETYPHOMY OOpa30BaHHIO IpONUIH ampobanuio B 15
npodecCHOHANBHO-TEXHUYECKHX KOJUIeKax cTpaHbl. [lo3xke, MUIOTHPOBaHHE MOCTETIEHHO OXBaTHIO U
JECATOK JPYTUX KOJUICIKEH B paMKax BHEKIACCHOM JIESTEIbHOCTH.

OpHako, Hapsly C JOCTIKCHHMSAMH, €CTh TAaKKE U OIpPENesIEeHHblE TPYIHOCTH, C KOTOPBIMHU
CTAJIKUBAETCsl CUCTEMa 00pa30BaHUS BO BHEIPEHUH IOJUKYJIbTYPHOIO U MHOTOS3BIYHOIO 00pa30BaHus.
[loka Hemp3s ckazaTh, YTO TNPEEMCTBEHHOCTh B peaU3allMd MOJHUKYJIBTYPHOTO W MHQPOS3IBIMHOIO
00pa3oBaHMs IMOJHOCTHIO BBICTPOCHA M COOJIIOAACTCS, €CTh €lle MOTeHIHan Ui yinywfieHus. Kpome
TOro, elle HeoOXOIUMO NOCTpauBaTh HOPMATUBHO-NPaBOBYIO 0a3y, HapalluBaTb U Jaiiee IOTEHLHa
00pa3oBaTeNbHBIX OPraHOB YIPABICHUS M COOTBETCTBYIOIIUX CTPYKTYP B €IMHOM MOHKMAaHUU U
MOJX0/aX K JaHHOMY BOIPOCY, pad0OTaTh HaJl YCTOMYMBOCTHIO 00pa30BaTeIbHON MONUTHKMMI TPOLIECCOB
B 3TOH cepe, peliaTh HaCyIIHbIE IPOOIEMb] ¢ HEXBATKON Y4eOHO-METOUUECKIX MATEPUAIOB, HEXBATKU
W HECOOTBETCTBHS MENArOTMUYECKUX KaJpOB, OTBEUAIOIINX KPUTEPHUAM COBPEMGHHOBO MOIIKYIHTYPHOTO
U MHOTOSI3BIYHOTO 00pa30BaHMS.

B ycnoBuAX axkTMBM3alUMM Ppa3IMYHBIX OpPraHU3alMi, IIBITAIOUIMXCS, MAHUIYJIUPOBaTh, B
HEKOTOPBIX CIIydasX C HEJOCTATOYHO OOpa30BaHHOI MOJIONEKBIO, OOMbHIasiyiiodsl OTBETCTBEHHOCTH 32
(dbopMHpOBaHNE NPUHIMIIOB, IEHHOCTEH W YOEXIEHHH CErOJHSIIHMX MJIOIABIX JIOJEH, JTOXUTCS Ha
IUIeYM KaKJIO0ro, KTO 3aJeicTBOBaH Tak WIM HHaue B _00pagoBaTenbHOM noiutuke crpadsl. OT
IpaXJaHCKOH MMO3UIMU KaXI0T0 U3 HAC 3aBHCUT, ITOCIYKUT MHOIQO0pa3ue MOBOJOM JIs pa3beIUHEHN,
ui 00epHEeTCsI BO3MOKHOCTBIO KYJIBTYPHOTO B3aWMOOOOLAINEHHS, AYXOBHOIO M MEHTAJIBHOTO POCTa,
BBIX0JIa 38 PAMKH CTEPEOTUITHOT'O BOCHPUATHS ce0sl 1 MUpa,
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JUHEBUCTNUYECKOM VHUBEpCcUmeme, paccMampusaomcs 80NPOChl CO30aHUSI UHMESPAYUOHHOU CUCHEeMbl
JAUHeBUCMUYecK020 obpazosanus 2ocyoapcmes-yuacmuuxoe CHI u IIIOC.

KiroueBble cJioBa: sS3bIKOBas MOJUTHKA, JMHIBHCTHUECKOE 0OOpa30BaHHE, CIHCIHUANIUCTHI B 00JaCTH
HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB
Keywords: language policy, linguistic education, specialists in the field of the foreign languages

S13pIKOBAs MOJIMTHKA JFOOOT0 MHOTOHAIIMOHAIBHOT'O TOCYAAapPCTBA B IIEPBYIO OUEpeab HANpaBjieHa
Ha co3faHue OJarompUsSTHBIX YCIOBUMN ISl COXpPAaHEHUS W Pa3BUTHS A3BIKOB HAPOJOB, HACEISIONINX €TO.
OTo sBUseTCs TapaHTOM O€30MacHOCTH CYIIECTBOBAHUS TOCYIapCTBA, YAacCThl0 €ro BHYTpPeHHEH
NoNUTUKU. [Ipr 3TOM sI3BIKOBasi MOMUTHKA B OOJIACTH WHOSA3BIYHOTO OOpa3oBaHUs MMeetd OFPOMHOE
3HAa4YeHHE JJIs YAOBIETBOPEHUS OOIIECTBEHHBIX MOTPEOHOCTEN, BKIIIOYAsl YCTAaHOBJICHNE MITIOAep KaHHe
IpY’)KECTBEHHBIX OTHOLIEHWH C JAPYIUMH TOCyIapcTBaMH BO BCeX BO3MOXKHBIX cepax
MEXXTOCYJapCTBEHHOI'O OOILICHHUS.

[Ipoucxonsimue B CTpaHe W MHPE TE€OMOJIUTHYECKHE H3MEHEHHS B IMOCITISMHUSHICCHTHICTHS
KapJIMHABHBIM 00pa3oM HM3MEHWIH TOAXOJbl K HHOSI3BIMHOMY OOpa30BaHUIO KaK) YaCTH SI3BIKOBOMN
nonuTukd PoccuM Kak ¢ TOYKM 3peHMs yBelIW4YeHUsT TpeOoBaHUU K MYpPOBHIO BIIafCHUS
npodecCHOHANEHBIMU KOMIETEHIIMSAMH, TaK ¥ PACIIMPEHUIO TaTUTPhI H3YHaeMBbIX sA3bIKOB.

SBnsisich MPU3HAHHBIM ~ (pJIarMaHOM  JIMHTBUCTHYECKOTO QOpasoBaHusi B crpane, MIJIY
HEM3MEHHO 3aHUMAeT BEpXHHE CTPOYKH MO pe3yibTaTaM MHOTOYMCIHCHHBIX, DEHTHHIOB. Tpagummm,
3anoxeHHble eme B 1930 r., korzna Ha 0a3e BBICIIMX KYPCOB HOBBIX SI3BIKOB,OBLT 00pa3oBaH MOCKOBCKUI
WHCTHUTYT HOBBIX SI3bIKOB, MOEPYKUBAIOTCS M PA3BUBAIOTCA U IIOHBIHE. 3a 85)1€T CBOETO CYIIECTBOBAHUS
YHUBEPCUTET CMEHHJI BOCEMb HAa3BaHHM, OJHAKO HEM3MEHHBIM OCTABAIOCH TJIAaBHOE €r0 MpeIHa3HaAYeHHE
- TOTOBHUTDH CIICHUATUCTOB, NPO(ECCHOHATIHHO BIaICIOMINX HHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMH: TEPEBOAYMKOB H
npernojaBareneil HHOCTPaHHBIX S3bIKOB.

C 1992 r. ObUT pacUIMpPEH CIEKTP peaanu3yeMbIX| 00pa3oBaTelbHBIX IporpamMm, U HMHCTUTYT
WHOCTPaHHBIX A3bIKOB MMeHU Mopuca Topeza OpmmmpcoOpazoBaH B MOCKOBCKUH TOCYZapCTBEHHBIN
JUHTBUCTUYECKUH yHUBepcutTeT. [losBuinch ¢ HOBbI®Y (akynbTeThl: WHCTUTYT MEKAYHApPOIHBIX
OTHOIIEHUH ¥ COUMAJIHHO-TIONUTHYECKUX _HayK,y MHCTUTYT mpaBa, HSKOHOMHKA W YIPaBICHHS
nHpopmarmeil. HensmeHHBIM ocTancss HWPWHIWE MEATOTOBKM [0 HWHOCTPAHHBIM S3bIKAM — BCE
BBIMMYCKHUKH YHHUBEPCHUTETA BIAACIOT IBYMA0053aTeIbHBIMU HHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMH, & MHOTHE TPEMsI
Y Ta)Ke YETBIPbMSI.

B 2000 roxy pemenuem €oBera RiaB M MPaBUTEIBCTB TOCYAapCTB-y4acTHUKOB CompyxecTBa
HezaBucumeix I'ocymapets MIJIY, ionyunn crtaryc ba3oBoil opraHmzanmuu 1O s3bIKaM U KyJIbType
rocynapctB-ydactHukoB CHL. €32001 F. yHuBepcuTeT — KOOpaAMHATOp IpoBeneHus: EBponeiickoro nus
s361K0B B Poccum, a ¢ 2009 1) oAM= 13 6a30BbIX By30B KoHCOpIMyMa ryMaHUTApHBIX YHHBEPCHTETOB
rocynapct-uieHoB [llanxaiiCkoi opraHu3aiuy COTpyJHUYECTBA.

B pesynprdre 91uX®™ cynpOOHOCHBIX COOBITHM Ha 0Oa3ze yHHUBepcuTeTa OBUT  CO34aH
MexnayHaponabid HHCTUTYT s361k0B CHIT (MU CHI'), HHTErpHpOBAaHHBIA B CHCTEMY BY30B-ITAPTHEPOB
u3 crpaH CoapyrKeeTBa WroCyIeCTBISIONINNA TOATOTOBKY CIEIIMaINCTOB B 00macTH s13pik0oB CHI'.

C 2000, r. BYyHHUBEPCHUTETE TOTOBATCS CICIUANUCTBI (CTYIEHTHI - POCCHSIHE) 0 Pa3IHYHBIM
HanpaB/eHsIM TOArOTOBKHY (TIEPEBOAUYMKH, MPENOAAaBaTEeNId, PETHOHOBEAB, )KyPHATUCTBI, MOJIUTOJIOTH),
oBjancBaroMeél Ha MnpodecCHOHANBHONH oOcHOBe s3bikamMu crpaH CHI: Kka3axckum, apMSHCKHM,
KUPTU3CKUM, d3epOaii IKaHCKUM, MOJIIAaBCKUM, YKPAUHCKUM, IPY3HHCKHUM, TaJPKUKCKAM U OETIOPYCCKHM.
CogTOs1ICS. OAMH BBITYCK CIIELUAIMCTOB CO 3HAHHEM JIMTOBCKOTO SI3bIKA.

Coznanrie HOBBIX 00pa30BaTEIBHBIX MPOrpaMM IOATOTOBKH JIMHTBUCTOB, IperiofaBaTenei,
MEPEBOYNKOB, CHEIHAUCTOB TocynapcTB-ydacTHHKOB cTtpad CHIT B oOmacté MeEXKYyIbTYpHOMR
KOMMYHHMKAllMM CTajlo HacTosmuM Bbi3oBoM XXI Beka. HoBble reomonuTuyeckue peasmd YeTKO
MIPOJEMOHCTPHUPOBAJIH, BO-IIEPBHIX, OCTPYIO MOTPEOHOCTH B JIMHTBHUCTAX, MPOPECCHOHAIBHO BIIaICIONTIX
s3pikamu CHI', W, BO-BTOPBIX, OTCYTCTBHE COBPEMEHHBIX YUE€OHO-METOJAMYECKUX KOMILJIEKCOB,
OCYIIECTBISIOIINX X TOATOTOBKY.

B cBa3u ¢ stum Obia mpuHsATa MHHOBaumoHHas oOpa3oBarenbHas mporpamma MIJIY
«Jluareamapk», HaleJdeHHas Ha peaju3alii0 MHOTOYPOBHEBOH IMOATOTOBKU CIIELUATHCTOB-POCCHUSH,
BJIaJICIOIIMX YETHIPbMS SI3bIKAMU Ha OCHOBE PYCCKOTO SI3bIKa — PYCCKHM, OJUH M3 SI3BIKOB TOCYAApPCTB-
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yuactHukoB CHI', a Taxke nBa 3amagHoeBponelckux s3bika. Kpome Toro, IIporpamma
MperycMaTpuBaa;

e cosmanne coBpeMmeHHBIX YMK mo s3pikam CHIY, oTBewatomux TpeOoBaHUAM bosoHCKOM
KOHBEHIIMM W COOTBETCTBYIOIIMX TPAAWIMOHHO BBICOKHM CTAaHJApTaM TIOATOTOBKH JIMHTBHUCTOB-
npo¢eCcCHOHANOB IO EBPONEHCKUM sI3bIKaM Ha 0a3e CIOKHUBILEHCS MIKOIbI MoAroToBky B MIJIY;

e co3gaHue KiaccuduKaTtopa Ui pealM3allii HOBBIX O0pa3oBaTeNbHBIX MPOTpaMM U
TEXHOJIOTHH MOJTOTOBKH CIICHHANNCTOB B PA3IMYHBIX 00JIACTIX TYMaHUTAPHOTO 3HAHUSI.

BaxnelimuM pe3ynbpraToM 00pa3oBaTeIbHOTO TpoIlecca MOATOTOBKH MpodeccHoHana B 00N
oTpaciy 3HaHMS TOJDKEH CTaTh KOMIUIEKC KOMIIETEHIHWH, C MOMOIIbI0 KOTOPBHIX OH («mpodeccroHa)
MOJKET OIEPHPOBATH CIEHU(PHUECKHUMHU («CTICHUAIbHBIMU») COLMOKYJIbTYPHBIMH KOHLENTAMH WHOHN
JUHTBOKYJITYPHOU OOITHOCTH U aA€KBATHBIMHU MM CPEICTBAMH HHOS3BITHOTO OOIICHHUS.

B pamkax mpoekta «IloaroroBka 0OHOBJIEHHBIX Y4eOHUKOB 1O s3bikaM rocygapcts CHI' mwis
yupexaeHuil oOpasoBanust ctpan CoapyxXecTBa» CHIaMH TNperofaBaTeNieil sI3BIKOBBIX  KadEnp
YHHUBEpPCHUTETA KaK IpeacTaBuTeseit mkoisl «Hs3ay» u npernogaBateneii s3pikoB CHIY, HanpaBieHHBIX W3
YHUBEPCUTETOB-TIAPTHEPOB, B KpaTJalIIne CpOKH ObLTH CO3JaHbl y4eOHO-MeToanueckre KOMINIEKCHI 10
BceM npenoaaBaeMbiM B MI'JIV s3eikam crpan CHI'. Ha dakynprerax, rae BeaeTcs 00ydueHue si3bIKamMm
CHI', co3nanbl Paboune nporpamMMbl JUCLHUIUTHAH, YaCTbIO KOTOPBIX SBIISIOTCS fHa3padboTaitbie Y4ueOHO-
METOJINYECKHE KOMILIEKCHI.

s MOCTOSHHOTO W WHTEHCHBHOTO OOMEHA UACSMHg, OUBITOM (\MEKIYy DKCIIEPTaMHu,
PYKOBOAMTEISIMH BY30B, KOOpAWHALIMH AEITEIBHOCTH BCEX YHHBEPCUICTOBEHAPTHEPOB, Ja M IPOCTO
YCTaHOBJIEHHUS MPO(ECCHOHATBHBIX M YEIOBEYECKHX KOHTAKTOB Ha PETYIIPHOH OCHOBE €)XXErOJHO Ha
0a3ze ynuBepcuteToB-wieHOB KoHcopimyma poBoautest popym «Huanor S36IKOB U KyJIBTYP TOCYapCTB-
yuactHHKOB CHI' B XXI Bekey.

B nocnennue rompl 0codyio poik Ha TOCTCOBETCKOM ITPOCTPaHCTBE MPHOOPETAIOT UCCIIEIOBAHUS
B o0JacTh TeOpHH M TMPAKTHKH XyJI0KECTBEHHOTO IEpPEBOHA € MHOCTPAHHBIX S3BIKOB HA POJIHOM,
MOCKOJBKY PpOJIb JINTEPATypHBIX IPOU3BEACHUM B OOMEHe WHESIMU MEXAY pa3HbIMH HapoJaMu M
KyJIETYpaMu TPYJHO NepeolieHnTs. HeraTuBHO MmoB#A#SHE TOD PaKT, 4TO CIOKMUBIIASICS B COBETCKOE BPEMS
IIKOJIa XYJIO’)KECTBEHHOTO IEepeBO/a C S3bIKOBQHAIMOHANBHBIX pecnyOnuk Ha 0Oase JluTepaTypHOro
WHCTUTYTa B MOCKBe Oblj1a pa3pylieHa, 1 HX HapoIBhoKA3aIHiCh B KyJIbTYPHOM IUIAHE OTOPBAHBI APYT OT
apyra. BocmomHuth 3TOT mpoOen MOMOTAIOT DPEryfisipHO mpoBoauMble CHMIO3UYMBI "AKTyalbHBIE
poOIeMBI XyI0KECTBEHHOTO TiepeBonagdtutepatyp crpan CHI™ u 3acenanus MexayHapoaHOH HaydHON
IITKOJIOW MOJIONIBIX TIEPEBOIYMKOB XYyMeKXecTBCHHOUW nmrepaTypsl ctpan CHI', rme mpemomaBaTenm
nepeBondyeckoro  Qakymnprera MIJIY “QIpoxonsT NOBBIIICHHE KBATH(UKALMHM, a CTYAEHTHI
JIEMOHCTPHUPYIOT CBOM TEPBBICLIIATH B, IeTie XYJOKECTBEHHOTO MepeBoia. TONBKO B IOCIEIHHE TOIBI
Takue Berpeun npoxoamm kak BIMEJIY (2011, 2014), Tak 1 B yHUBepcUTETaX-TIapTHEPax: B bakuHCKOM
cnapsiickoM yHUBepcuteTe (BCY) (AsepOaitmxkan; 2010 r.), B T. AcTaHe mNpu MOIICPKKE
MesxrocyaapcTBeHHOLO.(OHIAa TYMaHUTAPHOTO COTPYAHUYECTBa rocynapcers-ydactauko CHI (2011), B
MuHCKOM TOCymIapCTBeHHOM  JUHTBHUCTHYecKOM yHuUBepcuteTe (bemapych; 2012), Tamxukckom
HaIMoHaIbHOM yHuBgpcutere 1. Jlymanoe (Tamkukucran; 2013, 2015), B r. Cynak (Kpeiv; 2014).

[IpumepomicoTpyIHNYECTBa B 00pa30BaTEIbHON JESITEIbHOCTH SBIISETCS OTKphITHE MHCTHTYyTa
Kondymus mpw, MITJFY B 2011 r. BaxkHbIMM HampaBJICHUSAMH AESITEILHOCTH MHCTHUTYTa MOMHUMO
MPeToAaBants KHTAWCKOTO S3bIKa SBISTIOTCS pa3paboTka HOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX IMPOTPaAMM,
[IOBBIIICHUE KBATH(UKALMK MperoaaBaTeNel KUTAaHCKOTo S3bIKa BY30B M CPEIHHX ILKOJI, OpraHu3auus U
TIpoBeAcHUEMEXK TyHapoIHbIX 3k3ameHoB HSK 1 HSKK.

Hayunast gesTenbsHOCTh YHHMBEPCHUTETa CTPATETHYECKH IUIAHUPYETCS W OCYIIECTBISIETCS B
KOHTEKCTE  SI3bIKOBOM  NOJNUTHKM  CTpaHbl.  bonplioe  Npu3HaHWE  MOJYyYWIM  COBMECTHBIE
uccienosarensckue mpoekTsl ¢ juHrBuctaMmu CHIT um 3anapHoeBpomeiickux crpaH. Hanmpuwmep,
«MeTalMHTBHCTHYECKAs. COCTABISIONIAS WHHOBAIIMOHHBIX 00pPA30BATENBHBIX IPOTPaMM  TOATOTOBKH
MePEBOAYNKOBY (JIMHIBUCTUYECKHE IMKONBI A3sepbaiimkana, Kuprmsmm, MonmoBsl, TamkukncraHa,
Asctpun, benbrum, Benrpuu, ['epmanuu, Wzpawns, WUpana, Kuras, [lomemm, ®pannum n Yexun),
«KoMIploTepHBIE TEXHOJOTHH W CO3[aHUE JJIEKTPOHHBIX Yy4eOHO-METONWYECKHUX KOMIUIEKCOB IS
0o0ydYeHHUS CIEIHUAIbHBIM S3bIKamM» (yHHBepcuTeT I. ['peHoOss, Ppanius), «[lomudonus eauHOTO
MOJMKYJIBTYPHOTO MpPOCTpaHCTBa» (yHuBepcuteT r. bazens, JKeneBckuii yHUBEpCHUTET, YHUBEPCHUTET
Jlozanusl, negaroruyeckuil yausepcuteT LlenTpansHoi [lIBeiinapun) u MHOTHE ApYyTHE.
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B pasubie mepuoabl UCTOPUU TOCYAApCTBAa Ha Pa3HBIX STamax CBOETO Pa3BUTHUS KaK OTBET HA
BBI30BBI BpeMeHU MOCKOBCKHUI rOCYy1apCTBEHHBIN JTMHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET CBOEH IPUOPUTETHOU
3amadyeil craBWiI oOOecrieyeHne KadecTBa NPOQPEeCcCHOHATFHO 3HAYMMOTO S3BIKOBOTO 0Opa30BaHUSA
COBPEMCHHBIX CIEIUAIMCTOB HAa OCHOBE pAa3IMYHBIX CIIOCOOOB B3aMMOJCHCTBUS S3BIKOBOTO U
npodecCHOHANBEHOTO 00pa30BaHMs KaK CHCTEMBI W IOJICUCTEMbl YHHBEPCUTETCKOTO 00pa3oBaHUs. DTH
LM OCTAIOTCS aKTyaJbHBIMHU M Ce€fYac M MPOCUXPYIOT AAbHEHIINI BKJIa/l YHUBEPCUTETA B SI3BIKOBYIO
nonuTHKy Poccun.
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' Kanunar fenaropdeeknx Hayk, JONEHT,
HoBocuOupckuii rocynapeTBeH bl IE1arorn4ecKuii yHUBEPCUTET
? IIoxTep menaroriueckux Hayk, mpodeccop,
KaparannusckuirocyiapcteeHHbld yHuBepeuteT um. E.A. byketoa

AKAJEMUYECKASA MOBUJIBHOCTD — XAPAKTEPHAS YEPTA
I'IOBAJVIM3YIOLETOCA OBPA3OBATEJIBHOI'O TIPOCTPAHCTBA

Annomauus
B cmampe \axyenmupyemcs enumanue Ha npoyecce 2noOAIUIAYUU COBPEMEHHO20 MUpa u
nepcnexmuge go30QHUANE0UH020 00pazosamenvioco npocmpancmea. Havano dannomy npoyeccy OvLio
noaooiceno 6 D999 200y noonucanuem borouckoi oexiapayuu. C mex nop pazeumue axademuieckou
MOOUNLHOEIW, —~QQOHO UX NPUOPUMEMHBIX HANpagneHull 6 cghepe evicuieeo 006pasosanus. Aemopoi
augausupyiom ocHo6Hble MeHOeHYUU PA36Umusl  CIyOeHYeCcKoU aKaoeMudeckolu MoOUTIbHOCU 6
HEeKOMOPBIX, _eBPONEICKUX CIMPAHAX C YEabl0 GO3MOINCHO20 HPUMEHEHUs OAHHO20 ONbIMA 68 GbICUUUX
yuebHvix 3aeedenusx Poccuiickoii @eodepayuu. Hccredosamenu makdce 0003HAUAIOM  KIHOUEEble
npobnemvl, mpebylowue peuteHusi 018 Op2aHusayuu IPGexmusHol aKademuueckoli MoOUIbHOCIU
POCEUIICKUX CIYOEeHMO8.

KioueBrble cioBa: akageMudyeckas MOOMIIBHOCTD, TI00aIH3a1uns, 00pa3oBaTebHOE MPOCTPAHCTRO.
Keywords: academic mobility, globalization, educational environment.

Wnterpanust Poccun u Kazaxcrana B eBponelickoe 1 MEpOBOE 00pa3oBaTebHOE IPOCTPAHCTBO —
OJHO W3 aKTyaJbHbIX HAIIPaBJIECHUIl pa3BUTUSA HalIMX O0OPa30BaTEIbHBIX CHCTEM B PYCIE IIUPOKOTO U
BceoObeMITIONIero nporecca raodanuzanud. C npunsatiueM bonoHckoil aeknapanyu s CTpaH-y4acTHHUIL
Bononckoro mporecca OTKPBUIMCH O CUX IOpP HE B IOJHOM MEpE pealu30BAHHBIE BO3MOKHOCTU
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B3aMMHOTO OO0OTaIICHUs] WCTOPUYECKH MO-pa3HOMY CIIOKMBIIMXCS 0Opa3oBaTeslbHBIX cucTeM. Kpome
TOTO, OOpa3oBaHME SBISIETCA TOM MATKOM CHIION, KOTOpas CIOCOOCTBYET JHMKBUAALWU COIHATBHO-
KYJIBTYpPHOH TIPOIIacTH, pasaeistomnieii cTpansl. [Ipeomoenne 3Toi MpomnacTH, 3aBUCAIIEE OT THOKOCTH H
TOTOBHOCTH K KOMIIPOMHCCY Ka)XIOTO OTIENBHOTO MHAWBHIA B JIIOOOW CTpaHe, — 3al0r JOCTHXCHUS
B3aUMOIIOHMMAaHHSA W TapMOHHYHOTO COTPYJHHYECTBA CTpaH Ha MHPOBOW apeHe. Pa3Burne
aKaJeMHYecKoil MOOWJIBHOCTH — OAWH W3 IMyTed HE BHUPTYaJbHOTO TO3HAHUS IPYTrod KyNbTyphl U
BBICTpanBaHUs 3PPEKTUBHBIX B3aMMOOTHOIICHUH MEXKAY MPEICTaBUTENSIMH PAa3HBIX KYJIbTYP.

MHorue By3bl B €BPONEHUCKUX CTpaHaX B3HAYMTENBHO YIYYIIMIN YCIOBHUS CTyICHUECKOU
MOOMIIFHOCTH 3a MociieAHne Topl. [IpuBeaeM HEKOTOpbIe MPUMEpHI.

B AmcTpum CTyIeHTHI HE OIUIAYMBAIOT y4eOy B CBOEM 0a30BOM YHHBEPCHTETEC B IICPHOJ
00yd4eHus 3a IpaHHULEH M0 MEXIYHApOIHBIM, IPABUTEIBLCTBEHHBIM MM YHUBEPCUTETCKUM HpOoTrpaMMam
MOOWUIIBHOCTH. JTO K€ OTHOCHUTCSA K CTyJIEHTaM, MPHUE3KAOMIMM IO aHaJOTHYHBIM JIporpamMmam |B
Ascrpuro. Kpome Toro, cymecTByeT MmpaBoBas rapaHTHs aKaJIeMUYeCcKOro MpU3HAHUA MTePHeIa 00yIeH s
3a TpaHulIeii, 3apaHee corjlacyemas CTYACHTOM H YHUBEPCUTETOM.

Hanpumep, Benckuii yauBepcuter (rocyJapCTBEHHBI YHUBEPCHUTET, OCHOBAH BW36S5promy) —
OIIMH W3 CTapeHIINX YHHBEPCUTETOB EBpPOMBI — SBISETCS KPYMHEUIINM MO YHCIEHHOCTH CTYACHTOB
BY3om HemenkoszpraHoro npoctpanctsa (6oee 90000 obyuaromumxcs).

[InanomepHas AeSTEILHOCTD By3a B JaHHOM acIleKTe MprBea K cAiCayrOImuM pe3yIbraTam:

1. OkoJi0 TpeTH CTyIEHTOB YHUBEPCHUTETA OT OOIIEel YHCIEHHOCTH KOHTHHIGHTa — WHOCTPAHIIBL:
90% Bcex MHOCTPaHHBIX CTYACHTOB — U3 EBponsl, 7% — u3 Azun, o 1% ~mgerpan Adpuku, CeBepHOit
n IOxHolt Amepuku, Poccun. IlpumepHo 35% eBponelckux CTyAEHTOB)-— NMpeAcTaBUTENH I'epmaHuu.
Oxomno 10% mHOCTpaHHBIX CTYIEHTOB — U3 cTpaH ObIBIIeH KOrocnasuu.

2. IlpumepHO TpeTh CTYACHTOB YHHBEPCHUTETa 00Yy4alOTCH 8a pyOEKOM B TeUEHHE CPOKa CBOEH
aKaJIeMUYECKON IPOrpaMMBbl, U3 HUX 66% — MpeacTaBUTEIN, IYMaHUTAPHBIX TPOrPaMM.

3. W3 oOyuatomuxcst 3a pyOe:xoM HauOoJjblIasi 4agTh,— CIYIAECHTH 00pa30BaTEIbHBIX MIPOrpaMM
MarucTpaTypbl M JOKTOpPaHTYpbl. CTyJEHTHI mporpamm,, OakajgaBpuata Jar0T MEHBIINH MPOICHT
MOOMJIBHOCTH, YTO OOBSACHSETCS IUIOTHBIM YYCOHBIMRLPA(GHUKOM M KelaHHEM 3aBEpLIMTh OOy4YEHUE B
KpaT4ailie CpoKH.

4. Ipe6biBanue 3a rpanulei 69% cTyaeHTOB,QUHAHCHPYETCS U3 PA3THYHBIX UCTOYHUKOB: 50% —
cpenctBa mporpammbl MoominbHOcTH ERASMUS; 23% — Benckuit ymmBepcurer; 14% — cpencrta
(denepanbHbIX, NPOBUHUUAIBHBIX, MeGPHBIX Biacted; 13% — nUUYHBIE CpeACTBA CTYACHTOB, 3TO
MTOKAa3bIBAEeT, YTO HMHTEpPHAIMOHATM3allisi — HE TOJBKO CTpaTeTHsl PyKOBOJCTBA YHHBEPCHUTETA, HO U
OCO3HaHHAs yUaIIMHCSI HEOOXOTuMOCTh [12].

Benrepckuii  YHuBepcutel @B ropone Szeged, ocHoBaHHbli B 1581 romy, cormacHo
MEXIyHapOIHOMY pedTHHrYy yHuBEpcuTeToB Quacquarelli Symonds, 3annMaer nosunuio Mexay 451 —
500 u sBhsgeTcs OAHMM (M3 | IyUHIMX yHHUBepcuTeToB LleHTpanpHOl EBpombl. OmuH W3 KpHUTEpHEB
ollcHHMBaHUs B pedtuHre Quacquarelli Symonds — KOJWYECTBO HWHOCTPAHHBIX CTYICHTOB U
mpernoaBareiei.

B ynuBepchteTe BBIIEISIOTCS COOCTBEHHBIE CpeAcTBa Ha (DMHAHCHPOBAHHE MOOMIBHOCTH B
nmornonHeHue X CyancemByrommM MexayHapoaasiM crtunieHausM  (ERASMUS, CEEPUS) mo Bcem
oOpazoBareibHeIM mporpammaMm  By3a. llo mnporpamme ERASMUS  VhuBepcurer Szeged
B3aUMOJEHETBYCT) HA OCHOBE JIByCTOPOHHHX J10roBopoB ¢ 30 crtpanamu (380 By30B-apTHEPOB), IO
nperpamMmmefCEEPUS — ¢ 14 ctpanamu (39 By3oB-naptuépoB) [8].

BeHnrepckoe mpaBUTEIHCTBO HA CBOEM YPOBHE CTHMYJIUPYET Ppa3BUTHE MEXKIyHAPOJHON
aKaAeMUUecKol MOOMIBHOCTH, BBIAEISISI TOCYJapCTBEHHBIE CTUNCHIUMHM WHOCTPAaHHBIM IpakJaHaM s
00YUCHUS WM HAYYHBIX MCCIICIOBAHUI B BEHIEPCKUX By3ax [6].

Pe3ynpraroM MHOTOYHCICHHBIX W Pa3sHOOOpasHBIX ycwinid @PenepalbHOTO TMPaBUTENHCTBA,
3eMenb U By30B ['epMaHuM CTal0 3HAYMTENBHOE YIYUIICHHE YCIOBHH IS WHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB.
Pe3ynbTaTt Takoi rocymapCcTBEHHON MOJUTHKY HE 3aMeIIn cka3aThesa. B 2006 Toxy IpHUTOK CTYIECHTOB-
WHOCTPAHIIEB OTHOCUTEIHHO MPEIBIAYIIET0 ro/ia ObUT COTTIOCTABUM C POCTOM YHCIIa HEMEIKUX CTYJEHTOB.
Taxk, HeMIIeB, 00yUarONIUXCS HA CTENEHb OakanaBpa, cTano Oonbiie Ha 1,2%, a mHOCTpaHIeB — Ha 1,5%.
Bonpiioe uncino KypcoB Ha AaHIVIMHACKOM SI3BIKE TaKXKe CIIOCOOCTBYET WHTETPAallid HHOCTPAHHBIX
CTYJEHTOB B Iporiecc oOydeHus B [ epmanuu.

3HaYUTENbHBIA BKJIAJA B aJalTalMOHHBIA mpouecc BHOCUT OpraHuzanys HEMENKHX BY30B
DAAD. Ona ocymectBisier 0OMEH CTyIACHTaMH, aclUpaHTaM{, HAyYHBIMH COTPYIAHHKAaMH, TOTOBUT

~18 ~



MporpaMMbl Ha HMHOCTPAHHBIX fA3BIKAX MO HAYYHOH JESATEIbHOCTH, BBIMYCKACT HH(POPMALUOHHO-
KOHCYJIbTAIIMOHHBIC OIOJUIETCHHU | JAPYTHe U3aHusl.

l'ocynmapcTBo OKa3bIBaeT MOMOIIh, MPEX]E BCET0, CO CTOPOHBI 3aKOHOAATENHHBIX HHHUIIMATHB.
Hanpumep, B 2005 romy mnpuHAT 3aKOH 00 MMMHUrpalud, B KOTOPOM MperyCMaTpUBAaeTCsl Bblgada
OeccpouHOW BH3BI HMHOCTPAaHHBIM YUYEHBIM W MpErojaBaTeNsiM st paboThl B CHCTEME BBICIIETO
oOpasopanus I'epmanuu [5].

Ha mnpumepe onnoro m3 Bemymmx By30oB ['epmanum, PeitH-Bectdanbckoro TexXHHUECKOTo
yauBepcutera (RWTH) — ocHoBan B 1858 romy, pacmonokeH B ropoie AaxeH, — MOXHO YBHJAEThb
00BEKTUBHBIC PE3yJbTaThl YCICIIHON peanu3alvu HAci BojoHCKOH aekiapaldd B 4YacTH Pa3BHTHUS
aKaJIeMHIeCcKOi MOOMIIFHOCTH.

By3 umeer Onectauryro pemyTauuio B cepax HaykKd W mpousBoiacTBa. CpenHeMHCHeHHBIN
KOHTHHTEHT cTyneHToB — 40000 dgemoBek. bomee 6500 wmHOcTpanmeB w3 Oosee, 4eM 120 cTpam
00y4aroTCs, MPOBOAST HCCIIEAOBaHuUsA, mnpenogaroT W padoraror B RWTH. Ilogo@meiii ypoBeHb
WHTEPHALMOHAIN3AMH O0ECICUNBACTCS YHHBEPCUTETCKOM CTpaTerrel pa3BUTHS aKaHAEMHUYECKON
MOOMIBHOCTH [7].

B /[lanmm Beicmime y4eOHBIE 3aBENEHHS IONy4YalOT —CHenHaibHOE  \ GUHAHCHPOBAaHUE
MPONOPLMOHANBHO YHUCIY YYacTBYIOIIMX B oOOMeHax cTyneHToB. CoSaaHo WAFEHTCTBO IO
MeXIyHapoIHbIM oOpasoBarenbHbiM mporpammam (CIRIUS), orBeuamoiuee | 3af alMUHUETPUPOBAHNE
MporpaMM | pacnpocTtpaHeHne nHpopmanuu. Pactymee uncino o0pa3oBaTeNbHBIX, IPOTPaMM BEIETCS Ha
AHTJIMHACKOM SI3bIKE.

KpynneiimuM BeiciiuM yueOHbIM 3aBeneHueM Jlanum sBrsieTosh, YHuBepcureT KormeHrareHa,
ocHOBaHHBIA B 1479 romy. CeromHs 3TO By3, MMEIONIMI MEXAYHAPOIHYIO PEMyTAIHIO YUPEKIESHUSI
Hayk# u oOpa3oBanus, ¢ KoHTUHreHToM 39000 crynenToB, 5500 18 K@TOPHIX — HHOCTPAHIIBI.

Kaxnpiii cemectp yHuBepcuteT Komenrarena Jpemnarac® psja  KypcoB, pa3pabOoTaHHBIX
CIENMAIBHO JUII HHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB. MHOIME U3 3TUXRKYPEOB OCBEILAIOT BOMPOCHI, KACAIOIINECS
MATCKOW KyJBTYpHl, UCTOPHUH U 0OmEecTBa. OTH KypPehl HMOCTYITHBI BCEM WHOCTPAHHBIM CTYJIEHTAM,
HE3aBUCHMO OT HporpaMmbl oOyueHus. LleHTp uHTepHAMUOHATM3AIMHM W S3bIKA IpeJlaraeT KypChl
aKaJEeMMUYECKOTO aHIJIMICKOro S3bIKa 7S CTYJEHTOB BCERO YHUBepcuTeTa. Kpome Toro, cTy1eHTHl U3 He
CKaHJIMHABCKUX CTPaH MOTYT U3y4aTh JAaTCKUKA3BIKYL1 0],

B Upnangum AreHTCTBO 1O YHPaBISHHION BBICIINM OOpa30BaHHWEM BBICTYNIa€T B POJIH
KOOpAMHATOpAa UPIAHACKOTO NpeACTaBUFeNbETBA B €BPONEHCKUX MPOEKTax M0 MOOMIBHOCTH. YPOBEHb
yuactusi Upnanguun B mporpamme BERASMUS BrIe cpemHeeBpONEHCKOTO ypOBHS YYacTHs B ITOM
Mporpamme.

OngHuM W3 crapedimux 3aBSACHUI BEICIIEro oOpazoBaHus B Upmawauu siBisercs TpuHUTH
koiemk [yonuna (Yuusepcutes, Ayonuna), ocHoBanHblid B 1592 roay. Komnemx 3anumaer 61 mecto
cpenn 100 nyumwmx yHHBepcuretoB mupa. M3 17000 crymentoB YHuBepcuteta okosno 3000 —
WHOCTpaHIHI [9].

B Uramuu 82003 oA yupexnen QoH moaaep:KKku cTyJeHueckoid MoOmisHoCcTH. PUHAaHCOBas
MTOMOIIb MUHUCTEPCTBA pacHpeeNIIeTCs] MeXAY YHUBEPCUTETaMHU.

B oxHeM W3, cTapeNnX yHUBEPCUTETOB MHpa, Y HuBepcutere Puma, ocHoBanHoMm B 1303 rony,
Mo aKaIeMUIEEKUM mporpammaM oOydvarorcs mopsiaka 8000 MHOCTpaHHBIX CTYIEHTOB, KPOME TOTO,
cpinie LOOOETYAEHTOB yUaCTBYIOT B Pa3JIMUHBIX IPOrpaMMax 0OMEHa, PeIaracMbIX By30M.

IlogasBnenuto EBpomeiickoii komuccuu, B 2014 romy YHuBepcuteT Puma ydacTBoBal B IATH
nporpamMax moounpHoctn 0T ERASMUS MUNDUS, peanusyeMblx B HOBBIX peruoHax: JlaTHHCKas
Awmepuka, bpasunus, Asust u Cupust.

Takum o00pa3oM, OYECBHAHO, UYTO B TIPOIECC aKaJAEMHYECKOW MOOWMIBHOCTH BCE Ooree
BOBJIEKAIOTCSI HE TOJBKO eBpomeiickue crpaHbl. COOTBETCTBEHHO, YMECTHO CTAHOBHTCS TOBOPHTH O
CO3/IaHUU MUPOBOTO 00pa30BaTEIHLHOIO MPOCTPAHCTBA, @ HE TOJIBKO eBpomnerickoro [11].

YuuBepcureTsl HopBerun yBeIHMUMBAIOT KOJMYECTBO aKaJAEMHUYECKHX KYpPCOB Ha aHTIIMHCKOM
S3BIKE JUISI TIPUBJICYEHHS OOJBIIEr0 dYHCia HHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB B CBOM BY3bl. MOOWIBHOCTH
CTYACHTOB cCTaja OJHUM W3 KPUTEPHEB HALMOHAIBHOTO (UHAHCHPOBAHUSI CHCTEMBl BBICILIETO
obpazoBanuss B Hopserun. CoBpemeHHass QopMyna (UHAHCHPOBAHUS BY30B CHOCOOCTBYET
MHTEPHAITMOHAIHM3AINH BBICIIETO 00pa30oBaHMs B CTpaHe. Y4eOHbIE 3aBEACHHS TOIYYarOT ICHEKHBIC
CpeACTBa 32 KaKJIOT0 MPHUE3KAIOMIET0 WM OTHE3KAIOIIETO CTyIeHTa 0 00MeHy. UToObI cCTUMYIHPOBATD
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MOE3IKU Ha y4eOy B CTpaHbl, I HE TOBOPAT IMO-aHTIUiCKK, HanoHanbHEIM 00pa3oBaTenbHbIH (HOHT
BBIJIETISIET TPAHTHI Ha SI3BIKOBYIO TIOJTOTOBKY.

dunHaHCOBas MOMOIIb rocynapctsa B OUHISHANN MOJHOCTHIO COXpAaHSETCA 3a CTYJICHTOM Ha
nepuo y4eObl 3a rpanuueil. Bece ¢(uHCKHE By3bl MpearailoT HNporpaMMbl Ha aHTJHICKOM S3BIKE.
OUHISIHIUS UMeeT HauOOJbIIYI0 TMPOMOPIHI0 MPOTpaMM Ha aHTIHICKOM si3bike B EBpore, kpome
AHTJIOTOBOPSIINX CTpaH. MUHUCTEPCTBO 00pa30BaHUs AOMOTHUTEIHHO MPEAOCTaBIsAeT (MHAHCUPOBAHNE
YHHBEPCUTETaM JJIs1 PACIIMPEHIsI 00pa30BaHUs HAa aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Bbe3ycnoBHO, MepsI, IpeIpUHUMAEMbIE Ha MPaBUTECILCTBEHHOM YPOBHE B Pa3IMYHBIX CTPAHAX
MHpa, CIOCOOCTBYIOT PAa3BUTHIO aKajgeMHUdecKod wmoOwmnbHOCTH. Camblii OONBIION KOHTHHECHT
WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB B Pa3BUTHIX CTpPaHaX TPAAWLIMOHHO MpHHHUMAaeT Beiciias mkoma CIIA: 6dmee
30% oOmieli YUCIEHHOCTH CTYJIEHTOB-HHOCTPAHIIEB B MHUpE. BTOpOW MO YHCIEHHOCTU JKOHTHHECHT
Haxonutcs Bo Ppanmmm, ganee ciueaytor ['epmanms, Benmmkobpuranus, Kanana, benprast, Snonus. B
CIIA, ®PI' u BenukoObpuTanuy Ha TIEPBOM MECTE TI0 YHCJICHHOCTH — KOHTHHTEHT CTYIEHTOB U3 A3HH,
B0 ®pannuu — u3 AQpuxu.

Cpenu cTpaH, UMEIOIINX 32 TPAHUIIEH 3HAYUTEIHLHBIC KOHTUHTCHTHI CBOUX CTYACHTOB, JIHIUPYET
Kuraii. 3a aum crnemytor SAnonwms, ['epmanus, ['perus, Wamus, Wpan, Manaitsus, Mapokko, HOxnas
Kopes [2].

B Poccum B Hacrosmee BpeMms 3aiadyeil BbICIIEH IIKOJIBI [ SBIAETCH €€, MOACpHU3aLuS,
CIOCOOCTBYIOIIAS MTOBBIMIEHUIO JOCTYITHOCTH, KauecTBa U 3(pPeKTUBHOCTH 00pa3oBaHus. J{OCTIKEHUIO
9THX IIeJIell BO MHOTOM CITOCOOCTBYET Pa3BUTHE aKaIEMUIECKONH MOOMNIBHOCTHyETYICHTOB.

Brictimmu  yueOHBIME 3aBeneHussMu Poccuiickoit denepanuu €, HaMOOIBIIUM KOJIUYECTBOM
WHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB SBJISIOTCS:

- Poccwmiickuit yauBepcuteT Apyk061 HapoaoB — cBhimre 8000yuenoBexk;

- MockoBckuil rocyaapctBeHHbIl yHuBepcuteT M. M:B. Jlomenocosa — cBeimie 5000 genosek;

- CaHKT-TIeTepOyprCKUil roCcyAapcTBEHHBIN YHUBEPECHEET < eBbiiIe 3000 yenoBek;

- l'ocymapctBennslil yHuUBepcuTeT pycckoro si3pika nv AC. [Tymkuna — cBoire 2000 genoBek;

- Tomckuil nonuTexHUYECKUH yHUBEpcUuTeLe=igbIMie || 000 yenoBek;

- MocCKOBCKHIT TOCYAapCTBCHHBIN YHUREPCUTCT) SDKOHOMUKH, CTATUCTHKH U WH(POPMATHKH —
ceeie 1000 genmoBek;

- MocKkoBCKHH TOCYIapCTBEHHBIHN/ MHCTUTYT GMEXIYHAPOIHBIX OTHOIIEHWH (YHHBEPCHUTET) -
ceoiie 1000 gemoBek;

- Tomckuit rocyaapcTBeHHBIgYHEBEPCHTET — cBbIte 900 yenoBek;

- Poccuiickuii rocynapcTBeHHBIN Hemarormdecknii yansepceureT uM. AWM. I'epuena — ceoime 900
YeNOBEK;

- MOCKOBCKH aBUaLMOHHBIA HHCTUTYT (TEXHUYECKUN) YHUBEpCUTET — cBhIle 900 uenoBexk.

OcHoBHbIE CTpaHbl, | LpaXklaHe KOTOpPBHIX OOydatoTcsi B By3ax Poccuiickoir ®Denepanuu,
MIPEACTABIICHHI cienytonmM crinekoM: pecrryonmku CHI, Kutait, TaitBans, Unnus, BeetHam, Manaiizus,
Pecniyonuka KopesMpbsaval®™Monromus, Cupus, CHIA, Ykpauna. Monmasusi, Mapokko, Hurepws,
I'epmanwmst, Typrus, Tlonpma [1].

PoccuidCkue, CTYACHTEI TOpa3l0 aKTUBHEE YYacTBYIOT B €BPONEUCKUX IMPOrpaMMax, B TO BpeMs
KaK KOJIMYECTBO, €BPONCHCKUX CTYJIEHTOB B POCCUHCKUX YHUBEPCHTETaX OYEHb OTPAHUYEHO. DTO MOKET
ObITh BBIBBAHO, YC OTHOM CTOPOHBI, BBICOKOH pemyTanueii Ha MHPOBOM pPBIHKE E€BPONECHCKUX
VHHBEPCUTETOB) OCOOCHHO, HEMEIKUX, OPUTAHCKUX W (PpaHIly3CKHX, U HEIOCTATKOM HH(POPMAIUH O
BO3MOXKHQELAX 1 penMyILecTBax o0yuenus B Poccun, ¢ apyroit croponsi [3].

B TO e BpeMsi MOXHO BBIIENUTH (PaKTOpHI, MPEMATCTBYIOIINE MOOUIBHOCTH U CTYIEHTOB, U
npenonasareneit Poccuiickoit denepanuu:

1) HemoCcTaTOUHBIM YpPOBEHb BIAJIEHUS WHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMH, OCOOCHHO aHTIHHACKUM. Bo
MHOTHX POCCHICKHX By3aX IpPaKTHYeCKH HE CYLIECTBYeT Y4eOHBIX KypCOB, NpENOAaBaeMBIX Ha
AHTIUICKOM WM JPYTHX MEXIYHAPOIHO MCIOIb3yEeMbIX HHOCTPAHHBIX S3bIKaX, B TO BpeMs KaKk MHOTHE
€BpOIIeHCKre BY3bl, KaK MBI BHJIETH BBIIIE, 32 TOCIETHUE TOABl YUPEAUIN MHOXKECTBO AHTJIOS3BIYHBIX
MporpaMM, YTO SIBIISICTCS OJHMM U3 BEChMa 3HAYUTENBHBIX (DAaKTOpPOB OOpPHOBI 33 MPHUBICYCHUE
MHTEIIEKTYaIbHBIX PECYPCOB.

2) ¢mnrancoBEIi Bomipoc. B Poccun Beinenenne travel-rpaHTOB Ha KPaTKOCPOYHBIE CTYACHUCCKHE
CTaKUpOBKH B3su1 Ha cebst Pona [Ipoxoposa. B 2016 roay B 3TOM HanpaBiIeHUH K HEMY IPUCOSAUHUIICS
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PI'H® (Poccuiickuii rymaHuTapHblid Hay4dHbId ¢onx). Ho 310 — nume kamist B Mope IJ1sl TaKOW CTpaHHBl,
kak Poccus.

Criettuduka ¥ npodiieMsl mpoiecca GOPMHUPOBAHUS M PA3BUTHS aKaIeMHUCCKOH MOOUIBHOCTH
CTYZAEHTOB B Poccum 3aKiIrouaroTcs B HEMJIAHOBOM XapaKTepe 3TOH AesATeNIbHOCTH, Hepa3paboTaHHOCTH e
TEOPETUKO-METOIOJIOTHIECKUX OCHOB, CHEIUALHBIX MEXaHHW3MOB €€ pealM3alliH, MPABOBBIX HOPM,
HEXBATKU KOMIIETEHTHBIX CIIEIIHAIHCTOB B 3TOW OOJIACTH.

3HaYUTENbHBIM JC(PHUIMTOM B OpraHM3alUU aKaJeMHYecKOH MOOHMJIBHOCTH Ha QeaepalbHOM
YPOBHE SIBIISIETCS OTCYTCTBHE HAIIMOHAJIBHON CTPYKTYpHI, CIIOCOOHOW OOECHEYUTh pelIeHHE IUPOKOro
KOMIUIEKCa 33Ja4 0 Pa3sBUTHIO MEKAYHApOJHOHN akaaeMHYecKOl MoOWabHOCTH. Takum oOpa3om,\3Ta
3a/1a4a MOJHOCTBIO SBJSIETCA OTBETCTBEHHOCTHIO KaXKIOTO OTJEIBHOTO BBICIIETO y4eOHOTO 3aBeneHus B
OOJBIIMHCTBE CITy4yaeB MOOMJIBHOCTh HE TOJIBKO HE MPUHOCUT OBICTPBIX (PMHAHCOBBIX BBITQM)BYSVARHO\M
BEJIET K AOMOTHUTENHHBIM u3aepKkaM. [lo3utuBHbI 3h(PeKT oT pa3BuTHA akageMIIecKOR MOOMIBHOCTH
CBfI3aH, KaK TMPaBWIO, ¢ paboOTOW Ha WMWK M TIPECTHXK By3a, KOTOPHIE TapaHTUPYIOT BHITOIBE B
JOJTOCPOYHOM MEPCHEKTHBE M TPEOYIOT CHCTEMAaTHUECKOW PaOOThI M BIOXKEHUH. MOKHO PEALIONIOKHTS,
YTO pa3BUTHE aKaJleMHYECKOH MOOMIBHOCTH SABJSIETCS IPHOPUTETOM B By3aX, /i€ BHICTPORHBIGHCTEMBI
CTPAaTETUYECKOTO yIpaBieHus [4].

Emé oueHp MHOroe mHpeACTOMT CAeiaTh, MHOTHE MPOOJEMbl PEIIUThFCTPAHANMGMIS CO3JaHMs
€IMHOTO TMPO3PayHOro 0Opa30BaTEIFHOIO MPOCTPAHCTBA BO OJaro MUPOBOM UMBWEM3ALMU, HO YiKe
CETOJIHS COBEPIIICHHO OYEBUIIHO, YTO aKaJieMHuyecKkas MOOMIIBHOCTh = KITHOUEBOM (aKTOp B JOCTHXCHUU
3TOU LIETH.
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Knnobaes 7K.0.', CoippiméeroBa JI.C.2
Tpesunent HarmonansHoit akageMun o0pasoBanus uM. V. AnTeiHCapHHa
2 JIMpeKTOp LEHTPa TPEXbA3BITHOTO 00pa3oBaHus, K.IL.H, goueHT HAO um. U. AnteiacapusHa

Ob OCOBEHHOCTAX TPEXBA3BIYHOI'O OBPA3OBAHUSA B KABAXCTAHE

Annomauusn

B npeonazaemoii cmamve paccmampusaromes npodiemvl MHO20S3bI4USL 8 KOHMEKCIE GHeOPEHUS

mpexwvs3bluHo20 0bpazosanus 6 Kazaxcmane, cneyugura komopoz2o Hapsoy ¢ Opyeumu 0CoOeHHOCIsIMU

80 MHO20M 00)C06IEHA UCOPUHECKUMU NPEONOCHLIKAMU 8 pazeumuu A3vikosol cumyayuu. OcHogou

mpexwvA3bluHo20 00pazosanus ¢ Kazaxcmaune sensemcs 3Hanue mpex sA3blK08 8 UX eOUHCMBE) HOHeas UX
KOHKYPEHYUU.

KiroueBbie cjioBa: s3BIKOBOC 00pA30BaHUE, TPEXbBA3BIUHOEC OOPa30BaHHE, MHOTOSI3BIYME, IICIICBBIC
SI3BIKU, OOYUCHHE A3bIKAM.

Keywords: language education, trilingual education, multilingualism, target languages, languages
teaching.

Iloxxamy#, cerogHs Majio y KOTO BHI3BIBA€T COMHEHHE B HEOOXOAMMOCTH BIAACHIS HECKOIBKUMHU
si3pikamMi. Cka3zaHo MyApbIM «CKOJIBKO SI3BIKOB 3HAET YENIOBEK, CTOIHKOYPA3I0H, e/ T0BeK». DTO 03HAUAET,
410 cdepa KUZHEACATEIHPHOCTH YCIIOBEKa IIMPE HAa HECKOJIBKO TopsAkeB. Ero mekcumueckuit Oarax
BBIXOJTUT 3a TpeJieNibl OJHOTO M Oojee s3bIKOB. Kpyr ero o@igHws BO3pacTaeT, MOSBISIOTCS JIPyTrue
BO3MOXHOCTH Il B3aUMOJCUCTBHUS C MPEICTABUTEISIMH HECKOMBKHX, TOPOH a0CONIOTHO pPa3HBIX,
KYJABTYp. OTO TMOPOXAACT pa3Hble MOJCIM COLUAILHOEO || B3aumMozeiicTBusi. (CrnenoBaTenbHo,
YBEIMYMBAIOTCS IMAHCHl IS Pa3BUTHUS HE TONBKO |HMHTCHJEKTYAIbHBIX M KOMMYHHUKATHBHBIX
cniocobHoctedl. Ho riiaBHBIM 00pa3oM MO3HAHKE SI3BIKOB, BICIET 32 COOON MO3HAHHE KYJIbTYp, OTOMY
CHOCOOCTBYET BBICOKOH JTyXOBHOCTH ¥ KYJIBTYPHONIONCPARTHOCTH.

OO01menpu3HaHHOHN Kiaccu(pUKanye S36IKOB TPECTABIISICTCS Pa3/Ie]ICHUE WX Ha JIBE OCHOBHEIC
TPYMIIBL: POJHOM SI3BIK M HEPOAHBIE S3BIKHU. KakempaBuiIo, B pOITM POTHOTO BBHICTYIIAET SI3BIK MATEPH, S3BIK
CBOCTO J3THOCA (HO HHUKAaK HE S3BIK OOYHMCHUS B MIKOJC: B COBPEMCHHOW IpaKTHKE 0Opa3oBaHUS
BCTpEYAETCs U TAKOE MHEHUE).

PonHoli s3bIK sBIsieTCss MOMJHEHIIMM  (DaKTOPOM COIUANTBHON WICHTH(OUKAIMH JUYHOCTH, a
MOJTHOIICHHOE BIIAJICHUE POHBIM) SI3IKOM OOYCIIABJIMBACT TO3UTHBHBIA XapakTep HWICHTHYHOCTH,
KOTOpasi B OTJIMYME OT HEraIuBHOW,, CHMMAeT KOMIUIEKC JIMYHOCTHOM HEMOJHOUEHHOCTH, BCEJSIET
YyBCTBO TOPJOCTH 3a NPUHATIGKHOCTE K cBoed rpymme. HbIMU CclOBaMH, 3HAHHE POJHOTO S3bIKA
MOJT4aC HETOCTHKUMBIM OOPA30M HOJIOKHUTENBHO CKa3bIBACTCS HAa JIMYHOCTHOW CaMOOIICHKE, CO37aeT
NCUXoJoTHYeckuii  KoMGOpT, JemocoOcTByeT (OPMUPOBAHUIO MOPAIbHOM W MCHUXOJIOTHYECKON
YCTOMUMBOCTH, IMHOBUCTHHECCKOTO TUTIOPATIM3Ma U SI3bIKOBOM TOJIEPAHTHOCTH.

B sTOM cMmpIgiIe S3BIK BOCIIPUHUMAETCS KakK STHOAM(QepeHIMPYIOMMiA Tpru3HaK. SI3bIK Bceraa
STHUYCH (KpOME, Pa3yMeeTCsi, MICKYCCTBEHHOTO SI3bIKa). DTO, K MPUMEPY, KaK ICPEBO: B MPHUPOJE HET
mpocto nepeBa. OHOYBcerma wiu ay0d, Wi KieH, win Oepe3a W T.. Tak W s3BIK, OH BCerna WA
Ka3axCKUif, WA JUCTIAHCKUM, WK SKyTCKuM ... IloaToMy BOmpoOC s3bIKa MOCTOSHHO COIPSDKEH C
PEOIEMOMf S THNYHOCTH, KOTOPas, KaK MPaBUIIO, CTPOUTCS Ha CPAaBHEHHUH «HACY C «HE HaMu». IMeHHO
CpaBHMBasH, C€0s1 C JPYrHMMH, MBI IIO3HAEM OKPYXAIOIIUX HAc Jojei. M TolepaHTHOCTh HAIIUX
B3aMMOOTHOIIICHUI OYJIET 3aBUCETh OT TOTO, B KaKOW IMJIOCKOCTH MBI MPOBOAMM 3TO cpaBHeHHE. OIHO
MEIT0 CpaBHHUBATH CEOSI C APYTMMH B KAaTETOPHUSAX <«JIy4IlIe» WIH «XyXe», M aOCOJIOTHO JAPYroe — B
KaTEEOPHSIX «pa3HbIey», «HHBIEY. T0O eCTh BAYKHO MOHSATH U MPUHSATH, YTO «MBI» HE JTyUIlIe U He XYKE «UX),
a «OHW» HE Jy4YIlle U HE XYyXe «HAc». MBI IPOCTO pa3Hble U APYrue. ITO pa3zHOOOpa3ue 00YCIOBICHO
TEM, YTO MbI MPOKUBAEM B Pa3HbIX OMKYMEHaX HalleH miaHeThl. IMEHHO BCKOPMHUBIIHI HAC JaHAMA(T,
o muenuto JL.H.I'ymunesa, onpenenser Ham o0pa3 xu3HH, 00pa3 Hamiero mMeiiuieHus. C 3TUM TPYyAHO
HE COTJIaCUThCA. B camom nene, CIIO)KHO TPEJCTaBUTH ceOe OJICHBU YHPSHKKA Ha DKBATOpE — JKAPKOM
nmosice 3eMiu, U HA00OpOT, OJNEKAY U3 JUCTHEB M HAOCAPCHHBIX TOBS30K Ha KuTelssx CeBepHOro
TOJTI0CA.

Tonmpko Tak CKIAAbIBACTCA JKU3HCHHBINH YKl KaXJIOTO YEIOBEYECKOro COOOIIeCTBa, €ro
WUCTOpHUS, €r0 TPaaullil M O0ObIYad, €ro KyJabTypa, CaMOOBITHOCTP W HEMOBTOPUMOCTH KOTOPOU
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OTpaXKaloTCAd B S3bIKE U MEPEAAIOTCS U3 MOKOJCHUS B MOKOJEHHUE uepe3 s3bIK. IMEHHO uepe3 s3bIK U
OTHOIIIEHHE K HEMY MPOUCXOAUT STHUYECKAs WACHTU(UKALWSA JIMIHOCTH, €r0 HWHTETpalus B APyrue
KYJIbTYpBI.

CeromiHss MUp BBIOMpACT KOHIEMIIMIO AWANIora KyJIbTyp, KOTOpas MOXET MOMOYb OTACIHHOMY
YEJIOBEKY BBIMTH 3a paMKH CBOSH KyJbTYpHl, HE UyBCTBOBATh C€0sS UYyKMM B HOBBIX KYJbTYpPHBIX
ycnoBusix. Ho mpu 3ToM npaBo Ha KyIbTYPHBIC Pa3iIH4us JOJDKHO OBITh coxpaHeHo. OHAKO 3TO TaKke
03HAYAEeT, YTO HEOOXOAMMO HJITH Ha KOMIIPOMHUCC MEXKTY Pa3IMYHBIMU KYJIbTypaMHu.

B 370 cBsI3M HOBOE 3ByuaHUWe MpHOOpeTaeT MpobiaeMa A3BIKOBOTO 00pa30BaHUs, PE3yIbTaTOM
KOTOpOTO JIOJDKHO CTaTh MHOTOsI3pIMME TpakaaH. CraraeMbIMH Takoro MHorosserums B Kazaxcrane
JTOJIKHBI SIBUTHCSA POJIHOM SA3bIK, KOTOPBINA 3aKPETUIsI Ob OCO3HAHUE MIPHHAIEKHOCTH K CBOEMY 3THQCY,
Ka3aXCKHi S3BIK KaK TOCYIApCTBEHHBIH, BIaJICHHE KOTOPHIM CIOCOOCTBOBAIO Oblg) YCHEIHON
TPaXTaHCKOH WHTETpalM{, PYCCKUHA S3BIK KaKk WCTOYHUK HAayYHO-TEXHHYECKOU LMHPOpPMAIIIH,
AQHTTIMICKUI S3BIK KaK CPEICTBO MHTETPAIlMM B MUPOBYIO SKOHOMHUKY W JAPYTHE S3BIKU, Pa3BHUBAIOITIE
CITOCOOHOCTH YEIIOBEKA K CAMOUICHTU()MKAIINY B TII00ATLHOM MUE.

Hns coBpemenHoro KazaxcTaHa Ka3axCKMil sI3bIK BBICTYNAeT B KadecTBEf TaKBHA3BIBACMBIX
«IEJIEeBBIX» S3BIKOB, KOTJa TOCYIApCTBO BBICTPAWBAET CTPATETHYECKHE IUHUH B ‘QOJIACTH S3BIKOBOM
MOJIUTUKU U BKIIOYAET MEXaHU3MBI TOCYIJApPCTBEHHOI'O PErYJIUPOBAaHUSA B OTJHYHE, OTYTEX IPOLIECCOB,
KOTOPBIC TPYJHO MOJIJAIOTCS TaKOMY PETYJIUPOBAHUIO, T.C. JUYHbIC WHULMUATUBLY TPAXIAH) JKETAIOIUX
M3ydath Apyrue s3plku. K duciy meneBbix s3bIKOB B KazaxcTaHe CErofHsS OTHOCAACS eIle PYyCCKUH U
AHTJIMACKUH SI3BIKU.

WHbIME cTOBaMU HaMEUYEHA YCTOWYMBAS TCHICHIIUS TPEXbI3BIYHOLE 00pa3oBaHus. B uem dice e2o
npuHyunuansHoe omaudue 8 Kasaxcmane?

Bo-nepevix, cama mo cebe 3Ta MOJENb He SBIsETCS |a@coMOTHO HOBOW. Hama mpakTika
o0pa3oBaHHs YK€ pacrojaraeT COOTBETCTBYIOIIUM OMBITOM. ‘BaK, B Kazaxcrane Ooliee cTa IIKOI yKe
pealu3yIOT TpeXbs3bIYHOEe 00pazoBanue. Hauano 0bu10 nosiosweHoee B 2007 roxny, korna [lpesunenTom
crpansl H.Hazap6aeBeiM OBLT WHUIMHPOBAH KyJIbTYPHBIA, IPEEKT «TpUEAMHCTBO S3BIKOB». Borpoc
M3YYCHUS TPEX S3BIKOB HUKOTJA HE CHUMAJICS C TMOBEGEKM HA. MEeTOIUYHO U MOCTYNAaTeIbHO, BKIIOYAs
HOBBIE acleKThl, OoH paccMmarpuBajics B psae dlocnanuii “[Ipesunenta Kasaxcrana H.A.Ha3zapGaea
«Hapony Kazaxcranay, a Taxke B pamkax Ilnana Harmu «100 KOHKpETHBIX IIaroB IO peau3alld ISITH
WHCTUTYIHOHAIBHBIX pedopm».

Bo-emopuix, ynop nenaercs Ha GOpMUPOBAHNE KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB O0YYArOIIUXCS. DTO
O3HAYaeT, YTo OOydeHHe s3bIKaM HEf OFpaHUTMBAETCS M3YYEHHEM TIpaMMaTHUecKux mpaBwi. To ecTs
HAYMHAIONIUM H3y4YaTh S3bIK HEMCTONBRBAXKHO 3HATH, YTO TAKOE «CKA3yeMmoey, «IOJIeKaIieey,
«MOP(QOTOTUSI», «CUHTAKCUCY», W \\TAK Jnanee. PeOCHOK HayMHAEeT TOBOPUTH, €IIe HE 3HAs ITH
rpaMMaTHYECKUE «IPEMYAPOCTINY, HE yMesl YUTaTh U MUCATh, 1aXKE CTPOUTH MPABUIbHBIC MPEIOKCHUS.
OH mpocTO MPOU3HOCHUT [LTIOBA, 3HAYCHHE KOTOPHIX HAYMHAET TOHWMAaTh, W BCTYIAeT B OOIIEHHE C
okpyxaromumMu. Co BpeMEHeM eTo CIIOBAPHBIN 3aIrmac pacuIupsaeTcs, OH HaydaeTcs TOBOPUTH TaK, YTO €ro
MIOHMMAaET Bce Oopilice WHCHO OKPYXKAIOMIMX €ro Jojei. M nummb 3ateM y4uTcs 4UTaTh M IUCATh.
HNmenHO Tak CTPOSTEA CEFOAHA MPOrpaMMBbl MO H3YyYEHHIO HEPOJHBIX SI3BIKOB B ImKoje. Pomureneit
HEMHOTO TPEB@KITY UTONK KOHITY ITEPBOTO Kjlacca MX JETH elle He YMEIOT YUTAaTh U MUCaTh, K MIPUMEpY,
Ha aHTJIMHCKOM, SI3BIKEy DTH OMACCHHsI MbI HAOIIOMAIM BO BPeMsl BU3UTOB B MIJIOTHBIC IIKOJIBI, TAC UAET
anpoOaIFsT HOBLIX, yIeOHBIX TTporpamMM. Ho, 1Mo yTBep)KIIEHUIO TEX K€ POAUTENICH, X JICTU B CPABHCHUU
COpcCTapIEMu (OpaThsIMU W CECTpaMHU HAMHOTO pPacKOBaHHEE B OOIICHUHM C OKPYXKarolMMH, Ooiee
«TOBOPJIABBDYM OOIIUTEIBHEI.

B-mpemuux, mporpaMmbl TPEeXbA3BIYHOTO 00pa30BaHUS CTPOSATCS MO TPUHIUIY YPOBHEBOTO
00yueHHsT Ka3aXCKOMY, PYCCKOMY KaK HEPOJHBIM SI3bIKAM U aHTJIHMICKOMY KaK WHOCTPAHHOMY SI3BIKY T10
tumy, CEFR  (OOmeeBpomeiickne  KOMIIETEHITMH — BJIQJACHHUS  WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM).  JTO
MEXTyHapOTHOTIPU3HAHHAS MOJIENb yCIIENTHOro o0y4eHus s3pikaMm. Tak B Kazaxcrane Ha ocHoBe CEFR
paspabotan CraHAapT HENPEPHLIBHOTO YPOBHEBOTO OOYYEHUS TOCYAapCTBHHOMY SI3BIKY B CHCTEME
«IETCKHUH cajl — IMIKOoJa — KOJUIeK», U B 41-i1 mKOJe ceromHs uaeT arnpodarusi ypOBHEBBIX IPOTPaMM U
YYeOHMKOB 10 Ka3axXxCKOMY S3bIKy, pPa3pa0OTaHHBIX B COOTBETCTBUH C YyKa3aHHbIM CTaHIapTOM.
YpoBHeBass MOJEIb W3YYCHHUS S3BIKOB YCIEIIHO BHEAPSAETCS B BYy3aX CTPAHbBI: YTBEPXKICHBI HOBBIC
THIIOBEIE YUeOHBIC ITPOTPaMMBI 110 AUCIHUILTHHAM «Kazaxckuit s361k», «Pycckmii a361k» 1 « AHOCTpaHHBIH
SI3BIKY.
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OTtMedy, 9TO OIBIT TPEXbI3BIYHOTO 00pa30BaHMs B By3e HAMHOTO IIUpPE, YeM B IIKojaX. Tak, B
42 By3ax cTpaHbl (QYHKIMOHHPYIOT CIIEIIHANbHBIE OTAEJICHHUA MEeAarorHieckoro, HWHKEHEPHO-
TEXHUYECKOTO W €CTECTBEHHO-HAYYHOTO HAIpPaBIEHUH B paMKax TPEXBI3bIYHOTO 0O0pa3oBaHWsS; B 32
By3aX OTKpPBITHI CIICUANBHBIC OTACNCHUs C OOyYeHMEeM Ha aHrJauiickoM si3bike; B 30 By3ax
(DYHKIIMOHUPYIOT CIENHaIN3UPOBAHHBIE SI3BIKOBBIE LIEHTPHI; YHCIO BBITYCKHUKOB BY30B, MPOMIEAIINX
o0ydeHHe B paMKaX TPEXbs3bIYHOI0 00pa3oBanus, HaunHas ¢ 2008 roga cocraBuio 7907 yenoBek, mpu
3TOM TPYIOyCTpoeHbI 58,5% BBITYCKHUKOB.

HMeHHO 3TOT OMBIT BCENSIET YBEPEHHOCTh B TOM, YTO BOIPOCHI MOJATOTOBKU TEIarOTHYSCKUX
KaapoB (OAMH M3 CaMBIX CIIOXKHBIX BOIPOCOB) IUJISI TPEXBA3BIYHOTO 0OpazoBaHWs OYAyT peUIEHBI
YCHEIIHO.

B-uemeepmuix, ocHoOBomonaraloumed Maeed TPEXBI3BIYHOTO O0Pa30BaHUS SABISICICS TOmyiTo
OCHOBaHHMeM, (YHOAMEHTOM H OJHOBPEMEHHO BBICHIEH TOYKOM «TPEYTOJbHHUKAY» BBICTYIIAgT
roCylapCcTBeHHBIN s3bIK PecrryOnmkn Kazaxctan. Bmecte ¢ tem, ans BxoxaeHus B 4nchio,30 Hanboxiee
Pa3BUTHIX CTpaH MHpa HaM CIEAYyeT HE TOJIbKO COXPaHITh, HO M Pa3BUBaTh BCIO S3BIKOBYIO IMAJHUTPY
Kazaxcrana. Toabko Tak MbI MOJKEM COOTBETCTBOBATH MEKIYHAPOIHBIM CTaHIAPTAM.

B-namuix, crnenmduka TpexbA3pMHOTO oOpa3oBaHusa B Kaszaxcrane Bo MHOIOM 00ycioBiieHa
HMCTOPUYCCKUMH MPEINIOCHITKAMU B PA3BUTUU S3bIKOBON CHTYAIIUU.

31ech caMbIM CJIOXHBIM, OUYEHb JCITUKATHHIM MOMEHTOM SBIISIGTCS BBIOOD SIBBIKAROOYUCHUS H
BBIOOD SI3BIKOB JUTA M3y4YEHHs, KOTJA S3BIK BBIIOJIHSAET JBOMHYIO POIb: Kak CPeICTBO 0OydeHUs (S3BIK
oOydeHHs] B MIKOJIe, KOJJIEMKE, By3€) H Kak TMpeAMeT OOyJICHMsm(s3bIKOBas IHCIUTLINHA).
KonnenryanbHO# OCHOBOH st moiwdTHUYeCKoro KaszaxcTaHa BBICTYEAET CTpaTerus COXPaHCHUS
JKU3HEHHBIX ycToeB 100 Ka3aXCTaHCKUX 3THOCOB Kak (pakTopa IO THICCKON'CTA0MIbHOCTH.

be3 comHeHMs mepBoodepeaHON 3amayeil I MOJIHOLEHHOIO Pa3BUTUSL YEJIOBEKA BBICTYIAET
ocBoeHHWEe poaHoro s3pika. Hecmywaitno B KouBeHUMH QOOHWD 0 mpaBax pebeHka, KoTopas
patudunmpoBana u KazaxcTaHoMm, 3aKpeIUICHO MPaBO KaXJIOFO Ha MOJyYCHUE HAYaIbHOTO 00pa30BaHUs
Ha poxHOM s3bike. B Kazaxcrane mpaBa u cBoOOJBI YENOBEKAB 00JIACTH BBIOOpA SI3bIKA, B TOM YHCIE
MMO3HAHMSI POJTHOTO SI3bIKA, TapaHTHpOBaHb KoHCTHAYmEEH €TpaHbl. MeXaHU3MOM peali3alii 3THX TPaB
SIBIISICTCS] YHUKAJIBHBIN COIMANILHBIN HHCTHTYT — ACcaMOliest Hapona Kaszaxcrana.

CoxpaHsTh 1 pa3BUBATH S3bIK CBOCH CPYUITBRB ATOM CMBICIIE BBHICTYIIAET CTPATETHUECKOM THHUEH
BBDKUBAHHS HE TOJBKO OTJICIBHOM JIMYHOCTH, HO CO@OIIecTBA B IeiNoM. VIMEHHO NaHHAasi CTpaTerus
JIKUT B OCHOBE BHIOOpA sI3bIKA TOTO WJiM MHOTO JocyAapcTBa. B KazaxcraHe TakOBBIM SIBISICTCS SI3BIK
kazaxckuil. O4eBUIHBIM U O0eCCIIOPHBIM)ITO MPEACTaBIsAeTCS cerofns. bykBaabHO 4eTBEpTh BeKa Ha3all
3TO BOCIPHHUMAIIOCH MPSIMO MIPOTABOIIOIMKHO. B HeaBHEM MPOIIIOM Ka3aXCKH S3BIK OBLT BHITECHEH
13 €CTECTBEHHOTO SI3BIKOBOTO JIAH/AMIA(TA.

Ho cerogns Het Toil HampsskeHHOCTH. W 3TO OOMNBIIOE JOCTHIKEHUE B SI3BIKOBOM CTPOUTEIILCTBE
Kazaxcrana. 3HaunMbIM (IOCTHKCHMEM TIPEACTABISIETCA W TO, YTO Ka3aXCKUH S3BIK CTal SI3BIKOM
OOIIIeHNs BJIACTH C HACCICHHMEM, S3bIKOM 3aKOHOB W TIPABOBBIX AaKTOB, S3BIKOM, BBITIONHSIOIIUM
WHTETPAIMOHHYI0 KOHCOMWIWPYIONYI0 (DYHKIUIO B IOJUTHYECCKOH, COIHMAThbHO-3KOHOMHYECKOW U
KYJIBTYPHOH cepax,\BHICTYITalONMM B KadecTBe cuMBona Kazaxcrana. [Ipuimo oco3HaHue TOTO, YTO
Ka3axCKUH SI3BIK WIBISIETCsT BeaymuM (GakTopoM KoHconwaanuu Hapoja Kazaxcrana. B pomu
TOCy/IapCTBCHHOIO SI3bIKa OH HAM BaKeH sl (DOPMUPOBaHUS TPAKIAHCKOW HIEHTUYHOCTH Ha MyTH
eMHCTBaF3HAH NG Ka3aXCKOT0 S3bIKa — TAPAHTHS CAMOOBITHOCTH KAXKIOTO COBPEMEHHOT'O Ka3aXCTaHIIa.

Ky€HHO 1mo3TOMY TpPYIHO COTJIACHTHCS C TEMH, KTO MPOJOJDKAET CETOBaTh Ha CNa0bIe TEMIThI
OCBOGHU S EOCYNTAPCTBEHHOTO SI3bIKA M YIPEKATh BIACTH B ATOM IPU KAKAOM Ciydae. ABTOpaM JaHHOU
KpUANKN CJeIyeT MPU3HATh TakXKe W TO, YTO CTapilee IMOKOJCHHE Ka3axXCTaHIEB, B TOM YHCIC U
9THIYECKNE Ka3axH, MEpeluT BO3PACTHON pyOexk, KOTOPBI OTPaHWMYMBAET BO3MOXKHOCTH YEJIOBEKa B
OBJQIEHUHU IPYTUM SI3bIKOM. TaKOBO UCTOpUUECKOE HAceaue B s3bIKOBOM cuTyanuu Kazaxcrana. Kpome
TOTO, HAJIO SICHO TPEJICTABIIATh, KAaKOH IMyTh MpoiieH ceroans KazaxctaHOM B CTaTyCHOM IJIAHUPOBAHUU
SI3BIKOB.

SICHO, YTO HYXKHO HE TOJBKO BpEMsI, HO U HEOOXOJIUMBI HOBBIC METOJIMKH O0YYCHHUS Ka3aXCKOMY
SI3BIKY B YCIIOBHSIX TPEXbsI3bIdus. [103TOMY yCHIIUS CleMyeT HalpaBlsATh HAa MOMCK HOBBIX MEXaHU3MOB
JUTSE OCBOCHUS KA3aXCKUM SI3BIKOM KaK HEPOIHBIM.

Tlocnennee yTBepxkJeHHE B PaBHOW Mepe OTHOCUTCSA M K pyccKoMy s3bIKy. Ero craryc takxke
4yacTh ucTopudeckoro Hacnenus HezaBucumoro Kazaxcrana. CerogHsi yke pa3BUBaeTCsl Ka3axXxCTaHCKHN
BapHaHT pycCKOro s3bika. OcoOeHHOCTh pycckos3brums KasaxctaHa B TOM, YTO OOJBIIMHCTBO JIFOJCH,

~24 ~



TOBOPSIIIIUX [TO-PYCCKH, HE 00SA3aTEIIEHO 3THUYECKHE pyccKue. Yaie Bcero 3To caMu Ka3axu, BIaJICIOIINe
TOJIBKO PYCCKHUM, UJTM Ka3aXU-OWUITHHTBBL.

Bce 3akoHOmaTeNB HBIE aKTHl B ATOM BOIIPOCE OCHOBAHBI HA HIIE€ COXPAHEHHUS PYCCKOTO SI3bIKA
KaK CpEICTBAa €KEIHEBHOTO OOIICHUS OONBIIMHCTBA Ka3aXCTaHIEB. JTO IEIeCOO0pa3sHO U B IUIAHE
MPHOOIIEHUS K MEPOBON KyJIbType U HayKe.

CerojiHst MaJIo y KOTO BBI3BIBAET COMHEHHE B HEOOXOAMMOCTH M3YUEHHS aHTJIMHCKOTO s3bIKa. OH
HaM HYXKEH, 4TOOBI MOJyYUTh PEaTbHBbIH MEXaHHU3M JIOCTOWHOW MHTErpallii B MUPOBYIO PKOHOMUKY U
MHPOBYIO HAYKYy.

U maxowey, 3HAHWE TpeX S3bIKOB IJISI HAC BAXXHO B WX EIWHCTBE, HO HE B MX KOHKYPECHHMWU.
HMeHHO 3TO TIOJI0KEHO B OCHOBY TPEXbI3bIYHOTO 00pa3oBaHus B Kazaxcrane.

Mup He TOJIBKO MHOT000pa3eH, COBPEMEHHBI MHUp ellie U TiIo0alieH. B KOHTeKCTeHTHHUREKUX
MPOIIECCOB B JMOXY TiO0ANM3aluy aKTyaJH3upyeTca Hies O MPOTUBOCTOSHUH «COBPEMEHHOTO» |H
«TPaIUIIMOHHOTO», TO €CTh JBOJIOIMOHHBIA ITyTh Pa3BUTHS COBPEMEHHOW KYyJIbTYPHIRBO BpEMEHHU.
MatpudHoe U3I0XKEHUE KOHILENIMK KYJbTYpbl JOJKHO MpEeArojaratb pacCMOTPEHUE, TaHHOTO
COlMaNbHOTO (eHOMEHAa W B KaTETOPUAX MPOCTPAHCTBA. 3JeCh pedb WAET 00f cIHHOOOpazuu B
MHOT000pa3uy, TO €CTh O MO3aWYHOCTH MHPOBOHM KYJIBTYpHI, COCTOSIIEH W3 KYJbTYp | PTHUYECKUX
OOIIHOCTEH, KOT/Ia CTPEMUTEIbHBIA MOTOK WHTETPALMU U CIUSIHHS KYJIbTYp JdeTIMeIOBeKY OrpOMHBII
MOTCHIIMAN JIJIS PAa3BUTHS B YCIOBHSX HOBBIX BBI30BOB U HOBBIX CKOPOCTEH MEPCMEH BRIIIO0ATBHYIO
3TOXY.

Ckypaarosa I'.B.
JlouieHT KadeAphl CTUIIMCTUKY aHNIMICKOTO S3bIKa,
MockoBCKH rocy1apCTBEHHBIN THHEBUCTHYECCKUN YHUBEPCUTET

OOPMUPOBAHMUE NMO3UTUBHOI'O OTHOUWEHMNS K A3BIKOBOMY U KYJbTYPHOMY
PA3HOOBPA3HUIO B XO/IE IPAKTHYEECKNAX 3AHATHUN 110 THOCTPAHHOMY SI3bIKY
BBY3E

Annomauusn

B cmamve paccmampusdemces “ponsimue A3bIKO6020 U KYJAbMYPHO20 PAZHOOOpA3Us KAk

coepemennol peanuu. Illodugpkugaemcs 3Havenue o00yueHUsT UHOCHMPAHHOMY SI3bIKY 6 8y3e Oilsl

nO020MOBKU JTUYHOCIU K MENCRYIbMYPHOMY 63aumoleticmauro. Onuculgaromesi omoenbHvle Memoobl

dopmuposanus no3umusHocdle8oEHpUAmMUS  PASHOOOPA3USL A3bIKOE U KVIAbMYP HA NPAKMUYECKUX
BAHAMUSAX NO UHOCPAHHOMY S13bIK) .

KiroueBble c10Ba: S3bIKQBOC U KyJIbTYpPHOE Pa3HOOOpa3ue, 00y4YeHHE WHOCTPAHHOMY SI3bIKY B BY3e,
MEXKYJIbTYpHOE B3aUMOREICTBUE
Keywords: language‘and cultural diversity, university-level language teaching, intercultural interaction

XapakTepHbIMH YepTaMH MOCTHHIYCTPUAILHOTO ¥ HH(OPMAIMOHHOI'O OOIIECTBa SIBISIFOTCS
YCIIEHUES MUFPALIMOHHBIX MTPOLIECCOB U MOBBILICHNE MOOMIHLHOCTH HaceleHus. B pe3yipTare 3Toro gaxe
B cfpaHax, TPaJUIMOHHO CUMUTABIIMUXCS JIMHIBUCTUYECKH M KYJIBTYPHO OJHOPOJHBIMHU, OTMEYACTCA
MOCTEIIEHHOE CKJIAJbIBAHUE U IOCIEIYIOIIee BO3pacTaHUE S3BIKOBOTO W KYJIBTYPHOTO Pa3HOOOpasus.
Takdke B yCNOBHSX TIO0AIM3allMd M CTPEMHUTEIBHOTO PA3BUTHS HOBEUIIMX CPEACTB KOMMYHHUKAIUU
OJHOM U3 COBPEMEHHBIX PEANMM CTAHOBUTCS PETYNIAPHOE U aKTUBHOE yUaCTUE TPaKJlaH pa3HbIX CTPaH, a
COOTBETCTBEHHO U HOCHUTENICH pa3HBIX SI3BIKOB W KYJIBTYp, B CaMbIX pPa3HOOOpa3HBIX  (opmax
COBMECTHOMH JIeATeNbHOCTH. TakiM 00pa3oM, PAaKTUUECKH JII0OOH KHUTEINb IIAHETHl B HACTOSIIEE BPEMS
MOJKET PacCMaTpPUBATHCS KaK MOTEHIMAIBHBINA YYaCTHUK MEXKYNbTypHOro nuanora. CHIDKEHHE pUCKa
KOH(JIMKTOB W TOBKIMIeHHE 3((HEKTUBHOCTH TOJO0OHOTO B3aWMOJCHCTBUS HAIPSIMYIO 3aBHCHUT OT
c(hOpPMUPOBAHHOCTH Y €r0 YYAaCTHHUKOB COOTBETCTBYIOIIMX YCTAaHOBOK, 3HaHWI W yMeHWA. B maHHOM
KOHTEKCTE OJHUM M3 BOXHEHIINX IIEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB MOXKET CYUTATHCSA MO3UTHBHOE OTHOIICHHE
K pa3HO00pa3UIo B MIIMPOKOM CMBICTIE, BKIIFOUAs €TO S3BIKOBYIO M KYJIBTYPHYIO COCTABJISIFOIINE.
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Bcemupnas nexiapauus o KyJIbTypHOM pa3HOOOpasuu, mpuHsaTas [ eHepanbHON KoH(DepeHIuen
IOHECKO B 2001 r., paccMaTpuBaeT 3TO SBJICHHE KaK MOTPEOHOCTH Pa3BHUBAOIIETOCS YEJIOBEUECTBA H
oOlieyenoBedeckoe  JOCTOsIHHME: «Oyqydd HMCTOYHHKOM OOMEHOB, HOBAaTOpCTBA M TBOPYECTBA,
KyJIETYpHOE Pa3HOOOpa3ue Tak e HeoOXOAMMO AJIsl YeJIOBEUYeCTBa, Kak OMOpa3HooOpasue IJisi KUBOH
npupoas» [1]. [Ipu 3ToM TogUepKUBaETCS, YTO KYJIBTYpHOE pa3HOOOpa3ne He MOKET OBITh JOCTUTHYTO
0e3 COJCHCTBUSI BCEMHM YJICHAMH MEXIYHAPOJHOTO COOOIIECTBA PACIHPOCTPAHCHUIO SI3BIKOB H
MHOTOs13bIuMsl. KoHBeHLHMSI 00 oXpaHe HEMaTepUaIbHOTO KyJIbTYpHOro Hacienus, npunstas B 2003 r.,
MIPU3HAET KIIOYEBYIO POJIb S3BIKOB B BEIPAKEHUH U Iepegayue OT MOKOJICHHUS K TTOKOJICHHIO COLMATBHBIX U
KYJIbTYPHBIX TPaJUIM U UCTOPHUYECKOTO OMBITA, PAaBHO KaK M B HAKOIUICHWH YEJIOBEUECKUX 3HAHWU.
Oco06oe BHIMaHHE yAEISCTCS S3bIKaM Kak 00TaThIM M pa3HOOOpa3HBIM ITPOIYKTaM TBOPUECKON MBICTH, a
TaKKe KaK CpEICTBY CaMOMICHTHU(UKAMM WX HOCHUTENICH, MPEACTaBISIOMEMY IIISLAIMOCHeRHUX
CYIIECTBCHHYIO IICHHOCTH [4].

[Ipu3Hanwe TeHHOCTH pa3HOOOpa3usi JenaeT BO3MOXKHBIM  BEICHHE HPOJYKTHBHOTO
MEXKYJIBbTYPHOTO AMANOTa, TOHUMAaEeMOTI'0 KaK «OTKPBITBIH M YBaKUTEIbHBIH OOMEH MHCHHSMH MEXKIY
WHIWBUAAMHU M LEIBIMH TPYINaMH Pa3IMYHON STHUYECKOH, KyJIbTYpPHOH, PENTUTHOBHOMMM SBBIKOBOI
NpUHAUIOKHOCTH» [2,12]. YYacTHHK TOJ0O0HOTO B3aUMOJEHCTBHS, OONaNArOIIN, 00Iee pa3BUTOM
NOJHUKYJIBTYPHOH W JTMHI'BUCTUYECKON KOMITETCHIMEH, OKa3bIBa€TCs B BHIMIPHIITHON MOBHLINK U Jierde
noOuBaeTCs KeJlaeMoil ey, HanpuMep, B 00pa3oBaTelabHON min npodéecrnonampiom,chepe. C Touku
3peHHsi 0O0IIecTBa B IEJIOM, TOTOBHOCTh M CIIOCOOHOCTH €0 HYICHOB\K MEXKYIBTYPHOMY IHAJIOTY
YCHIIMBAET COIMATIBHYIO CIUIOYEHHOCTD U COJICHCTBYET SKOHOMUYECKOMY, OJIAROHOITYIHIO HAIIUH.

[Ipu3HaBasi LEHHOCTH YEIOBEYECKOTO KaNHMTalld, MOCTHHAYCTPHAIbHBIE W HMH()OpMAIMOHHBIC
o0mecTBa MOAYEPKUBAIOT POJIb CHCTEMBI 00pa30BaHMS B MOBBIIIEHHH KauceTBA 3TOTO CTPATETMYECKOTO
pecypca, BeAyllero, B CBOIO Ouepelb, K HapallMBaHUIO KOHKypeHTocrmocoOHOocTH Hammid. Tak,
Bcemupnas nmexnapauuss 0 KyJIbTypHOM pasHooOpaszuu mpusbiBaeT @ienoB FOHECKO — moompsth
SI3BIKOBOE pa3zHooOpa3ue, COXpaHssl yBaKEHHE K POJHOMYWI3BIKY, Ha BCEX YPOBHSIX 0Opa3oBaHUS U
M3y4YeHHE HECKOJBKHX S3BIKOB C CaMOr0 paHHEro BO3paCra,§a TakXKe COACWCTBOBATh C IOMOIIBIO
00pa3oBaHMsl OCO3HAHUIO MMO3UTUBHON POJH KYJILBYPHOTO)Pa3sHOOOpA3Usi U COBEPLICHCTBOBATH B ATHUX
LeJIsIX pa3paboTKH MIKOJIBHBIX MPOrPaMM U MOATQTOBKH Hperiofasareneii [4].

OO0y4eHre HHOCTpPAaHHOMY $I3BIKY B BY3€,HA\EOBPEMEHHOM dTarle IPU3BAaHO BHECTH CBOM BKIIAJ B
obecrieueHre yciIoBHHA Ui OGecTpensTCTBEHHOM IMEKKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMA BO BCEX OOJACTSIX
YeJIOBEYECKON IEATENIbHOCTH Yepe3 KOMIUIEKCHYI0 peanu3aluio oOpa3oBaTeNbHBIX, BOCHUTATENBHBIX,
Pa3BUBAIOIINX U MPaKTHUECKUX Hengi-)O0pasoBarenbHasl COCTABISIONIAs MOJpa3yMeBacT HAKOIUICHHE
HEOOXOJUMBIX JIMHTBUCTHUCCKUX@3HAHIM,, B TIEPBYI0  OYepeAb CBS3aHHBIX CO TMpeAroiaracMoin
npodeccuoHanbHOH  001acThLO, \M cTpaHoBemdyeckoi wuH(popmanmuu. B mpomecce oOydenus
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY PEanu3ycTes| [e/lb BOCIUTATh Y yUYaIIUXCsl YBaXKEHUE K MPEACTaBUTEISIM APYTHX
HapoJIOB M KYJIbTYp, KyIBTYypPbL MEXKIMYHOCTHOTO OOIIEHHWS, MOTHBAIUU K OBIAJCHUIO HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM KaK CpeJICTBOM. OOIICHHS, NO3HAHKS U CaMOCOBEPIICHCTBOBAaHUS. J[OCTHIKEHUE Pa3BUBAOIIMX
uesied, orevaroneg! akTyalbHbIM TpeOOBaHMSAM, MpeAnojaracT TapMOHUYHOE Pa3BUTHE JIMYHOCTH B
IeJIOM.

Bragedre ) MHOCTPaHHBIM  S3BIKOM ~CTAHOBHUTCA OJHMM M3 BAXKHBIX TpeOOBaHWNA IS
CIELUAIMCTOB), OPHEHTHPOBAHHBIX Ha TIOCTOSHHBIA NPO(PECCHOHANBHBIA POCT M COLMAIBHYIO H
npodecCHORAIbHYI0 MOOMIBHOCTD, TOTOBBIX K NPO(ECCHOHAIBHON JCSITEIbHOCTH Ha YPOBHE MHPOBBIX
czaHnapToB! b3 KadecTBEeHHOTO OOYYEHHUS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY TPYIHO IPEJCTaBUTh IOJNHOIEHHOE
GOopMMpPOBAaHME <CI3BIKOBOM  JIMYHOCTH, CIIOCOOHOW BCTYymaTh B PABHONPABHBIM OHAIOr C
MpeACTaBUTENSIMA APYTHX KYJIBTYP, Y4aCTBOBATh B PAa3IMUHBIX chepax M CUTyalHAX MEXKYIbTYypHOUH
KOMMyHHUKamny [3,134].

B cBere BBINIEH3NOXKEHHOTO, 0cO00OE 3HaueHHWE mNpuoOpeTaeT (HOPMHUPOBAHUE Y YyUAIIUXCS
MO3UTUBHOTO BOCHPHATHS OOIIET0 pa3HOOOpa3usi OKPYKAIOIIEro MX MHUpPa, B TOM YHCIE S3BIKOBOTO U
KyJIbTYpPHOTO pa3HOOOpasusi. BocnurTaHue yBaXHTENBHOTO OTHOIICHHS K Pa3sHOOOPa3wio OIHKHO
OCYILIECTBIISIThCS B TEUEHHE BCErO OOYYEHHUS CTYJCHTa B By3€, OJHAKO WMEHHO Ha NMPAKTHYECKHX
3aHATHAX [0 MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY IPOHCXOAUT TECHOE CONPHKOCHOBEHHE C JAaHHBIM SIBICHHEM Ha
KOHKPETHOM TIpUMEpE H3Yy4aeMbIX S3BIKOB M KYJNbTYp HMX HOCHUTEJEH, Kak dYepe3 OCYILIeCTBICHHUE
Pa3IMYHBIX BHIOB PabOTHI C MpeJiaraéMbIM y4eOHBIM MaTepHalIOM, TaK M Yepe3 HEeMOCPEACTBEHHOE
oO0IIeHHe ¢ MPenoAaBaTeNsIMU-HOCUTEISIMA H3Y4aeMOT0 SI3bIKa, KOTOPOE CTAHOBUTCS Bce 0oJiee 4acThIM
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SIBIICHUEM B CBS3H C YKPEIUICHUEM MEKAYHapOIHOTO COTPYIHHYECTBA B cpepe BBICIIEro 00pa3oBaHus U
pasBUTHEM NIPOrpaMM 10 OOMEHY IIPENoaBaTENbCKUMU KaIpaMu.

Takxe crneqyer OTMETHTh, YTO CaMM y4eOHBIC TPYHIIBI B By3aX II0 CBOEMY COCTaBy BCE dallle
OTIMYAIOTCA HEOJHOPOIHOCTBIO B CUITY HMCTOPHYECKH C(HOPMHUPOBABIIETOCS HA TEPPUTOPHH LIEJIOTO psiia
CTpaH 3THHUYECKOIO, S3bIKOBOIO W KYyJbTYPHOIO MHOIOOOpa3us B COBOKYNHOCTH C BO3pacTarollei
MOOMJIBHOCTBIO HaceJIeHUsI BHYTPH CTPaHbI, a TAKXKE B CBA3U C yBEIMUYMUBAIOLICHCS 10JIell HHOCTpaHHBIX
cryaeHToB. Crnennduka MPakTUYECKOTO 3aHATHS MO HHOCTPAHHOMY S3BIKY, OCYLIECTBIISIIOLIETOCS B
OTHOCUTENIPHO KOMIIAKTHBIX TpyINIax M IOAPa3syMEBAIOLIET0 PEryIIpHOE PEYEeBOE B3aUMOJEICTIBHE
MEX]y yYalllUMHCS KaK IO NPOrpaMMHON TE€MAaTHKE, TaK M M0 CTUXUMHO BO3HUKAIOIIUM B ayIUTQPUU
BOIIpOCcaM, 00YCJIOBIMBAET 0c000€ BHUMAHHUE, KOTOPOE CIEAYET YACIATh (YOPMUPOBAHUIO ITO3UTHBHOTO
OTHOIIEHHUS K pa3HOOOPA3HIO BO BCEX €r0 MPOSBICHUSIX.

[MpuHnMnUaneHOe 3HAa4YEHHE MPHOOpETaeT MOArOTOBKA IpEIojAaBaTeieil HHOCTPAHHOTO S3bIKA,
CIOCOOHBIX KaK OCYILECTBISITh IPO(ECCHOHAIBbHYIO [ESITEIbHOCTh B YCIOBUSAX HA3BIKOBOIO “H
KyJIETYPHOTO pa3HOOOpa3us, TaK W HAlEJICHHBIX HA BOCIHUTAHHE Y YYaIIUXCS MOJOMKUTEIHLHOTO
BOCTIDHATHUSL Pa3sHOOOpasus, YTO MpPEANoNaraeT BKIIOYCHHE COOTBETCTBYIOMIMX{ KOMIIOHEHTOB B
cofiepkaHue 00pa30BaTENbHBIX MPOTrpaMM I Oyaymux menaroroB. MeToaUEEbI-PeIToaBaTen
YKa3bIBalOT TaKXe Ha HEOOXOOUMOCTH IOBBIIICHUS KBaTU(PHUKALWK ICHCTBYIOWIMXEFTIeIaroroB B
YCIIOBUSIX BO3pAcTaloliei MOJIUKYJIBTYPHOCTH U MHOTOSI3BIUMS 00pa30oBateiIbHON gpeiibL [0 ]. Peus npu
3TOM HJET O TaKMX COCTABILIOIIUX, KaK (JOPMUPOBAHUE Y CaMUX [PENOAaBaTICil COOTBETCTBYIOLINX
LICHHOCTHBIX OPUEHTHUPOB, YMEHUE BBIJEIUTh BPEMs Ha 00CYKICHUE TOHATHIpEBI3aHHbIX C S3bIKOBBIM U
KYJIbTYPHBIM pa3HOOOpa3ueM C Y4eTOM BPEMEHHBIX PaMOK, HalaraeMblx NpOrpaMMoil oOydeHHs, U
HOJTrOTOBUTh y4eOHO-METOANYECKUN MaTepuall, MCXOAs W3/ HAOpaBJIEHUSP MOJIOTOBKH KOHKPETHBIX
yyalluxcsa U UX YPOBHS BJIAZICHUS! HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

Obunue u pasHOOOpa3ue pecypcoB, AOCTYIHBIX CELOAHs NPEHOAABATEII0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
MO3BOJISIET MOAOUPATh ayTEHTUYHbIC MaTePHAaJIbI 110 TaHHOM TeMaTHKe KaK B TEKCTOBOM, TaK U B ayAHO- U
Bugeodpopmare. Hampumep, onHOH u3 3azad nefarotia CTaHOBUTCS IOAOOP HaydHO-IOIYJISIPHBIX M
MyOJIMIUCTUYECKUX CTaTeH, 3HAKOMSIUX yUAITUXCSICRIOHATHEM Pa3HOOOpa3usl B IIUPOKOM CMBICIIE KaK
C OJHOM W3 peanuil COBPEMEHHOTO0 MHpa, a JaKKe € KOHKPETHBIMHU IPOSBICHUSIMH SA3BIKOBOIO U
KYJIFTYPHOTO pa3sHOOOpa3us B pa3jInUHbIX peLUOHAXHHE O PAaHUUNBAsICh CUTyalllell B CTpaHE N3y4yaeMoro
s3b1ka. Ocoboe BHUMaHUE ClleqyeT YACATH ToOMY; MTO0bB! IIpeasaraeMblii MaTepuall O3B0 YIalUMCs
c/enaTh CaMOCTOSATENBHBI BBIBOA 0Of MO3UTHBHOHN ' pony pa3HoOOpas3ws, OCHOBBIBASICH KaK Ha
IIPEICTaBIEHHBIX (paKTax, TaKk U Ha COOTBETCTBYIOIUX CPEICTBAX OLEHKH, UCIIONb30BaHHBIX aBTOpOM. B
rpymnmnax 6oJiee NpoABUHYTOrO yPOBHS INPSACTaBIIIETCS BO3MOXKHBIM OoJiee oAPOOHO NPoaHaIU3UpPOBaTh
S3BIKOBBIC CPEJCTBA BBHIPAKECHHUSI aBTOPCKOTO OTHOIIEHHS K MpoOiieMe, HallpuMep, OLCHOUHYIO JIEKCUKY,
CTIJINCTUYECKHUE TPUEMBI, MOJANBHOCTE Y T.1I.

OtnenbHbl BHUMAHNS.3aCIY’KUBAEeT BbIOOP TEMAaTHUKU, HAIPSAMYIO MO0 KOCBEHHO CBSI3aHHOM ¢
SIBJICHUEM SI3BIKOBOTO M _KYJbTYPHOTO pa3HooOpaszus. Hampumep, MOXHO NPOBECTH MapauleNb MEXKAY
LIIMPOKO 00Cy)maeMOn B OOMECTBEe HKOJOrMYecKOoil MpoOIeMOoil BRIMUPAIOIIMX BUAOB M IOIYYalOMIeH
3HAYUTEJILHO MEHbIIE BHUMaHUS IPoOJIeMOi ncuesarolmux s3bIKoB. [IpeacraBieHHas B JOCTYIHON AT
yuammxcs (GopMegosHaBarenpHas MH(GOpMAUs O IIEHHOCTH MHHOPHUTApHBIX S3BIKOB KaK cIocoba
nepeaaydl YHUKAJIbHBIX AaHHBIX O TPAaJULHMAX, OBITE W JYXOBHBIX NPAKTHKaX MajlbIX HapoOAOB MOXXET
coJelicTBOBaT, POPMUPOBAHUIO BOCHPUATHS Pa3HOOOpa3usl KaK EHHOCTH.

TaidxefinipeicTaBIsIeT UHTEPEC OOCY)KICHHME C YydyallUMHCA B3aUMOCBS3U MHOTOSI3BIYMS Kak
COCYHICCTBOBaHMS HECKOJBKUX SI3BIKOB HA ONPEACICHHOM  TEPPUTOPUHM U HHAWBHUIYaIbHOIO
MyJbTUIMHTBU3MA, T.€. BIAJCHUS OTACIHHBIM YeIOBEKOM HECKOJIILKUMH SI3bIKaMU. Y UeOHbIe MaTepualbl,
HOCBAIICHHBIC I03UTUBHOMY BO3JI€HCTBUIO MYJIBTWIMHIBU3MA Ha KOTHUTHBHBIE CIIOCOOHOCTH 4EJIOBEKA,
yMelue OblcTpo U 3(pQEKTUBHO [EHCTBOBaTb B MEHSIOUIMXCA OOCTOATENBCTBAX U pa3pelarsb
KOH(JIMKTHBIE CUTYAIlMH CHOCOOCTBYIOT MOBBIMICHUIO MOTHUBAIIMH K M3YYEHHIO MHOCTPAHHOIO S3bIKa, a
TaKXKe CKJIaJbIBAHHIO y YYaIlUXCs O3UTUBHOIO NIPENICTABIICHHUS O S3bIKOBOM Pa3sHOOOpa3uu, CO3A0IINUM
IIPEIIOCHUIKY JJIs1 paclpOCTPaHEHUS! MyJIbTHIMHIBU3MA.

[TockonbKy SI3BIKOBOE Pa3sHOOOpa3We MOXKET HOCHTH HE TOJNBKO MEXKbS3BIKOBOH, HO U
BHYTPHA3BIKOBOM XapakTep, 11eJIecO00pa3HO 03HAKOMIICHHE yYAIIUXCsl C CYLIECTBYIOIIUMH BapHaHTaMHU
M3y4aeMOIo HHOCTPAHHOIO si3blKa. B mepByro odepenp 3TO akTyajabHO Ul aHITIMHCKOTO SI3bIKA: SIBJISSCH
MPU3HAHHBIM SI3BIKOM MEXIYHAapOAHOTO OOINEHHSA, OH OTIMYAeTCs CYIIECTBEHHBIM MHOr000pasnemM
Pa3HOBUIHOCTEH, HCIOIB3YyEMbIX KaK MPOXHUBAIOIIMMU B ILEJIOM pSAAE CTpaH HOCUTENISAMH, Tak MU
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nHocTpaHmamu. [IpenbsiBieHue CTyJAeHTaM 00pa3IOB aHTJIOA3BIYHON pEYH, OTIMYAMOIIUXCS IPYr OT
Jpyra, HalpuMep, PETHOHAIBLHO WM HAIMOHAJIBHO OOYCIOBJICHHBIM (DOHETHUECKUM O(OpMIICHUEM,
MOJKET JIydIlle MOATOTOBUTh WX K CHUTYaIllUSM HHOS3BIYHOTO OOIIEHUS, KOTOPhIE B pEaNbHOHN >KHU3HU
PEAKO OTPaHUYMBAIOTCS paMKaMU aMEPUKAHCKOTO WM OPUTAHCKOTO CTaHAapTOB aHTIUICKOTO S3bIKA.

Becbma 3(ddexkTuBHBIM TIpeicTaBISETCS KOMIUIEKCHOE HCIIOJIb30BaHWE Pa3HOPOPMATHBIX
Y4eOHBIX MaTepHAaIOB CXOXKEH TEMAaTHKHU B IEJISIX 3aKPEIICHNs] TO3UTUBHOTO OTHOIICHUS K SI3bIKOBOMY U
KYyJIBTYPHOMY Pa3HOOOpa3Wio 4epe3 PeleNnTUBHBIC (YTEHUE, ayAUPOBaHWE) M MPOJYKTHBHEIE (ITMCHMO,
TOBOPCHUE) BHJBI PEUCBOW JACSITETHHOCTH. Tak, paboTa ¢ TEKCTOM CTaThU (COCTaBJICHHE TIOCCAPHUSA,
BBITIOJTHEHNE SI3BIKOBBIX 33/IaHUI 1O TEKCTY, OTBETHI Ha BOMPOCHI IO COAEPXKAHHIO, pedepHpoBaHUE,
KpaTKoe/pa3BepHyTOE BBICKA3bIBaHUE COOCTBEHHOTO MHEHHUS W T.J.) MOXET ObITh HCIOJbh30BaHA B
KauecTBe IMOATOTOBKM K TOCIHEAYIOIIEMY AayJUpPOBAHMIO MO aHAJIOTHYHOM TeMe C JATbHEHIHAM
YCTHBIM/TTUCHMEHHBIM H3JI0KEHHEM C dJIEMEHTaMU KOMMEHTUpOBaHus. [IpopaboTka HECKQITbKHX TEKCTOB
W ayano- W BUAEO3AIMUCEH, COAEpKAIUX TOBTOPSIONIYIOCS TEMaTHYEeCKyIO0 JIEKCHKY, IOMOXKET
pacIIMPUTh CIOBAPHBIN 3alac ¥ aKTUBHU3UPOBATH BOKAOYINAP, HEOOXOAUMBINA IS BEpOATU3aAMUN CBOCTO
OTHOIIICHUS K SI3BIKOBOMY U KYJbTYPHOMY Pa3HOOOpa3usi CPEeICTBAMHU HM3Y4aeMOTO sBBIKARHC BOJIBKO B
YCTHOM, HO M B MUCbMEeHHOU (hopme (3cce).

[ToaroToBka WHAMBHUIYATBHBIX COOOIICHHN IO ITUPOKOMY KPYry BOHPOCOB,PakK WM HHAYC
CBSI3aHHBIX C TEMOHW SI3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO pa3HooOpa3us (HampuMep, (si3piKOBasg HOQIMTHUKA WA
CUTyallusi B OMNpPEJEICHHOM TOCYJapCTBE WM PErHOHe, COXPAHEHUE PEHKMX W \MCHE3aIOIUX S3BIKOB,
JUYHBIA OMBIT MEXKYJITYPHOTO B3aWMOJEHCTBUS M WHOS3BIYHOTO OOIMEHWSi, 1 T.7.), TaKXXE MOXKET
paccmarpuBaThest Kak dddexTuBHas Gopma pabOTh, OCOOCHHO ‘€CIM OHAa MPEIyCMaTpPHUBACT
MOCTEAYIONIYI0 AWCKYCCHIO IO BOIpocaMm, C(HOPMYIHPOBAHHBIM TOKIAJMUKOM, IPYTUMH YICHAMHU
y4eOHOU TpymIel W TpenojaBareneM . KpaifHe BakHO MpenoCTaBHTH ydaimemycsi cBoOoay BbIOOpa
0JIM3KOI €My TEMBI, 9TO CO3aCT AOMOIHUTEIHLHBIC BO3MOXKHOCTH /s PedICKCHBHOTO aHATN3a.

OnucaHHbIC BBINIE IMOAXOJBI IPEICTABISIOTCS HAHOOMEE OCYIIECTBUMBIMH IIpu paboTe ¢
YYalIIMHCS, YK€ BIAJCIOIIMMH HHOCTPAHHBIM S3BIKOM, Ha JOCTATOYHO YBEPEHHOM YpOBHE. Tem He
MEHEE OCHOBBI IMO3UTUBHOTO BOCIIPHUSATHS S3HIKOBOFONE, KYJIBTYPHOTO Pa3HOOOpa3Hs MOXKHO HCIOJBOIIb
MIPUBHUBATh W HA OoJiee paHHUX dTamax o0ydeHWsi MHOCTPAaHHOMY sI3BIKY B By3e. Hampumep, ydamumcs
MOTYT OBITh TPEIJIOKEHBI [JIs1 O3HAKOMJICHHS KOPOTKHE aJalTUPOBAHHBIE TEKCTHI W CIEIHAIBHO
oTOOpaHHBIE Yy4eOHBIE ayAWO- W BHICOMATEPHANBl MO YKAa3aHHONW TEMaTHKEe, OPUEHTHPOBAHHBIE HA
YPOBEHb TaHHOW y4eOHOH Tpyiibl. Takxe BO3MOMKHO UCTIONH30BAHKE MTOIOOHOTO S3BIKOBOTO MaTeprall B
KadecTBE OCHOBBI IS 3aJaHUl Ha 4OTPAOOTKY OINpeNeTIeHHBIX I'paMMaTHUECKUX IMpaBM (Hampumep,
ynorpeOieHne BpeMeH, 00pa3oBdHNME CPaBHUTENHHBIX CTENEHEeH mNpuiaraTenbHbIX W T.J.) W A
(hOHETUYECKUX YIIPAXKHEHUH.

[Ipodeccnonanusm _u “TMuYHAS ~ IPUBEPKEHHOCTh NPUBUBACMBIM CTYACHTaM LIEHHOCTSAM CO
CTOPOHBI TIpernojaBaTesieid HHOCTPAHHOTO SI3bIKa, IMOJKPEIUICHHbIE WHCTHUTYIIMOHAIBHON MOIAEPIKKON
y4eOHOTO 3aBe/ieHNs 1 00pa30BarelIbHON MOJUTHKOW TOCyIapCTBa, CTAHOBATCS PEIIAloNUM (HaKToOpoM B
(hopMUpOBaHUY y YHAIIXCS HO3UTUBHOTO BOCIPHATHS PAa3HOOOpa3ws SI3BIKOB M KyNbTyp. llpuHsATHE
yUaluMHcs Pa3HooQpas3usi JHe TOIBKO KaK PEaIMd COBPEMEHHOTO MHpPa, HO M KaK IICHHOCTH, MOBBIIIAET
WX HaIeleHHOCTh)HA COTPYOHHYECTBO W TOTOBHOCTH K pPa3yMHOMY KOMIIPOMHCCY, DPa3BHUBAET
CITOCOOHOCTB ‘QLHOKOWY) pearupoBarh Ha MEHSIOIIMECS OOCTOSATENBCTBA, BHIPA0ATHIBACT TEPIUMOS
OTHONICHAEWK, PA3INYHBIM IPOSIBIICHUSM WHAKOBOCTH, YTO B KOHEYHOM HTOTE CIIOCOOCTBYET oOIIeH
rapMoHU3aInnf|00IIeCTBa M CKIIA/ILIBAHUIO B HEM OJaronpusTHON atMocdepsl sl OCYIIECTBICHUS BCEX
BUJIOB YCIIOBSUICCKOM NESITEIbHOCTH.
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AnHomauus

B oOannoii cmamve paccmampusaromes ycnogusi peanu3@yuu HempepbieHO20 NOAUAZLIYHO2O0

0bpazosanus, pazsumue Komopozo 00JNCHO 0becnedums COO0EPACAMENRbHYI0 NPEeMCMBEHHOCHL MeHCOY

BCEMU 36CHbAMU CUCTMEMbl 00pA308aAHUS U NPOYECCYQIBHYIOL \HENPEePblBHOCMb U  CUHKPEMHOCHb
OMHOUEeHUl e20 CYObeKmos.
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B yciaoBHSX ~— MHTCHCHBHON WHUHTETpalMHd  KYJIBTYPHBIX  COOOIIECTB  3HAYMUTEIIBHO
TpaHCPOPMHUPYETCS U KIACCHUECKash MQJIeTh 00pa30BaHusl, B TOM YUCIE U SI3BIKOBOTO 00pazoBaHus. Tak,
SI3BIKOBOE 00pa30BaHME B MOCICHAHME TONBI OBLIO 00OTalleHO OOHOBIEHHEM WHOS3BIYHOTO 00pa30oBaHUs,
napajurma KoToporo Opu¢HTAPOBAHA HA COM3YUYCHHE S3bIKa U KYJNBTYphl. boyiee Toro, mpu coxpaHeHUH
cBOMX 0a30BBIX OCHOB_JI3BIKOBOE 0Opa3oBaHHME BKIIOYAET B ceOS psJ MHHOBAIUHA, 00YCIOBIEHHBIX
nmoTpeOHOCTsIME  00MlecTBa, “ONMHa W3 TAaKMX WHHOBAIMN TIPOSIBISETCS B YCTOWYWBOW TEHACHIIUU
(hopMHPOBaHUSI IOIMSI3EIYHOTO 00pa30BaHusl, KOTOPOE B KOHKPETHBIX YCIOBUSX HAIIMOHABHON CHCTEMBI
obpazoBanus KazaxcraHaMpoenupyercsi Ha TPEXbA3bIMHOE 00pa3oBaHHe.

Brenpenvie miiell NOMUA3BIYUS B CUCTEMY 00pa30BaHUs JOKHO COOTBETCTBOBATH IIPHUHITUTIAM:

7 Neo0TBETCTBUS YCIOBUSM U TPEOOBAHUSIM COIUATEHO-YKOHOMUYECKOTO Pa3BUTHS CTPAHBI,

- 4/coXpaHCeHMsI HAIMOHAIILHOTO KOHTEHTAa B MPOIECCAX HMHTErPallid B MEXKAYHApOIHOE
00pazoBaTeIEHOC IPOCTPAHCTBO;

—  TOCNEeNOBaTeNbHOCTH, TIO3TATHOCTH, KOMIUIEKCHOCTH U IIEJIOCTHOCTH;

—  COOTBETCTBHUS II€JIM, 3aJa4aM M OCHOBHBIM HAlpaBJICHHUSIM Pa3BUTHs IOJUS3BIYHOTO
obpazoBaHws.

Benymue ¢akTopsl SKOHOMUYECKOW W COIMAIBHOW MOJEPHHU3AIMK Ka3aXCTAaHCKOTO OOIIECTBa
00yCIIOBJIEHBI TJIOOANBHBEIME BBI30BAMU COBpeMeHHOCTH. CucremMa o00pa3oBaHMsI KaK COIUAIbHAS
MOJICTPYKTypa OOINECTBa JIOJDKHA CBHITPaTh KIIOYEBYIO POJb B CTAHOBICHHU JHYHOCTH, CIOCOOHOMN
OpPUEHTUPOBATHCS B HHTETPAIIIOHHBIX TPOIIECCaX, MPOUCXOASIIINX B MUPOBOM COOOIIIECTBE.

Hawmbonee  akTyanpbHBIM  JUIsl  COBPEMEHHOTO  OOpa3oBaTeNbHOTO  NPOCTPAHCTBA U
MEXTyHApOTHONIPU3HAHHON WJeeil SBISeTCS KOHIENIMs OOydYeHHsI B TEUYCHHE BCEH JKWU3HU, KOTOpas
CTPOUTCS Ha HEOOXOJMMOCTH TPHU3HAHUS PE3YJBTATOB MPEIIIECCTBYIONIETO OOYYEHUS] HE3aBHCUMO OT
¢dopmer  (popmanbHOTO, HedopmanmpHOTO, HH(pOpPMaTLHOrO) oOpa3oBaHus. B 3Tom TutaHe wes
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HEMPEPBIBHOCTH TOJNHS3BIYHOTO 00pa30oBaHWsI CO3BY4YHa mpuHIMIaM bomoHckoi [lexmaparum,
HarpaBieHHOH Ha (opmupoBanue EBporieiickoro mpocTpaHcTBa BhICIIero oOpa3oBaHHs, KOTOpoe 0e3
MPEOJIONICHNsT  SI3BIKOBBIX 0aphepoB TMPH  B3aMMOJICHCTBUU CYOBEKTOB HAIIMOHANBHBIX CHUCTEM
o0pa3oBaHHs HE TMPEICTABISIETCS CKONb-HUOYIOb BO3MOKHBIM. Bxoxnenwe Kazaxcrana B 3TO
MPOCTPAHCTBO  OCOOBIM  00pa3oM  aKTyalM3HpyeT MpoOJeMbl  MOJHUSI3BIYHOIO  00pa30BaHUs,
3¢ (HEeKTUBHOCTh pa3pelIeHUs] KOTOPhIX BO MHOTOM OOYCIIOBJIEHA KaK BEpPTHKAIbHOH, TaKk u
TOPU30HTAJIBHOM MPEEMCTBEHHOCTHIO BCEX YPOBHEH U 3BEHBEB ATOH CUCTEMBI.

B cB3u ¢ 3TUM ecThb HAcTOATENbHAas HEOOXOIMMOCTHb IIPUBEIACHUS B EIUHYIO CHCTEMY
(dparMeHTapHO HapaOOTaHHOW TMPAKTHKHU IOJIMSA3BIYHOTO 00pa30BaHWsl B OTICNBbHBIX By3aX W IIKOJIAX
PecniyOonuku KazaxcraH, 4To 00ecHeduT NMPEeMCTBEHHOCTh OOpa30BaTENbHBIX MPOTrPaMM, OOYCIOBHUT
BBICOKOE KadecTBO U 3(PQPEKTHBHOCTH (OPMUPOBAHMS MOJIHUIA3BIKOBON JIMUHOCTH KaK 40 THORO, U3
CYIIECTBEHHBIX ()aKTOPOB Pa3BUTHUS HHTEILICKTYAILHOTO IMMOTEHIMANA CTPaHbI.

OparM W3 BaXXHBIX YCJIOBHM B ATOM IIIaHE BBICTymaeT pa3zpaboTka u mpuHsTHE, KoHuenrm
PasBUTHS HENPEPHIBHOTO MOIMA3BIYHOTO 00pa3oBaHusl. [[enbio pa3BUTHSI HEMPEPHIBHOTO MOMKA3BIYHOTO
obOpazoBanus B PecryOnmke KazaxcTtaH MOXET BBICTYNHTH CO3JaHHE WHHOBAIMOHHOM, WOTHS3BIYHON
MOJICIIA HEIMPEPLIBHOTO OOpa30BaHUs, a CTPATETHUYCCKUMH 3adauamuy — 1) peayn3amys COMOCTAaBUMBIX
MoJieNiell YpPOBHEBOTO 00YUEHHS Ka3aXCKOMY, PYCCKOMY M aHIJIMHCKOMY SI3bIKaM$ 2)peaimsanys MoaeTu
0o0y4yeHHs] TPEIMETOB ECTECTBCHHOHAYyYHOTO IMKJIA Ha aHIMJIMHACKOM SBBIKE, B3) “WkKagpoBoe U
WHCTUTYIIOHAIBHOE 00ecTIedeHne MOMUI3bIYHOTO 00pa30BaHMS.

Peanm3zamus cucTeMbl HEMPEPHIBHOTO TOIHMSI3BIYHOTO 00pa30BAHK 100€CICUNT COTIIACOBAaHHOCTh
BCEX KOMIIOHEHTOB CHCTEMBI (LieJIeH, 3a/1a4, COACepKaHMsl, METOAO0B, CPEACEB, (OPM) Ha KaXKIOH CTYIEHU
006pazoBaHus 71 00ECIICUCHHS PEEMCTBEHHOCTH SI3EIKOBOTO 00pa3oBaHUsI.

B osrom acnekrte ceromgus B Kaszaxcrane paspaboran CTaHmapT HENpPEphIBHOTO YPOBHEBOTO
00y4eHHUs! TOCYIapCTBEHHOMY SI3BIKY B CUCTEME «IETCKUH cafls MIKONa — KOJUISHXK — BBICIIEE yueOHOe
3aBegenne» (HAO wum. WM. AnteiHcapuna, 2014); peaqu3yeres, ypoBHEBas MOJAETb HHOS3BIYHOTO
oopazopanus (KasYMOuMS wum.AObutaii xaHa, 2000), “HampaBiicHHass Ha CO3JaHHE CIMHOMN
HAIMOHAJIBHOH  CHUCTEMBl WHOS3BIYHOTO  OOpa3OBAHWS (HauanpHAasT ®  CpPeAHSSI  IIKOJBI,
CHCIMATU3UPOBAaHHbIC MIKOJBI, opraHuzanuu $mllO, |\ A3bIKOBbIE M HES3BIKOBHIC BY3BI, a TaKkKe
maructparypa) [1].

Bwmecte ¢ Tem, 10 cuX mop OTCYTETBYET )aHAIOTUYHBIN CTaHAApT OOy4YEHHS] PYyCCKOMY S3BIKY.
[ToaTroMy OOBEKTHBHO CIIO)KHO YHU@PHMIHWPOBATH KBATU(PUKAIMOHHBICE TpPeOOBaHUS K KOHEYHBIM
pe3yapTaTaM IO YPOBHIM OOYHIEeHHOGPMMIZBIKAM ISl BCEX YPOBHEH cucTembl oOpa3oBanus. OTCyTCTBHE
CTaHIAPTU3MPOBAHHOTO OOYYCHHS$, BCEM, TpEM S3bIKaM HE TIO3BOJSET OOECNednTh enUHYIO
METOAOJIOTHYECKYI0 IUIaThopMy, \€AUHYI0 HOPMATHBHO-YIIPABISIONIYI0 U COAEp)KaTeNbHYIO0 0asy, a
TaK)Ke eIUHBIA KOHTPOJIHHO-OLICHOUH I MEXaHU3M MOJUSA3EIYHOTO 00pa30BaHMUSL.

besycnoBHo, cTaHflapfu3anis OOydeHHs S3bIKaM TpEAIoiaraeT pa3padOTKy HOBBIX THITOBBIX
y4e0HBIX TPOTPAMM SI3BIKOBBIX JITKOJIBHBIX MPEIMETOB W BY30BCKHX TUCIUIUIAH, KOTOPBIE IOJDKHBI
npeaycMaTpuBaTh MpPEeEeMETBEHHOCTh HE TOJBKO COJEPXaHUS S3BIKOBOTO 00pa3oBaHUs, HO U
MPOIECCYaTbHO-TEXHOJIOTHIECKUX aCTIEKTOB OOyUEHHS SI3bIKaM, B TOM YHCIIE U MPOIEIyp OLCHHBAHUS
y4eOHBIX NoCTHKCHUI-"HbIME ClIOBaMH, B THIIOBBIX IporpaMMax KpoMme coiepaHus o0pa3oBaHHS IO
KOKIOMY YPOBHIO JOJDKHBI OBITH Y€TKO MPOMKCAHEI TPEOOBaHMSI K MPAKTUICCKOMY BIIQJICHUIO SI3BIKOM T10
YeThIpeMgBHIIaM PEUCBOM IEATEIIEHOCTH, a Takke (JOPMBI U KPUTEPHUH OIICHUBAHUS YPOBHS 00YYEHHOCTH
A3BIKY [2]

NpeaMerHo-copepkaTeIbHON OCHOBOM YpPOBHEBOM Mojenun oOydeHHs sI3bIKaM JOJDKHA OBbITh
KOMMYHHUKAaTHBHas c(epa, B paMKax KOTOPOH OIpeneisercs pedeBas TEMaTHKa M COCTaB THIIOBBIX
CUTyanui, 00ecreunBaroInuX JOCTIKEHHE JOCTATOYHOTO YPOBHS OOYYEHHOCTH SI3BIKAM M IEPEXOJ] K
MPOMECCHOHANTEHO OPHEHTHPOBAHHOMY SI3BIKOBOMY 00pa30BaHUIO.

[onus3praHoe 0Opa3oBaHHE HE OTPaHUYMBACTCS OOYUYEHHEM S3BIKY (Ka3aXCKOMY, PYCCKOMY U
AHTIINIICKOMY), T.€. OHO ONEPUPYET TPEMS SI3BIKAMH HE TOJBKO B KadecTBe IpeaMeTa 0Oy4eHHus, HO U B
KadecTBe cpeicTBa o0yuyeHus. [loaTomy, Kak OBIJIO OTMEUEHO BBIIIE, €Ile OJHON 3a/1adeil MOMUA3BIIHOTO
0o0pa3oBaHHs SIBIACTCS peaju3aunus MOAETH OOy4YEeHHs IIKOJIBHBIX MPEIMETOB E€CTECTBEHHOHAYYHOTO
IUKJIA B CTApIIUX Kiaccax ((PM3UKH, XUMUU, OMOJIOTHH, NH()OPMATUKH), a TAKKE By30BCKUX JUCIUTUIAH
Ha aHIJMKCKOM si3bike, u3ydenue mnpeameroB «Mcropus Kazaxcrana», «Kazaxckas autepaTypa» B
IIKOJIAX C PYCCKUM SI3BIKOM OOYYEHHMs Ha Ka3axCKOM s3bIKe, mpeamera «Pycckas nmureparypa» - Ha
PYCCKOM $SI3bIKE B IIKOJIAX C KA3aXCKUM SI3BIKOM 00y4YeHHsI.
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Bwmecrte ¢ Tem, enie He CO3IaHbI peanbHbIE YCIOBUS JUIS MTO3TAITHOT'O UCIIOIB30BaHHS B CPETHEM U
CTaplieM 3BEHE MIKOJBl y4eOHO-METOJUYECKHX KOMILIEKCOB IO Ka3aXCKOMY SI3BIKY Kak HEpPOIHOMY,
Ka3axckou jureparype, uctopun Kazaxcrana, pa3zpaOOTaHHBIX W HCIIOJHEHHBIX HAa Ka3aXCKOM S3bIKE C
Y4€TOM MEHTAIBHOCTH 00y4aeMBbIX M 00YYaIOIUX, I KOTOPBIX Ka3aXCKUHU S3bIK HE SBISCTCS POTHBIM.

[MpubmM3nTENHHO Takas ke KapTWHA CKIIJBIBACTCS M C Y4eOHO-METOJMUECKUMU KOMILIEKCAMU
M0 PYCCKOMY SI3BIKY KaK HEPOJHOMY M PYCCKOH nuTepaType. PasHuIa B TOM, 4TO OMNBIT MPETOAaBaHUS
PYCCKOTO s3bIKa KaK HEPOJHOTO 3aHMMAeT HAMHOTO BBITOJTHOE IMOJIOKEHUE [0 CPABHEHHIO C Ka3aXCKHUM
si3IKOM. [103TOMY yueOHO-METOAMYECKUE KOMILIEKCHI 10 PYCCKOMY SI3BIKY U PYCCKOH JIMTEpaTtype, AJs
IIKOJI C HEPYCCKUM S3BIKOM OOydYeHHUS HYXJAIOTCI HE B KapAWHAJIHLHOM MEpPecCMOTpe, a JHIIb B
COBEpIIECHCTBOBAHUY C TOUYKH 3PSHHUS] M3MECHUBIIICHCS TPAKTUKH SI3bIKOBOTO 00PA30BAHUS B IIEJIOM.

HecMotpst Ha TO, YTO Ka3aXCKHUI U PYCCKHI S3bIKH, KaK U aHTIIMHACKUHN, IPUHAICKAF K PA3HBIM
SI3BIKOBBIM CEMeWcTBaM, TIEpBBIC JIBA OOBEJAMHEHBI OONIMMH KOPHSMH, YXOJSIIUMH B TPEXCOTICTHIOK
HMCTOPHIO TECHOTO0 KOHTAaKTa U OOYCIIOBJICHHBIMH €IMHOM rpadukoil — kupwiuiuieh. VHas cutyarust ¢
AQHTTTUIACKUM  S3bIKOM, HA KOTOPOM IMPEICTOUT OOydYaTh WIKOJHLHUKOB OTACIBHBIM QHpPEIMETaM
€CTECTBCHHOHAYYHOTO IIMKJIA. OJTOT acleKT MONU3BIYHOTO 00pa3oBaHus TpeOyeT KapIHHAIBLHBIX
MeAarornIecKiuX MHHOBAIN, CBA3aHHBIX C pa3paboTKON ero y4e0HO- METOANYECKOT0 00eCI@UeHNS.

B oOpa3zoBarenpHOM Tmpoliecce BeAyliei Qurypoit Bcerga sBisercsgiemaroryellosTromy mis
OpraHM3allii WHHOBAIIMOHHBIX MPOIECCOB B CUCTEME 00pa3oBaHMs CYIECTBEHHOE 3HAUCHUE UMEET €ro
KkBanudukanus, ero npodeccroHanbHas MOATOTOBKA, €ro TOTOBHOCTEL K'\OCYIICCTBIEHHIO COOCTBEHHOMN
JIeSATEIbHOCTH B TIOCTOSTHHO M JJMTHAMUYHO Pa3BUBAIOIICHCS TIe1aroryeCKOMMeiCTBUTETLHOCTH.

B »oroli cBA3m 3amava  KaApoBOro oOecreueHUs: OOyCIaBIMBaGT HEOOXOIUMOCTh CO3JaHUS
€IMHOI CHUCTEMBI TIOATOTOBKH ¥ TIOBBIIIEHUS KBaTU(UKAINHU JEAArOTHIECKIX KaIpoB U pealn3aiiui
CTpaTEeTUH MOJIHUS3BITHOTO 00Pa30BaHUS M YCIOBUH IS €€ TATbHEUMIEro COBEPIICHCTBOBAHMSL.

[ToBbimenve kBaNM(UKAUK TpeanoiaracT pa3paQoTKy, W MPOBEJACHUE KypCOB IO MpodiieMam
MOJIUSA3BIYHOTO 00pa30BaHUs ISl PYKOBOAMTEICH yUPEKICHIIL 00PA30BaHUs, ISl YUUTEIICH-I3bIKOBEI0B,
IUIsL yauTener-npeaMeTHukoB. g storo HeoOxomuMa, MOISPHM3ALMs JEHCTBYIOIMMX M pa3paboTka
HOBBIX TIPOTPAMM KYPCOB MOBBIIICHHS KBATA()UKALMAMEETAFOTUICCKUX KAJPOB C YIETOM TpeOOBaHU 110
OCBOCHUIO JHMJIAKTUYECKUX HOBOBBEACHUU. PemieHue ‘Bormpoca MOBBINICHUS KBATA(QUKANUUA TpeOyeT
TaK)K€ paCHIMPEHHUS TMEepeyHs OpraHU3alldidy, JUTE, OCYIIECTBICHHA  IMOBBINICHUS KBATH(UKAINN
MEAaroTHIeCKNX KaJpoB, BKIIOYAs BY3bL/ MUMEIOUINE)OMBIT pPeaTn3alud MPOTPaMMbl TTONMHA3BIIHOTO
o0pa3oBaHUs.

Lenpio camMooOpa3oBaHusl HEMArOTOB B YCIOBHSX IONHA3BIYHOTO OOpa30BaHUS BBICTYIAET
COBEpIICHCTBOBAHHME TIEIarOrMUeEKOr0 ‘MacTepCcTBA W HMHHOBAIIMOHHO-TIEAArOTHYECKON KYJIBTYPBHI.
[loBeimenne kBanudukamu B CUCTEME HAYYHO-METOJIUYECKOW pabOTHI MpenmoiaraeT pa3padoTKy
TUIAKTHYECKUX CIWHUI] HAyYHO-METOMYECKOTO CONPOBOXKICHHUS TOJMUSA3BIYHOTO O00pa30BaHUsS; B
cUCTeMe Hay4JHO-HCCIeOBaTeILCKON padOThl - MpPOBEIEHHE HAYYHO-TEOPETUYECKUX M HaydHO-
IMIUPUIECKUX MCCIEIOBAHNN; B/ HIKOJIE TIEPEOBOTO MEAArornIeckoro onbiTa — N3ydeHne U 0000IIeHne
OTEUYECTBCHHOTO U 3aPyOSIHAOFO OIbITa B 00J1aCTH MOJIHSI3BIYHOTO 00pa30BaHUS.

Peanmzams\ comepikanusi Bcex (OpM TMOATOTOBKH CIIEIMATHCTOB B OOJIACTH TOJUS3BIYHOTO
oOpa3oBaHus, S Tipeaioiarammnas a8a OJIOKa: s3BIKOBYI0 M METOIHYECKYHO (IMIAKTHYECKYIO),
o0yclaBiIuBaen, HCQOXOIUMOCTh pa3pabOTKM  MOJEIM IeAarora HOBOW (hopMaiuu, CIOCOOHOTO
MPETOAABATERE YCIOBHUAX MOJIUS3BIYHOTO 00pa30BaHUs, YTO TPeOyeT M3YUYCHUs HAYYHBIX KOHICHIIUHA B
obsactid mpodleccroHanbHOrO OOpasa memarora, pazpaboToK ero mpodhecCHOrpaMMBbl, CTPYKTYpPHO-
¢ yHKIOHAIEHBIX MOJIEJICH ero JIMYHOCTH U MTO3BOJIUT B 0000IIEHHOM BHJIE PEACTABUThH COCTABJISIIOIINE
KOMITOHEHTBI €TI0 IPO(PECCUOHALHON IS TeTLHOCTH.

W, HakoHer, 3ajada WHCTUTYLMOHAJIHHOTO OOECIIEYEHHS HEMPEPHIBHOTO IMOJHUA3BITHOTO
00pagoBaHMsl HANpaBlicHa HA CO3JAHWE OPTaHMU3al[MOHHBIX YCIOBUH ISl peaii3alid TOJUSA3bIYHOTO
o0pa30oBaHMsA Ha BCEX YPOBHAX. DTO TMO3BOJIUT YHH(PHUIIMPOBATH TMOJXOABI K OpraHHM3alMH y4eOHOTO
mpolecca M pa3padoTaTh MPaKTUYECKHEe PEKOMEHIAINH IO JajJbHEHUIIEMY Pa3BUTHIO HEMPEPHIBHOTO
TTOJTHSI3BITHOTO 00pa30BaHMUs, CBSI3aHHBIC ¢ pa3pabOTKOI:

- €IMHOTO S3BIKOBOTO CTaHIapTa 00yUeHUS Ka3aXCKOMY, PYCCKOMY U aHTJIMICKOMY SI3BIKaM;

- coJiepKaHus y4eOHBIX MPOrpaMM IO Ka3aXCKOMY, PYCCKOMY, aHTJIMACKOMY SI3bIKaM JIJISl BCEX
ypOBHEH 00pa30BaHUs ¢ yYETOM MPEEMCTBEHHOCTH B O0YUYCHUH SI3bIKAM;
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- TpeOOBaHMI K CTPYKType H COJEp)KaHUIO 00pa30BaTeNbHBIX HPOTrpaMM, OCHOBAaHHBIX Ha
ONTHMATBHOM COOTHOIICHWM W3yYEHHUS AaHTIHUIICKOTO SI3pIKa W IUCIHUIUIMH Ha AaHTJIMACKOM SI3bIKE
oOydeHus;

- y4eOHO- METOIMYECKOM 0a3bl MOMA3BIYHOTO 00pa30BaHus;

- KBaNM(UKAIMOHHBIX TpPeOOBAaHUI Ui PYKOBOJUTENEH oOpraHn3anuii oOpa3oBaHUS BCeEX
YPOBHEW U NENaroros.

Takum oOpa3oMm, uaes HAMOHAJIBHOH CHCTEMbl HENPEPHIBHOIO IOJHMA3BIYHOTO 00pa3oBaHUs
JOJDKHA OOECTIeUHUTh COACPIKATENIbHYI0 IPEEMCTBEHHOCTh MEXAY BCEMH 3BEHBSAMH CHCIEMBI
00pa3oBaHUsl U TPOIECCyalbHYIO HENPEPHIBHOCT, U CHHKPETHOCTh OTHOIICHHN ero cy0obekToB.\Llpu
3TOM pe4yb MJCT O CO3JaHMM CAMHON M IPEEMCTBCHHON HAIMOHAJILHOW 00pa30BaTeIbHON CHCTEMBI,
Oaszupyrolielics Ha eJTOCTHOM KOHIEINH, IPeLyCMaTpUBAIOIIEH YPOBHEBYIO MOJIEb O0YUCHUS SI3BIKAM,
KOTOpasi OIpeIeNieT CTPYKTYPY U COIep KaHNEe TIPEEMCTBEHHOTO O0YUESHHS A3BIKAM.

B koHe4YHOM HTOTE, MONUA3BIYHOE 00pa30BaHKE, SIBIAACH CIEACTBHEM OOHOBIICHHS, COITMATEHBIX
WHCTUTYTOB, CaMO TepeiaeT B paHr ¢akTopa COLMOKYJIBTYPHOH TpaHchopManuy oOImecTBayHa OCHOBE
(hopMHpOBaHUsI HOBOTO TOKOJICHHS JIIOACH, TOW MOJIOJOW TeHepauuu, KoTopas cridCoOHa CTPOUTH U
co371aBaTh CBOI 00pa3 M CBOM CTHJIb KH3HHU.
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OOpazoBanue SBISETCS MHOTOCIOXKHOW  CHEIMAaTU3UPOBAHHOW CHCTEMOM CO CBOWMH
3aKQHOMCPHOCTAMHA Q)YHKIII/IOHI/IPOBaHI/ISI U pa3BUTUA, a TaAKKE 00BEKTOM HU3YUYCHHA MHOTHX HaYK.
Kaxxnas paccmaTtpuBaeT ero moj CBOMM YTIJIOM 3pEHHS, BBIACISAS TOT WM MHOM acrekt. dunocodus
oOpa3oBaHMs II03BOJIIET TIOCMOTPETh Ha oOOpa3oBaHue OoJiee IIHMPOKO, pacKphiBas —OOIIUE
3aKOHOMEPHOCTH M BHYTPCHHIOIO JIOTUKY €TO Pa3BHUTHS, CBSI3M M OTHOIICHHS OOpa3oBaHHS C JAPYTHMH
chepamu oOImIecTBeHHON ku3HH. DuIocopust 3agaeT OCHOBBI W TEOPETHYCCKUE HOPMATHUBHI JIJIS
U3ydeHUs: 00pa3oBaHMS, OCYIIECTBISCT pPeQIEeKCUBHYI pabOTy IO OCMBICICHHIO O0Opa30BaHUs,
BEIpa0aTHIBACT METO/IOJIOTHYCCKYIO U KATETOPUATEHYIO OCHOBY MICCIICIOBAHUS.

Crnenmduka GyHKIMOHUPOBAHHS U Pa3BUTHA 00pa30BaHMS HA COBPEMEHHOM JTarle MMOKa3bIBACT,
YTO €r0 KOHIENTyalbHas MOJICIh BCE MEHEE YIOBJIECTBOPSET 3aIPOCHl COBPEMEHHOTO H3MEHHBIIETOCS
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o0IecTBa, akTyalu3upys TOTPEOHOCTH B HOBBIX THIIAX MHPOBO33PEHUYCCKUX OPUCHTAIUN C YYETOM
0011e9eroBeuecKoro (Tao00aipHOr0), HAIMOHATBHO-PETHOHAILHOTO (JIOKAJTFHOTO) B 00Opa30BaTEIIbHBIX
neHHoCcTAX. «DopMupoBanue HOBOH (UIOCOPHUM OOIIECTBA, MOCTPOCHHOM Ha OOIICYEIOBEYCCKUX HU
HAI[MOHAJBHBIX IIEHHOCTSAX; BO3POXK/CHHE TyXOBHOW >KM3HHM OOIIECTBA (BOCIUTAHUS HPABCTBEHHOCTH,
JIYXOBHOCTH, TOJIEPAHTHOCTH); CO3/IaHHE aJalTHBHOW 0O0pa30BaTEIbHO-BOCIIUTHIBAIOIICH CpEIbl,
aJICKBaTHOM pa3BHBAOIIEMYCS COIIMYMY; Pa3BUTHE OTIEPEkKAIONIEro 00pa3oBaHHMs; MMOBBIIICHUE Ka4eCTBa
o0pa3oBaHHsI BO BCEX IOJICUCTEMAaX; Pa3BUTHE IMPHOPHUTETOB PETHOHAIM3ANNKA W MYHHIUTAIA3AINAN
00pa3oBaTeNbHBIX YCIIYT; TIepexo 00pa30BaTeIbHBIX CUCTEM Ha MPOTPECCUBHBIC MOJIEIH U TEXHOJIOTHU
Y MHOTHE IpyTrHe — BCE 3TO OTHOCUTCS K 3aaa4yaM (utocopuu oopazoBanus [1, 6].

[MocTmxenne oOpa3oBaHMs MOCPEACTBOM (QHIOCO(DCKOTO 3HAHUS 3aKIIOYAcTCs B pa3padOTke
YHUBEPCAIBHBIX TPUHIUIIOB O0pa30BaHUs, €ro aHajgu3e B JAHHOW KYyJbType, HWCCICAOBAHUN
BO3MOXKHOCTEH €ro pa3BUTHS, BHYTPEHHUX IIeJield, COOTHECEHHH 00pa30oBaTeNbHOUS TIOJUTHKH |C
HOpMaTHUBHON 0a30M, TO €CTh ONpeAeTeHIH 0a3uca IEHHOCTHBIX CYXKIECHUH, MPOSCHEHNH OGHOBHBIX UAeH
U IIEHHOCTeH 00pa3oBaHMsI.

Cerogns wuccrienoBanue oOpa3oBaTeNbHBIX (EHOMEHOB B Ipolecce (ATno6aiusanuu U
BCEBO3MOXKHBIX TPAH3UTOB BO3MOXKHO M HEOOXOAMMO Ha HMHTEPHALHMOHAIHFHOM, MEXKPETHOHATHHOM U
MEXKyIbTypHOM ypoBHE. [Iporiecc popmupoBanus mupoBoi rtocoduu MpeACTABISISECT TBUKCHIEM
Pa3HOOOpa3HBIX HAIMOHAIBHBIX W PETMOHATIBHBIX (DHUIOCOPU M HOCUTSCUHTETHACCKUI XapaKTep, TakK
KaK ero equHON M oOIIel 1enbio, MPeAMETOM M3YUYeHHS BBICTYIIAeT CUCTeMa «MHp-¥eioBek». Pa3zBuBas
OTIpe/IeTICHHBIE TIPEICTABICHUS O «IIPEIETbHBIX OCHOBAHUAX)» BIHMCHIBAHKSMEAOBCKAa B MUD, Qrmocodust
BBIpPa0aTHIBAET MPOCKT OCHOBOIIOIATAIOIIMX PUHIIMITIOB BOCIIUTAHUS U 00Pa30BaHUSI.

Cucrema o0Opa3oBaHMs TecHee, YeM I00as Jpyras COIMaiibHas CTPYKTypa, CBS3aHA CO BCEM
00IIeCTBOM, B KOTOPOM OHA CYIIeCTBYET. TecHas CBsI3b 00LIECTBA CeUCTEMON 00pa30BaHus MPOSBISIETCS
B TOM, YTO OpraHH3aIus 00pa30BaTeIIbHBIX HHCTUTYTOB, COACPHAHIEC YHCOHBIX MMPOIIECCOB U PE3YIIbTATHI
JEATSILHOCTH 00pa30BaTeNbHBIX CTPYKTYp BO MHOTOM |OOYCIQBJICHBI HAIMOHAJIHHBIMU YEPTAMH U
crenupUIeCKUMHA 0COOCHHOCTSIMU CTPaHbI, €€ KyJIbTYpPOii,

WHTEpKYABTYPHBIN IUANOT MPUOOPETaET QE00YI0 @KTYaThbHOCTh, SK3UCTCHIINATHHO-)KU3HEHHYIO
3HAYUMOCTh B YCJIOBHUSX TIOOANHM3aIMKM U KYJIbBYPHOTOApa3HOoOpasus. «CeromHs YCKOPCHHBIC TEMITbI
COIMANILHOTO Pa3BUTHS MHOTOE MEHSIOT B _JGYJIbTYPE M KUIHEICITECIBHOCTH IIOJCH. Psm 0a3uCHBIX
IEHHOCTEH TEXHOTCHHOW IMBIJIM3AlUH [TPOOTMEMATU3NPYETCS, BO3HMUKAIOT TOYKH pOCTA HOBBIX
IIEHHOCTEH, OTKPHIBAIOTCS HOBBIE NEPCAICKBUBRI JAUAIOTa KyJIbTyp. WX Hajo OTCIenuTh, BBISBUTH U
MOCMOTPETh, HACKOJBKO OHH JKU3ACEIIOCOOHBI, KaKHe IIOCIEICTBHS MOTYT BBI3BaTh» [2, 26].
[uBnnm3anmu Bce TeCHEe B3aWMMOACHCIBYIOT Mexay co0oil. PesympraToM 3TOr0 B3aMMOAEWCTBUS
SIBIIICTCS. BO3HUKHOBEHHUC PAa3IMgHBIX «TUOPUIAHBIX» OOINECTB, yCBAMBAKIIMX HAa OCHOBE CBOCHU
KyJIbTYpbl HOBYIO KYyJbTYpYy. Kak|\pe3ympTaT 3TOro IMpollecca 0oOpa3oBaHHE B 3HAYUTEIHHOU Mepe
CTaHIAPTH3UPYETCS, PUOOPETas TPAHCTPAaHUYHBIC U TPAHCKYJIbTYPHBIC XapaKTEpUCTHKH. B pe3ynbrate
(hopMupyeTCST KOHTEKCT, MCKIYHAPOTHOTO 00pa30BaHUS W MHPOBOHM PHIHOK 00pa3oBaTelbHBIX yciyr. C
BO3HUKHOBEHHEM OTKDPBITOCTANOOPa30BaTEIIEHBIX TPAHUI] MPOUCXOANT HE TPOCTO BCTpEUa KYJIbTYp, a UX
CTOJKHOBeHME. BOo3HHKaeT MapaanrmMa B3aNMHOTO BO3IEHCTBUS KyJIbTYp JIPYT Ha ApyTa.

B ¢duabcodhcre=006pazoBaTenbHON MBICTH JATHHOAMEPUKAHCKUX CTpaH HIeT (OpPMUPOBaHHE
HOBOTO B3TJIsifia Ha KOHIEIIIHIO 00pa3oBaHus [3], 3aKiIaIbIBAIOIIEr0 OCHOBAHUS TOW WJIM MHOU KYJIbTYPHI
B paMKaX™OOIIMPHOTO PErvoHa, MPU3HACTCS MEKKYJIBTYPHBIA IUANIOT KaK albTCPHATHBHBIA MYTh
nubepallbHOV 1 STHOLIEHTPUYECKOW KOHIENIMHM 3HAaHUSA. BMecTo 3Toro mpemaraeTcss KOHIICTIIIHS
«ITUAIOTHEECKOTO MTPOCTPAHCTBA», KOTOPOE CTPOUTCS Yepe3 aKTHBHOE MO3HAHUE CBOMX IreorpaduuecKuXx,
MTOJIITUYECKHUX, COIUANBHBIX, YKOHOMUYECKHX W KYJIBTYPHBIX pa3nuuuii. OCHOBHBIM IMOHSATHEM 3/1€Ch
BBICTyIIaeT «KPUTHYECKUH MYNBTUKYJIBTYPaIH3M», KaK albTEepPHATHBA «MYJIBTUKYIBTYPAIHIMY».
«/lManornyeckoe mMpOCTPAHCTBO» - 3TO chepa KOJIEKTHBHOTO CIIOco0a MoayMaTh HaJl co00i, HaJl CBOCH
PEANEHOCTBIO, pacCIpalinBaTh ce0s U TpaHC(HOPMUPOBATH CBOM KOHTEKCTHI, KaK OJIHA U3 OPUTHHAIBHBIX
TMOTIFITOK B3aMMOOTHOIIIEHUS KyHUBEPCAIBHOTO U PETHOHAIBHOT 0.

Unes wWHTEpKyNbTYpHOCTH OblIa TpeyiokeHa W onucana (QuiaocopoM KyOHHCKOTO
npoucxoxienus P. ®opuerom-berankypom B pabore «K naTmHOaMepHKaHCKOW HHTEPKYJIBTYpHOH
¢unocodum» (1994), namee pa3BuTa UM B CTaTbe «AIIBTEPHATUBHI TI00ATN3AIMU: TE3UCHI K Pa3BUTHIO
HHTEPKYIbTYpHOU  (umocodun» [4]. VYdUeHbII TpakTyeT MHTEPKYJIbTYPHOCTh Kak IyTh K
YHHUBEpCAIH3AIMA MHpa, KaK MPOLECC CO3JAaHUS PEAThbHOCTH, OTIMYHOW OT TOH, KOTOpas co3maercs
HeonmubOepanm3mMoM. CyTh UHTEPKYIBbTYypHOU (unocoduu P. doprer-betankyp chopMmynupoBan Tak: Mbl
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JOJOKHBI OOHOBHTH HJICAT YHHBEPCATBHOCTH KAaK MPAKTUKY COIHIAPHOCTH MEKIY KyJlIbTypamu. Pedb
UIET O AHWaJore KYyJIbTyp, KOTOPBIM OyJeT crnocoOCTBOBATh YKPEIUICHHIO YEIOBEUECKOH MOpaiH,
rapMOHHU3UPOBATH OTHOIIICHUA MEXOy JIIOAbMH, IMpeoa0JICTh TOMOI'CHE3UPYIOLICEC BIWSHUC
riobanu3anuu. MaTepkynsTypHast ¢unocodus, cormacHo H.U. Ilerskmesoii, (pukcupyer BHUMaHUE
¢dunocodcekoit pedeKCUd Ha MHTEPKOHTEKCTE, MHTEPKOMMYHHKAIIMM W TBITACTCS BBIATH HAa YPOBCHD,
CHOCOOCTBYIOIIMH  TEPEOCMBICICHUIO UAEW YHHBEPCATbHOCTH KaK PEryJISITHBHON TpPOTpamMMel,
HAIICJICHHOW Ha Pa3BUTHE IOCIEAOBATEIBHON CONMHIAPHOCTH MEXIY BCEMH «YHHUBEPCYMaMU», KOTOPHIC
COCTABJISIFOT Hal Mup [5].

Boob6mie ompiT JlaTHHCKOM AMEpUKH OYEHB ITOKA3aTENICH, TIe IPOMOJDKAET CYIIECTBOBATH
MOJICITYTHO, TTApaJUIEIbHO C 3aMaJHON MCTOpUEH «apyras UCTOPHS 3HAHWS, CBSI3aHHAS C MHIUXWHHBIMU
WHACHCKUMH TPATUIMSIMH, ¥ HMMEHHO OHA CEroJHs OYeHb HHTEPECHBIM 00pa3oM BOSPOXKHASICS,
HampuMep, B MeXKyIbTypHOM YHUBEpPCHTETE B DKBaJlope, Te NMpernofaBaHue BeAeTcifHe Ha OCHOBE
3amaJJHOEBPOIEUCKON TpaJullii, a HAa OCHOBE MHJAECHCKON 3MUCTEMOJIOTHYECKON WMHAMXWHHOU MO,
TJIe eBPOIEHCKOe HACIIEIE BKIIFOUEHO B ITPOrpaMMy, HO HE SIBIIIETCS TIIaBHBIMY [6].

JpyruM mnpuMepoM SBISETCS CYIISCTBOBAHHE «IIAMAHCKUX IIKOJ», MITH GITAMaHCKAX
Mactepckux» B KoxymOum [7], mompITKa OAAEPKATh TPATUIIMOHHBIE CTPYKTYpPhl HEPAPXHH; TTOBBICUTH
CaMOYBa)XCHHE WHJCWIICB, Bepy B COOCTBeHHYI J(()EKTHBHOCTh, HANAAUTH WKOOIICPATHBHBIC
B3aMIMOOTHOIIICHUSI MEXJy WHACUIIAMU M HEWHJACUIIaMH, YBaXKCHUE K MECTHOM KyfIbType, WO IepKaHIe
TPaAWIIMOHHBIX CUCTEM BIIACTH, CTPEMJICHHE HE CO37aBaTh BaKyyMa, YHIUYTOXKas COOCTBEHHYIO KYIbTYPY
abopHUreHoB 1 He OyTydd B COCTOSSHUU MPUBUTH MM KYJIBTYPY 3amaIHyo:

B nokxymenrax muHHcTepcTBa oOpasoBanus KomymMOuu 3THOOOpPa3OBaHHE OIpeeNnseTcs Kak
«TIOCTOSTHHO Pa3BHUBAIOIINNCSA BHYTPU KYJBTYPHI IpoLecc JPHOOPETEHMS! 3HAHUM W IEHHOCTEH u
Pa3BUTHS CIIOCOOHOCTEH B COOTBETCTBHH C MIOTPEOHOCTSIMH, HHTEPECAMH U CTPEMIICHHUSIMU YEITOBEYECKUX
OOIIHOCTEH B LENSIX 00eCNeYeHUs BO3MOXHOCTH MX IOJIHQIIGHHOIO YMACTHs B KYyJIBTYPHOM KOHTPOIIE,
OCYIIIECTBISIEMOM ATHHUYECKUMHU Irpynnamm» [7, 308].

B o0pa3zoBaHnU 0 BO3MOXXHOCTH HWHTEPKYIBTYPHOIN (QMIOCOGUN MOXKHO TOBOPHTH C TOYKU
3peHHUs TIOHUMAHUS €€ KaK CTPAaTerwH JUIsl CO3JaHMSyMCXaH3Ma B3aUMHOW aJanTalyy, TO3BOJISIONIeH
COCYIIIECTBOBATH KYJIBTYPHOMY MHOT000pa3uio B@OPa30BaTEIbHON peanbHOCTH [8].

Pemars mpoGneMbl 00pazoBaHus B QAMHOYKY CETOMHS MPOCTO HEBO3MOXKHO. B coBpeMeHHYIO
3MOXY HEOOXOAMMO OOO3HAYUTH BO3MOXHBIE MYTH EXOXKICHUS W MEKIHWBHIM3AIMOHHOTO TUaliora
MeJaroroB, MOJUTHKOB, YUYEHBIX, KOTOPBIC BO3M®KHEI B paMmkax ¢uinocoduu obOpazoBanus. KoHrakT
MIpearoiaraeT He B3aWMOTIOTIIOMEHUE, )a KOHIENTYalbHbBIN AUajor, B MPOIEecce KOTOPOTO POKAAeTCs
WCTHHA B3aWMOIIOHMMaHus. J[Majer 31e€h MOHUMAaeTcsl Kak crocold B3amMojeicTBus (uimocodcko-
0o0pa30BaTenbHBIX KYIbTYpP, WACH, WHCATIOB, IEHHOCTEHW, KOHICNMIMHA W T.J., a TaKKe KaK CII0CO0
MMOHMMAHUS JIPYTHX KyJIbTYP U HapOIOB. J(nanor mpemanoiiaraeT MU3y4eHUE «4yxon» ¢uinocopuu U Ha
3TOM OCHOBE MPOJOJDKEHUE «CBOCH» TPAIHULIMH, YUUTHIBAIOIIEH U YBAXKAFOIIMM HHOM OIBIT.

Ounocodekas_AesTeNbHOCTh 3aKIIOYAaeTCsl HE B OTUYXKICHHH, a B TPUCBOCHHHM M OCBOCHHU
KOHKYPCHTHBIX IUBMIH3AMWOHHBIX TMO3UIMA. B 00pa3oBaHMM O BO3MOXHOCTH HWHTEPKYJIbTYPHOU
¢dutocoprr MOKHO TOBOPHTH C TOYKH 3pEHUS IOHUMAHHUS €¢ KakK CTPAaTerWu JUIS CO3JaHUsl MeXaHhu3Ma
B3aMMHOM aJauTaliy, O8BOIISIONIEH COCYIIECTBOBAThH KYJIETYPHOMY MHOTOOOpa3uio B 00pa3oBaTeIbHON
peanibHOCTH [§]. BO3MOXHOCTH WMHTEPKYIBTYPHOTO AMAajOra, NMpU3HaHWE B «J[pyrom» BO3MOXXHOCTH
cOOCTBEHHOTD, THOOBITHS MTO3BOJUT B COBPEMEHHOM MUpE M30paTh MyTh AUajiora IMBUIN3ALNH, a HE X
CTOIKHOBEHUS

Blauafiore oTpakaercs eCTECTBCHHOE JIBM)KCHUE MBICII Yepe3 JIOTMYECKUE U JTUATCKTHYECKUE
MPOTUBOpEYHsS K WX IPEOJOJICHUIO B 0OJiee BBICOKOM CHHTE3C. «... Mnes WHTepUHIUBUAyalbHA, U
mooToMy cdepa ee ObITHI — HE WHAWNBHAYAJbHOE CO3HAHHWE, a TUAIOTHYECKOE OOIIEHHE MEXIY
co3manusmu» (M.M. Baxtun) [9]. B «auanore kynbryp» (M.M. Baxtun, B.C. Bubnep) mocruraercs
9BOJIIOLMS HE TOJIBKO JIMYHOCTH MBICIIHUTENS, HO W MPOJYKTa €ro TBOPYECTBA — TEKCTa (B IIMPOKOM
CMBICJIC CJIOBA), BEIPAXKAIOIIECTO HHANBUIYaIbHO-UCTOpHYecKoe ObiTre. Duimocodckuil tuanor wim jgaxe
MONMWIIOT - crhernuduueckas (GopMa B3aMMOACHCTBHA HANpPaBICHUH, IIKOJ W KOHIEHIHMHA IO TOBOAY
MMOCTAHOBKM W paspeimreHus (¢uiaocopckux npodnem. Jluamor HeoOXoaum s BBIPAaOOTKH HOBBIX
CTpaTeruii KU3HEACATEIBHOCTH TJI00ATM3YIOMIEroCs YeNOBEYECTBA, IS BBIXONA M3 TIO0AIBHBIX
KPH3HCOB, TIOPOKIEHHBIX COBPEMEHHON TEXHOTEHHON IUBMIIM3AINEH depe3 ocMbICieHne (huaocodcko-
00pa3oBaTenbHBIX MPOOIIEM.
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HoBoe B riobansHOI cucTeMe 06pa3OBaHI/I$I AUKTYCT HCO6XO,E[I/IMOCTL OCO3HAHMS KOJUICKTUBHOM

OTBETCTBEHHOCTH (prj10cO(OB U IMEAArOroB 3a BHIPAOOTKY MHPOBO33PEHHUS OyIyIIUMX HMOKOJCHHH. Peun
uner o0 oOpa3oBaHMM © BOCIUTAHMM YEJIOBEKA, OCO3HAIOUIET0 MHOXECTBEHHOCTh B3IUIS/IOB,
YBAXKAIOIIETO CBOKO KYJIbTYPY, YTO HE MPOTUBOPEYUT PA3BUTHIO M MHTEPECAM YEIIOBCUCCTBA B ICIIOM.
H}Ieﬂ HUHTCPKYJIBTYPHOI'O JUajiora B O6paSOBaHI/H/I SABJISACTCS O)IHOI71 M3 NPOAYKTUBHBIX, TaK KaK ITO3BOJIACT
COCYIIIECTBOBATh KYJIbTYPHOH MHOKeCTBeHHOCTH. CO3HATENbHOEC TNPHBUTHE YBAXKECHUS K IPyroi
KYJIBTYpE, S3bIKY, PSIUTHH, HCTOPUN HA OCHOBE CIPABEIIMBOTO W PABHOIO JMANOra, a TAKKE OTXOJ OT
TYIMHUKOBBIX MOJIENCH 3THHUECKOTO HAIMOHANM3Ma M (DyHIaMEHTAIM3Ma CTaHET BO3MOXKHBIM OJiaroiaps
peanu3aimu Gunocodcko-00pa3zoBaTEIbHON MOICIH HHTEPKYIBTYPHOTO AAAIIOTA.
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Abstract
The development of critical thinking, the result of which is the ability to apply the knowledge
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Quote: What is the hardest thing to do? To think [1].

It is increasingly becoming more imperative for schools to develop critically thinking learners as
future citizens in order to prepare them to be able to function effectively and make viable contributions as
willing participants in the destinies of their communities. No more should any self-respecting community
regard the projection of thought as a matter of course, but a process to be accorded the seriousness and
respect that it deserves.

The above-cited observation by Ralph Waldo Emerson, the highly regarded mid-19th century
American philosopher, essayist, poet and academic who was at the center of the Transcendalist
movement, brings to the fore the postulation that thinking is not a leisure engagement, but a serious
process which deserves more than a modicum of respect , or casual recognition, for it has the responsible
task of presenting identity and meaning by initiating, developing and sustaining relations in ehc*s'Setting.
It also stands to reason that critical thinking involves an appreciable level of mental exeftion if it is to
warrant the attention and impact it has earned and gained as a much vaunted process of thinking-almostfas
a much sought after science of thinking.

Furthermore, the changing face of world order as nations embrace principlesfof democracy and
equally ride on the crest of technological advances championed by the expansions in the world of internet
gives educators the perfect excuse and impetus for any progressive education syStem tolleok deeply into
how to develop the learners in various subjects in the curricula and align thém withéthe'ehanging scenario.
English, as a language and skills based subject, becomes an obvigus Vehicle{of fommunication and
thought formation and conveyance. In this regard, it readily recommends’itself warts and all, in several
dimensions, to become the vehicle for drive for transformation in that sense:

The other crucial consideration in teaching critical thinking to seniof’learners via the medium of
English language is that the learners need to be empowered to play a significant role in advancing the
cause of change in an equally fast changing world with the accent\on Telationships among citizens taking
a more global and international dimensions. The matter of global*€itizenship has increasingly become the
focal point in recent times. No longer is it sufficient toSimply ‘Genceive and perceive oneself in a mono-
dimensional depiction of one’s role in affairs of modemm, times. A good mastery of language and an ability
to ‘think on one’s feet’ becomes an asset in shaping the trend of events. Language as a vehicle for
communication and formulation of thought blead intappreciably well in assisting one to master situations.

For its part, the world is confronted withjissues that transcend nationality, and assume a wider
appeal of global proportions. Issues suclpas elimate change and its impact on world’s communities; the
raging debate about privacy on the wgtesnet and its control by governments; the acceptance of refugees
and the fears that some nationals hatbor asjguests on the one hand, and the conflict produced through the
immigrants’ unequivocal acceptance By sections within the same communities on the other hand, leading
to a polarization of positions andjepinions of citizens that have been hitherto at peace, just to mention a
few of the matters, calls for an honest discussion to avoid any prospects of implosions in communities,
that would be too ghastly to contemplate.

Teaching critical thinking skills, is thus seen to significantly enhance the learners to approach the
issues they face in aimuch desired rational manner by equipping them to aptly and competently handle
potentially explosive sitwations. The fundamentals of critical thinking, to the extent that they dwell on
reaching well<teasoned conclusions, are arguably intrinsically liberating in their own right, as is discussed
in the articley

Definition

Critical thinking has been defined variously across the board. One such a definition from The
National Council for Excellence in Critical Thinking is that it is “...the process of actively and skillfully
eonceptualizing, applying, analyzing, synthesizing, and/or evaluating information to reach an answer or
conelusion...” [2]. And another definition views it as a °...reasonable, reflective thinking that is focused
on deciding what to believe or do...” [3].

Of essence from these definitions are the fundamentals of it which are apparently shared in nearly
all the definitions one might encounter. These could be regarded as what defines the method in its own
right. Below are some of the commonly shared perspectives one can glean in the definitions as dually
expressed in the afore-cited sources. The method has the following tenets to it, in the main:

A deliberate approach

Noted scientific in treatment of the thought process

Purposive
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Rational and reflective

In tandem to being rational, it is ridden of emotional content and bias, and their intrinsic
fickleness and frivolity in treatment of issues and evidence

Is acceptable and acknowledged to be a reasonable approach

Can sustain itself in any circumstance

Has to all intents and purposes, a replicable structure

Not only is it a disciplined approach to thinking process; it also affords the thinker the leeway to
pause questions as The Critical Thinking Community notes that it ‘...raises vital questions and problems,
formulating them clearly and precisely...” [2]. It follows then that the process does not end \with
conclusions per se, but also involves an inquiry manner to project truth. It should be pointed out that of
critical thinking takes on board the matter of self-reflection as well. The thinker is not exemptafrom
submitting his or her own ideas to the rigors of the process.

The above-mentioned points are deemed sufficient to further the discussion delineated in this
article.

The essential tenets of critical thinking

The various facets that are summative of the generally acknowledged comception of critical
thinking pathway are illustrated in fig 1, below. The components will be further discussedynthe article.

Arealyzing CRITICAL
THINKING
SKILLS

Fig 1 Nlustration of Critical thinking skills [4].

At the very core of applicationjef critical thinking skills is the ability to present a well-reasoned
argument. The process involVes engaging one through a series of stages that indicate use of, inter alia,
analytical, inference, synthesis, evaluative and problem solving skills.

So far for thedéfinition.and illustration of the key components, as well as justification of teaching
the critical thinking(to senior learners. Now attention turns to examining the worthiness of the method
itself by brieflyflexploring how its acknowledged essentials are applicable in the English language
classroom sityation:

Its.applicability to teaching English language to seniors in high school.

Onesof, the’ major points of focus in critical thinking is the development of skills to assess the
réasonabléness of ideas. Swartz, Fisher and Parks [5] observe that ‘...when we engage in critical thinking,
we assess the reasonableness of ideas...’The process entails an ability to analyze basic information in
order to determine accuracy of perceived observations and the reliability of the sources from where the
ideas originate. It is imperative to develop or possess a keen sense of interrogating the postulations one
encounters in discussions or reading, not in the least, one’s own thinking.

One may hasten to add that in all considerations in this article, the teacher has the ability and
inclination to plan units and, ultimately lessons that have the conscious purpose of promoting critical
thinking. The onus is on the teacher to have a clear understanding that the critical thinking skills are not to
be taught in isolation although there tends to be an adoption of teaching them disparately. The point is
that the skills are interwoven and intricate and should therefore be integrated in the various foci in
teaching the different language skills.
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For instance, teaching analysis of ideas can be an integral part of a discussion topic in which
learners are presented with issues and asked to analyze the depth and validity of the information
sustaining the arguments and claims being advanced by the classmates via the conduit of the text(s) at
hand. The ideas in the texts themselves are equally submitted to scrutiny. It would be interesting to note
the level of effort made by the learners as they endeavor to produce well-reasoned arguments and
conclusions.

The teacher, in all cases, would take note of the astuteness of the manner in which the learners
present their argued positions. It, invariably, would pause a challenge to the learners to appeal to a wider
than usual vocabulary base and expression in order to be effective in being rational.

In addition to the focus on analysis of basic information and reliability of sources from which the
ideas are being derived, the learners would be introduced to drawing inferences and makinggdcduietions.
Use of literature texts readily lends itself to such an engagement. The many events inga text and the
relations among characters, or even implications of using certain references and “Settings in the
development of the text would provide the teacher and the learners with an opportunity tojexplore the
implications engendered in the situations portrayed in the theme(s) of the text(s).

At times, the learners would be introduced to the skills of making predictions,by examining the
presented ideas and relations in the texts. Swartz, Fisher and Parks [5] furthegynotépthat °...basing
predictions on good support is the crux of skill prediction...” They mightfthen be gxpeetedte justify their
observations, and conclusions they would draw, and even generalizations they would make based on the
trends of their reasoning supported by the prior sound knowledge. Inevitablysminsorder to be effective, they
would need to make sound judgments subtended by well- reasoned positions, approaching the matter with
an open mind, taking into account that there could appear/fusther evidence to alter their cherished
postulations.

Debates are apparently an obvious platform to teach theyintricate skills of critical thinking. These
are a depiction of real life experiences since learners will inevitably engage other people in situations
demanding advancing their own opinions for acceptance|oftheir reasoning and or, otherwise. It is
incumbent upon the English language teacher to sensitize the\learners to the relevance of expressing their
ideas precisely, relevantly, and with clarity, in weitten form and orally to avoid padding. The ability to
uncover assumptions is very critical in looking,at 1Ssues/and is very essential in promoting the skills for
assessing the reasonableness of ideas being fised teymake justifications and conclusions.

As the teachers cover listeningpskills, for instance, they may also introduce the learners to
decision making process, which involyes)listening attentively in order to consider differential approaches,
or different options, predicting comsequences of their decisions, and thus arriving at the most plausible
conclusions. It could also afford the“teachers an opportunity to help learners generate and clarify their
own well-reasoned posits.

The matter of problem solving has being alluded to at the beginning. It remains to be
acknowledged that it is_of paramount importance to develop in learners the skills of problem solving by,
firstly, analyzing thefgivenyidéas and or situations for their worthiness in terms of any embedded claims
and or assumptions that could lead to any forms of distortion.

Conclusion

Exposing thejlearners of English language at senior levels can be considered to be a timely
interventi®ftin the,sense that the learners are rendered mature enough to deliberate on issues affecting the
world at lafgefas they prepare to venture into the realities of life unsheltered. The grounding in the
essential“skills"intrinsic in critical thinking through the medium of English, positions them to be able to
engage the international community with confidence; which can be a factor if they are to make an impact
of issues that nations even go to the extent of discussing as hosts at international platforms. They are also
receiving the critical preparation that should make them ready to advance ideas that could make them
game-changers in a world that is vastly transforming with the help of technological advances, as observed
earlier; thus enabling them to communicate the ideas with higher levels of conviction and acceptance.
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3abosoTHeBa O.JL.
Kanaunar ¢punonornueckux HayK, JOLEHT,
Kadenpa reopun u npakTHKH aHTITUHACKOTO SI3bIKA,
YenstOuHCKHI TOCY1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET

CIIEIIU®UKA BUPTYAJIbHOM JIEKIAN

AHHOmauus
Bupmyanvuas nexyus signgemces uacmvio KOMMYHUKAMUBHO20 npoempancmead. bnazodaps ceoeti
0OCmMYNHOCIUY, HOBU3HE, AKMYATbHOCMU U WUPOKOMY CHEKMPY 00CyHeoaemvlx npobrem MHo2ue
obpazosamenvHvle calumvl NPeOCmasisiiom coboll HeUCHePnaemblil UCTOYHUK OISl UCCAe)08amenci
JIeKYUOHHO20 Ouckypca. [ns NeKyuoHHo20 OUCKYpca XapakmepHvl Yemxas CcmpyKkmypa, HayyHOCb,
ungopmamugHocms U jao2uyHocms. Kommynuxamusnoe WOgedeHle amenoA3bIuHbIX JEKMOPO8 uMeem
HeKomopvle — OMaudusi Om  KOMMYHUKAMUBHO20 TOBCOeHUsi  PYCCKOS3bIYHbIX — IeKIMOPO8, 4o
npeoonpedensemcst IUHeE0KYIbMypPOI02ULeCKOU CeflgQUKOU.IeKYUOHHO20 OUCKYPCA.

KnawueBble ciaoBa: BUPTYalnbHAs JICKIUSLye KOMMYHHKATHBHOE MPOCTPAHCTBO, KOMMYHHKAaTHBHOE
MOBEICHUE, JICKIIMOHHBIN JUCKYPC
Key words: virtual lecture, communicatiwe environment, communicative behavior, lecturing discourse

B coBpemeHHOM Mupe HOBBiC HHPOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH HAKIIAIBIBAIOT CBOM OTIEYATOK Ha
J00BIC BUJIBI OOIICHMSI, pacIIupsisi \EPAHUIIEI 00pa30BaTEILHOTO MMPOCTPAHCTBA By3a. B HacTosIee BpeMs
y CTYJICHTOB €CTh YHHUKAIbHAS BO3MOKHOCTh IIPOCMATPHUBATH JICKIIMH PYCCKOSI3bIYHBIX U AHTJIOS3BIYHBIX
Y4EHBIX Ha BCEBO3MOXHBIX OOpa3OBATENLHBIX caliTax. BupTyaibHas JEKIHs MMO3BOJSET MPOHUKHYTH B
0c000e KOMMYHUKAaTHBHOC MPOCTPAHCTBO, KOTOpoe obOjamaer onpeaeiaéHHon crneuudukoi. CTyaeHTbI
MOTYT MPUOCTAaHOBULH JICKIWFO; HAXKaB Ha KHOIIKY «I1ay3a», MPOCITYIIATh OTPHIBOK WM JIEKIIUIO [IETHKOM
emé pas, 3amucarb CyOTHTPHI B TOM Cllydae, €Clid M0 KaKOW-THOO MpUYMHE HE CHOCOOHBI pa3o0paTh
3Bydaliyro pcyb. MOKHO 00paTUThCS K CIIOBapsSM W SHIMKIONEAWSAM, €CIH JICKIHUI0 YUTAIOT Ha
WHOCTPAaHHOM (SI3bIKS,) 1 B HEH NPUCYTCTBYIOT HE3HAKOMEIC CJIOBA W BBIPQKCHHSA, a 3aTEM BHOBb
MIPOJIOIDKATBRIIPOETyIINBaHUEe. BCE 3TO HENONMyCTHMO B aKTYalbHON pPEaNbHOCTH 00pa30oBaTEIHLHOTO
IPOCTpaHCTBa By3a.

Boneefroro, 6naronaps cBoeli JOCTYITHOCTH IS ITUPOKOW ayAUTOPUH, HOBU3HE U aKTyallbHOCTH,
pPa3HOOOpa3HOMY CIIEKTPY OOCYKIaeMBIX MpoOJieM MHOTHE O00pa3oBaTeNbHBIE CAWTHI IOJNB3YIOTCS
OFPOMHOI TOMYJSIPHOCTBIO W SBISIOTCS HEUCUEPIIAaeMBIM  MCTOYHHKOM JIISL  MCCIeoBaTelneit
JNEKIKOHHOTO JTUCKYpCa.

XapakTepHbIMHA YepTaMU JISKIIMOHHOTO AMCKYpCa SIBIISTIOTCS €ro 4YeTKas CTPYKTypa, HAyYHOCTb,
WHPOPMATUBHOCTD, aKTyaJbHOCTh U JIOTHYHOCTH M3NI0KeHHs. Kypc Jekiuid, Kak MpaBuiio, HAauuHAeTCs C
MPUBETCTBUS, TUTAHA HMJIM KPATKOTO COJEPIKAaHUS, KIFOUEBBIX TEM, KOTOpbIe OyIyT Ha HEM OCBEICHHI,
CTyJEHTaM BBIIAIOTCS BOMPOCH K 3K3aMeHy, OmbOmuorpadus, cOOOMIAIOTCS KPUTEPUU OICHUBAHUS U
BHJIBI TPOMEXKYTOYHOTO KOHTPOJIS.

BupryanbHas JeKnus WUMeeT psA OTIMYUTEIbHBIX OCOOCHHOCTEH. MHOTHE PYyCCKOS3BIYHBIC
y4€HBIE, HAPUMEp, MOSCHSIOT BHIOOp TEMBI JIEKIIUH WIH IMKJIA, TIOYEMY WX YBJICKJIA MMCHHO JaHHAs
po0JIeMaTHKa WITK HAalpaBJICHUE, HHOT 1A KaK OBl ONPaBABIBAsCH B HEOXKHUIAHHOM OTCTYIICHHH OT CBOMX
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OCHOBHBIX HAay4HBIX MHTEPECOB, MpoOys ceOsi B HOBOM aMmIulya. Y JIEKTOpa MOSBISETCS BO3MOKHOCTD
pacmpuTh 00pa30BaTeNbHOE MPOCTPAHCTBO BY3a, COCPEAOTOYHMTHCS HAa CBOHMX HCCIEIOBAHHSX, UYTO
TaKXe MPOSIBIIIETCS U B KOMMYHHKATHBHOM TTOBE/ICHUH JIEKTOPA.

Hatamus MBanoBHa bacoBckasi, HampuMep, HCTOPHUK-MEAMEBUCT, TOKTOP HCTOPHUYECKHX HAYK,
mpodeccop, CIEeHUAIKMCT M0 UCTOPUHU cpeaHuXx BekoB 3amaaHoi EBporsl B PITY B caMoM Hauajie cBOero
BBICTYIUICHUSI TOsICHAET: «Tema CeroHsIIHer0 pa3roBOpa, KOTOPBIA s Mpemiokuia B (opMme IBYX
HeOonmpInX JeKnuid 3ByuuT Tak: “Tpu mapuusl JIpeBnero Erunra”. S celfuac mocrapatoch OOBSCHHTS,
OTKy/Aa 3Ta Tema, IModeMy 5 3a He€ B3sajach, XOTA S HE ErHITOJNOr, M cpasy HpeAylnpexaaro,, 9To
HUCKOJILKO HE MPETEH/IYI0 Ha TIO3HAHWS M yriyOyieHue B eruntonoruto. Her. SI ckopee 3a mocnefnue
HECKOJIBKO YXKe€ JIET KTO-TO BpOJE “UCTOPHYECKOTO TopTpeTtucTta”. U s Xody BaM MPEIUIOKUTH TpU
MOPTPETa U3 IIIyOUH IpEeBHEH €rUIeTCKONH HCTOPHH, BOCIPOU3BEAEHHOM, BOCCO3IAaHHOHN TPY A@MIT MHOIHKX
[IOKOJICHUM erunToyioros. Bel, KOHEYHO, IPEACTABIsAECTE JABHOCTh 3TOM HUBUIN3aunuU. BCePO OKOJIO MsITH
TBICSY JIET Ha3aJ] 3apojuiiack 3Ta nuBmwinianus. OnHa U3 caMbIX ApeBHHUX Ha 3emiie. U “Tpyabl MHOTHX,
MHOTHX IIOKOJEHHH CHEHMAIMCTOB IMO3BOJSIIOT HAaM C HEOKOHYATEIbHOW TOYHOCTBIO, HO C
NpUOTMKEHUEM K aJeKBaTHOW KapTHHE MHpa MONpo0OBaTh YBUAETH, KaK UM, YTO YYBCTBOBAIM, aXe,
YTO JIEalId TaKue JAIEKUE MPEICTAaBUTEIN paHHEH ITUBIIIH3AITIN Ha 3emiie» [1].

B amepukaHCKOM JIEKIMOHHOM JAUCKypCE C CaMOro Hadana Kypca Q@FoBapUBarOTCsl YCIOBHS
JanbHelIIell COBMECTHOM paGoThl mpernofasaTens u crynenta. Ipodedop Membcroso yHuBepcutera,
Omu Xanrepdop, HanpuMmep, BO BCTYNHUTEIHHON YaCTH JIEKIIUH, BOZIEPBHIX, YETKO/ CTPYKTYPHUPYET €&,
BO-BTOPBIX, HA3BIBAET TEMY, B-TPETHUX, IPEAYIPEKIAET O TOM, YTOOBI CEYASHTBLC/ICIIAIN CBON BEIOOD JI0
TOT0, KakK JIEKTOp MepeiaéT K OCHOBHOW YacTH CBOCH JEKIHMH. B TakOM, cilydae CTYIOEHTHI, KOTOpHIC
MPUHSUTA PElIEHUEe B TOJIb3Y Kypca, MOTYT OCTAaThCS M JIOCITYIIATh JICKHUIO JI0 KOHIIA, OCTAIIbHbBIC
JIOJDKHBI TIOKUHYTHh ayJUTOPHUIO. 3JIeCh HET JIMPUYECKUX OTCTYMICHWI, NPOCTPaHHBIX OOBSICHCHHI,
MPOCIIEKUBACTCS YETKAs CTPYKTYPa M JOTHYHOCTD U3JI0KEHHS.

“This is “American novel since 1945”. Welcome. I am,Amy Hungerford. Today I’'m going to do a
couple of things. In the first half of class 'm going toftell\youpa little bit about the class and introduce
some of the questions that we will think about ovegthe,term'if you stay in this course. In the second half
of class, I will introduce to you and start tellingithe fitst Story of the term, and that’s about Richard
Wright’s “Black Boy”, which is our first reading ofithederm. In between those two parts, I will ask that
anyone shopping the class and would like t@ leaveyat that time do so then. I would be grateful if you wait
until that point if at all you possibly canglt just makes the whole thing work a little easier and it prevents
that drop in the pit of my stomach whénjl see half of the class leave. So I will indicate when that moment
is” [3].

HecmoTpss Ha TO, 4TQ BBIOOP KYpCOB CTyACHTAMH [aBHO NPAKTHUKYETCS B aMEPHUKAHCKOU
o0pa3oBaTenbHON cpene, TeM HEMEHEE, npodeccop HACTauBaeT, YTOOBI CTYAEHTHI BOBPEMs HPUHSIIH
pellicHre W TOKWHYIH ayfiuTOpHio, boiee Toro, JiekTop HE KelaeT, YToObl €€ MpephIBAIN, TOITOMY
MOKHWHYTH JICKIIMOHHBIN 3aJT CIIelyeT B ONpeeIEHHBIN MOMEHT 10 € Tpock0e, a He ToTa, KOrJa CTYACHT
PELUT clenaTh 3T0 LaMOCTOSTENbHO B cepeanHe win B koHie sekuun (“I will ask that anyone shopping
the class and would like to leave at that time do so then”). JlekTopy OyzeT HEPUATHO, €CITH, IPOCITYIIAB
OCHOBHYIO 4acfb JEKITHWH} 110JI0BUHA CTYICHUYECKOH ayauTopuu BApYr mokuHer 3ain (“It just makes the
whole thing work a little easier and it prevents that drop in the pit of my stomach when I see half of the
class leaye™)

JlagHO€) KOMMYHHMKATHBHOE TIOBEJCHHE  AHTJIOS3BIYHBIX  JICKTOPOB  TPEIOTIPENEISICTCS
JMMHTBOKYJILLYPOJIOTHYEeCKOM crennuKoi aMepruKaHCKol akageMudeckoil cpensl. B paborax yuénsix (E.
B. Xapuenko, JI. A. [lIkaToBa) roBopuTcst 00 OTIIMYNE KOMMYHUKATUBHOTO MOBEICHUS PYCCKOS3BIYHBIX
W @HTIIOSN3BIYHBIX TIperiogaBaTeei [4, 219].

Ha onnoit u3 cBoux nekimii npodeccop n3 CIIA oOBsICHICT MEXaHH3M OTOOpa CTYACHTAMHU
OnpeeNnEHHBIX KypCOB B Havajie ceMecTpa mwiu ydeOHoro roxa: “In the USA students spend the first
couple of weeks shopping for classes, so it’s very chaotic and you have no clear idea of who is actually in
your class” (Professor L). («B CIIA cTyaeHTHI mepBbie J1BE HEAETH “TIOKyHarT’ cebe 3aHsATHs, BCE
MPOMCXOJUT OYCHb XaOTUYHO, U BBl HE MMEETE HU MaJeUIIero NpeAcTaBlIeHHs, KTO OyAeT 3aHMMaThCsI Ha
BallleM Kypce»).

Longman Dictionary of Contemporary English yka3siBaeT Ha 3Ha4ueHHe ri1arona “to shop”: “to go
to one or more shops to buy things, often for enjoyment” («xoauTh B oAWH unu Oojiee MarasMHOB 3a
MOKYTIKaM#, 0OBIYHO C YJIOBOJIBCTBHEMY) [5, 1316].
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Macmillan English Dictionary for Advanced Learners akTyanu3upyeT KOHHOTALUIO (pa3oBOTO
rinaroja “to shop for”: “to consider several possibilities before making a choice about something that you
want” («paccMOTPETh HECKOIBKO BO3MOXHBIX BapHAHTOB, MIPEXKIIE UM CIENaTh BHIOOP B MOJIB3Y TOTO,
9TO MMOHpaBHUTC») [6, 1375].

Takum 00pa3oM, B aMEpUKAHCKON aKaJeMHUYECKON cpeJie CTYJICHThl pacCMaTpPUBAIOT HECKOIBKO
BO3MOXHBIX BApUAHTOB, MPEKAC UEM CACIIATh BBI60p B IMOJIB3Y HeO6XO]II/IMBIX KypCOB 1 LTIUKJIOB HeKHHﬁ,
COCTaBIISIIOT WHAUBHYaIbHBIN Tpaduk yaeOHOTo mporecca. BeiOpaHHBIH Kypc JOKEH KOPPEIUPOBATH C
HAyYHBIMU UHTEPECAMH CTYJICHTOB, IPUHECTH TIOJIb3Y U JOCTABUTH YAOBOJIBCTBUE.

HUccnenoBanus pyccKOsS3bIYHOTO M aHTJIOS3BIYHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO TTOBEICHHS MTOKA3bIBAIOT,
4TO Yy aMEpHKaHCKHX W POCCUHCKHX CTYAEHTOB pa3iMyacTcs OTHOIICHWE, Hampumep, K yduéoe, u
9K3aMeHaM. AMEPHUKaHIbI, B OTIMYME OT PYCCKUX, HE PaCCMaTPUBAIOT YUYCOHBIH MpOIecC/kaK ‘Gops0y
CTYICHTOB C TpemnomaBarensMu [2, 273]. B mporecce rirobamu3anuui COBPEMEHHOTO OOMIECTBA JTaHHAS
OTJIMYUTEIbHAS YePTa MPOSIBISIETCS TOPA3/I0 PEKE.

Takum o0Opa3om, JEKIMs SIBJISCTCS HEOTHEMIIEMOHW YacThI0 00pa30BaTENBHOTO IPECTPAHCTBA
By3a. XapaKTepHBIMU YepPTaMH JICKIIMOHHOTO JMCKYPCa BBICTYIAIOT €ro 4YeTKas CTPYKTypa, HAyJHOCTH,
WHPOPMATUBHOCTD, AKTYaIBHOCTh, JIOTHYHOCTh W3IIOKEHHS, CHUCTEMHOCTh W IOCJIEOBATCIHLHOCTb.
BupryanpHas IeKnus siBISETCS 9YacThI0 0CO00T0 KOMMYHHKATHBHOTO MPOCTPAHETBA; KOTOPOE MMO3BOJISICT
pacIIpUTh paMKH 00Pa30BaTENBHOTO MPOCTPAHCTBA By3a. biaromapst ¢Boeii| HOSTYMHOCTH, HOBU3HE U
aKTyalbHOCTH, pa3HOOOpa3HOW MpoOJeMaTHKe 3aTpardBaeMbIX BOMPOCOB (BUPTYAIbHBIC JICKIIUU
MOJIB3YIOTCSI OTPOMHOM TOMYISPHOCTHIO. Paznuuns B KOMMYHHUKAaTHBHOM MOBEICHUN AHTIIOSN3BIYHBIX U
PYCCKOSI3BIYHBIX ~ JIGKTOPOB  TIPEIONPEACIAIOTCS  JIMHTBOKYJIBTYPOIOTHYECKOW  cnerudukon
aKaJIEMUYECKOW Cpe/ibl, KOHKPETHBIMH YCIOBUSMH, TPAIUIHOHHO CIOXHBHIMMHUCS B TOM WJIH HHOM
00pa3zoBaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE BY3a.

JlntepaTtypa

1. Bacosckas H. U. Tpu napunst [ApesHero Erumray/ Kypc nekuunii [OnextpoHssiii pecypc]. Pexxum
JocTyna: www. youtube.com

2. Tlomoga, 3. /1. SI3bIk ¥ HalMOHAIBLHOE co3HaHnSHBompockl Teopun u Meroxostoruu / 3. J1. [lomosa, U.
A. Crepuun. — Boponex : Boponex. ro€. yu-1)2002. — 314 c.

3. Xanrepdopa O. American novel gince, 1945 // Kypc nekuumit [DnextponHslii pecypc]. Pexum
Joctymna: www. youtube.com/watCh

4. Xapuenko, E. B. KnnenrypHogjpeueBog, oBe/icHre: MEXKYIbTypHbIe actiekTsl / E. B. Xapuenko, JI.
A. lllkaroBa // SI3pikOBOE cCO3HaHUE: hopMUpOBaHUE U QPyHKIIMOHUPOBaHUE : 0. cT. / oTB. pea. H. B.
Ydumuesa. — M. : [6. n.], 1998 = 256 c.

5. Longman Dictionary ¢f Contemporary English. — 3 ed. — England : Longman Group Ltd., 1995. — P.
1316.

6. Macmillan English Dictiéhary for Advanced Learners. — 2 ed. — London, United Kingdom :
Macmillan Publishers Liimited, 2007. — P. 1375.

P. Matthey
Masteére en Sciences sociales
Sorbone-2

L'ENSEIGNEMENT DE L'ANGLAIS, UN OUTIL POLITIQUE D'INFLUENCE POUR LES
ETATS-UNIS ? ETUDE DE CAS DU PEACE CORPS EN UKRAINE

Résumé

Dans cette article on parle de I’apport du Peace Corps dans la socié¢té. Pour développer une
politique extérieure, il faut des moyens : on ne sera pas surpris d'apprendre donc que les Etats-Unis
réservent une partie (infime, certes) de leur budget a la mise en place de leur soft power. Parmi les outils
utilisés pour le développement de cette politique d'influence, on retrouve le Peace Corps. Cette
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organisation de développement utilise l'enseignement de l'anglais comme un instrument géopolitique
pour presenter sa culture et améliorer la perception par rapport a soi-méme.

Les mots-clés: la politique extérieure, I’impact, la diplomatie, Les Etats Unis, Le Peace Corps
KnioueBble cjioBa: BHEUIHASA MOJMTHKA, Bo3xeicTBue, aumiomarnsi, Coenunennsie llltater Amepukw,
Kopnyc Mupa.

La diplomatie est le plus souvent pergue comme la représentation des intéréts d'un gouvernement
a I'étranger. Elle s'accorde, aujourd'hui plus que jamais, avec des termes tels que « Ministére des Affaires
étrangeres », « ambassades » ou « chancelleries », souvent éloignés des classiques citoyens. Cette branche
politique de la diplomatie s'active plus que jamais au service d'une diplomatie économique) quitatteint
aujourd'hui son paroxysme. A tel point que les dialogues interculturels, la recherche d'uneompréhension
mutuelle et d'un monde de paix semblent étre sacrifiés au nom d'intéréts purement économiques. On®se
focalise plus sur la signature de contrats de milliards de dollars, concernant ses ventesd'armes ou
d'énergie, plutét que sur des échanges et des partenariats favorisant les relations ¢iilturellesientre les
nations. L'idée que la diplomatie a pour but principal I'entente des civilisations et'des Etats entre eux
semble loin. La « diplomatie culturelle » et la « diplomatie de proximité » sont zéléguécspad second rang,
parce qu'elles colitent « trop chéres », et que le retour sur investissement n‘apportéyaucune forme de
monnaie sonnante et trébuchante.

Et pourtant, ce type particulier de diplomatie, se fondant pariexemple. sur de simples citoyens
pour favoriser les échanges entre Etats, peut étre utilisé, avec un peu de eynisme, non comme une fin en
soi, mais comme un moyen de coercition au service de la_pblitique et deM'économie de I’Etat qui la
pratique. C'est ce que certains appellent le «soft power », \défini dans les années 1990 par le
géopolitologue américain Joseph Nye [1, 253]. Pour 1’Etatiycette % puissance douce » recouvre les
différents moyens permettant d'influencer le comportementyet les décisions d'un acteur sans avoir a
utiliser les moyens coercitifs classiques (sanctions économiquespmenaces militaires, etc.). Cette forme de
diplomatie "repousse les relations internationalesgam=del@ des limites de la diplomatie traditionnelle,
modifie la fagon dont les gouvernements des autyges pays\cultivent leurs opinions publiques, fait évoluer
linteraction des groupes et des intéréts privésede deux pays, et transforme la maniere de représenter les
affaires étrangeres" [2, 58]. Dans la pratiqie du'seft pewer, I'accent est mis sur la culture et l'idéologie.
Autrement dit, "un pays peut atteindre sés buts dans la politique internationale parce que les autres pays
admirent ses valeurs et parce qu'ils aspirent aun niveau de prospérité et d'ouverture similaire" [3, 56].
Le soft power peut étre véhiculé par des marques (le luxe francais), par des médias (Russia Today, par
exemple), par la création d'universitéy par le cinéma (Hollywood et Bollywood en sont des exemples
marquants), ou encore par l'investissement dans des équipes sportives (Astana -1'équipe de cyclisme-,
rachat de l'équipe du Pafis-Saint-Germain par un milliardaire qatari proche du pouvoir, etc). Mais
I'élément qui ici nous intéresse porte sur les échanges culturels, sociétaux et linguistiques, que les Etats
développent parfois,gpoursuivaiit la construction de leur «pouvoir de convaincre ».

Pour développer une telle politique, il faut des moyens : on ne sera pas surpris d'apprendre donc
que les Etats-nisjeésetvent une partie (infime, certes) de leur budget a la mise en place de leur soft
power. Parmiles outils utilisés pour le développement de cette politique d'influence, on retrouve le Peace
Corps. Ceftteporganisation de développement utilise I'enseignement de 1'anglais, notamment en Ukraine,
dans l'optigiie.

LePeace Corps

Fondé dans les années soixante sous la présidence de J-F Kennedy, le Peace Corps est une
«organisation indépendante» financée par le gouvernement américain. Créée pendant la guerre froide, il a
rapidement été pergu comme un instrument au service de la politique étrangére américaine.

Envoyant des volontaires, souvent assez jeunes, pour des missions dans des lieux parfois trés
reculés de pays en développement (en Afrique, en Asie, surtout) , il visait a améliorer I'image des Etats-
Unis. Les volontaires étaient souvent dépeints comme des « diplomates de terrain », dont le role était de
donner « un visage » a I'Amérique. Leurs missions étaient variées (médecine, « développement », etc.),
mais l'une de ses branches principales est devenue dans les années 2000 celle de 1'enseignement de la
langue anglaise.

Si l'organisation de développement était évidemment tenue a I'écart par les pays communistes,
elle a rapidement enjambé les débris du mur écroulé pour s'installer dans 1'ensemble de I'espace post-

~ 40 ~



communiste : en Pologne, en République Tchéque, mais aussi en Russie, au Kazakhstan, en Ouzbékistan
ou en Ukraine. Aujourd'hui, le Peace Corps s'est retiré de la plupart des pays pour des raisons variées. En
Russie et dans plusieurs pays d'Asie centrale (Ouzbékistan, Turkménistan et Kazakhstan), le départ des
volontaires s'est accompagné de tensions diplomatiques entre le pays concerné et sa chancellerie
américaine. Devenue a la fin des années 2000 le pays a accueillir le plus grand nombre de volontaires du
Peace Corps (plus de 400 en 2010), I'Ukraine est réguliérement décrite, suivant lee terme de « zone
pivot » [4, 256]. Le controle de cette derniere permettrait aux Etats-Unis d'asseoir leur influence en
Eurasie et d'endiguer les prétentions impérialistes russes. Difficile donc de considérer comme un hasard la
pénétration de l'organisation américaine sur I'ensemble de son territoire.

En 2013 et en 2014, alors que le Peace Corps n'était plus présent qu'en Géorgie, en Kirghizie etien
Ukraine, j'ai décidé de partir pour en Ukraine a la rencontre des volontaires américains. Dan$ la“Suite de
cet article, nous traiterons essentiellement de 1'importance attribuée a I'enseignement de ladangue anglaise
par le Peace Corps en Ukraine.

Le Peace Corps en Ukraine et l'enseignement de la langue anglaise

En Ukraine, le Peace Corps a pour principale mission de promouvoir 1'enseigngmentyde 1anglais.

En 1993, a peine quinze volontaires étaient assignés a l'enseignement de l'anglais en Ukraine; en
2002, on en comptait environ 80. Neuf ans plus tard en 2011, ils étaient pres de 30035, 164 officier dans
des écoles et des universités. Cette évolution significative pas vraiment proportionnelle“au nombre de
volontaires s'explique non seulement par le succés que ce programme)rencontred mais aussi par la
simplicité relative de sa mise en place. Avec pour objectif global d'ameélierer, Ic niveau d'anglais, les
volontaires auraient depuis 1992, selon les chiffres officiels du Peace Corpg,prodigué leur enseignement a
plus de 140 000 étudiants dans prés de 20 000 établissements différents :“¢es chiffres particuliérement
impressionnants sont a relativiser. En effet, il apparait évident 'que, ces résultats flatteurs cachent une
réalité plus complexe : sur les 80 a 120 ¢éleves avec lesquels ilSigont enteontact durant une année scolaire,
tous les volontaires s'accordent a dire qu'ils "font la différence’. sut environ cinq d'entre eux. Ils apportent
leurs compétences de "native speakers" et leur connais$ance desEtats-Unis pour donner des cours sur la
culture et les valeurs de leur pays. Si l'enseignementsde,l'anglais est une fin en soi, le Peace Corps tend a
le présenter comme un moyen pour offrir aux Ukeainiens !'de meilleures opportunités sociales, éducatives
et culturelles...pour les aider a devenir des paticipantsqactifs dans les affaires globales" [6, 41]. Le role
des volontaires ne serait donc pas seulement celuilde professeur, mais aussi celui d'agent de changement
de mentalités et de valeurs.

Les volontaires TEFL et leurséléves

Concernant leurs missions@yec lesiéléves, ils sont une grande majorité a ne pas cacher leur envie
de faire évoluer les mentalités en pronant l'engagement civique, le "leadership”, le multiculturalisme ou la
conscience environnementale, tout en instaurant dans les esprits un certain optimisme et une confiance en
eux. La participation orale est préférée aux habituels cours de grammaire et de traduction. En plus
d'apporter une bonne humeur et un aspect ludique a l'enseignement, ils tentent aussi d'instaurer un
semblant de méritocratie.

Parallélement, a leurs cours, certains volontaires TEFL recrutent et forment des éléves
particulierement” ptécoces” et talentueux a différents concours, dont les deux principaux rencontrés a
plusieurs repriges sonpdes "Olympiades" et la candidature au programme FLEX [7]. Le premier est un
concoursgfiflancéipar la section des affaires publiques de 'ambassade des Etats-Unis en Ukraine et par le
consulatlamériéain de Kiev : censé encourager la "pensée critique" et la "libre expression", ce concours,
auxquelsiont participé 1500 étudiants de 18 régions différentes en 2011 [8, 211], permet aux lauréats de
remporter des bourses ou de se faire remarquer par des organisations qui leur proposeront le financement
diine ou plusieurs années d'études aux Etats-Unis. Le programme FLEX, financé par des fonds publics
americains, vise a offrir a de jeunes étudiants d'ex-pays soviétiques la possibilité d'étudier et de vivre un
an aux Etats-Unis. Triés sur le volet, ces dénommés "futurs leaders" sont souvent formés par des
volontaires. A travers ces deux programmes auxquels le Peace Corps participe indirectement, on peut
percevoir la volonté américaine de former et de faconner les futures élites des pays étrangers en
promouvant chez elles les valeurs culturelles américaines : il s'agit ici d'un élément clé du soft power
américain. Durant leur formation, il arrive fréquemment que les jeunes Ukrainiens fantasment sur 1'idéal
américain, sans que les volontaires les aident a nuancer leur vision. En cela, il arrive parfois que le
programme TEFL puisse étre percu comme l'une des stratégies d'influence américaine auprés de la
jeunesse. Cependant, Snizhana, la seule Ukrainienne rencontrée ayant effectué une année aux Etats-Unis
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grace au programme FLEX ne m'a absolument pas paru endoctrinée; au contraire, elle critiquait
nombreux aspects de 1""American way of life". L'impact que peuvent avoir de tels programmes serait donc
a relativiser.

Malgré les apparences, le role des volontaires TEFL n'est donc pas censé s'arréter au simple
professorat. Ces -en majorité- jeunes Américains souhaitent faire évoluer dans un sens qu'ils pensent bon
les méthodes d'enseignement, mais aussi les mentalités ukrainiennes. La diffusion de ces méthodes et des
valeurs américaines dans les écoles ukrainiennes, largement promues par l'organisation gouvernementale
peut se confondre avec un impérialisme culturel rampant, involontairement pratiqué par des volontaires
dont I'attitude s’apparenterait davantage a un paternalisme bienveillant.

Conclusion

Le Peace Corps, souvent décrit, comme étant un instrument de la politique étrangerefaméticaine,
utilise I'enseignement de la langue anglaise pour véhiculer des idées et des valeurs favorables a l'image
des Etats-Unis en Ukraine, comme nous l'avons vu dans ce court article, mais aussitdans plusietirs
dizaines d'autres pays. Bien sir, il est difficile d'évaluer son impact sur la société, quine peut étre
considéré comme nul ; pour autant, il ne faut pas non plus lui préter un rdle trop important. Maidan ne
s'est pas fait, parce que des Ukrainiens avaient appris l'anglais auprés de jeunes Ameéricains envoyés par
leur gouvernement. En développant des programmes d'enseignement dans différénts ‘€tablissements et
dans différents pays, les Etats-Unis profitent d'une nécessité éducative fpour ($e £onstruirg,une opinion
favorable et ceuvrer pour leur soft power. La promotion de la langue peut ainsi étre percue comme un
instrument géopolitique, permettant au pays concerné de rayonner culturellement et d'améliorer les
perceptions a son égard.

Seules les nations dont la langue est considérée comme internationale auraient-elles la possibilité
de se faire connaitre et de se faire bonne publicité ? La reponse ‘€st négative. Et le principal élément
permettant d'améliorer la réputation d'un pays, plus que le rachat d'équipes sportives ou plus que l'accueil
d'événements internationaux, réside sans aucun doute dans le‘partage culturel. Ce qu'il faut, c'est favoriser
les échanges entre étudiants, développer des partenariatSyentre ttavailleurs et citoyens ordinaires. Rien de
mieux, donc, que la jeunesse pour montrer la diversitéet latichesse d'un pays, qui souffre encore autant
des stéréotypes idiots véhiculés par le film Borat que de son image de pays post-soviétique corrompu.
Pourquoi donc ne pas s'inspirer de l'exemple américain du'Peace Corps ?
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Ma:xut 3.
Kanauaar Guiionornueckux Hayk, JOLEHT,
Kadenpa rocynapcTBEHHOTO M HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
WucTutyT mumiomarnn, AxazeMus TOCyIapcTBeHHOTo yrpasienus mpu [Ipesunente PeciyOiik
Kazaxcran

K BOITPOCY O SI3bIKOBOM IOJIMTUKE B 3APYBEJKHBIX CTPAHAX: OTEBIT
OPAHIINU

Annomauusn

B cmamve paccmampusaemcs mmocosexosoul onvim Dpanyysckou RecuyOmuiu 8y, peanusayuu

AZLIKOGOU  NOJIUMUKU, PACKPLIGACMCA U AHATUSUPYEMCS  COOEPICAHUE), 3AKOHO8,4 HanpAaAGIenHblX HA
VKpenienue Cmamyca Gpanyy3ckoeo A3blKa KaK 20Cy0apcmeeHH020 U RAK MERHEORHADOOHO20 A3bIKA.

KioueBble c/10Ba: S3bIKOBas MOJIUTHKA, TOCYAAPCTBEHHBIH S3bIKy 3aKOH, IIPABUTEIBCTBO, (PAHITy3CKHI
S3BIK, OJNSA3BIYNE.
Key words : language policy - law - state language - government -\Freneh language

B pamkax peanuzanmMy S3bIKOBOM IOJIUTHKW, ) HAPABICHHON Ha CO3/aHHE MOJUSA3BIYHOTO,
MOJMKYJIBTYPHOTO TOCyIapcTBa W HMHTETPALMIQMMB, MHpPOBOE 00pa3oBaTeIbHOE M COLMAIBHO-
9KOHOMHUYECKOE TIPOCTPAHCTBO, H3Y4YEHHE Kak)' MOJIONKHUTEIBHOIO, TaK W OTPHULATEIBHOTO OIBITa
3apyOexHbIX CTpaH npezacrasisercs i KazaxeraHaUHIEPEeCHbIM U T0JIE3HBIM.

[Ipu pazpabotke ['ocymapcTBeHHOM TpPOBpPaMMBI pa3BUTHS W (HYHKIIMOHUPOBAHHS SI3BIKOB B
Pecnyonmuke Kazaxcran Ha 2011-2020 40181 ObLT M3yYEH OMBIT MPAaBOBOTO PErYJIMPOBAHUS BOIPOCOB,
CBSI3aHHBIX C peau3amyeil ToCcymaapeTBEHHOHN S3bIKOBOM TOMUTHKH CBBIME 30 3apyOeXHBIX cTpaH. B
0ocHOBHOM, 3T0 KoHcTuTynuu u 3axoHbI@ s3bIKax 3TUX rocynapctB. CieayeT OTMETHUTb, YTO OIBIT
Opanmysckoir PecyOnuky npencTaBiicH HauOOJBIINM KOJUYECTBOM 3aKOHONATEIBHBIX AKTOB, CPEIH
HUX:

— 3akoH «O0 000TAIICHUN PPaHITY3CKOTO S3bIKAY;

— 3akoH «O0 HCIOTIb30BAHUHN (PPAHILY3CKOTO SI3bIKaY;

— 3akoH «O ZamuTe, YHETOTH! (HPAHILY3CKOTO S3bIKAY;

— 3axon K. @eppu «O06 00s13aTeTHHOM HaYaTFHOM 00pa30BaHUN;

— 3akoH Ty0oH;

— O6pagoBaTENbHBIN KOJIEKC;

—<3akeH «© cB0OOIE KOMMYHHUKALIUI;

— 3axof JIeoTap;

~Llupkyssip 06 ncnonp3oBaHuK GPaHIy3CKOro s3bika [1].

B cBsI3u ¢ 3THUM OCBelIeHNe 3HAYMMBIX TPOOJIeM, CBI3aHHBIX C HCTOPHEH CTAHOBJICHUS SI3BIKOBOM
nomutuky @paniy3ckoit PecnyOnuku, HauMHas ¢ MOMEHTa BO3HUKHOBEHHs (DPAHILYy3CKOIO SI3bIKA,
3aKdHYMBAs COBPEMEHHBIMU IIPOOJIEMaMU B yCIOBUAX WICHCTBA M JIMAUPYIOIIMX Ho3uuuid dpaHiuu B
EBpomneiickom Coroze u MexnyHapoaHoii opranuzauuy @pankopoHUM MPeACcTaBIseT 0COObIil HHTEpeC.

Ha mnporsoxkenunm Bceld ucropun @DpaHIMHM BIAaCTH M OOIIECTBEHHOCTh YAETSUIA OONBIIOE
BHUMAHUE IIOJIOKEHUIO M PAa3BUTUIO CBOErO SI3blKa, TOMY, 4YTO CErofgHs (paHIly3bl ONpPENeJIIOT
TEPMUHOM «I3BIKOBOE 00YyCTpOHCTBO» (aménagement linguistique). SI3pikoBOe 00yCTPOHCTBO MMEET /1B
B3aMMOCBSI3aHHBIX MEXIY COOOH aclekTa: BHEIIHUM — omnpezeicHrne (QyHKIHHA S3bIKa B OOIIECTBE U
BHYTPCHHUH — COBEpIICHCTBOBAaHHME $3bIKAa, €ro oOoramieHue, pa3padOTKa S3BIKOBOW HOPMBL,
ynopsigouenue opdorpaduu. dpaHiy3ckoe sI3BIKOBOE 3aKOHONATENLCTBO OBLJIO M OCTAeTCS OOHUM M3
CaMbIX MOCJIeIOBATENLHBIX M aKTHBHBIX B Mupe. [IpuBepikeHHOCTh BO PpaHIMU K (paHIy3cCKOMY Kak
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€IMHOMY TOCYAapCTBEHHOMY SI3BIKY OTIMYAIaCh HEOOBIKHOBEHHBIM MOCTOSHCTBOM U CYILECTBOBAJIA KaK
BO BpeMEHAa MOHAPXUH, TaK U BO BpeMeHa pecIyOJInKu.

OcTaHOBHMMCSI HAa OCHOBHBIX 3Talax A3bIKOBOI'O 3aKOHonaTenbcTBa. [lepBhlii tokymMeHT B EBpone
Obu1 mpuHAT Ha Tepputopun @panuuu B 813 rogy. CormacHo mocranoBnenuto Llepkosroro CoGopa B
ropojie Type mpomoBeay B IEPKBIX AOJDKHBI OBUIM YATATHCS HE HA JIATHIHH, HETIOHATHOMN ISl TPOCTOTO
Hapola, a Ha «HApOAHOM pPOMAHCKOM s3bIKe». JlaHHBIM (AaKT  CBUACTENBCTBYET O DOXKACHHU
({paHIy3CKOTO $3bIKa, KOTOPBIA YK€ TOrJa BOCHPUHHUMAJICA KaK OTACIBHBIA OT JIATBIHU SI3BIK.
VYcranopnenne (paHIy3cKOTO SI3bIKa Kak SI3bIKa MHCHBMEHHOTO OOIIEHUs oTHOCUTCS K 842 roay, Korna
Obua cocraBneHa «CtpacOyprekas KIsITBa» — JOKYMEHT, KOTOPBIM 3aKpeIUIUICS MOIUTHYSCKUN COI03
Mexay BHykamu Kapma Benuxoro. Mcnonb3oBaHue pa3roBOpHOro si3blka 0003Hauyall KOHEL[ eIUHEIBa
nmnepun Kapna Benukoro u poxxaenne gppaHIry3cKoro si3bIKa.

BropeiMm BaxkabIM dTamioM ctan Yka3 Bumep-Korrpe ot 1539 rona, spisBmmiAcsAeoTreMICMOM
4acThIO CBOJA 3aKOHOB 10 Ha3zBaHHeM «OO0liee IOCTaHOBJIEHUE O NIPABOCYANH, NOMULIMU W (prHaHCAX B
KOTOPOM KOPOJIb OOBSBIISII TOCYAApPCTBY, UYTO BCEe O(UIMANbHBIE JOKYMEHTHI B JEIOBOW MEPEINCKE U
CYAONPOMU3BOACTBE OYIyT COCTABISATHCA OTHBIHE HA «POJHOM (DPaHIy3CKOM S3bIKE M HIKAKHHAde» [2].

Benuxuii 6ex: cKkpoMHble NOZUYUU DPAHYY3CKO20 A3bIKA

Bo Bpemena npasnenus xopodist Jlronosuka IV, dpaniy3ckuii s3bIk He AIOABEPFAIES PAaBOBOMY
pPEryIMpOBAaHUIO M OCTaBaJCS S3BIKOM, Ha KOTOPOM TOBOPWJ JIMIUB NpUBHIACTHPOBAHHBINA Kilacc.
Hecmotpss Ha craTyc OoQHMIMATBHOTO S3bIKA, OH OCTABAJICS HPUABOPHBIM, (@PUETOKPATHUECKUM U
OyprKyas3HBIM, a TaKXKe JIUTEPATypPHBIM M aKaJEeMHUYECKUM, Ha KOTOPOM)LOBOPHIL MIJITHOH U3 J(BAJIIATH
MUJITHOHOB (ppaHITy30B.

B XVII Beke ¢paHIy3cKoe MPaBUTEILCTBO 3aHSIOCH (BHYTPEHHHUM OOYCTPOHCTBOMY SI3BIKA,
KOTOpOE TMpPEeANojarajo ero HopMamm3amuioo. B 3ToT, mepuox  ¢GOopMHpOBAINCH — Pa3INYHBIC
(yHKLIMOHANBHBIC CTUJIH, BEIPA0ATHIBAJICS OCOOBIA YCTHO-PA3TOBOPHBIM THII PEUH.

B 1635 rony mo mHMumaTuBe KapauHaia PumenbeljOniia)co3nana dpaHiy3ckas akaaeMmus, B
3a71a4y KOTOpPOH BXOJAWJIO CO3JIaHHME CJIOBApS, IPaMMABUKH, PHUTOPUKKA W TMOATHKU. IlepBhIid ciioBapb
AxanemMuu BblIlen B cBeT B 1694 romy. CaoBapb)BKIIOYAN JIUIIb pPa3pelICHHbIE TEPMUHBI
«ONaroBOCIUTaHHOTO UEJIOBEKa» W OCHOBBIBAICS H@, TPAAWLUHN «IPABHIBHOTO HCIIOJIB30BaHUSD)
BEIMKOTO s13pIKoBena Boxiaa (Vaugelas).

Dpanyysckasn pegonoyus u QpanyyBCKuLl A3biK

OpaHiry3ckasi peBOMIOLMs cTajld> KIMOYEeBBIM MOMEHTOM il Oyayliero (paHIly3CKOTo SI3BbIKa.
locymapcTBo Hauano TPOBOJIWTH JIOMHMTHKY  SI3bIKOBOTO PETyJUpOBaHUSA. bplmn mpuHsTH Oo0nee
JIBEHALAaTU 3aKOHOB O 5I3bIKE, Ka¢aloLIMXEsl B OCHOBHOM aJMUHMCTpAaIMM, 00pa30BaHUs, KyJIbTYphl U
penuruy, T. €. cdep, B KOTOPBIX YHACEBOBANO OoJbIIee KOJUYECTBO JIIOJCH. BriepBeie MOHATHA A3bIK U
Hayus OBLIH CBSA3aHBI BOSAMHO.

Ilo yxazannto Yupenurensaoro coopanus B 1790 rogy a60at I'peryap ocymiecTBI NEPBYIO B
ucropuu EBponbl S3BIKOBYIO IEPENUCh, Pa30CiaB 10 BCEM JENapTaMEHTaM COLIMOJIMHIBUCTHYECKYIO
aHkeTy. B pe3ynpTaTe aBKETHPOBAaHUS BBIICHWIOCh, YTO M3 28 MMJUIMOHOB JKHUTEIeW cTpaHbl 12
MWIIMOHOB HE BIaJGIOT (PaHIy3CKUM SI3BIKOM U TOBOPAT Ha AMAJNEKTax (MaTya) WIM PEeruOHATbHBIX
sI3bIKAX, U TOJBKOWS, MEIHTHOHA MOTYT MPABUIIBHO BhIpaKaThcs Ha HeM [3]. I[loaTomy ObUIM TPUHSTHI
MEPHI [0 UCKOPCHEHHMEY MECTHBIX TUATICKTOB U «0(paHIy)KHBaHUIO» HaceleHus [4] .

3arem, noesreoBan Jlekper 2 Tepmumopa (20 uronst 1794), KOTOphIH y3aKOHUBAT UCTIOIH30BAHKE
TOJABKO ((PIHIYBCKOTO sI3bIKa IPH O0POPMIIEHHH JTIOOBIX O(GHIMAIBHEIX JTOKyMEHTOB. HecMoTpst Ha ToO,
HTO JiBa TOAASCIyCTs ACHCTBHE ATOTO 3aKOHA OBLIO MPHOCTAHOBICHO, MOJUTHKA BBIJABIMBAHMS BCEX
TPYINX SI3BIKOB U3 OOIIECTBEHHOW KU3HH JUIHJIach B T€UCHUE MOIyTOpa BekoB. OHa moiry4yusia Ha3BaHHe
«IBbIKOBOTO sIKOOM3May (le jacobinisme linguistique). [IpoBeeHNIO TIOIUTHKY SI3BIKOBO TICHTPATH3aIIUN
CIO0€OOCTBOBAJIO U TO, YTO JOCTYI K aJIMUHUCTPATUBHOM JOJKHOCTH BO PpaHuuu TpeGOBaaI XOPOIIETro
BJaJIeHUS (QPAHIy3CKUM SI3BIKOM.

Dpanyysckuil A3bIK U 20CY0APCMEEHHOe 00Pa308aHue

B 1863 roay, eme HACUUTHIBAIOCH 7,5 MIJITHOHOB (hpaHITy30B (U3 38 MIITHOHOB XKUTENCH), HE
3HAIOMIMX «HALMOHAIBHBIN sI3bIK». HaunHast ¢ Toro Bpemenu, ®@paHius Havana HACTOSIIHH <«SI3BIKOBOM
TeHOUX» BO (PPaHIy3CKUX peruoHax, ocobeHHo B bperanu.

«JIHTBOIU ) TIPOSIBIISIIICS U paHee B 1845, 0 ueM CBUJETENBCTBYET peub 3aMecTUTeN s pedekra
Ounuctepa, agpecoBanHas yuuresiM: «[lomHuTe, rocrnona, 4yro Bel ciyXuTe TOIBKO AJST HCKOPEHEHUS
OpetoHckoro s3pikay. [lo3xke, Oonee Beka CIycCTs, 3Ty MbICIIb TOBTOpsieT AHatonb ae MoH3u (Anatole de
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Mongzie), munuctp obpazoBanus (1925): «Bo ums s3b1koBOro enwHcTBa ®paHUUU OPETOHCKHU SI3BIK
JTIOJDKEH UCYEe3HYTHY [4] .

Beenenue 00s3aTeIbHOIO HIKOJIBHOTO 00y4YeHHs B 1882 romy ObLIO COMPOBOXKACHO 3aIPETOM Ha
WCIIOJIb30BaHUE YYEHHUKAaMH B MIKOJNAX MX POJHBIX S3BIKOB M OHajeKToB. Tombko B 1955 romy Obin
MPUHAT 3aK0H JleKcoHa, coriacHO KOTOpOMY, OpETOHCKWH, 0aCKCKWi, OKCHTAHCKWH, KaTAJIAHCKUH H
KOPCUKAHCKHI SI3BIKA OBUIM BKIIOYEHBI B IPOrpaMMy IIKOJBHOTO OOydYeHHsI Kak (akylbTaTWBHBIN
peaMer.

XX sex u nobeoa panyy3cko2o sa3vika

Ha npotsoxennn Bcero XX Beka MPaBUTENbCTBA, CMEHSIONINE APYT APYTa, MPHHAIN MHOKECTBO
3aKOHOB, KAacCalolIUXCsSi B OCHOBHOM OOpa30BaHUs, MPECCHI, aAMUHUCTpaiuu U opdorpaduun. OmHaKo
TeMa OOpbOBI C MECTHBIMH JHAJEKTaMHU MPHCYTCTBOBAjJa B CpeA€ MOJUTUYECKUX JIHIACPOB)BIINOTH, IO
KOHIIa JBAJIIATOTO CTOJNIETHS. EciM B3MISAHYTh Ha S3BIKOBOE 3aKOHOAATENLCTBO DpaHIuu, MOXHO
KOHCTaTHpPOBaTh, YTO OBUIO MPHHATO OTPOMHOE KOJWYECTBO 3aKOHOB, CBSI3aHHBIX C PERMOHAIBHBIMU
SI3BIKAMH M KYJIbTypaMH, aJMHUHUCTPAaTUBHO-TEPPUTOPHAIBHBIMU oOnacTsMu. HacuwmThIBaeTcs Kak
MUHHMYM OKOJIO IECSATH 3aKOHOB, ABaALATH AEKPETOB, 0OJee COpPOKa MOCTAHOBIICHUH W) CTONBKO K€
TUPEKTUB.

[IpaButenbcTBO DpaHIUM CTPEMHUTCS YKPEITUTH PPAHITY3CKHI S3bIK KaKEPEHCTBOIKOHCOIHIAITIH
Haruu. CornacHo 3akony ba-Jlopponst ot 31 gekabps 1975 roma «O6f ynotpe@ncHuy (hpaHIly3cKOro
SI3BIKAY, peKJIaMa U TEXHUYECKOE OMUCAHKME TOBAPOB JOJDKHBI COCTABIITHES HA (JPAHIy3CKOM SI3BIKE WIIH
COIPOBOXK/IATHCS IIEPEBOJIOM Ha (PpaHIy3CKUH sA3bIK. Tpy/10BEIe cornamieHmsigiRGopManus 1 pabodnx
JOJDKHBI JaBaThCsl HA HMX POJHOM S3bIKE, HO C 00s3aTeIbHBIM NEpeBOAOM Ha (QPaHIy3CKHH S3BIK.
[TporpaMMbl MEXIYHAPOJHBIX KOHIPECCOB, MPOXOMANINX Ha grepputopuu @DpaHiuu, 00s3aTEIHHO
IyOnupyroTcst Ha (paHIy3CKOM S3BIKEe, a BCE BBICTYIUICHUS WEOMPOBOXKIAIOTCS aHHOTalMell Ha
¢pannyzckom. OnHaKO MPUMEHEHHE 3aKOHA HEJb3sl CUMTATh YOHCLIHBIM, TaK KaK 3a €ro HapylleHHe He
OBUIH YCTAHOBJICHKI IITPA(HBIC CAaHKITHH.

25 wronst 1992 roma ¢paHiy3ckuil s3bIK OBMI OHEMaNLEHO OOBsIBICH sI3bIKOM DpaHIuw.
«[ocynapcTBeHHBIM s13bIKOM PecnyOnuku sBisieTcsmhpaniysckuii s3bik» («La langue de la République
est le francais»), BmepBble TOMO0Has 3amu¢h BKIouaercs B KoHcturymmro pecryOnuku [5].
MuHOpHUTapHBIE SI3BIKM — SI3BIKM ATHUYECKUXpMCHBLIUHCTB, S3bIKM 3HAYUTENBHBIX TPYII AMHTPAHTOB
(Bcero 25 s3BIKOB) paccMaTpUBAIOTCs Kak{ HallMQHANBHOE HocTosiHue (patrimoine national). dpanius
MIPOBO3IIIAIIACTCS MOTUKYIBTYPHOH CTPaHOM, HO C/OTHUM T'OCYAapCTBEHHBIM S3BIKOM.

3axon Tybona (Toubon): mepa, oxazasuias Oonbuioe GAUAHUE HA COBPEMEHHYIO  SA3bIKOBYIO
noaumuxky @panyuu

4 aBrycra 1994 rona Opu1 OpusAT 3aKk0H Ne 94-665, «O0 ynotpebieHnn (QppaHIy3CKOTO SI3bIKaY,
Ha3bIBaeMbli 3aKk0OHOM TyOoHa. CerfiacHO TaHHOMY aKkTy, yHOTpeOJieHHe HHOCTPAHHBIX CJIOB, BOILEALTHX
B CTPYKTYpPY (GpaHIy3CKOFO SI3BIKA, HE 3alperacTcsi, OJHAKO MPEANOYTCHUE OTIACTCS MCIOJIh30BAHHUIO
TOCYJIApCTBEHHOTO f3bIKA B TaKHX 00JAcTAX OONIECTBEHHOH >KW3HU, Kak o0pa3oBaHue, JienoBas chepa,
peknama, mpecca, PaguoguFeneBunecHHe. B COOTBETCTBHMM C 3TUM 3aKOHOM, INPEICTAaBICHHS Ha
(paHIy3cKOM SI3BIKE MOLYT BCEr/ia COMPOBOXKIATHCS IEPEBOJOM HA HMHOCTPAHHBIA S3BIK. 3a
HEHCIIONTHCHUSMAHHOTOIBAKOHA ITPEyCMOTPEHBI ITPAQBI.

bnaromaps 5TOMy IOpUANYECKOMY HHCTPYMEHTY, PpaHIMs UMEET B HACTOALIEE BPEMSI SI3BIKOBOE
3aKOHOAATENBCTRBO, oOecrieunBaroliee MOAACPKKY (PpaHIly3cKOTro S3bIKa KaK BHYTPU rOCylapcTBa, TaK U
3a.ee mpeaeflamil.

Fenepanvnas Jlenecayus ¢hpanyyscroeo azvika u si3vixos Opanyuu (DGLFLF)

[locranoBnenuem llpaBurensctBa @panmun 2 urons 1989 roma Obuta coszgana ['enepanbHas
Heneranus dpanmysckoro s3bika (DGLF), nepenmenoannas B 2001 roay I'enepanbHyro Jleneramuio
¢pamiy3ckoro si3pika U s3pikoB Ppaniuu (DGLFLF). B 3agauu 3toro oprana BXOIWII KOHTPOJb Hal
pacrnpocTpaHeHUEM M NMPHUMEHEHHEM (PaHIy3CKOTO s3blKa Ha TEPPUTOPHH TOCYJapCcTBa, COICHCTBUE B
€ro HCIOJB30BaHUH KaK S3bIKa MEXIYHAPOIHOW KOMMYHHKAIIMY W Pa3BUTHE TOJHMSI3BIYMS KaK rapanra
KYJIBTYPHOTO Pa3HOOOpa3usl.

B pamkax HampaBlieHUW#, OIpENEICHHBIX MPaBUTEILCTBOM, [eHepanbHas J[lemeranus crana
OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM IJ100aJbHOM MOJMTUKU MO MPOJABMKEHHUIO (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA, OAHUM H3
TJIABHBIX 3JIEMEHTOB KOTOPOTO CTaJl BRINICYKa3aHHBIN 3aKk0H TyOoHa.

Dpanyy3cKull A3bIK KAK 361K MEHCOYHAPOOHOU KOMMYHUKAYUU
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B cBsi3u ¢ TeM, uTO (hpaHIly3CKUH S3BIK SBJISETCS OAHUM M3 CAMBIX PaCIpOCTPAHEHHBIX S3BIKOB B
MUpe, MOJJEPKaHUE €ro MEXIYHapOJAHOr0 cTaTyca OCTaeTcsl BaKHEWIIedl 3amauedl COBPEMEHHOMU
MOJIMTUKK  (PaHIy3CKOTO TpaBuTenbcTBa. Jms OpaHIMM 3TOT CTAaTyc SBISETCS HEOCIIOPUMBIM
MIPEUMYIIECTBOM, MTO3TOMY (PaHIy3CKOE MPABUTEILCTBO AETAaeT BCE BOZMOKHOE, YTOOBI COXPAHUTh €ro
KaKk BHYTPH MEXIyHAPOJIHBIX OpraHU3alfii, TaK ¥ B MHPOBOM HH(OPMAIMOHHOM IpOCTpaHcTBe. B
JAaHHOH TIOJUTHKE MIPUOPUTET OTAAETCS CIEAYIOINM IITH HAIIPABICHUAM:

CpenctBa KOMMYHUKAIUY;

OpaHIy3cKO€ TPaBUTENbCTBO I0OMBAETCs aKTUBHOM peaju3alyy IOJUTUKHA YCTAHOBJIICHUS
CHUCTEMBI B OOJIACTH TEPMHHOJIOTUM U B cdepe SI3BIKOBBIX CPENCTB, YTO IIO3BOJIMT pa3BHBATh, Ha
(paHIy3cKOM sI3bIKE MAalIMHHYI0 00paldOTKY S3BIKOBBIX JAHHBIX M HOBbIe WH(OPMAIOHHEIC
TEXHOJIOTHH.

Pabora B 06;1acTH TEPMHHOIIOTHH;

PaGoTel B cdepe TEPMHUHONOTHU OCYIIECTBISIOTCS TPYIIIAMH OJKCIEPTOB IIQ) TPeOOBAHHIO
pa3nu4HbIX MUHHUCTEPCTB. [Ipexne ueM ObITh OMyOJIMKOBAHHBIMU, TEPMUHBI JOJDKHBI OBITH COLIIACOBAaHBI
¢ 'enepanbHBIM KOMUTETOM IO TEPMHHOJIOTHH M 0J00peHbl PpaHIy3cKoil akaneMuen. BOonbKo mocie
3THX MpOIEeNyp TEPMHUHBI W3 CepBepa MPAaBHTEILCTBA MOTYT OBITh pa3MelicHel B | MHTepHeTe.
®panko(oHBI MOTYT, TAKUM 00pa3oM, aKTUBHEE y4acTBOBaTh B paboTax, MPOBOAUMBIXJKOMHUTETAMH, a
NEePEeBOJUMKY UMEIOT Cpa3y B CBOEM PACMOPSHKEHUH (QpaHIy3CKUEe SKBUBAICHTHL HOBBIX)CIIOB,

HNudopmanmonHoe COOOIIECTBO U MaTUHHAS 00pab0TKa SI3bIKA

TexHONOTUH, CBS3aHHBIE C  ABTOMATHYECKOH  0OpaOOTKQOMmggsI3BIKOBOIO  MaTepuala,
paccMaTpUBaIOTCA KakK OO0s3aTelbHBIM KOMIOHEHT Uil OoOecredeHrss MECTa (DpaHIly3cKOro si3bIKa B
WHPOPMAITMOHHOM COOOIIECTBE M PA3BUTHS MYJIbTUMEIMHHBIX, /CPEJCTB Ha (PPaHITy3CKOM SI3BIKE.

Mecto (paHIly3cKOro sI3bIKa B MEXKITYHAPOIHBIX HHCTAHIHSR

Hecmotps Ha TO, 4TO (paHIy3CKUi S3bIK UMEET B OONBILIAHCTBE MEXAYHAPOAHBIX OpraHU3aii
MPEUMYIIECTBEHHBI FOPUINYECKUN CTAaTyC, €ro MO3UIUH QCIa0eBaloT M0 MPHUYMHAM IMOJIUTHYECKOTO
KOHTEKCTa, 3a4acTyi0 HeOJarompusTHOTO s UCIONB30BAHMS, (DPAHIY3CKOTO s3bIKa. B cBere 3THX
BBI3BIBAIOMINX OECHOKOHCTBO M3MEHEHHII W B QTBET Ha | OkuaaHus (paHKoPOHHOrO coodiiecTBa
OCYIECTBISIETCS TI00aNbHas MOJIUTHKA, HAIIPaBAEHHAS Ha!

- YBaOXCHHE IOPUJIMYECKOTO CTaLyed ((PPAaHMy3CKOrO S3bIKa IMyTEM CHCTEMAaTHYECKOTIO
BMEIIATEIhCTBA B CIy4ae BBISBICHUS KaKUX-TTHOO OTKIOHEHUH;

- puBJIeYeHUE (PPaHIly3CKUX MPENCTaBUTeicii Ha PyKOBOAALINE TODKHOCTH B MEKAYHAPOIHBIX
OpraHMu3aIysIX;

- 00y4eHre Ha (PpaHIy3CKOM S3BIKGIOCYIaPCTBEHHBIX CIYKAIUX IPYTUX CTPaH.

5) PacnipocTpaneHre HAYYHOHIMBICITH

OpaHIy3cKoe NpaBUTEABCTBO OOECIIOKOCHO OTTECHEHHEM (PAaHIY3CKOTrO sI3bIKa B HayYHOH
KU3HHM. VHTepHaUMOHAJM3alKsg « HAayKd QpHUBEJIa K TOMY, 4YTO AHIVIMACKUH  SI3bIK  CTall
MIPUBIJICTHPOBAHHBIM _SI3bIKOM OOIIEHHS, a YacTO W HaBA3BIBAEMBIM B IUIaHE OIICHKH ITyOJHMKAIIHiA,
MPOBEIEHHSI KOJNTOKBMYMOB, H'KOH(epeHii faxke Ha TeppuTopuu Opanuun. B nensx moBeIIeHus posiu
(hpaHITy3cKOTO $3bIKa B HayKe BHEApPEHA MOJUTHKA MEKBEJOMCTBEHHOTO B3aMMOICHCTBHA, KOTOpas
3aKiIrovaeTcs B MOMICPIKKe HAayJHBIX ITyONUKaluii Ha (paHIy3CKOM S3bIKE, Pa3BUTHH aJIeKBATHBIX
JUHTBUCTUYCCKUX HYTCPMUHOJIIOTUYECKUX CPEACTB, CO3JAaHMU CETH 3apyOeXHBIX HCCIeIO0BaTeNeH,
paboTariixBO @paHIHH.

AHzsikoB0e pasHoobpa3sue u npoosudCceHUe NOTUAZLLYUSA

21, BéK O3HaMCHOBaH TNPHU3HAHUEM S3BIKOBOTO pa3zHooOpasus. DpaHuus MpoOBO3IIIACKIA
MOJMSI3BIYME OJHUM M3 CBOMX MpuoputeToB. 6 stHBaps 2004 roga HanmonansHo# Accambieei mpuHsTa
pesomonya 0 A3BIKOBOM pa3zHooOpaszun B EBpomneiickom Coroze. JlanHo# pe3omonmert HarponanbHas
Aceapbiiess TOATBEPKAAET «CBOIO MPHUBEPKEHHOCTh K S3BIKOBOMY M KYJBTYPHOMY Pa3HOOODPA3HIO» U
MPU3HAET «IIPaBO MPEACTaBHUTENS JIO00Tr0 HapoJa BBIPAXKATHCS MPH JTIOOBIX 00CTOATENBCTBAX HA CBOEM
pomHOM s3BIKEY. BMmecTe ¢ Tem, DpaHIus MPOTHBOJACHCTBYET «JIIO00MY PaCIIMPEHUIO YHciia coOpaHuit
0e3 mepeBosia, B KOTOPBIX MCIIONB3YETCSl TOMBKO OMUH SI3bIK». M HaKOHEI, OHa MPHU3bIBAET «PETYIISIPHO
OCBEJIOMJISITh O BO3MOJKHBIX HapyIIEHUSX HOPM HCIIOJIb30BAaHUS SA3BIKOB OpraHAMHU M YUPEKIACHUAMHU
Esponeiickoro Coroza» [4].

Uro kacaercsi oOpazoBaHus, PpaHIMS NPOJBUTacT HICK OOYYCHUS KaXJIOTO MOJOJIOTO
eBporeia 1ByM HHOCTPAHHBIM sS3bIKaM. [10MMTHKa MOMHSI3BIYMS KOHKPETH3HPYETCS TaKxKe padboTaMH 110
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TEPMHUHOJNIOTMH M COCTABICHUIO MHOTOSI3BIUHBIX CJOBapei, YCWIMSAMH 1O MYJIbTHJIMHIBAJIBHBIM
MepeBoJjaM, MepaMy Mo BHEAPEHUIO MAIIMHHONW 00paOOTKH A3BIKOB.

CoriacHo COBPEMEHHOW TIOJNUTHKE (QPAHIy3CKOTO TPABUTENbCTBA, MO3WIMU (PpaHIy3CKOro
s3pIKa OyIyT YKPEIUIAThCA IO Mepe TOro, Kak OH OyJeT BIUCHIBATHCSA B MOJMS3BIYHBIN Mup. B 3Tom
3aKJIFOYAETCs CMBICH MOMUTUKA PpaHIyY B MONB3Y Pa3BUTHS NMOJUA3bIUMs B EBpore, B MeXIyHapOIHBIX
OpraHu3alMsIX U BHYTPU caMoro ppaHKoQOHHOTO MPOCTPAHCTRA.

BrlmensnoxkeHHOE MO3BOJISIET TOBOPUTH O OOraToM H pasHOOOpa3HOM ombiTe PpaHIuy B
00acTH SI3BIKOBOM TIONMTHKH, & TaKkKe HEOOXOAMMOCTH €ro H3y4eHHs B LEIAX H3BICUCHUS
MOJIO’KUTEBHOTO OIBITA M BO M30€KaHue IOBTOPEHHSI OIIHNOOK.

Jlutepatypa
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Yepuuuxknna E.K.
JokTop hrIToeEMYSEKuX HayK, ipodeccop
Kadenpa anniuiickord si3pika, i METOAUKH €0 MPENoAaBaHus
Bonrorpanckoro rocyaapcTBEHHOIO COIUATBEHO-TIEAArOrMYECKOr0 YHUBEPCHTETA

ECTECTBEHHBIN BUJIMHIBU3M KAK ®EHOMEH COBPEMEHHOI'O MUPA

Annomauusn

B cmamve paccm@mpusaemes genomen ecmecmeenno2o OUIUHSBUSMA, €20 KOHCMUNYMUGHbLE

npusnaku. Ananusupyemcst npooiema O8ys3vbluus HaA COBPEMEHHOM IMAane u 3a6UCUMOCTb €20 CIAmyca
om s3bIK0GOU noumiKu 2oeydapcmaa.

KroueBble ca0Ba) OMAWATBI3M, JTMHIBOKYJIBTYPHBIN KO, KOMMYHUKaTUBHAsI KOMIIETCHIIHS, S3bIKOBBIC
KOHTAKTBHI, SI3BIKOBas HOIUTHKA, IEPEKITIOYCHUE KOA.

Key wopdS@bilingualism, lingua-cultural code, communicative competence, language contacts, language
policy, code’switching.

3amaueli Hamlero pacCMOTpeHHUs B (hopMare JaHHOW CTAaThU SBISIETCS YTOUYHEHHE COBPEMEHHOTO
KOMMYHHUKATHUBHOTO CTaTyCa €CTECTBEHHOTO OMIIMHTBU3MA.

Cpenu Bcex BO3MOXKHBIX BaPHAHTOB MHOTOSI3BIUHUS OMITHHTBU3M SIBIISICTCSI CAMBIM YaCTOTHBIM H,
HECMOTpPSI HA HEKOTOPHIC PA3HOUTCHHS €TO TPAKTOBKH, MPEICTABISICT COOOW BIaJICHUC JABYMS SI3bIKAMH,
OTHAKO CTEIEHBb BIANEHUS MOXET OBITh JOCTATOYHO Pa3IMIHON. TpamuIMOHHO BBIACISIOT JBA BHIA
IBYSI3BIYUS. €CTCCTBCHHBIH W WCKYCCTBECHHBIM OWIMHTBH3M. JIOMHHAHTHBIM KpUTEPHEM TIOHOOHOMA
KJIACCU(UKAIINY SBISICTCS KOMMYHUKATHBHAS/SI3BIKOBAsl Cpela OBJIAJICHUS U MPUMEHEHUS SI3IKOBOTO
kona. CormacHo TpaktoBke A.E.KapiawHCKOTO, €CTeCTBEHHBIM OWJIMHTBU3M BO3HHMKACT KaK CIICACTBHC
KOHTaKTOB HEIIOCPEACTBCHHBIX HOCHUTEICH S3BIKOB B TIPOIECCE HMX COBMECTHOM MPaKTHUICCKOM
JEATEIBLHOCTH B €CTECTBCHHBIX COLMAIBHO-UCTOPUUYECKUX ycnmoBuUsX [2, 51]. ViMeHHO si3bIKOBast cpeaa
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CTaHOBHUTCS OCHOBHBIM CPEICTBOM M KOMMYHHKATHBHBIM MPOCTPAHCTBOM CTAHOBJICHHUSI €CTECTBEHHOTO
OWITMHTBA.

CoBpeMeHHasi TEOMONUTHYECKAs CUTYyalusl MPOBOLMPYET M CTHUMYIHUPYET MHIPALMOHHBIE
MPOLIECCHI, PE3YIBTaTOM UYETO SIBISIETCS BO3POCIIEE KOJTMYECTBO OMIMHIBOB M, 0COOEHHO, €CTECTBEHHBIX
OwmHrBOB. Elle OnHOW 3HAYMMOW NPHYMHON paclpoCTpaHeHHs OMIMHTBU3MAa B HACTOSIIEE BpeMs
sBysieTcs: GOPMUPOBaHHE TIIOOATEHON 00beNHSIONMEH HHYOPMAITMOHHON CpeNbl, KOTIa JJIsl TONyYeHuUs
uHpOpMAIMM ¥ peasu3aluu Jito00H (OpMBI MEXIMYHOCTHOIO OOLIeHHWST Ha OBITOBOM MU
WHCTUTYLIHOHAJIFHOM YPOBHE HEOOXOAMMO BIIaJCHUE OOLIMM CEMaHTHUECKUM KOJOM.

B kadecTBe OCHOBHBIX KOHCTUTYTHBHBIX MPU3HAKOB €CTECTBEHHOTO OMIIMHTBU3MA MBI BBIJICITSIEM:

1) HeympaBiseMBI, CKOpee CTUXUHHBIM, XapaKTep €ro CTAHOBJICHHS B IIPOIECCE IPSMBIX
KOHTaKTOB C HOCHUTEISIMU SI3BIKOB, B OTJMYHE OT HCKYCCTBEHHOTO OWJIMHI'BM3MA, TZE€ UMCCTRMECTO
co3Hare’IbHOe (POPMHUPOBAHKME M KOPPEKIMS HABHIKOB M YMEHUH MPAKTHYECKOTO MOJB3QBAHHUS BTOPBHIM
(MHOCTpPAaHHBIM) SI3BIKOM;

2)OTHOCHUTENIFHYI0O CHMMETPUYHOCTh KOMMYHHUKATUBHOMW KOMIIETCHUMH B OTHOMIEHWH IBYX
S3BIKOBBIX KOZIOB, B TO BpeMsl, KaK IPH MCKYCCTBEHHOM IBYS3bIYMH KOMMYHHKATUBHAS KOMIIGTEHIIUS B
OTHOIIIEHUH POIHOTO SI3bIKAa BCETIa XapaKTEepHU3yeTCs OIMpPEAeIeHHBIM TOMUHHUPOBAHUEM B CPABHEHUU C
MHOSI3bIYHON KOMMYHUKATUBHOM KoMIeTeHIueH [6].

VY ecrecTBeHHBIX OMIMHIBOB He HaOMIOmaeTCsl pe3Kas TpaHula FPOBHEHBIACHMS I3bIKAMH, a
BHIOOp TIEPBOTO HJIM BTOPOTO S3bIKA B KauyeCTBE WHCTPYMEHTa QOIIEHHs OMpeAenseTcs MeNbl0 U
YCIIOBUSIMH OOIIEHHUS, TOA KOTOPHIMH MBI IIOHHMAaeM caMy KOMMYHHMKATHBHYIO CHTYalldIO, a TaKkKe
¢axTop anpecara, ero KOMMYHHKATHBHYIO KOMITETEHIIHIO.

Cormacno A.E.Kapnuuckomy, «OWJIMHTB — 3TO YEIIOBEKq MPUHAISNKAIMANA K JIBYM SI3BIKOBBIM
obmHuocTsM» [2]. TlpuHAIIEKHOCTh K S3BIKOBBEIM OOIIHOCTSIM, QECTECTBCHHO, B IIEPBYIO OdYEpeb,
NPEATNoJaraeT BlIaJeHue ABYMs SI3BIKOBBIMU KozmaMH Ui 3QPEKINBHOPO OOIIEHNS, TPEUMYLIIECTBA YEro
Il pa3BUTHsI KOMMYHUKAaTUBHOHM / SI3BIKOBOW JIMYHOCTH QHEBHAHBLI. Bo-mepBBIX, B OTHOLICHUH SI3BIKA
OWIMHTBa OTIMYacT Ooiee MIMPOKUH PErucTp cperCEB \BepOanu3alui MBICIH B 3aBUCHMOCTH OT
CUTyallMl OOLICHHUS, YTO, B CBOIO OYepe]b, NPEAHOMALacT' \ONpeaeieHHY0 (alMIUTaUI0, & UMEHHO,
MOJIOKUTENBHBIN MEPeHOC 3HAHUN U YMEHUH KaK $I3bIKOBBIX, TAK 1 KOMMYHUKAaTHBHBIX C OJJHOTO SI3bIKa Ha
npyroii. [Ipy 5ToM BMeeT MeCTO He TOJIBKO COBEPIIEHCTBOBAHUE MPOIEAYPATBHBIX, HHTEPAKITHOHAIBHBIX
Y SHIMKJIONIEINIECKUX 3HAHUN, HO U B ONPEICTICHHON ETETIeHN X CHHEPTHs. BO-BTOPBIX, KaK M3BECTHO,
YeM BBILIEC YPOBEHb BIIAJCHUS BTOPHIM JBBIKOM, TEM OBICTpee CKOPOCTHb MEPEKIIOUEHUS S3BIKOBOTO KOAA,
YTO, B CBOIO OU€pe/b, BIHUAET HA CKOPOETH MBICIHUTENBHBIX MPOLECCOB, TIONCKA W M3BIICUEHUS HYKHOU
MOJIENI M3 JOJTOBPEMEHHOW TMaM$iTH. B<BpeThHx, TakKe OTMEYAaeTCs pPa3BUTHE M KOMMYHHKAaTHBHON
THOKOCTH, KaK BBIOOpa U3 IIMPQKOI0 PeliepTyapa MaTTepHOB ITOBEJCHUS a/IeKBaTHOW CTPaTerny OOLICHUS
B 3aBUCHMOCTH OT COOTBETCTBYIOMICH CHTYaIlHH.

CrnocoOHOCTh K NEPEKILIQUCHMIO Koa — 0a30BBIi MoKa3aTens OwamHrBn3Ma. Ho uTo 310 3a kox?
AKCHOMATHYHBIM MPU3HACTCS TOT (DAKT, YTO SI3BIK HEOTPHIBEH OT HAIMOHAIBHON KYIBTYpBI. «SI3bIK
HallUK SBJISIETCSl caM 10 eeO8 CKaThIM, €CIM XOTHTE, alreOpanuyecKuM BBIPAKEHHEM BCEH KYIBTYPBI
Hanm» [5, 9]. U, kak, yOeAMTEIIEHO MMOKA3hIBAOT IMOCICAHIE UCCIICOBAHNS, aIeKBaTHAS KOMMYHUKAIIHS
BO3MOYKHA TOJIBKO JMINBITOTA, €CIIH UMEET MECTO IOTPYKEHHE B KYJIBTypHBIE PeaIii IPUHUMAIOIIEH
CTpaHbl, MO3TOMY pPCHb IOJDKHA MITH O BIAACHUM JIBYMs JTMHTBOKYJIBTYPHBIMH KOAAMH, T.€. O ABOHHOI
WHKY/IbTypaiiay (, B CiIydae €CTECTBEHHOTO OWIMHITBHM3MA) WM AaKKyIbTypalud ( B OTHOLICHUHU
WCKYCCTBCHHOFO JIBYSI3bIYMS), U MMEHHO IJMHTBOKYJIBTYPHBIH KO JaeT BO3MOXKHOCTH 3((EKTHBHOTO,
MPaBOMOYHOLQ BXOXICHHSI MHIUBHIA B KOHKPETHBIH MHO(OHHBIA COLMYM, YCHEITHONH COLUUATU3alii B
HEM(U KYJIBTYPHOTO camopas3BuThs [6]. s OMIMHrBa, Kak Mbl YOEXKIEHBI, XapaKTEPHO PACIIMPEHHOE
KyAbTypHOE mpocTpaHcTBo. Juddy3Hble mpomecchl ABYX  KYIBTYPHBIX  KOJOB — ONPEACISIOT
WHABBUIYAIBHYIO KYJIBTYypYy OWIIMHTBA. YMECTHO B 3TOW CBS3M NpHuBecTH cioBa [mutpus CepreeBuya
JluxadyeBa O HOIIE KyJABTYPHBIX LIEHHOCTEH, KOTOpas BBICTyNMaeT Kak «Homia ocoboro poma. OHa He
YTSDKEJSIeT Hall IIar BIepea, a obmerdaer. YeM OONBIIMME LIEHHOCTSMH MBI OBJIaJieeM, TeM Oolee
W3OMPEHHBIM W OCTPBIM CTAaHOBUTCS Hallle BOCHPHUSATHE HHBIX KYIBTYP .... H0O IO3HaHHUE CBOETO
CONPSDKEHO C MO3HAHKUEM uy>Koroy [4, 231].

YeM mmpe 3THUYECKAs KyNbTypa IpeACTaBlIeHAa B JHMYHOCTHOM «Oaraxke» 4YeloBeKa, YeM
pa3zHooOpa3Hee JTMHTBOKYIBTYPHBIE MOAETH B KOMMYHHKATUBHOM ITOBEIEHUH SI3BIKOBOM JTUYHOCTH, TEM
Ooraue ero WHAMBUAYyalbHAs KynbTypa. M 9TO He aganTanysa K JOMUHHUPYIOLIEH KyIbTypHOH OOIIHOCTH,
HE TOTepsl CBOE 3THUYECKOH KYyJIbTYpHOW WACHTHYHOCTH, a oOoraiieHue M KynbTypHas cuneprus. Ilog
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KynerypHO# cuHepruerr Bcien 3a [LH.JloHmoM ™Mbl moHuUMaeMm «rakoe OOBEIWHEHHE KYJIBTYPHO
Pa3IMYHBIX 3JIEMEHTOB-OPUEHTHPOB, [IEHHOCTEH, HOPM, TUIIOB MOBEACHUS U T.1I., P KOTOPOM BO3HHKAET
KaueCTBEHHO HHOE 00pa3oBaHre, IPEBOCXOSIIEE IO IICHHOCTH CyMMY 3JIEMEHTOBY [1].

Takum 00pa3oM, MOXKHO TOBOPUTH, YTO KOMMYHHUKATHBHAS KOMITCTCHIIMS OWJIMHTBA OTIIHYACTCS
paciinp€HUEM KYJIbTYPHBIX, KOTHUTUBHBIX, SMOTUBHBIX MOZIeHeﬁ KOMMYHHUKATUBHOT'O MMOBEACHHSA B ABYX
JUHTBOKYIbTYpax. OJHAKO MOJ00HBIE BBIBOIBI XapaKTepHBI Uit copmupoBanHoro Oounmarea. Ho, kak
MBI 3Ha€M, TIOJIMUTUYECCKAsI CUTYallusi BHOCUT CBOU KOPPEKTUBHI B SI3BIKOBYIO TIOJMTHUKY OWIMHTBAIBHBIX
CTpaH M COOTBETCTBEHHO MEHSETCS KOMMYHHKATHBHEIN CTaTyC €CTECTBEHHOTO OWIMHTBU3MA. [IprMepom
JTOTO SABIICTCS S3BIKOBASI CUTYAITHS B CTpaHax bimxHero 3apy0ekpsi, OBIBITUX COIO3HBIX PECITYOIHK,\TIC
NIBYSI3BIYHE OBUTO KOHCTUTYITMOHHO y3akoHeHO. Pacmag CCCP u mocnemyromee cTaHOBICHUE U Pa3BHIHC
CYBEpPEHHBIX TOCYJApCTB TOBJIUSIN Ha S3BIKOBYIO TOJIUTHUKY 3TUX CTpaH, KOTOpas XapakTcpusyercs
BO3PACTAIONIUM HHTEPECOM K HAIMOHAJIBHBIM TPAAWIUSAM, BO3POXKICHHEM HAIMOHAABHOIO  ayXa.
OpHaxko B HAIMOHAIBLHO-KYIBTYPHOU IMAMATH 3THUX CTPaH €Il COXPAHMIIUCH «CIeIbl» PYCEKON KYIbTYPbl
Y HECMOTpPSI Ha NMPUOPUTETHOCTh U YaCTOTHOCTH HCIIOJIB30BaHUs HAIIMOHAIBLHOTO S3bIKA, PYECKUH S3BIK
OCTaeTCs S3bIKOM OOIICHUS OOJNBIIONH YacTH MECTHOTO HACENCHUs ONPEICICHHON BOBPAaCTHONW FPYIIIIbI,
XOTSI TPU OTOM M OTMEUAeTCs OIpeNeieHHas TEHACHIHUS K CHIDKEHHIO YPOBHS HOPMATHBHOCTH U
KyJIBTYPHOH OCBEIOMIICHHOCTU B 00JaCTH PYCCKOM JTMHTBOKYIIBTYPHI Y JKUTEIICH AAHHBIXFOCYIapCTB , a
CJIEIOBATEIIEHO, OTMEYAKOTCS ONPE/ICICHHBIC NIEBHUAIMM B CTAaTyce €CTECTBCHHOTO\OMIMHIBU3MA, UYTO
00yCTIOBJIEHO CHIDKCHMEM MOTHBAIIMM ¥ W3MEHEHHSMH S3bIKOBOW, TMOMWTHKH \ T@CymapcTB. Pycckas
JUHTBOKYJIBTYpa NPHOOPETAaeT CTAaTyC HWHOA3BIYHOM, YTO IUKTYET (HEOOXQAUMOCTH HCIOIH30BAHUS
METOZIOJIOTMH UCKYCCTBEHHOTO OWJIMHTBU3MA B MPOIECCE OMIMHIBaIbHOTO, OOYUCHUS UM CTAHOBJICHUS
OWIMHTBA B 3THX COLMyMax. MBI HE MOXXEM YTBEpPXAATh, YTQ)€CEECTBEHHBIN OMIMHTBHA3M MEPEXOIUT B
HCKYCCTBEHHBIM aHAJIOT, T.K. BCE €Ile MMEET MECTO COXpPaHEHHE)KOMMYHHUKATHBHOTO IPOCTPAHCTBA
WCTIONB30BAHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHCTPYMEHTa OOIIeHuUs . Ho\|CHMKEHEe YaCTOTHOCTH TOJIh30BaHUS
PYCCKHM JTHMHTBOKYJIBTYPHBIM KOJIOM, OTpEACNiCHHBIE TpaMMAaTH¥ecKne U (DOHETUYCCKUEC HAPYIICHHUS,
3aMeJIeHue CKOPOCTH KOJOBOTO TEPEKITIOUEHUs, 3aTPYAHEHNS B, IOMCKE HY)KHOTO CJIOBA M M3BIICYCHUS
€ro W3 JIOJTOBPEMEHHOW MaMSTH, OINPE/ICIICHHBIC 001 BRUCIIONB30BAHUU KYIBTYPHO-MapKUPOBAHHBIX
MaTTePHOB TIOBENICHUS CBUJICTEIBCTBYIOT 00 HM3MCHCHHH KOMMYHUKAaTHBHOTO CTaTyca €CTECTBEHHOTO
JIBYSI3BIUHS, 00 OTIPEICIICHHON TIEPEXOMHON CTaA-M.

Tem He MeHee, Mbl yOSKJICHBI B HEOOXOUNUMOCTH COXpPAHEHUS M Pa3BUTHs OWIMHTBH3MA Kak
OJTHOTO W3 HAIpPABIICHUH S3BIKOBOW TMEFIMTHKY DOCYNapcTBa. BHIMHTBH3M CIIENyeT paccMaTpHBaTh B
Ka4ecTBe YHHMBEPCATbHON o0IIeuenoBetecko MeHHocTH [3]. Pa3Butue ABys3bIUMs B paMKax OJHON
CTpaHbl TPEACTABISETCS B3aUMOBBITOJHBIM IPOLECCOM [UISI KYIBTYPHO-A3BIKOBBIX OOIIHOCTEH, YTO
MO3BOJIUT TOBOPUTH 00 O0OTAINCHUMKYJIBTYPhl BCEH CTpaHbl U  OTACIBHBIX MHIWUBUAOB. MHTerpanus
KYIbTYp — 3(QQEKTUBHBIN IIyTh ) CTAaHOBICHUS OUKYIBTYPHON JMYHOCTH. B 3TON CBSI3M aKTyallbHBIM
npecTanisercs Te3nuc akageMuka JLB.1epOsr: «M0OXHO, MHE Ka)KeTCs, JINIIH 3aBUI0BAaTh TEM HApPOIaM,
KOTOpbIE CHJIOIO BeIIEH OCYXKIEHBI Ha JIBysA3blune. JlpyruM HapomaM €ro NPHUXOAWTCS CO37aBaTh
HCKYCCTBEHHO, 00y4dsl CBOMX TIFKOJILHUKOB MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM» [7].
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Muaspyn P.I1.
JIOKTOp meaaroruyeckux Hayk, npodeccop
Kadenpa «MexnyHaponsas npodeccuoHaIbHas U Hay4dHasi KOMMYHUKAISD)
TamO0BCKHI rOCy1apCTBEHHBIH TEXHUUECKHH YHUBEPCUTET

SI3BIKOBAS TIOJIMTUKA U IIPEMTIOJJABAHUE AHT'JIMACKOT O SI3BIKA
B CTPAHAX MUPA

AHHOomauus
B cmamve paccmampugaemcs ponv A3b1K060U ROIUMUKY 8 HPENOOABAHUU AHSTUTICKO20 A3bIKANHA
npumepe maxux cmpau mupa, kax Hueepus, Kyoa, Unous, Kumau, Anonus.

KuroueBble ciioBa: sI3pIKOBas MONHUTHKA, MPETIOAABAHNE AHTIIMHACKOTO A3BIKA. METOMUYECKast KyIbTypa
00y4YeHUs aHTITHICKOMY SI3BIKY
Key words: language policy, English language teaching, methodic culture of teaching Fnglish

SI3pIKOBas MONMTHKA BIUAET HA NMPENOaBaHNe aHIVIMHCKOTO SA3bIKa B pagHBIX cTpadax. [lokaxkem
BJIMSIHUE S3BIKOBOM TMOJIMTHKH Ha METOJMUYECKYIO KyIbTYpy O0OyueHHs @HIITMHCKOMYps3BIKY B Pa3HBIX
cTtpaHax mupa. Haunem ¢ Hurepuu.

Haunnas ¢ 1940 ronma, aHTTMACKWN A3BIK SIBISIETCS BTOPHIM )(BCHEMp32 MECTHBIMH SI3BIKAMH)
opunmansHeIM  sA3pIKOM  Hurepum, B KOHCTHTYUMH KOTOPOM 3amHCAHO, YTO 3aKOHOTBOPUYECKAS
NEeSTeFHOCTh B TapiiaMeHTe CTPaHbl JOJDKHA OCYIIECTBIATBCSAgIO-aHTIMMCKH. Haunnas ¢ mumamgmen
IIKOJIBI M BIUIOTH JI0 BBICHIETO OOpa3oOBaHUS, BKIIOYAs ACHUPAHTYPY, AHTIUHCKUN S3bIK SBISETCS HE
TOJILKO TPEAMETOM, HO U CpeACTBOM oOydeHus. [lo HeJaBHERO BPEMEHHM Nake LIEPKOBHBIC CIYKOBI B
Hurepun mm Ha aHrIMiCKOM si3bIKe, a buOnus cymectBoBaia TONBKO B aHTIIMICKOM BapUaHTE.

B ortmmume ot Hurepmm, na KybOe 10 HemaBHERO BPEMICHH COXPaHSIOCH CIEp)KaHHOE W JaxKe
«IMIPOXJIATHOE» OTHOIICHUE K aHTIUHCKOMY SI3BIKY 89T, 00BACHIOCH MPOTHBOPEUUBBHIMHA OTHOIICHUSIMH
kyounckoro rocyaapctsa ¢ CHIA. B 1959-197@ ronax ctpana mpepBaia Bce cBsizu ¢ CIIIA, Bkmtouas
KyJIbTypHBIH nuanor. B ornmume oT MHOREX, CtpaHs Mupa, Ha KybGe B TOT mepmon He 3Bydana
aMepHKaHCKas TION-My3bIKa, HE JIEMOHCTPUPOBANNCE) aMEPUKAHCKHE KUHOQUIBMBI, M 3alperianoch
MpOCIyUINBaHUE aMepUKaHCKUX panuoéramumnii. /B 1970-1985 romax nHamerwsioch Oosee Teprnumoe
OTHOIIEHHE K W3YYCHHIO aHTIWHEKOEO s3BIKa B TPOPECCHOHAIBHBIX IENAX JUIS MOJATOTOBKH
CIIEIUAINCTOB. YK€ B TOT MEpUOIgHECMOTPs Ha Xopommue oTHomeHus: ¢ CCCP, aHTHIICKHIA S3BIK 3aHSUT
muaupyomee Mecto B 70% KyOMHCORWX mikon, octaBuB Jiniib 30% pycckomy sizeiky. C 1985 rony,
HECMOTpsl Ha COXpaHSABIIEECS HPOTHBOCTOSHUE BCEMY «aMEPUKAHCKOMY», aHTIMMCKUI S3BIK CTall
M3ydaThCsl KaK CpeAcTBQ| MEXKIYHAPOTHOTO OOMIEHHS, a TakKe Kak S3bIK HaydHBIX 3HaHWil. B
CETONHAIIHUX YCIIOBHUX, aHTIMHUCKUI s3pIk Ha KyOe momywaer emie Ooupliiee paclpoCTpaHEHHE, UTO
00BsICHSICTCS HOBOH A3BIKOBOMHOINTHUKON KyOHHCKOTO IPaBUTEIbCTBA.

CpaBHHM, SI3BIKOBYH) cuTyaruio Ha Kybe ¢ sS3pIK0OBOM MOIUTHKOH, mpoBoauMoi B Maann. 3mech
YKpeTieHHe HO3MUUN “@HTJIMICKOTO S3bIKa TMPOXOAWIIO OoJiee TIIAKO, HECMOTPS Ha KOJOHHAIBHOE
MIPOILIOE.

WUfifimss OTHOCATCS K CTpaHaM «BHEIHETO Kpyra» (outer circle), rae aHTIMACKUN S3BIK, XOTh U
HEPOJTHON ¢ SBJISICTCST  BTOPBIM  OQUIIMATBHBIM TOCYJIAPCTBEHHBIM SI3bIKOM W HCIOJB3YETCS IS
MOBCGAHEBHOFO oOwmeHuss kak lingua franca, ans 7AeloBOM  mepenmuckd, B  0Opa3OBaHUH,
NIEJIONPOU3BOJICTBE, TIOJTUTHUECKON ACATENFHOCTH, a Takke B cepe KyIbTyphl U Moy-Or3Hece.

SI3pIKOBasi MONUTHKA TPABUTEIHCTBA 3AKIIOYACTCS B TOM, YTO B OQUIMAIBHBIX JTOKYMEHTaX
(dhopmynupyeTcst TpeboBaHne 00y4aTh HHAUICKUX IIKOJIBHUKOB M CTYACHTOB IIPAKTHYECKOMY BIIAJICHHIO
AHTJIMKACKUM SI3BIKOM B IIKOJIE W B yHHBepcutere. Hambonee BocTpeOoBaHHOM QOpMOH s3bIKa B BY3e
CUUTACTCS «OMOIMOTCUHBIN aHTIUHCKHI», TO €CTh, AHTIUHCKAN S3BIK JJIST YTCHUS CTYICHTaMH yIeOHO-
npodeccuoHanbHOM uTepaTypsl. [lomyepknuBaercs Taxke HEOOXOANMMOCTh (POPMHUPOBAHUSA y YHAITHXCS
YMEHUIl IOHUMAaTh Ha CIIyX COACP)KaHHs y4eOHBIX JISKIMA HA aHTJIUICKOM S3BbIKE, TaK KaKk oOyueHHe B
BY3aX BO MHOTHX CJIy4asix OCYLIECTBIISICTCS HA aHTJIMICKOM SI3BIKE.

PaccMoTpuM S3BIKOBYIO TIOMTHKY U MIPETIOIaBaHNE aHTIUICKOTO si3biKa B Kurtae. 31ech, Tuiib B
90-e roapl ObUIO  CcHOPMYIMPOBAHO OQHUUIMAIFHOE MPAaBUTENBCTBEHHOE TpeOoBaHHE O00ydaTh
AHTTMHACKOMY SI3BIKY LTS OOIIEHMs» ¥ (OPMHUPOBATH Y YUAIIUXCS BCE BHIBI PEUCBOM JESITENbHOCTH, TO
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€CTb, TOBOPEHHE, CIIyIIaHWe, YTEHWE M NHUCbMO. J[0 3TOro, YTEHHE TEKCTOB XYIOKECTBEHHOTO H
¢duocodckoro coaepkanusi ObIIIO JOMUHHUPYIOIIMM Ha ypoKaX. bolbllioe BHUMaHHE TaKke YJIeNsioch
rpaMMaTHKe S3bIKa, KOTOpasi MPeCTaBIAEeT COOOM, IO MHEHHIO KUTAMCKIX MIe1aroroB, CaMOCTOSTEIbHYIO
JCTETUYECKYIO U MEeJarorniecKyro eHHOCTb.

Kuraiickne MeTOMMCTHI BBICKA3BIBAIA TOXKETIAHUE pa3padoTaTh «CBOW KUTAHCKHWA BapHUaHT
KOMMYHHKATHBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO OOYUYeHHS AaHIVIMHCKOMY SI3bIKY, HE KOMHPYS «3amaJHble
Tpaguuumy. [lockoneky cuctema oOpa3oBanus B Kurae mogunHseTCs] HEHTPAIN30BAaHHOMY KOHTPOJIIIO CO
CTOPOHBI TPaBUTENbCTBA, OOyUEHHE AHTIMICKOMY SI3bIKY B KHUTAHCKHX IIKOJAX BO MHOTOM OCTaeTCS
TPaAWIIMOHHBIM JJII 3TOW cTpaHbl. Tak, KHTalWCKHMEe KIACChl OTIMYAIOTCS OONBIIUM KOIHYECTBOM
yuamuxcs (COpok JeTeid u Oonblie B Kiacce). HarmoHanbHbIE TPaJAHIIUN HE TOAJEPKUBAIOT 00ydeHHE,
LEHTpUpOBaHHOe Ha YyuyeHHWKe (student-centered teaching), a mo3ToMy, Ha ypokax JIOMAHUPYET
KOJUIEKTHBHAs paboTa, KOHTponupyeMas yuuteiieM (teacher-fronted lessons).

PaccMoTpuM  TakKe HEKOTOpbIE OCOOCHHOCTH SI3bIKOBOM TONIUTUKHA W IPENoaBaHMs
AHIIMHACKOTO 53bIKa B COBpeMeHHOM Smonunu. B SlnoHuM mnpeabsBIsIOTCS TOCTATOYHO, BHICOKHE
TpeOOBaHUS K OBJAACHHUIO AHTJIMICKUM SI3BIKOM, a OCHOBHas oOpa3oBaTejbHas MpOrpamma-B3anacTcs
MuHHCTEpCTBOM 00pa3oBaHus. Bce y4eOHMKM Takke JODKHBI OBITh OJ0OpEHBL MHUHHCTEPCTBOM.
OK3aMeHBl MO aHTJHMHCKOMY S3BIKY, OJOOpEHHbIE MHUHHCTEPCTBOM, HPOBOASFCANC HEHBIO NMPOBEPKH
BJIaJICHUS HOPMATUBHOM IpaMMaTHKON M 0€3 3THX IpaMMaTHYECKHX 3HAHUI \MQCTYINICHUE B BBICIINE
ydeOHBIE 3aBeAEHHS HEBO3MOXKHO. BmecTte ¢ Tem, mns mocTyruieHHs \Ha palOTy/ B KOMIIQHHIO, T/
TpeOyeTcsl NPaKTHUECKOE 3HAHME aHIJIMHCKOIO $3bIKa, HYKHO YCHEUIHOpEAATh KOMMYHHMKATHBHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIN 3K3aMeH B (popMe TecTa HerpaMMaTHIeCKOTO COJICPKAHKSI.

Cpemu  pekoMeHJyeMbIX MuHHCTEpCTBOM 00pa3oBaduss B SNOHWUM TNPUEMOB PaOOTHI
YIOMHUHAIOTCSl YIPaKHEHWS B TOHUMAaHWU TIPENIOKEHUH B (OPME BOIPOCOB, KOMaHJ, MPOCKO U
MPEJIOKEHUH, OTBETaX Ha YCIBIIIaHHBIE (pa3bl, MOHUMAHUU QOUIErOeMbICTIa TEKCTa. Y YUTEINs YIOPHO
NPUACPKUBAIOTCS TPAAULIUMA 3ayYUBaHUS TPAMMATHYECKHX \CTPYKTYP U 3aIIOMHUHAHHS TEKCTOB.

'maBHBIM cojiep’KaHHEM YPOKOB B SIMTOHCKHMX MIKOJIaX@cTaeTcs rpaMMaTHKa, U YPOK OOBIYHO
BEJCTCS HE HA AHIVIMHCKOM, a Ha SIIOHCKOM s3blikeiyB TEHTpe ypoka - y4yHuTelb, KOTOPbIM 3aHUMaeT
MPUBBIYHOE TJIABEHCTBYIOLIEE IMOJIOKECHUE B KIlacce, \YIpaBisisl y4eOHBIM IPOLECCOM M OLCHUBAs
pe3ynbTaThl. 11Inpoko npuMeHseTcs YTeHNe CAOB, CRPYKLYP U TEKCTOB XOPOM Beieq 3a yuuteneM. Ciosa
3ay4HMBaIOTCA CIUCKOM. MHOTO BHUMAaHUS/HM BPEMEHWU), VAETSETCS MEePEeBOLY MPEIIOKEHUH U TEKCTOB.
[omynspHel TpaMMaTHYECKHE TpaHC)OPMATEH TPEATTIOKCHUH.

Takum 06pa3zom, S3bIKOBas TIOIUINKA B COUETAHUH C IPYTUMHU (PaKTOpaMH, OKa3bIBaET 3aMETHOE
BIIMSHUE HA METOJIUYECKYIO KyJIbTYpPY IIpCHQIaBaHUs aHIIMHCKOTO SA3bIKa B PAa3HBIX CTpaHaXx.

Konapatiok A.JL
Hoxrop ¢unocoduu (Ph.D.),
Kadeapa nHoeBpaHHBIX S3bIKOB, JATHHCKOTO SI3bIKa U OCHOB MEIULIMHCKOW TEPMUHOJIOTHH,
BuHHNLKHMI HAallMOHAIBHBIN MeqUIMHCKUNA yHUBepcuTeT uM. H.W.IIuporosa

OCOBEHHOCTHU JUAJIOT' A KYJIBTYP IIPU OBYYEHUU HHOCTPAHHOMY A3BIKY

Annomauus
B npeonooicennoti cmamve paccmampusaemcs npoyecc Ouanoza Kyibmyp, 6 pesyibmame
KOMpO20 pacuupsiomcss U YCIONCHAIOMC (DYHKYUU UHOCMPAHHO20 S3bIKA KAK Y4eOHO20 npeomemd.
Buumanue asmopa axyenmupyemcsi na mom, YmMoO UHOCMPAHHBLU S3bIK GbICTIYRAEm HE MOJbKO KAK
cpeocmeo NO3HAHUSL MOU UNU UHOU KVAbMYPbl, He MONbKO KAK UHCIMPYMEHM O0OWeKyIbMmYPHO20 U
KOMMYHUKAMUBHO20 PA3BUMUST UHOUBUOA, HO U KAK CPEOCMBO OCO3HAHUS OOWEHAYUOHAILHO20 U
HAYUOHAILHO CReyupuyeckoeo KyIbmypHvix coobujecms. Bosnuxaem 3adaua eocnumarnusi 6onvuiell
MONEPAHMHOCIU 8 OMHOUEHUSX MEXNCOY H00bMU, NPeOCMAGTAIOWUMU PA3HbIE KYIbMYPHbIE MUPbL, YeMy
U cnocobcmeyem uzyierue UHOCIMPARHO20 A3bIKA.
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KiwueBble cioBa: auanor KyabTyp, HWHOCTPAHHBIA SI3bIK, (YHKIUH WHOCTPAHHOTO SI3BIKA,
ryMaHUTapHOE 00pa30BaHKe, MEKKYJIBTYPHOE OOIICHHE.
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B kxoHTekcTe BO3pacTaromieil MOJUKYJIBTYPHOCTH COBPEMEHHOTO 00IIecTBa 0COOYI0 Ba)KHOCTh
npruoOpeTaeT OpUEHTAlMs A3BIKOBOIO OOpa30BaHMS Ha BOCHHMTAaHHE W O00pa3oBaHHME JIMYHOCTH,
CHOCOOHOM BECTH JHMajor C MPEACTaBUTENSIMH JPYyruX KynbTyp. HMaeum numamora KyJeTyp,
Mpe/CTaBICHHbIE B TCOPETHYECKUX HCCIIEOBAHUAK, COCTABISISI (QUIOCOPCKYI0 OCHOBY TYMaHUTAPHOTO
00pa3oBaHMsl B IIEJIOM W SI3IKOBOIO B YACTHOCTH, BOIUIOINAIOTCS B KOHIICHIIMH COIMOKYJIETYPHOTO
00pa3oBaHHA CpEeACTBAMH WHOCTPAHHOTO S3bIKa. MEXIUCIUILITUHAPHON OCHOBOH TSI COLMOKY.TETYPHOTO
00pa3oBaHMs CIIy)KHT COINOCTABUTEIBHOE KyJIbTYPOBEICHHE, ITIOCPEICTBOM KOTOPOTQ4000raImaroTes
3HaHMsI U CO3/aeTCs OCHOBA JUIS COLMOKYJIBTYPHOIO OCMBICIEHUS KOMMYHHMKATUBHOI'OZIIOBEICHUS B
YCIIOBUSIX HHOKYJIBTYPHOTO U MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHHUSL.

B mnpouecce amanora KymnbTyp 3HAUMTENBHO PACIIUPSIOTCS W YCIOKISIIOTES (pyHKIMN
WHOCTPAHHOTO A3bIKa KaK y4eOHOro mpeameTa. MIHOCTpaHHBIN S3BIK BBICTYIAET HE TOJHKO KaK CPEICTBO
MO3HAaHUSI TOW WIM HWHOW KyJBTYphl, HE TOJNBKO KaKk HHCTPYMEHTS OOIICKYIBbTYpHOTO U
KOMMYHHKAaTUBHOTO DPa3BUTUSl WHIWBUAA, HO U KaK CPEACTBO OCO3HAHMS, QOIICHAIHOHAIBLHOIO U
HAMOHAJIBHO CHEU(PHUIECKOr0 B CYIIHOCTH COM3Y4aeMbIX KyJIbTYPHBIX €000mECTBs Bo3Hnkaer 3a1aua
BOCHHTAHMS OOJIBIICH TOJEPAHTHOCTH B OTHOWICHUSX MEXIYy JIHOIBMH, SHPEACTABIAIOINMH Pa3HbIC
KyJIbTypHbIe MHUpHL. Ee pemenue mpennonaraeT MOHMMaHHE TOTO, YTO CHOCOOCTBYET OOBEAMHEHHIO U
B3aUMOJCHCTBUIO JIFO/IEH, @ UMEHHO, LIEJIOCTHOTO OCMBICIICHUS KydIbTYPHOI'O?pa3HO00pa3ys B KOHTEKCTE
couuayipHoro mupa. Crenyer OTMETHTb, YTO I0JO0HOE pacliMpeHue (yHKUUN KyJIbTYypOBEAEHUS
MOJBOJUT K OCO3HAHHMIO HEOOXOAMMOCTH pPa3paboTKH ,MOTQIMYCCKOW MOJAEIH, CIOCOOCTBYIOIICH
nepeaye MHIUBUIY YHUBEPCANbHBIX W HAIMOHAJIbHBIX, KYALTYPHBIX yeHHOCmell Ha OCHOBE
COIOCTaBUTEIBHOTO U3YUECHHUS SI3BIKOB U KYJIBTYD.

Hayunbie uccnemoBanusi B 0O0JIACTH COLMOKYJIBEYPHOTO 00pa30BaHUs, MOIPa3yMEBaIOLIETO
LieJICHANPABICHHOE COM3YUYEHHUE S3BIKOB U KYJbTYP B MPOIECcCe OBIAICHUS HOPMAaMU MEXKKYIBTYPHOTO
obmienust B u3yvdaeMbix chepax (AcradypoBagl.Hy Byram M., Beicokux E.B., l'omuk JI.A., T'ynkoB
A.b., HJat» M., Kouapatiok A.Jl., Zarate G.,Cadenosa B.B., ®omuna H.O., dypmanosa B.II.,
TepmunacoBa C.I'. u gap.) co3mas® peasbHble IPEANOCBUIKM s Tepexolja K LEHHOCTHO-
OpHUEHTAIIMOHHOM, I03HAaBaTEIbHO-TBOPUECKON MOJEIN TOCTPOCHUS ydeOHOro mpolecca. MIHTeHCUBHBIE
UCCIICIOBAHUSL B 3TOH 00JacTU @HO3BOMMIM, HCXOAS U3 TEOPETHUECKUX OCHOB MEXKKYJIbTYpPHOI'O
o0pa3oBaHMs, MPUCTYNHUTh K Pa3padQTKe HAy4YHO-METOAMYECKUX MOjeneH, OObeAMHSIOMNX H3yYeHHE
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa U KYJBTYPBE CTpaHbl H3y4aeMoro s3bika [1, 12-18].

BMmecte ¢ Tem B Aa3BaHHBIX paboTax MOYTH HE 3aTParuBaJIUCh TaKME Ba)KHBIE BOIPOCHI, KaK
MOJICJIUPOBaHKE U aJIeKBATHOE CTPYKTYPHUPOBAHUE LIEHHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO IIPOIIECCa COM3YUECHUS
S3bIKa M KYJbTYphl pa3pab6Tka W BHEIPEHUE TEXHOJOTHH LIEHHOCTHO-OPHEHTAIIMOHHOTO aHaln3a
ayTEeHTUYHBIX MaIepHaoB KyJIbTYpbl Ha 3aHATUSIX II0 MHOCTPAHHOMY s3bIKY. IIpu 3TOM HenocTaTtouHast
pa3paboTaHHOETH AAHHOW TIpOOIEMBI YacTO MPUBOIUT K CMELICHUIO CIIOCOOOB M MPHEMOB IIPE3EHTAINN
KyJBTYpbl M WX pa3fiMuHONd HMHTeprperanuud. Kpome Toro, B KyJlbTYypOBEAYECKOM IUIaHE B Yy4eOHO-
METOANYECKOM KOMIUJIEKCE M0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY TPAAWLIUOHHO JOMUHHPYIOT OpPHEHTAllMd Ha
KyJbTypY 4BedikoOpuTann W B ToOpas3[ o MEHbIIEH CTEMEeHH pPacKphIBaeTCs: OOIIeHAlMOHATbHASL
KynbTypa CUJA u ee cocraBisonye, 4YTO CyXKaeT pealu3alMio NPUHLIWIA AWANora KyJIbTyp H
MUBATU3AIMN TIPY OOYYEHUH aHTIUICKOMY SI3bIKY, & JOIIOJHUTENbHBIE TOCOOHS [0 aHTIIUICKOMY SI3BIKY,
HOCBALICHHBIE pa3HbIM acnekTaMm KyiapTypsl CIIA, BecbMa orpaHuueHbl B BBIOOpE TeM AJIs
KyJBTYPOBEAUECKOI'O OCMBICIICHHUS.

B aT01i cBsA3M 0003HAYUIICS PSiJ] TPOTUBOPCUHIA:

- MEXIY CYIIECTBOM COBPEMEHHBIX TPEOOBAaHMH, MPEIBABIIEMBIX OOIIECTBOM K H3yYaIOIINM
UHOCTPAHHBIM  SI3BIK B  OTHOLICHMM KYyJIBTYPOBEIYECKMX AaclleKTOB M  HEJOCTaTOYHOM  MX
MOJTrOTOBJICHHOCTBIO K Pean3alliy OCTaBICHHBIX 3a/1a4;

- MEXIY OpUEHTAIMel SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUS HAa LEHHOCTHBIE ACHEKTHl OUajora KyJabTyp,
HEOOXOJMMOCTBIO OCYIIIECTBICHNS KYJIbTypOBEIYECKOTO aHaIM3a PAa3HBIX CTOPOH JKHU3HEIEATENbHOCTH
00IIIeCTBa Ha 3aHATHSIX 110 HHOCTPaHHOMY SI3bIKY M HEpa3paOOTaHHOCTHIO TEXHOJIOTUH 3TOT0 aHAIH3A.
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ITockonbky ycuiIeHHE POIM HHOCTPAHHOTO s3bIKa KaK HHCTPYMEHTA IMO3HAHUS COIUOKYIBTYPHOM
KapTHUHBI MHpa BIIOJIHE NMPOTHO3UPYEMO, BO3HHKAET HEOOXOAMMOCTHh Pa3pabOTKU TaKOW METOANYECKOU
MOJIeNIH, KoTopass Obl MMO3BOJHIA CHOPMUPOBATH y CTYJCHTOB TPEJICTABICHHS O IICHHOCTHOM
COJIEpXKaHUM JPYTUX KyJIbTYp M KYJIBTYPHOTO TMOBEACHHA ero Hocurteneil. llpm 3Ttom nomkHO
o0ecIeunBaThECS COCIMHCHUEC KOMMYHHUKATHUBHOI'O W II0O3HABATCJIBHOI'O AaCIEKTOB HX IOCATCIBHOCTH
06HICHI/I$I Ha UHOCTPAHHOM S3bIKEC.

Bocnpustue wWHOW KydabTypbl Ha YpOBHE MAacCOBOTO CO3HAHHS HE BCEr/Ia COOTBETCTBYET
PEATBHOCTH BBHJIy HEOJHO3HAYHOCTH W MHOTOILIAHOBOCTH OOpasa cTpanbl. llo »3Tol (XOTS W He
€MHCTBEHHOW) NpPWYMHE 3aTPyOHEH W TMEepexo]l K THAJIOTy KyJIbTYp, BOCHPHUATHIO KYJIBTYPBI C
MMOHMMAaHWEM €€ TOJJIUHHOTO CMBICIa WU TYMaHHCTHYECKOTO MOTeHHIHana. Mbl NOAAep)KUBaeM TOHKY
3penus I1. A. CopokuHOW O TOM, YTO «B MHOTOOOPA3HBIX COIMATHHO-KYJIBTYPHBIX MPOLCEEAX "MOKHO
00HApY)KUTh  OINpPENENCHHYI0  IEIOCTHOCTh,  Ha3bIBAEMYI0 WM  CHCTEMOW  KyJdbTypbl, WM
COIMOKYJIbTYpHOU cucteMoi» [2, 492]. B xauecTBe MCXOMHBIX TMO3HUIUIN EIOCTHON OCHOBHI TO3HAHMS
KYJIBTYPHBIX SIBICHHA W TPOIECCOB BBICTYMAIOT IIPOIECCHl JEATSIBHOCTA W OOIICHUSE, KOTOPBIE
CIIOCOOCTBYIOT: YIOPSAIOYMBAHHIO M PETYIIMPOBAHUIO TTOBEICHUS JIFOJICH; YKpEIUICHU IO 1y BCTBA ©IUHCTBA
(mpeHTHYHOCTH) 4WieHOB coobOmiectBa [3]. Ilpm ycrmoBuu MOHWMaHUS OOIICHHS KaK MHOIOYPOBHETO
Mporpecca COIUOKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHSI, KOTOPBI MOXET NPOSBISITBCS) KAKPBO B3aUMHOM
MMOHMMAaHWUHU U CONCPEKUBAHUH, TaK M B CIIOCO0AX KOMMYHHKAIIMH, TPO@IIeMa, 11e0CTHOTO)0CMBICIICHUS
KYJIETYPHOTO pa3HOoOpa3usi B KOHTEKCTE COIMAIbHOTO MUpPa MPUOOPETAGT 0co00e 3HAYCHUE W, Ha HAIl
B3TJISI/L, 3aKIIFOYAETCA B TOHUMAaHUH TOTO, YTO CIIOCOOCTBYET 00heINHCHUIO MIB3AUMOICHCTBUIO JIFOICH.

B COBpeMEHHBIX YCIOBHSAX PACIIUPSIOIINXCS MEXKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB, BO3MOXXHOCTHU
peaTbHOM KOMMYHHKAIIMH C TPEACTABUTENSAMUA WHBIX KyIbTYP HOJ OCOOBIM YTJIOM pacCMaTPHUBAIOTCS
CPEICTBA TOCTKSHHS B3aMMOTIOHUMAHHUSL.

BxoxneHne YkpanHbl B MEPOBOE COOOIIECTBO CICIIANO, PEATBHO BOCTPEOYEMbIM HMHOCTPAHHBIN
SI3BIK, TEM CaMbIM U3MEHHUB €ro cTaryc. THOCTpaHHBIH SA3bIK ETaT0CO3HABATHCS KaK CPEACTBO OOIIEHHUS,
B3aMMOTIOHHMAHHS M B3aUMONCUCTBHS  JIOACH, CPEICTBOMPHOOIICHUS K WHON KyiIbType. Takum
00pa3oMm, B HACTOSIIIEE BPeMsI MHOCTPAHHBIH SI3BIK:

- CIY»XUT UCTOYHUKOM HOBBIX 3HAHHIA, CHOCOOOM IPHOOIIEHUST K HOBOMY MUPY, HOBOH KYJIBTYPE;

- BBICTYIAeT KaK «HHCTPYMEHT OOILEHUS ‘B, IHANIOTE KYJIbTYp W IMBHIM3AINUNA COBPEMEHHOTO
mupay [4, 10];

C napyroil CTOpPOHBI, TIO3HAHWUE» WHOW KyJNbTyphl 00eCHeuHMBacT Y4eOHO-KOMMYHUKATUBHBIN
NpakTUKyM B HW3ydaeMbIX cdepaxfeOmenrsa. KynbTypa co3maer KOHTEKCT, CIOCOOCTBYIOIINI
COBCPUICHCTBOBAHUIO HWHOA3BIYHBIXy KOMMYHWKATUBHBIX YMCHHﬁ. CYMMI/IPYSI BBINICCKAa3aHHOE, MOXKHO
MPEIIONIOKUTh, YTO KYJIBTYPOBEAUGEKOE OOOTalleHUE WHOSI3BIYHOW KOMMYHHKATHBHOW TPAKTUKU
MpeIyCMaTPUBACT OOOTANICHUS ) KYJILTYPHOIO ONbITa WHAWBHIA HApSAy C OOYYeHHEM OCHOBaM
MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIMK ‘B TEXHOJIOTUH COIMOKYJIBTYPHOTO TMO3HaHua wmupa. [lpum 3tom
MPOUCXOJIUT PACKPBITUE MIEPEN 00YIaeMbIM €TI0 COIMATBHOM POJIM KaK «JIMYHOCTH Ha pyOexe KyIbTyp»
[5, 192].

CrnenyeT ,O-TMETUTE, YTO TMPH HU3yUYECHHUH WHOCTPAHHOTO S3BIKA M KYJIBTYPHI CTPaH HU3y4aeMOTO
A3bIKa, B YCJIQBVAX, BTOPHIHON COLMAIHM3AINH ITPOUCXOANT YCBOEHUE JIMYHOCTHIO, BRIPOCIIEH B OJHON
KYJIbType, DJIEMEHTOBYIPYTON KyJIbTYPhI, CO3IAI0TCS MPEIMOCHUIKH JUIsl CHCTEMAaTH3AIlMH, YTOYHCHUS U
pacIIMpeHwisy, AMCIONINXCS TPEACTaBIICHUH, JIeKalluX B OCHOBE oOpa3a JApYyrol CTpaHHI,
B3aKMOCBSIZ3AHHBIX C Pa3BUTHEM KaK YMEHUH OOIIEHHS C MPEACTaBUTEISIMH JIPYTOdl KyIbTypHI, TaK U
CIIOCOOHOEICIHH CAMOCTOSTETFHO TIONy4YaTh MH()OPMAITHIO O KYJIBTYype U aJISKBaTHO €€ OICHUBATh.

Ecnmu ucxomuts w3 mpus3HaHUsS TOro (DakTa, 4TO B MPOIECCE H3YUYCHHS S3BIKOB (POJHOTO H
MAOCTPAHHOT0) B XOJI¢ BTOPUYHON COLMANM3aMK 00ydaeMBbIX MPOUCXOIUT B3aMMOACHCTBUE ABYX (WK
0oJee) KyImbTyp, TO BO3HHKAE€T BOMPOC 00 OCOOEHHOCTSAX BOCHPHUATHS KYyJIbTYPHl B YCIOBHSAX
HHOSI3BIYHOTO OOIICHUS.

st onpeneneHuss BO3SMOXHBIX KaHAJIOB BOCHPUATHS KyJIbTYphl HA 3aHATHIX MO HHOCTPAHHOMY
A36IKYy B TEPBYID OdYepeab HEOOXOAUMO MPOCIEONTh, KAaKUM 00pa3oM MPOUCXOINT OTpPaKEHHE
COIMOKYJIETYPHOU PEalbHOCTH B CO3HAHWUU 00YyYaeMBIX B IMPOIECCE M3YYCHUS MHOCTPAHHOTO S3bIKa U
KynbTypbl. Onmpasich Ha OOIICHAYYHYIO TPAKTOBKY IPOIECCAa BOCHPHUATHS KaK «CJIOXKHOTO TMporiecca
mpreMa U npeoOpa3oBaHus MHPOPMAIIMK, 00SCICUNBAIONICTO OTPAKEHUE O0BEKTHUBHON PEabHOCTH U
OPUEHTHUPOBKY B OKpY’KawolieMm mupey» [6, 222], moj BOCOPUITHEM KYJIBTYPbl B JaHHOM HCCIICIOBAHUU
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MOHUMAETCS YYyBCTBEHHOE OTPaKEHHE COLMOKYJIBTYPHOH pEaJbHOCTH, BKIIOYAIOLIEE BBIACIICHUE
nH(OPMAIIMOHHOM) coaepkanus U (HOPMUPOBAHUE YYBCTBEHHOTO 00pa3a.

MOXXHO TPEANONOKUTh, UYTO BOCIPHUATHIO KYyJIbTYpbl B TMpolecce OOydeHUsA-U3ydeHHs
WHOCTPAHHOTO S3bIKa MPHUCYILX ONpeAeTIeHHBIE OCOOCHHOCTH, BBISBICHUE U aHAIN3 KOTOPBIX MO3BOJHUT
OTIPENIeNINTh OOIIME HANpPaBICHUS KYJIbTYPOBEAUECKOTO OOOTAIeHUs] MHUPOBHJCHHS O00y4YaeMbIX B
YCIIOBHUSX WHOSI3BIYHON TIPAKTHKH.

CouMoKyIbTypHasi peajbHOCTh 10 CBOEH mpHupoje HeomHOpoaHA. Ha Hamr B3risd, BO3MOMXKHO
BBIJICIUTH TAKUE €€ KOMIIOHEHTHI, KaK:

- HallMOHAJIbHAS KYJIbTYpa KaK peasbHOCThH (B TOM YHCIIE €€ CBS3U C IPYTHMH KyJIbTypaMu),

- uHOpMaIHs O KyJIbType: JOCTOBEPHBIE CBEJICHUS M «MH(] O HAMOHAIBHON KYIBTYPE», Kak
«HEIOCTOBEPHBIC CBEACHUS, B KOTOPBIE BEPUT OONBIIMHCTBO» [7, 17] MM «COBOKYIHOCTDH CTEPCOTHIIOB,
HE coaepkammx TmpotuBopeunit» [3, 18], mpenctaBmsionux coOOH «3IMONHOHAABHO-00pa3HYIO
THTIOJIOTHYECKYI0 MOJIEIh IEJIOCTHOTO OTPAKECHHS COIUATBHBIX MPOSIBICHUA KyJIBTYPhI» |3, 17], s3BIK
KaK SBJICHUE KYJIbTYPBI.

B cooTBeTCTBHU € BBIACICHHBIMU COCTABIISIONIMMH MIPEACTABISAECTCS BO3MOXHBIM QCYIHECTBISTH
MO3HAHUE KYJBTYPHl Yepe3 aHajlu3 COJIEPXKAHUS COIMOKYJIbTYPHO OKpAIEHHBIX: (QAKTOB W SIBICHUI
KYJIBTYpPBI; BepOaJbHBIX U HEBEpOAIbHBIX COOOIIEHNH (Kak (haKTHUECKUX, TaKk A comepikamux GakTel U
KOMMEHTapHH); SIBJICHUH S3bIKa U PEYU.

Hcxonst u3 BBIIEU3IOKEHHOTO, MOXKHO TOJIBITOKUTh, YTO OTPaXEHUEe NHOA3BIYHON KYJIBTYpPHI B
CO3HAHWU TMPOUCXOTUT KaK MPHU BOCTIPUATHH SBICHUN M ()aKTOB WHOSIBIHOMpKYIbTYPHl HAIPSAMYIO, TaK
U OTIOCPEIOBAHHO MPH BOCIPHUATHN UHPOPMALMH O KyJIbTYPE B BUJE TEKCEOB U SJIEMEHTOB BU3yaJbHOTO
psima, B TIOCTIENHEM CIy4yae BelIHMKa BEPOSTHOCTh CTEPEOTHIHOTO BOCIPUSTHS U, KaK CIEICTBHE,
(opMHpoBaHUE HEaJCKBATHBIX TPEJCTABICHUN W HEraTUBHBIX | OTHOIICHUH K HM3y4aeMOW KyJbType.
[HomoGHOE BO3MOXHO MpPU YCIOBHM TPAKTOBKU HWHOS3BIYHON KYJIBTYPBI C MO3MIMH ponHOH. M30exars
MoJO00HON CUTYallM BO3MOXHO TPH YCIIOBHU NEPECTPOHKUIETEPEOTUIIOB MBILUICHHS, O0YCIOBIEHHOTO
POIHBIM SA3BIKOM M POJHOW KyibTypoil. Kpome Tord)B \yCAOBHAX 00y4YeHHS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
CO3JAI0TCA MPEANOCHUIKH IS TO3HAHUS JIMHTBUCTAYECKOM KapTUHBI MHUpa, OTPAXKEHHOHW B CO3HAHUH
HOCHUTENCH s3bIKa, Yepe3 U3yueHHe peanuil - S3HKOBBIX\M PEUEBBIX €AWHHII, B KOTOPBIX Hauboiee SpKo
MPOSIBISIETCST cBOeoOpa3ue HAMOHATBFHOW KYJABTYPBL, M KOTOpPBIE CTAHOBSTCA IOHSITHBI TOJBKO IPHU
OBIIQJICHUH OTIPE/ICTICHHBIMI 3HAHUSMH KyHbTYPHO-HCTOpHUYECcKOro miaHa (poHOBbIMU 3HaHUSAMU). [Ipu
3TOM  CO3JAIOTCA NPEANOCBUIKA il \WIIPUHIUIHATBHOTO TOXKAECTBA OCHOBHBIX  CBEICHUU
KOMMYHHKAHTOB 00 OKpY’Karomieh neicTBuTesHOCTI [7, 13].

B03MOXXHOCTh B3aMMOTIOHAMAHISIGMEKITY OTIEIbHBIME IPEICTABUTEISIMHI JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
COBOKYITHOCTEH 3aKitovyaercs ,B HAMMUUM OOLIMX YepT, MX CXOJACTBA, Pa3MuMil M HaLUOHAIBHO-
cnennpuieckux ocoOeHHOCTEH BT MakCHMalbHO ITOJIHOTO B3aWMOIIOHMMAHHUS CJEIyeT YYUTHIBATbH
HallMOHAIbHO-UCTOPUYECKMN KOHTEKCT MOHATUI U LIEHHOCTER. B 3TOM cilydae akeHTUPYETCsl BHUMAHHE
HE HAa HAIMOHAJIBHOM_XapaKTepe, a Ha OCOOEHHOCTSX ATHOKYJBTYPHOTO B3IJIAga Ha MHp, CIocoda
MBILUICHHUSA, TYXOBHOCTH GHAPOIAa W BO3MOXHOCTH BOCHPHSTHS M OTPaXKEHUs MHpa. ITO ocodoe
OTpaKEHHE MHUPA H \COCTABIIIET HAI[MOHAIbHOE MUpoBocmpuiaTHe [8]. B HOHATHH «KapTHHA MHpay»
TOBOpUTCS 00 400PAZHOETH, COMPOBOKIAIONICTO BOCIIPUATHE MUPA YeTIOBEKOM. TakuM o0pa3om, KapTHHA
MHUpa TpeAcTaBIseT (000l COBOKYIMHOCTh MpEICTABICHUI dYeloBeka 00 okpyxkatomem wmupe [10].
Ucxons gB"ST0T0, MBI MOXXEM ONpEACINTh HAUMOHAIBHYIO KapTUHY MHpa KakK OCOOYI0 CTPYKTYpY,
00YCITOBIICHHY® 00CTOATENLCTBAMU TMPOXKUBAHUSI U OTPAXKCHHYIO C MOMOIIBIO si3bIKa. J[iisi perieHus
OCHOBHOM ), 38/1auil OOy4YEHUS HMHOCTPaHHOMY S3bIKY (pa3BUTHE CHOCOOHOCTEH HCHOIb30BaTh
MHOCTPAHHBIH SI3bIK KaK HHCTPYMEHT OOIICHUS B TUAJIOTE KYJIbTYp U IUBUIN3ALUI COBPEMEHHOTO MUPA)
¢jieyeT He TOJNBKO COBEPIICHCTBOBATH CHCTEMY TPAIWIIMOHHOTO MPEMOJAaBAaHUS 3TOTO IpeaMeTa, HO U
HaNpaBIsATh YCWJIMS Ha YIAOBIETBOPEHHE COIMAIBHOW IOTPEOHOCTH B TOATOTOBKE CTYAEHTOB K
3¢ PEKTUBHON MEXKYIbTYPHONH KOMMYHHUKALIUH, IIPEIyCMATPUBAIOIINN BKIIOYEHUE B IPOLIECC O0YUIECHUS
CHUCTEMBl HPAaBCTBEHHBIX ILIEHHOCTEH, TPaguIii M OOBIYAEB, POJEBBIX OKUAAHWN, HAIMOHAIHHOTO
sThKeTa. HammoHanmpHAas KynbTypa pacKpbIBaeTcd, NPEXAE BCEro, depe3 MIyXOBHOCTh Hapoja.
JlyXOBHOCTb, B CBOIO OY€pelb, CBsI3aHAa C HAMOHAIBHOH KyJIbTYPOH, TpamulMsSMH, OTPaXCHHBIMH B
HAIlMOHAJBHOM CO3HaHWW. MEHTaJIuTeT, KaK CHUCTEMHOE OO0pa3oBaHHE, OMNpeAesieT COLHaIbHOEe
CcBOe00Opasre HaIMOHAIHHOU JTMYHOCTH, SIBJISICTCS CEPIIIEBUHON €€ TyXOBHOM XU3HU. B cBsi3u ¢ 3TEwMm, 111.
OW3EHIITaAT THCAI, YTO KaXzaash STHUYECKas OOLIHOCTh, pa3BUBAsCh BEKAMHU B OIPEAECICHHBIX
reorpaguyeckux, HNPUPOIHBIX, COLHMAJIBHBIX YCIOBHAX, HMEET HE TOJIBKO CBOECOOPAa3HYIO
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MPOU3BOJCTBEHHYIO JIESTEIBHOCTD JIIOACH, HO M TPUCYIUE TOJBKO el OBIT, MUPOBO33PEHHUE, MBIIIJICHUE
[9].

Taxum 00pa3oM, HOHATHE MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKALIMU TECHO CBSI3aHO C MEKKYJIBTYPHOCTBIO
KaK COLIUOKYJIBTYPHBIM SIBIICHUEM.

OCHOBBIBasICH Ha TOJIYYEHHBIX BBIBOJAX, MOXKHO YTBEPXJaTh, YTO HU OJWH W3 BBIICJICHHBIX
KaHaJIOB HE MOXKET CUHUTATHhCS €JUHCTBEHHBIM W JIOCTATOYHBIM Ui TIO3HAHUS KyIbTYpHI, TOT/a Kak B
COBOKYITHOCTH OHH CO3JAIOT MPOYHBIH (yHAaMEHT il ee uzyueHus. COBpeMEHHBI YPOBEHb Pa3BUTHS
WHPOPMALTMOHHBIX TEXHOJIOTHI MPUBEN K TOMY, YTO B MPOLECCE COLHMAIM3ALMN PELUIHEHT MOIydaeT
JOCTaTOYHO OOJIBIIIOE KOJMYECTBO CBEIACHUH O IPYTHX KyJIbTypax (M3 CPeICTB MAacCOBOM MH(OPMAMUH,
U3 MeYaTHBIX M3JaHUH, U3 OOLIEHUS Ha POJIHOM f3bIKE U T.1.). B ycinoBusix oOydeHHMs MHOCTPaHHEQIO
A3bIKA CO3JAIOTCS ONaronpUsTHBIC MPEINOCHUIKH Kak AJISi CUCTEMAaTU3ald U YTOYHCHHS AMCIOMEXCS
IPEICTABICHUH, B TOM YMCJIE€ M OCO3HAaHUS MX BO3MOXHOI'O CTEPEOTHIIHOI'O XapakTepd, Tak U It
00y4eHHs TeXHOJIOTHH COIMOKYJIBTYPHOTO aHann3a (akTOB M SBICHHH KyJIbTYPHl CTPAH, H3ydaeMoro
A3bIKA, MPHYEM KaK «KyJbTYPHOW pEalbHOCTH», TaK H CYyOBEKTHBHOI'O OTOOPaKCHUS) peanbHON
JEHCTBUTENLHOCTH B oOuiecTBeHHOM co3Hanuu [9]. Ilpum sToM caM u3y4yaeMblii MHOCTPAHHBINA S3BIK
SBJISIETCS. JOIOJIHUTENIbHBIM UCTOYHUKOM, CIIOCOOCTBYIOIIMM MO3HAHUIO OCOOCHHOCTEH HallMOHAJIBHOIO
BHUJICHUS MHpa, HAIMOHATBHOMN KYJIbTYpPBI, OTPAKEHHOH B SI3BIKOBBIX U PEUCBBIX SAUHIIIAXE

BeiBoabl. [ToaBos UTOT BEILIEN3T0KEHHOTO, MOKHO CIIENATh BBIBOBI, YT0"

- B YCIIOBUSIX BTOPHYHOM COLMAIN3AalUU NPU COMU3YYEHUH HHOCDPAHHOLO SBBIKA W KYyJIbTYPBI
CTpaH M3y4aeMOro s3blKa CO3JAIOTCSI OJIArONPHTHBIE YCIOBHS JUISIRYTOHMHEHUS U CUCTEMaTH3aLUU
MMEIOLINXCS TPEACTaBICHUN O KyJIbType M OTHOIIEHHWH K HHUM, ()CBOEHMS COLMOKYJIbTYPHON
uHpopMauK, HeoOX0AUMOHN I aZeKBATHOIO OOLIEHUS U B3aUMOJICHCTBHSI C MPEACTaBUTEISIMU WHOMN
KYJIBTYDBI;

- MHOCTPAHHBIA S3BIK BBICTYNAET, BO-TIEPBBIX,  KaKy CPEACTBO NPHOOLICHHS K KYJIBTYpE,
MO3BOJISAIONIEE OCYIIECTBIATH KaK HEMOCPEICTBEHHOE NO3HAHKE, TAK U ONIOCPEA0BAHHOE, ITyTEM aHAJIN3a
MH()OPMALIMOHHBIX HCTOYHUKOB (TEKCTOB M BH3YaJBbHBIX| MATCPHAIOB), B peE3yJbTaTe KOTOPOTO B
CO3HaHUM 00y4aeMbIX (POPMHUPYETCS JOTHYECKas KAPTMHAWMHON COLMOKYJIbTYPHOU NEHCTBUTEIHHOCTH;
BO-BTOPHIX, B KauecTBE MCTOYHHKA HALMOHAILHOKYJIBTYPHOH MH(QOPMAINH, BBHIPAKCHHOW B €AMHHUIIAX
A3bIKA U peuM (peausix), U3BJIeUeHUE U BKIIIOMEHUEYKOTOPOii B Ipoliecc 00y4eHUs] MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
crocoOcTByeT Imepenade (HOHOBBIX 3HAHWUH, HM3BCCTHBIX BCEM IIPEJACTABUTEISIM JaHHON S3bIKOBOM
obmuoctu. Ilpu sTOM B co3HaHMM O@y4aeMbIX/ (hOpMHUpYETCS JIMHTBUCTHYECKas KapTHHAa Mmupa. B
CO3HaHUM 00y4yaeMbIX B Ipoliecce LEfI€HANPABICHHOIO KYJIbTYPOBEIUECKOT0 000raleH!si HHOS3bIYHON
KOMMYHHKATUBHOW IPAKTUKU (HOPMEPYETES, COLMOKYIbTYpHAs KApTUHA MHPA.

@®opMHupoBaHNE KOMMYHHKABUBHBIX YMEHHHI y CTYJAEHTOB B paMKaXx WHTETPATUBHO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 COACpKaHM,\ (hOpM 1 MeTonoB OyaeT 3¢ (EeKTUBHBIM PH CIEAYIOMINX YCIOBHIX:
oOecrieyeHue pa3BUTHs NENOKUIEABHON MOTHUBAIIMOHHOM cdepbl JIMyHOCTH OyIyLIero crenuaiucTa Ha
OCHOBE IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK MHTEPKYJIBTYPHOTO OOIIECHHS; BBEICHHE B KOHTEKCT MPOECCHOHATBHON
MOJATOTOBKU I STHONCAArOFMKN Hapoaa, sI3bIK KOTOPOTo M3ydyaeTcsi, U CBOET0 COOCTBEHHOTO Hapona
(3TO0 yXOBHAas KJIbTYpa, HAPOIHBIE TPAJULIUU U ApP.) C UCIOIb30BAHUEM KOHTPACTUBHOTO IOAX0AA MPU
U3y4YEeHHN KOMMYHHKATHBHOIO MOBEICHUS B KYJIBTYPE CTPaHBI M3y4aeMOro s3bIKa; pa3paboTKH Kypca
MHOCTPAHHOT' O) SI3bIKdy HMHTETPHPOBAHHOTO C MpEeAMETaMH T'yMaHMTApHOIO IMKJA; HCIOJIb30BAHNE
CUTYaTUBHOSMI'DOBOTO TOAXOJA C LEJIBI0 TPEOJOICHUS] KOMMYHUKATHBHBIX OapbepoB B XOJe
MHECPKYILIYPHOTO OOIIEeHUs Oy AyIMX CHEIUAINCTOB, B IIPOIECCe N3YUESHUSI HHOCTPAHHOTO S3BIKA.
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O POJIM HEITPEPBIBHOCTHU B OBYYEHUHU NHOCTPAHHBIM S13bIKAM

Annomauyusn

Hannoe uccnedosanue HanpasgieHo HaA AHAIU3 BOYHGHUSUHOCTNPAHHBIM SA3bIKAM U UMEEm Yelblo

8bIpAOOMKY peKomeHoayuil Oisi  (HOpMUPOBAHUSGIROUHOU\ MOOENU HENPEPbIBHOZO0  UHOSI3BIKOBO2O
obpazosanus ¢ Kazaxcmare.

KuroueBble cJioBa: HHOS3BIKOBOE 00pa30BaHKC, \HCTPEPHIBHOCTh COJCPIKAHUsI OOpa30BaHUsI, YPOBHHU
SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUsl, TOCYAaPCTBEHHBIC ETaH IAPTHI, TUTIOBbIC YIeOHBIE MPOrPAMMEI

Keywords: foreign language education, continuity of the content of education, levels of language
education, state standards, standardéeurricula

Kazaxcran oTHOCHTICSA “€ENOAHS K AMHAMUYECKH pa3BUBAIOIIMMCS TOCYyJapcTBaM B MHPpE.
WnTerpanmonnsle  mponEcchl, TpedyioT  GopMupoBaHMsS ~ CTAOMIBHOTO  KOMMYHHUKAIlMOHHOTO
npocTpancTBa. [1oaToMy BONPOCHI S36IKOBOM MTOATOTOBKY TPaXK/IaH 3HAYATCS CETOIHS KaK HUKOT/Ia paHee
B YHMCIie 0c000 BaXXHBIX M HCOTIOKHBIX 3a7a4, CTOSIINX Tepel HAMOHAIBHBIM 00pa3oBaHueM, HOO0 OHU
HaIpsSMYIO CBSI3aHBI\C, MPOYHBIM Pa3BUTHEM TOCyZapcTBa B meioM. He pa3 oHM 3By4anu B OOpamieHHsIX
IIpesunenTa capanbl K Hapoay Kazaxcrana. «Ilocnanue IlpesuaenTta crpaHbl Hapoay MpeaycMaTpUBaeT
BOCTIUTaHUE YEIOBEKA)C HOBOI KYJIBTYpOH U MUCCHEH, BIACIOMIETO TPEMS SI3bIKaMH (TOCYJapCTBEHHBIM,
pyccKkuMgPKaK, S3BIKOM MEKHAIIMOHAJIBHOTO COTJIACUSI U OOILEHHS, HHOCTPAHHBIM S3bIKOM)» [1]. [ms
pasBuTHs M (YHKIMOHMPOBaHMS SI3BIKOB BhIpaboTaHa rocynapcTBeHHas IIporpamma, ciykaras
HOPMATHBHO-HPaBOBOW OCHOBOM I JAEATEIILHOCTH OpraHu3alMii oOpa3oBaHUS M BCEX JAPYIHX
rOCYAapCTBEHHBIX U YaCTHBIX 00pa30BaTENbHBIX CTPYKTYD [2].

I'maBHBIM cTpaTermdyeckuMm opueHTHpoM sBisietcss 2020 ronm, korma okummaerca, 4to 20%
Ka3@XxCTaHCKOro OOIEeCTBa 3aroBOPUT Ha AHIJIMICKOM s3bike. HacejeHue CTpaHbl Ha CErOIHAIIHHN
MOMEHT COCTaBJISIET 4yTh Oonee 17 MiH. denoBek. Peubp maer mpumepHo o 3,5 muH. yenmoBek. s
BBITIOJTHEHUA 3TOH CIIOKHOU 3afjauu nenaerca Hemaio. Ilomms3sraHoe 00pa3oBaHne BHEIPSIETCA Ha BCEX
YPOBHSIX, HadWHAs C JAOIMIKOJBHBIX yupexaeHuid. Co3maHbl yCcJIOBHA s OOy4eHHS Ka3axXCTaHCKOU
MOJIOZICKH B 3apyOekHBIX By3ax. Cerogns 3a pyoexom obydaercs csbime 20000 uenosek, uz xHux 3000
SABIISIIOTCS  O0JIaaTeNs MU MeXIyHapoaHol crunenauu llpesupenta ctpanbl «bomnamaky» B BexymIux
yHHBepcuTeTax 37 crpad mupa. [lo nmporpaMMam akajaeMudeckoii MoOMIbHOCTH B 2014 roy BbleXaiu B
3apyOexHble By3bl Ha 00yuenue 1347 crynenToB OakanaBpuarta u 241 ctyneHT maructparypsi [3].
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Ho Bce xe 1 JOCTHKEHHS T€X BBICOKHX IUIAHOK, KOTOPBIE MIOCTABJICHBI MEpe]] 0TEUECTBEHHBIM
WHOSI3BIKOBEIM 00pa30BaHMEM, HYXXHO TPEANPHHATH psAJ KOHIENTYyaJbHO BaXKHBIX MEPOIPHITHH,
KOTOpele OyayT crHocoOCTBOBATh HACTOSIIIEMY IIPOPHIBY B TPOILECCE OBIAACHHS Ka3aXCTaHIIAMHU
WHOCTPAHHBIMH si3bIkamMu. Ha Haim B3I, MaHHBIA HPOIECC HYKIACTCS B TITyOOKOM aHAIMTUYSCKOM
MTOAXO0/IC W HAYIHOH TIPOopaboTKe.

Hns Hauanma paszbepemMcss € HENPOCTBHIM COJIEPKAHWEM TEPMHHA «HENPEepPBIBHOCTHY. Ecim
3arJIsIHYTh B pa3HbBIC CIIOBApH, HAWJIEM pa3HbIC MHTEpHpeTanud. VICKII0UNB MaTeMaTHYECKOe 3HAUCHUE,
BO3BMEM HEKOTOpPbIE M3 HHX, YTOOBI ONpenenuThbcsi ¢ moHsaTHeM. Tak, xk mpumepy, E.B.Tpudonon
OTIpEeeNsieT HEMpPEepPHIBHOCTh KaK «CBOWCTBO, BBIpaXkaroliee IIeIOCTHOCTh M HEOTPaHMYEHHOCTH
JIEHCTBUTENFHOCTH B MPOCTPAHCTBE W BPEMEHH, B3aMMOOOYCIIOBIEHHOCTh CTYNEHEH 3BONIOIHOHHOTO
pasButusa» [4]. CoBpeMEHHBIM TOJIKOBBIN CIOBaph JNAeT cienyromee onpeneneHue: «HenpephbiBHoeTH, -
B3aMMOCBSI3b (B3aUMOOOYCIIOBJICHHOCTh) JJIEMCHTOB W COCTOSHHM 00BekTa» [5]. QAHUM CIIOBOM,
[MOHMMAaeM, 9YTO MOHATHE HENMPEePBHIBHOCTH O3HA4YaeT LEIbHOCTh, B3aWMOJIEHCTBHE, MOCTyHaTreasHoe
pa3BUTHE U HEOTPAHHYECHHOCTb.

[IpunoxuB paHHOE coAepKaHUE K MPOLECCY S3BIKOBOTO 00pa3oBaHUs, MOMYUNM, cASIyIoLIee
MMOHUMaHUuEe. OJTO, BO-TIEPBBIX, TOCTPOCHHWE EAMHOW CONEpP)KATeILHON JMHUH,  \00eCIeUNBAIOIICH
3¢ PEeKTUBHOE TMOCTYNATEIbHOE ABIKEHHE, MEPEeX0j] Ha CIEAYIOIIYI0 CTYNeHb JeOpa3eBaHus H, BO-
BTOPBIX, CBSI3b U COTJIACOBAHHOCTH KA)KJOT'0 KOMIIOHEHTa METOAMYECKOH(CUCTEMBI 00pa3oBaHms (Leie,
3a/1a4, METOJIOB, CPEACTB, (OPM OpTraHU3AIINH).

Wrak, HempepbhIBHOE JIMHTBUCTHYECKOE OOpa30BaHWE BKIIOYAET BmeeOds, C OJHON CTOPOHEI,
HETPEPHIBHOCTH 00pa30BaTENIbHBIX MPOLIECCOB, C APYTOil CTOPOHBI, IPEEMETBEHHOCTh 00Pa30BaTEIbHBIX
mporpaMM. JTO O3HA4YaeT, MO CYTH, €AWHCTBO W COTJIACOBAHHOCTH ()OPM W METOJIOB OpPraHM3alNN
o0y4YeHHsT Ha pa3HBIX JTalax pa3BUTUS SI3BIKOBOW JIMYHOCTH (IOIIKOJLHOE, NIKOJIBHOE, CpeaHee
CIeUuallbHOE, BY30BCKOE, MOCJIEBY30BCKOE, CaM0OOpa30BaTGIBHOC)) a TakkKe COIIacOBaHHOCTb H
MPEEMCTBEHHOCTh COJIEPXKAaHUS YYEOHBIX MPOrpaMM TOIIKOJIBHOTO, HAYalbHOTO, CPEIHETO 3BEHA,
CTapIIeH MKOJbI, By3a, MOCIEBY30BCKOTO 00pa30BaHus BIJIOTH @ COJCPIKaHUs yUeOHOTO MIpeaMeTa.

Obs3arenbHoe peryisipHoe oOyueHHE HWHOETPAHHOMY SI3bIKY HAUMHACTCS B CTEHAX CpelaHen
o0meo0OpazoBaTenbHO mKoNbl. CpeaHee 00pagOBaHWE) NOApA3ACsIeTcss Ha TPH YPOBHSA: HadalbHOE
oOpaszoBanue (1-4 Kjgaccel), CpelHUN YpPOBCHby(5<9, Knaccel), crapimuii npoduiabHei ypoBerb (10-12
knaccel). st Bcex 3TamoB cpemHero oOpd30BaHWs MMEIOTCS CBOM THIIOBbIE y4eOHBIE IPOTpamMMbl IO
npeamery «/HOCTpaHHBIN S3BIK», HA KOTOPBIC B/OOS3aTEIHLHOM MOPSIKE OPUEHTUPOBAHO COJCpPKAHUE
Y4eOHHKOB.

Haunem ¢ nawampHOro oO@pazoBamms. Kypc oOydueHuWs B HadajdbHOW IIKOJIE MPEAIOoiaraeT
JIOCTHKCHHUE MIIA/IITUMHU IKOJIBHUKAME JI€MEHTAapPHOTO YPOBHS MHOS3BIUHBIX 3HaHUI - A (Basic User) u
Al, T.H. «ypoBHs BbDKHUBaHHDY, (Breakthrough) (ouenka 3ammcTBOBaHa W3 EBpomeiickoil cucteMbl
ypoBHeH BiajieHus s3bIKoM). O0bEM yueOHON Harpy3Kd MO MpeaMeTy « AHTIIMHCKHUNA SI3BIKY» COCTABIISET
1 gac B Hegemo, T.e. 33-34 daca B rox. Ha nadampHOE 00ydeHrne WHOCTpAHHOMY SI3BIKY ¢ 1 1Mo 4 Kimace
BBIIEISETCS B OOIIEH CIIOKHOCTH 135 yacoB.

Wrak, kQnu4YecTBeHHbIE MapaMeTphl JEKCHYECKHX 3HAHUI B HadalbHOM INIKOJE MPUBEAECM B
eIMHON Talnnue:

Kacc Kon-Bo ycTHBIX TEM Hosrle ciioBa
Bcero AKTHBHas ITaccuBHas
JIEKCUKA JIEKCHKA
1 8 100 50 50
2 8 100 40 60
3 8 120 50 70
4 8 130 60 70
HUTOI'O: 32 450 200 250

Ecnu mpoaHanu3upoBaTh COACpKAHME HAYajdbHOrO OO0y4YeHHMs IO mpeameTy «MHocCTpaHHBIN
SI3BIK», pEKOMEeHTyeMoe THITOBBIMU YU4EOHBIMU ITPOTPaMMaMHU, TO BBISICHSETCS CIEIyFOIIee:

1. TIlocme okoOHYaHHWS HAYaIbHOTO OOPA30BaHWS MIIAIIIAN IIKOJIBHHUK, KaK OXHIAeTCH,
oBiazaeBaeT 450 ciroBaMu HHOCTPAHHOTO sI3bIKa, M3 HUX 200 CJIOB OH JOJDKEH 3HATH B aKTUBHOM PEXKHUME,
250 cnmoB pacno3HaBarth maccuBHO. Ha nmpoTsbkeHuu 4 et MIaaliui MIKOJIBHUK JTOJDKSH IMPOUTH B 00IIIen
CJIO)KHOCTH 32 pa3HOIUIAHOBBIC YCTHBIE TeMBI. B HUX oTuacTH HAOIIOJACTCS MPEPHIBUCTOCTH B CBSI3U C
WX MHOTOYHCJICHHOCTBIO. B 3TOM MOXeET MpHCYTCTBOBAThH MpobIemMa yCBOSHHUS MaTepHaa.
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2. PasHoypoBHEBbIE IpaMMAaTHYECKUE TEMBbI, HAYMHASL OT CTPYKTYPBI IPOCTOTO MPEIOKEHHS U
3aKaHYMBAasl CIPSDKEHHEM CIIA0bIX M CHIIBHBIX TIJIArOJIOB W oOpa3oBaHueM ()OPM HACTOSIIETO BPEMECHHU
TJIarojia HampaBJIeHbl Ha (OPMHPOBAHHE PEUEMBICIHUTEILHBIX CHOCOOHOCTEH YUeHHKOB 1-4 KIIaccos.
[IpenycmoTpeHHblii Ha0Op TpaMMaTHYECKHX TeM B IIEJIOM IOJIE3€H IJsl M3YYEHHs, 3aKpeIUIeHUus U
AKTHBH3AIIMH, OJTHAKO TIPH YCIOBUU JIOCTATOYHOCTH BPEMEHHBIX PAMOK MPEAYCMOTPEHHOTO KOJINYECTBA
3aHATHH (00JIee OHOrO Yaca B HEJICIIO).

3. @opmMupoBaHHE BCEX BHUIOB PEUYEBOIl AEATEIHFHOCTH NPOUCXOAUT HA OCHOBE H3YUYCHUS
YCTHBIX JIEKCMUECKHX TEM MPH YETKOM M KOMIUIEKCHOM IUIAHMPOBAaHUHM OTHEIBHO B3ATOIO YpOKa
(poneTnyeckass pazmuHKa, paboTa HaJ JEKCHKOW, YTEHHE, MHChMO, TOBOPEHHE, ayJIUPOBAHUE) C
BapbUPOBAaHUEM aKIIEHTOB B CBA3H C €r0 OCHOBHBIMH IIETISIMHU H 33/IaYaMH.

IlepeiineM K pacCMOTPEHMIO CIEAYIOIIETO YPOBHA — CPEAHEro, T.€. ¢ 5-ro Mo 94bIi KIacehl
cpenHeil obmeoOpa3oBarenbHON MmKOIBL. Kypc aHTmMiicKkoro si3pika ajs 5-9 KinaccoB OpHEHTHPOBaH Ha
MIOATOTOBKY K OOy4YeHHIO Ha YpOBHE o0OIero cpemHero ooOpa3oBaHus, T.e. COOTHOCHTCA® C
00IIeeBPONEHCKUME YpOBHAMHU BiageHusi sizblkoM: Al («BwpkuBanue»), A2 («IIpennopOroBbiii») u
mpeanonaraeT JganpHeidmiee, Oojee yriiyOneHHoe (opMupoBaHHE W Pa3BUTHE KHOAZBIYHBIX
KOMITETeHIINH, TIONyYeHHBIX B paMKax HAYaJbHOTO WMHOS3BIKOBOTO 00pa30oBaHwsl. || AKTUBHBIN
JIEKCUYECKU MHHHAMYM BBIITYCKHUKOB OCHOBHOHM CpEAHEH WLIKOJBI COCTaBJBSIETH coNIacto Tumnosoi
yuebnoii mporpamme, 1000 nexcuueckux enuHuL. Jlekcmueckuil MUANMYM @OIEPHKHITY) OLICHOYHYIO
JIEKCUKY JUIA BBIPAKEHHUS OTHOIICHWH K OKpYXKAaIOIIeMy MHUPY, JIIOSM, UL _0003HaueHUs CBOMX
BO3MOXKHOCTEH, JOJHKEHCTBOBAHMUSA YTO-TO CJIENATh, JEKCUYECKHE CAMHKUBIRHO3BOIISIONINE TOBOPUTD O
BbIOOpE mpodeccuu, muaHax Ha Oynyliee U CBOMX MHTEpecax, CIOBa U BBIPAKCHUS, HEOOXOAMMBIC AJIS
TOTO, YTOOBI TOBOPHUTH O CBOMX M UYXHX IEHHOCTAX W T.1, Ha mpoTsKeHnnm Bcex 5 neT M3ydeHus
WHOCTPAHHOTO S3bIKa PEKOMEHIyeMbIe Uil YCBOEHUS JIGKCHUECKUGNIEMbI TIOPa3IeIeHbl B €IUHBIE TPU
Temarnyeckue cQepbl: COLUUaIbHO-OBITOBYIO, COLUHAIbHO-KYWIBTYPHYI0O M Y4eOHO-TPYAOBYIO, YTO
COITYTCTBYET MX NPEEMCTBEHHOCTH U HENPEPHIBHOCTH.

O0beM JeKCHYeCKHUX 3HAHUH B CpeIHEM 3BeHe MIKOJIbI NPYBEICH B TA0IHIIE:

Kiacc Ko11-Bo yCTHBIX TeM AKTHBHAas JIEKCUKA
5 15 130
6 9 120
7 6 130
8 7 130
9 7 x(7)
HUTOTO: 44 510 +x

Taxum 00pa3om, KOMUYECTBO YETHBIX TEM M3 Kilacca B Kiacc CHIkaeTcs: oT 15 B 5 kiacce g0 6-7
B 7-9 Kiaccax, 4To SBISCTCSgHOMMKUTEILHBIM C TOUYKH 3PEHUS UX YCBOEHUS. Tpe0oBaHMS K OBIaICHUIO
JICKCUYECKUM 3alacoM WHOCTPAHHBIX CIIOB 3aMETHO YBEIMYUBACTCS 10 CPAaBHCHHIO C HAYaIbHOU
LIKOJOM.

Crenyrommy dSTaioM  SBISIETCS  cpefaHee  MPOPMIBHOEC  HHOS3BIKOBOE  00pa3oBaHWE,
oxBarbiBaroiee A0- i 12 kiaaccol. [IpoduiibHbIM JaHHBIN 3TAIl HA3BIBACTCS B CBSA3U C €r0 JaIbHEHIIINM
mo/ipa3iclicHUeM H@),JIBA HANPABIICHUSI: €CTECTBEHHO-MATEMAaTHUECKOE M OOIIECTBEHHO-TYMaHUTAPHOE.
OTH JBa HANPaBICHHS U3HAYAIBHO OTIUYAIOTCS 00bEMOM Y4eOHON HArpy3KH IO MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM
— ecny JdTs IIEpBOTe MPETYCMOTPEHHI 2 Yaca B HEJIENIO U BCero 68 4acoB B rof, TO ISl BTOporo — 4 yaca B
HeAe0 g 36 Hacos B roj.

Comepxanve kypcoB anst 10 m 11 kiaccoB oOLIECTBEHHO-TYMAaHUTAPHOTO HAaIlpaBICHHUS
BIJIfOYACT W3ydeHHE MO0 9 TeM B KaXKIOM KJIAcCe, OXBATHIBAIOIIMX COIMHAILHO-OBITOBYIO, y4eOHO-
TPYJIOBYIO M COLMANBHO-KYIBTYpHYIO cepbl. B 11-oMm kiacce o0beM HOBOI JieKCHKH cocTaBiseT 150
JIEKEMYeCcKnX eAauHull. [locae OKOHYAaHWsS OCHOBHOTO Kypca CPETHEH IIKOJIBI aKTUBHBIA JICKCUYCCKHUN
MHHAMYM YYE€HUKOB IOJDKEH cocTaBisaTh 1100 nexcudecknx emuHuWIl, maccuBHBIA - 2100-2300
JIEKCUYECKHUX eINHUII.

Ilo oxoHuaHumm Kypca MNPO(PHUILHOTO WMHOS3BIKOBOIO O0pa3oBaHUS B  OOIIECTBEHHO-
T'YMaHUTapHOM HAINpaBJICHUU YUYEHUK 00s3aH 3HATh BECh KOMIUIEKC TPAaMMAaTHYECKUX TEM HHOCTPAHHOTO
S3bIKa,  JIOJDKEH  BJaJeTh  HAaBBIKAMH  CIIOBOOOpPA30BaHUS WM TPAKTHUYECKUMH  YMEHHSIMH
HETIOATOTOBICHHOTO TOBOPEHUSI.

[TepexomuM Kk cremylolieMy ypOBHIO. ODTO BbICIIee oOOpa3zoBaHuwe — OakamaBpuar. OOBEKT
HaOJFO/IEHNSI - HESI3bIKOBBIC CIIEITUATLHOCTH.
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[Ipenmer «MHOCTpaHHBINH S3BIK» BHECEH B IMKJ OO0IIEOOpa3oBaTENbHBIX AMCHUILIMH B OJOK
00s13aTeIbHBIX KOMIIOHEHTOB M MMEET YTBEP)KICHHBI 00beM B 6 KPEeInuTOB, MPEAYCMOTPEHHBIX IS
M3Y4YEHUSI B TeUCHHE 2-X ceMecTpoB: 1-2 minu 3-4. Hapsay ¢ atum TunoBsiMu y9eOHBIMH ITpOrpaMMaMH,
yTrBep)kaeHHbIMU [lpukazom Munnctpa obOpasoBanus u Hayku PecrmyOnumkm Kaszaxcran Ne343 or
16.08.2013 r., mpeaycMOTPpEeHO H3y4YeHHE MPO(EeCCHOHATHHO-OPHEHTHPOBAHHOTO MHOCTPAHHOIO S3bIKa
BCEMH CTEMAJIHHOCTSIMH BBICIIET0 00pa3oBaHUs B 00beMe 2-X KPEIUTOB B TEYEHUE OJHOTO CEMECTpA.

Takum oOpazoMm, B 0OmeHd CIOXHOCTH, HA HEA3BIKOBBIX CIEIHMANBHOCTSIX Ha YPOBHE
OakanmaBpuaTa CTYACHTBHl M3Y4alOT MHOCTPAHHBIH SI3bIK B 00beME § KpEAWTOB, YTO cocTaBisieT, 360
akageMuueckux 49acoB. Tak, B 70% crennanbHOCTEW MHOCTPAHHBIN SI3BIK M3ydaeTcs B 1-2 cemecTpax,
22% - B 3-4 cemectpax, B 8% o0mumii 00beM pacnpeeseH Ha Tpu cemectpa: 1-2-3. TIpodeccruonanbHbIi
WHOCTPaHHBIHA S3bIK B yueOHOW Mporpamme B OOJIBIIMHCTBE ciiydaeB (62%) MpephIBUCT U pasOpocaH Ha
Pa3HBIX CIEIHUATBFHOCTAX MO-pasHOMy - ¢ 4 o 7 cemectp. U3 8 cemecTpoB GakanaBpuaTalTHOCTPaHHBIH
SI3BIK M3YyYaeTcsl Ha MPOTsDKeHUH 3-X cemecTpoB. Tombko Ha 13 cnernmansHOCTX (8%) OHpm3ydaeTcsrHa
NPOTSHKEHUHU 4-X CeMEeCTPOB (2 MONHBIX rofa 00y4YeHus).

Jns  DOCTIKEHHMS KauyeCTBEHHOI'O W3Y4YeHMs S3bIKa, Ui IOJHOLCHHOKO (POPMUpPOBAHMS
KOMMYHHKATHBHBIX HAaBBIKOB, MTOJIaraeM, 9YTO HHOCTPAHHBIH S3BIK TOJDKEH ObLT ObI H3YHMAaTHCI B CKBO3HOM
peXuMe Ha MPOTSDKEHHM Bcero mepuoia oOydenus. JInbo oH mor Obl mpenoa@BarhCamapauiebHo ¢
OCHOBHBIM KYpPCOM C BblIaueil cepTudukaTa rocylapCTBEHHOTO 00pa3ld, HapUMCEP,\I0 HAIPABICHUIO
«MHOSI3bIKOBAsT KOMMYHHKAIUS B IPOGECCHOHAIBHON NeATSIbHOCTI». 1loa TaKoh/BapHaHT O0OydeHUs
Heo0X0Ma OoTpeziesieHHAast TPaBOBas OCHOBA.

W3yuenne MHOCTPaHHOTO S3bIKa TpeOyeTcs M Ha ypOBHE MaruCTpaTypbl, T.€. IMOCIEBY30BCKOM
JTare BhICIIEro MPo(ecCHOHATBHOTO 00pa3oBaHus. THITOBBIMHM yUCOHBIMUIIPOrpaMMaMU HES3BIKOBBIX
CHEIHATLHOCTEH TPETYCMOTPEHBI 2 KPEJHUTa B TIEPBOM CEMECTPE BUMKIIe 0Aa30BBIX JAUCIUILTHH B OJIOKE
00513aTeTHOr0 KOMIIOHEHTA.

TumoBbIMH y4eOHBIMH TOpOTpaMMaMH JOKTOPAHTYPHI IIO3BOJIIETCS BYy3aM CaMOCTOSTEIBLHO
(GbopMHUpPOBaTL COAEPIKAHHE TEOPETUYECKOro oO0y4uéhms|\ U B 30 [peayCMOTPEHHBIX KPEIUTOB
WHOCTPaHHBIH SI3bIK, KaK MPABUIIO, HE TIOTIAacT.

[lonBeneM ntoru Bcemy ckazaHHOMY. AH@IU3 JGHCTBYIOIINX YYEOHBIX MJIAHOB CBHIACTEIbCTBYET
0 TOM, YTO OCHOBHOW AaKIEHT B TIPOIECCE, M3YEHCHHSI WHOCTPAHHOTO fA3BIKa TaJaeT Ha CpeIHee
oOpa3zoBaHue, KOIJa MpEAMET H3ydaercsl HEMPEpPHIBHO B CKBO3HOM pEXHME W NPUCYTCTBYET B
00s13aTeTFHOM TOPS/IKE Ha KaKIOM 3Tafle \¢peaHero oopasosanus. [Ipodeccrnonanuszanus Ha crapiieMm
YpOBHE CpeaHero o0pa3oBaHUA MO3BOMSET YICHUKY OMPEIEIUTHCS C BaXXHOCTHIO MHOCTPAHHOTO SA3BIKA
Ui ero Oynymiei nmpodeccHoHambHOW AEATEILHOCTH. YUEHHWK BBIOMpaeT JJs ce0sl HampaBleHUE U
MPOI0JDKACT U3yUYEeHHE HHOCTPAHHOI OI3HIKA B CIIydae He0OX0AUMOCTH OoJiee yriyOleHHO U MHTEHCHBHO
WM B TpeXHEM pexume. UTo KacaeTCs BBICIIET0 00pa3oBaHUs, TO 34€Ch MHOA3BIKOBOE 00pa3oBaHME,
€CJIM TOJBKO OHO HE BHIOpaHO, B\ KavyeCcTBE OCHOBHOI'O HampaBlIeHUs Oyaymieid mnpodeccrnoHambHON
JIeSITEeIbHOCTH, HaXOMUICS B peKMMe TOANEPKUBAaHUS TIOTYYCHHBIX 3HAHUHM Ha MPEBIAyIIeM dTare U
UMeeT 1EeTbI0 HEeKOTOpoe PacliipeHue 1 yriayOJeHHne S3bIKOBBIX 3HaHUH B paMKaxX MpoQecCHOHATBLHOTO
HaIpaBICHHUS.

HenpepbBHOCTBFKAK HEOThEeMIIEMBIH (haKTOp MpH OOYYEHUH WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM TpedyeT
JalbHEHIIerO BIATENBHOTO PACCMOTPEHHUS.

THATIOBbIC)y UeOHbIC POrPaMMBI ISl KaXKA0T0 YPOBHs 00yueHHs pa3padaThiBalOTCs pa3aeabHbIMU
T'PYLIIIaMU £CTICLINATINCTOB, KOTOPBIC, K COXAJICHUIO, HE YUYHUTBIBAIOT HOPMBI MPCAbIAYHIECTO IJTara
00pa30BaHMAy OTO MOXKET HETaTHBHO MOBJIHMATH HA YCIEUIHOE MOITAIMHOE YCBOEGHHE HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB M MIPOTHBOPEYHTH OCHOBHOMY YPOBHEBOMY NpuHOMIY oOyueHusa. OTcioga BbITEKaeT
€AMHCTBEHHAs PEKOMEHIAUS - PYKOBOJCTBOBATHCSA MPHUHIIMIIAMH HETPEPHIBHOCTH U MPEEMCTBEHHOCTH
nprypa3padoTke THUMOBBIX Y4eOHBIX MPOTPAMM IJISI HHOS3BIKOBOTO 00pa3oBaHWs, YTOOBI COCTUHHUTH B
OJHY LIETbHYIO MOJIEJb BECh MEPUOJ] 00YUEHHS - OT JOLIKOIBHHUKOB JI0 CIICLIUAIUCTOB.
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*3apenyromas Kaeapbl (HOHETHKH H rPAMMATHKH @HITIHICKOTO A3bIKa (paKy/IbTeTa HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB,/M.0.JOLIEHTA
Omrckuii rocyRapCTBEHHDIN yHUBEpCUTET, KbIprbI3cTan

BO3HUKHOBEHME I'/IOBAJIBHOT O SA3BIKA

AnHomayus
B oannoii cmampe uccrgdosana enobanuzayus aHeaUlCKO20 A3bIKA 8 COBPEMEHHOM Mupe U ee
nocieocmeus.

KiaroueBble ca0BalKOMMYHUKAIMA, aHTUYHOCTb, aHTJIMACKUNA, MaccoBasi KyJbTypa, CUCTEMA LIEHHOCTEH,
MO ISIPU3ALHSE, JIMHEBUCTHYECKAS! TTI00ATH3AIIHA.
Keywords®¢emmunication, antiquity, popular culture, values, promotion, linguistic globalization.

Miis_mamero uccieqoBaHUs BaXHO YCTaHOBHUTB, KAKMM O0pa3oM SI3bIK CTAHOBHUTCS CPEACTBOM
MEKIYHAPOIHOTO OOIIEHHUS, TOYeMY MMEHHO aHTIMHCKWH SABISETCS OCHOBHBIM IPETEHICHTOM Ha 3Ty
POIb U COXpaHMUT JIM OH CBOM Io3uLuu B Oynymem. Pasymeercsi, Hac OyIdyT HMHTepecOBaTbh TaKXke
MIOCAE/ICTBUS PACIPOCTPAHEHUS aHIVIMICKOI'O SI3bIKA.

[ToyeMy MMEHHO aHTIMHCKHUH, a HE IPYroi CTam SI3BIKOM MEXIyHapOAHOro oOuieHus? ITOT
BOIIPOC HAJ0 paccMaTpuBaTh C JABYX TOYEK 3PEHHUsS: HCTOPUKO-Teorpaduyeckoil M CcoLUabHO-
KyasTypHO#. [lepBas moka3siBacT HaM, KaKUM 00pa3oM aHTIUHUCKHH SI3BIK JOCTUT MPEUMYIIECTBEHHOTO
noJjioxeHus. Bropass — oOBsCHAET, MOYEMY UMEHHO OH MPOJOJIKAET COXPAHSTH JIUIUPYIOUINE MO3UINUN
[8, c. 12]. B pesynpTare coueTanus 3TUX ABYX (GaKTOPOB M BO3HHUK aHTIMUCKUH SI3BIK.

Wtak, MeXAyHapOAHBIM SI3BIK — 3TO A3bIK, KOTOPBIH MOXKET OBbITh MCIOJIb30BaH IS
KOMMYHHKALMM 3HAYUTEIBHBIM KOJMYECTBOM JIIOACH MEXAY TPYNIOH CTpaH, B MacmTabax TOTO HIIH
peruoHa WM Bcel INaHeThl. B cBA3M ¢ NMpHBENEHHBIM HaMM ONpPEAEICHUEM MEXIYHApOJHOTO S3bIKa,
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oOpariaeT Ha ce0s1 BHUMAHHE TO, YTO MMEHHO aHTJIMHACKUIA SI3BIK BIIEPBBIC 33 BCIO HCTOPHIO YEJIOBEUECTBA
MIPUHSIT Y€PTHI TI00aTbHOTO MEXAYHAPOIHOTO SI3BIKA.

B omoxy aHTHYHOCTH MEXyHApOJHBIM ObUT JpeBHETPEUYECKHI S3BIK, 3aTeM Oojiee TBHICSYU JIeT
JIATUHCKUM SI3bIK SIBIISJICS BaXXHEUIIUM MEXKIYHAPOIHBIM SI3bIKOM, HCIOJIB30BABIIMMCA JIJISI MEXKIyHa-
pomHOro OOIIeHHsT BO BCeX cepax 4UeloBEeYeCKON >KH3HeNesTeNbHOCTH. Ha HeM Bennch meperoBopsl,
3aKJTIOYAIMCHh TOPTOBBIEC CACIKH, MACATUCH HaydHbIe paboTel. B XVI-XVII Bekax kak MeXTyHAPOIHBIHA
WCTIONB30BaNICs UCTIaHCKUH s13bIK. B Hauane XVIII Beka (paHIy3cKUil S3BIK CTall BaKHEHIINM S3IKOM
MexayHapoaHoro oomeHus B Eporie. B XIX Beke 0omibioe 3HaUCHUE TPUOOPEN TAKIKE HEMEIIKHI SI3bIK,
HE B TIOCJIETHIOI0 04epeIb Oarogaps BHICOKHM JOCTH)KEHUSM HEMEIKUX YUeHBIX TOro BpeMenn. OqHaKko
BCE BBINICYKA3aHHBIC SI3BIKK JICWCTBOBANH B Ipenenax EBponbl MO0 TeX perdoHOB M reorpauuecKix
30H, Ha KOTOpPBIE PACHpPOCTPaHIOCh 3HAYUTENBHOE BIMSHHE E€BPONEHCKOro MUpa U KyIbTypblgdro
KacaeTcsl aHIJIMMCKOIO SI3bIKa, TO MEPBOHAYAJIBHO, KAK W MCIIAHCKUH, MOPTYTraabCKuil ufhpaHIly3CKUi
A3BIKA, OH AKTUBHO BHEAPSUICA W 3aKPEIULICS Ha OOMIMPHBIX KOJOHUANBHBIX TeppuTOpuax. Omnako
nocje pacnazaa KOJOHHAIbHOW UMIIEPHU BIWSHHE U MacIITad paclpoCTpaHEHUs] aHTJIMICKOLQ s3bIKa HE
TOJIBKO HE YMEHBUIWINCH, HO TOJIBKO BO3POCIH, YTO MPHUBEIO B CBOIO OUEPEb K G¥ KECHHIO AeHCTBUSA
JIPYTHX S3BIKOB [2, C. 4].

To, 4TO MPOUCXOAUT C AHIIIMUCKUM S3BIKOM, JEHCTBUTENBHO COBEPIIGAHO,HOBOE siBcHNE. OH
MPOA0JDKAET OBITh B LIEHTPE BHUMAHHMS MPECcChl MHOTUX CTpaH Mmupa. @eronHs Aa @HITHICKOM S3bIKe
TOBOPHUT OIPOMHOE KOJHMYECTBO YEJIOBEK BO BCEM MHpE, a B psijiec CTPaH OH CTaJ(BTOPHIM ODHUITHATEHBIM
SI3BIKOM HapsAy ¢ poAHBIM. Ha HeM BBICTYHArOT MO TENEBUACHHUIO MOJUTHMEEKUE NESATeNN BCEX CTPaH
mupa. ['me Obl BBl HU OKa3aJMCh, MOBCIOAY MOXKHO BHICTh BBIBECKH), M DEKJIaMHBIC OOBSABICHUS,
HaITMCaHHbIE MTO-aHTIUHCKH.

[To muenmio [[. Kpucrama, rimo0anbHBIM S3BIK CTAHOBHTESI JIUINH B TOM CiIydae, €CIH €ro
ocoOeHHas poJib MPU3HAETCS BO BeeX cTpaHax [5, c. 67]. [lon oeodoit pensio . Kpucran nogpazymeBaet
CIIEAYIOIINE 00CTOATENILCTBA:

— Ha JTAHHOM $I3bIKE TOBOPHUT U CUUTAET €r0 POAHBIM|IIOAABIIIONIEe OOMBITHHCTBO JIIOJCH;

— OH IIPEJCTABIICH B KAYECTBE IOCYAapCTBEHHOEO A3bIKA;

— MpernoAaBaHue ATOTO A3bIKA SIBISETCSA NPUOPUTETHBIM AJ1s1 OONBIIMHCTBA 3apyOeKHBIX CTPaH.

AHIIMICKUAN A3BIK COOTBETCTBYET BEEM TPEMJBBIIICYKA3aHHBIM YCIOBUSM. Tak, Ha JaHHBIN
MOMEHT aHTJIMACKHUHN SBISETCS pPOXHBIM M3bkOoM M xutenei CIHIA, Kanmamel, Benmkobpuranum,
Wpnanguu, ABctpanuu, HoBoit 3enannuft, a taoke s Tex, kto npoxusaeT B FOxxHON Adpuke, cTpaHax
Kapubckoro 6acceiina.

AHIIIMACKUAN S3bIK SABJISCTCS OQHUKanbHbIM s13bikoM B ['ane, Munuu, Hurepuu, Cunramype u
MHOTHUX ApYruXx cTpaHax. [IpenonaBalue aHIIMIICKOTO SI3bIKa B KAUECTBE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa SIBISIETCS
o0s3aTenbHBIM B Oonee 100 crpalaX, Takux kak Kuraii, Poccus, I'epmanus, Vcnanus, Eruner, bpasunus
U ap.

Yxe B mepsble jecatuiiernsi XX Beka CIIA ctunm wurpatb OCHOBHYIO POJNb B CO3JaHUHU
XYZ0KECTBEHHBIX (QIILMOB. “YMEHHO B 3TOT MHEPHOA MOSIBHINCH MEPBble 3HAMEHUTHIC KHHO3BE3[bI,
KHHOMAarHatel ¥ kuHoctynun B ['omnmmByne. UyTh mo3ke, ¢ BOBHHKHOBEHHEM 3BYKOBOTO KHMHO B 20-x
rojiax IIaBeHCIBYIOUICEIMECTO B KHEMaTorpade 1o MOHITHBIM PUYWHAM 3aHSUT aHTJIMHACKUH S3bIK.

HecMozps HapocT B nocienyromuye AeCATUIETHS KHHOTIPOU3BO/ICTBA B IPYTHX CTpaHax MUpa, Ha
pBIHKE KHAOGHpPORYKIMN MPOJOIKAIOT TOCHOACTBOBATE KHHOQMIBMBL Ha aHrmiickoM. K cepenune 90-x
rogoB CLUA xduTpommpoBanu okojo 85% MHpPOBOrO0 KMHOPHIHKA. B OONBIIMHCTBE KHHOTEATPOB MHpa
Mpeofiafailugd TOUIMBYICKHe KapTuHBI [2, c. 72]. KpIprei3ctaH B 3TOM OTHOIICHUM HE SBISICTCS
nckgfroueHreM. OHaKo Ha SKpaHbl HaIleW CTPaHbl B MAaCCOBOM IPOKAaTe aMEPUKAHCKHE KMHOKAPTHHEI,
KaK 1 (QWIbMBI OCTANBHBIX CTpaH, MOSBISIFOTCS, KaK MPAaBHIIO, HA PYCCKOM S3BIKE, YTO, €CTECTBEHHO,
YCHAMBACT B HaIICH CTpaHE IMO3WIUHA PYCCKOTO, a HE aHTIUHCKOro s3bika. C Jpyroil CTOPOHBI, C
aMEpUKaHCKUMH (UJIbMaMH Ha TEPPUTOPUHU HAIIeH CTpaHbl NPOHMKACT aMEpPHUKaHCKas MaccoBas
KyJIbTYpa C XapaKTEpHOH JJIsl HE€ ITUKOW U CUCTEMOU IIEHHOCTEH.

Ha ceropnsamamii 1eHs Ha KHHOOKpaHaX €CIIM He OONBIIMHCTBA, TO BCIKOM CITydae OYeHb MHOTHUX
COBPEMEHHBIX CTpaH MpeodiazacT aMepuKaHcKas KuHemarorpaduieckash MPOAYKLUs, YTO, KOHEYHO,
CO3J1aeT BeChbMa OJaronpusATHYIO MOUBY Ul PaCIpOCTPaHEHHS aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, €T0 MOIMYJISPU3aLiH.

Bo3HukHOBEHHE W Pa3BUTHE TEXHUKU 3BYKO3AHCH TAaKKe CHOCOOCTBOBAIM 3aKPEIUICHHIO 3a
AHIIMHACKUM SI3bIKOM POJIM TJI00albHOrO si3blKa. Paauomepenadum W3 BcexX CTpaH MHpa €XKEYacHO
MOATBEP)KAAIOT MPUOPUTETHYIO POJb AHIVIMHCKOTO SI3bIKa COBPEMEHHOW MomyssipHON My3bike. B 90-x
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rojiaXx pojb aHTJIMKUCKOTO S3bIKa B MEXYHAPOJIHOM MHUPE MOM-MY3BIKH MPUOOPETACT MCKIFOUUTEIHHBIN
xapakrep. [lo maHHBIM BecbMa aBTOPHUTETHON «DHIMKIONEAWH TOIYJISPHON MY3bIKH» H3IaTehCTBA
«[TuarBuny, Beimenmrel B 1990 roxy, u3 557 non-rpynm 549 paboTaroT MOTHOCTHIO WJIM B OCHOBHOM Ha
AHTJIMHACKOM sI3bIKe [6, c. 61].

UpesBbIyaifHO OBICTPBIE TEMIIBI COBPEMEHHOTO Pa3BUTHS M pealbHAs OMAacCHOCTh OTCTABAHHS OT
3aJlaHHBIX TEMIIOB MPHBEIN K TOMY, YTO PaBHOBECHE MEXIYy HEOOXOIMMOCTHIO B3aUMOIIOHMMAHUS U
COXpaHCHUS HAIIMOHAILHOW CAaMOOBITHOCTH CTaJla BEChMa HEYyCTONYNBEIM.

ITo omenke bputaHCKOTO COBETa, B TCUCHHUE OJNMKAWIIMX JECATHICTHH JBa MUILIHApAA JIFOCH
HAYHYT YYUATH aHTIIHMHCKUH S3BIK, M TPH MUJUTHApa OyAyT TOBOPHUTH HA HEM.

Takwe s3bIKH, Kak, K TNpuUMepy, (PpaHIy3cKUii W HEMENKWH, PHUCKYIOT CTaTh >KEPTBAMH
«JIMHTBUCTUYECKOH rnobanuzanun». OIHAKO B COBPEMEHHOM MHPE PaCIPOCTPAHICTCSHHE “TQibKO
AHTJIMACKUHN, HO W Apyrue s3bikd. K mpuMmepy, KWTaWCKuH, apaOCKWii W WCIIAHCKW#, BO MHOTOM
Omarofiapsi €CTeCTBEHHOMY NPHUPOCTY HACETEHHs, TOBOPAIIMX HAa JIAHHBIX S3BIKAX, YTONCYIIECTBEHHO
YCIIOXKHSIET COBPEMEHHbIE JIMHTBUCTUYECKHAE IMPOLECCHl B COBPEMEHHOM MHpPE U IPENSTCTBYET
YCTAHOBJICHUIO B MHUpPE MOHOIIOJUH aHTIHICKOro s3bika. [locneanee oOCTOATENHCTBO ONpEACICHHBIM
00pa3oM MpeAOoCTaBIsIeT IIAaHC Ha BBDKMBAHUE APYTUM, TOPa3lA0 MEHEe PaclpOCTPAHEHHBIM SI3bIKaM, B
TOM YHCJI€ KBIPTBI3CKOTO.

OpHOM W3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTHK AaHTJIUICKOTO s3bIKaf SBISICTES | @ro WEMOCOOHOCTh
3aMMCTBOBAaTh JIGKCMYECKHE EIWHUIBI M3 OrPOMHOTO 4YHCia i3biKoB. Ilocie MHOTrMX BeEKOB
B3aMIMOJCHCTBUSA S3BIKOB U KYJIbTYp, aHTJIMACKHUNA MIPEBPATHIICS B A3bIK)C MPeediIaaaroneil TepMaHCKon
rpaMMAaTUKOW M JTOMHUHHUPYIOIIUM POMAHCKUM CIIOBAPHBIM COCTaBOM (CHOBa, MMEIOIIUE, (PpaHIly3CKOE,
JATHHCKOE WM TPEYecKoe MPOHMCXOXKICHHE), YTO COCTaBISIET, MOYTH #5 TIPOIEHTOB OT OOIIEro
AHTJIMHCKOTO CIIOBAPHOTO COCTaBa. AHTIHICKHN BOOpas B ce@siqenoBa u3 120 pa3invHBIX S3BIKOB.
JlaHHasi 0COOEHHOCTD MOCIYK1UJIa OHON U3 MIPUYHH €ro IJIQ0aNbHOI0 IPEeBOCXOICTBA.

Ecnu kpaTko pe3roMHpOBaTh BCE BBIIECKa3aHHOE, TOMOMYENTCS CIEAYIOIasl KapTHHA.

B XVII-XVIII Bekax aHIVIMKACKUI A3BIK SBISACS SI3bIKOM BEIyLIECH KOJOHUAIBHOW JEpXKaBbl —
Benuko6puranun, kotopas B X VIII-XIX Bekax cragmayeaMOi pa3BUTOI CTpaHOW 3MOXU MPOMBILIUICHHOTO
nepeBopora. B kxonme XIX — nHagame XX BEKOB roecyJapcTBOM, IMEPEXBAaTHBIIMM pPOJIb MHPOBON
uHAycTpuanbHOi nepxassl, ctamu CIIA. C BO3HIKHOBEHNEM HOBBIX TEXHOJIOTUH Yy aHTIUICKOTO S3bIKa
MOSIBIISIFOTCS  HOBbIE BO3MOXKHOCTH. OH (CTaHOBHTES, COBEPIICHHO HEOOXOJIMMBIM B TeX cdepax
YeJIOBEYECKO AeATeNIbHOCTH, KOTOPHICFOKAZHIBAIOT BIMSHUE HA KM3Hb oOmiecTBa (mpecca, pekiama,
panno, KWHO, 3BYKO3aIHCh, TPAHCTIOPH MCBA3E). OTHOBPEMEHHO HJIET CO3/IaHNE HOBBIX MEXIYHAPOHBIX
OpraHM3allii U aJbsHCOB, YTO MPHBOANT &, OECIIPELEICHTHON MOTPEOHOCTH B SA3BIKE MEXAYHAPOIHOTO
obmenust. [Ipu 3ToM HU y KOro He BOSHUKAET BOIPOCOB € BBIOOPOM sI3bIKa. B TeueHne nepBoi MOJIOBUHEL
XX Beka aHTIUHCKUI IMOCTCIEHHO CTaHOBUTCS OCHOBHBIM S3BIKOM MHOXKECTBA MEXTYHApPOIHBIX
MOJUTUYECKUX, HAYYIHBIX W 00Pa30BATEIBHBIX OpraHu3anuii [3, c. 7].

BosHukHOBeHHE TI00aNBHOTO sI3bIKa OOYCIOBICHO B TOM YHCIE CTPEMIICHHEM MHPOBOTO
cooO1miecTBa K 00beANHCHUIO,"PACIINPEHIE MEXIyHAPOIHBIX KOHTAKTOB, OJHOBPEMEHHOE TIOSBJICHHUE B
Pa3IMYHBIX KyJbTypax HOBBIX SIBICHUH, TPEOYIOMNX eNHBIX TOHATHH. VICKyCCTBEHHBIE SI3BIKH HE MOTJIN
Obl CrpaBUTHEA CHQYHRIMEH MEXIYHAPOJHBIX 1O MPUYHHE HEECTECTBEHHOTO IPOUCXOXJICHUS |
orpaHMueHHOCEW cdep ymorpeOneHus. Ha npoTsHKeHWHM HMCTOPHM YeloBEYEeCTBA IEPEBOAUYECKAs
NesSITEeNbHOCTE, NFPaJia BaKHYIO POJIb, OCOOCHHO BO BpeMs IEPErOBOPOB MEXKY NPAaBUTEISIMUA U TIaBaMU
roeynapctef €M He MeHee, HEOCTIOPUMO M TO, YTO YeM OOoJblle B OOIIHOCTH S3BIKOB, TEM CIIOXKHEE
OpTraHM30BhIBATh KOMMYHHUKAIIMM MEXITY TPEACTABUTEIISIMUA TPYIII, BIaJCIONINX dTHMHU s3bIKaMu. B Tex
rocyflapcTBax, IZ€ CYLIECTBYET B3aHMMOJCHCTBHE [BYX, JHUOO TpeX S3BIKOB, peIlICHHE MpoOIeMBbl
BOBMOJKHO.

C TmepexolloM uUeloBeuecTBa Ha HOBYIO a3y pa3BUTHSA, [OJNYYHBIIETO Ha3BaHHE
“H(OPMAITMOHHOTO O0IIECTBA, aHTIUHCKUI S3BIK IMOTYYHI JOMOIHUTENEHBIC TPEUMYIIIECTBA BO MHOTOM
Onarosapsi TOMy, 4TO PEBOJIONHS B chepe MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI M CHCTEM CBsI3ei MpOH30ILIa
B miepByto ouepens B CIIA.

JlutepaTtypa

1. T'ymbonpar B. O cpaBHUTENEHOM H3YyYEHUHM S3BIKOB MPUMEHHUTENBFHO K Pa3IMYHBIM 3M0XaM HX
passutust / B. 'ymGonpar // 3sernnnes B.A. Mctopus s3pikoznanns XIX u XX BB. — Y. 1. — C. 73-84.

~ 64 ~



2. T'ym6oasar B. A3pik u punocodus kynetypsl/ B. ['ymbonsar. — M., [Iporpecc, 1985. — 450 c.

Kumn 3. ®unocodust rmodanuzamuu / D. Kurn / Bek rmobanuzatuu. — 2010, — Ne 2(6). — C. 49-70.

4. Kopuuio O.A. SI3pIKOBBIC KapTHHBI MHpa KakK MMPOU3BOHBIC HAIIMOHAIBHBIX MEHTAIUTETOB / O.A.
Kopuunos. — M.: UePo, 2003. — 349 c. — U3nanue 2-e, ucnpaBiIeHHOE U AOMOJIHEHHOE.

5. Kpucran JI. Aurnuiickuii 36k Kak rinodansHbiii / Kpucran . / nep. ¢ anria. — M.: Becs mup, 2001. —
240 c.

6. Ilomsuryn .M. I'mobanuzanust u rio0ansHble TpoosieMbl: HHUI0COPCKO-METOJOIOTUIECKUN aHaIHu3 /
UM. llomzuryn. — M., 2003. — 384 c.

7. CepeOpennukoB b.A. Pomb uyenoBeueckoro dakropa B s3bike: SI3blk ¥ MbinuieHne / \B.A.
CepebpennnkoB. — M.: Hayka, 1988. — 242 c.

8. Xaitnerrep M. fA3wik / M. Xaiinerrep. — CII6., 1991. — 21 c.

W

ITpoxopoBa A.A.
Houenr, kaunuaaT GpuUIoIOrH4ecKux Hayk,
Kadenpa nHocTpaHHBIX S3BIKOB,
VBaHOBCKUMI TOCYy1apCTBEHHBIN 3HepreTuueckuii ynusepeuted um. B.. Jlenuna

MYJIbTUJIUHIBU3M KAK OCHOBA OBECIIEYEHUSI KAYUEGTBA OBPA30OBAHMS U
MEJKIYHAPOJHOT'O COTPY AHMUYECTBA

Annomauus

B cmamve paccmampusaiomest npobremvl MyTbmulUHe6@ILHO20 00YHeHUs U NePCHeKmUbbl €20

BHEOPEHUsL 68 YUEeOHYIO NPOSPAMMY HEs3bIK08020 8y3a. Byomou eeszu asemop npeodnacaem ucnoib3o8anms

UHHOBAYUOHHBIEe YUeOHble nocobusi nodobuvie ‘‘Multilingual Guide to the English Speaking World”,

KOmMopoe A18emcsi IKCNEPUMEHMATbHO-HOBAMAPEKUM 8 MemoouKe 00VYeHUus U COBePULEHCMBOBANUS
UHOCMPAHHBIX SI36IKO8 UHOOEBPONEUCKOU 2PV itbL,

KaioueBble ca0Ba: MyJbTHINHTBU3M,ANOMKMKYJIBTYPHOE pa3sBHTHE, MEXKKYJIbTYPHas KOMMYHHKAIHS,
MHHOBAIIMOHHBIE Y4eOHBIC TOCOOHS
Keywords: multilingualism, polycultural deyvelopment, intercultural communication, innovative manuals

B ¢okyce BHrMaHMs HACTOSIICTO MCCICIOBAHUS HAXOOUTCS (PEHOMEH MHOTOS3BIUHUS, KOTOPBIN
SBISIETCST OCHOBOHM Juisaf ofecriedeHus KadecTBa OOpa3oBaHHS W Pa3BUTHS  MEXKIYHApPOJHOTO
COTPYJHUYECTBA, MPEIIOChUTKON A(H(HEKTHBHOTO BHEPCHHUS B KHM3HD OJJHOTO W3 KIIIOUEBBIX MPUHIIUIIOB
Bonouckoit Jleknapatiny >—“®mpuniumna akagaemMudeckoir MoownbHocTH. C 1 centsOps 2015 roma
MYJbTAIHHTBAILHOS \, O0yUEHNE CTAaHOBUTCS COCTABHOW YacThIO POCCHHCKOTO 00pa30BaTeIbLHOTO
npoctpancTBaf[2n, Taxim o0pa3oM, yCWIMBAETCSA pPOJIb HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB B BOCIIHTAHHUH
BCECTOPOHHE Pa3BUTOM nuuHocTH. CTpemuTenbHOEe BXOoxIeHWe Poccun B MupoBoe cooOIIECTBO,
SKOHOMUMECKAs ‘W, COLMOKYIBTYPHAsI CHTyalusi B CTpaHe OOECHEeYMSId OrPOMHBIA CIPOC Ha 3HAHUE
HMHOCTPAHHBIX f8BIKOB, CO37AJIM MOIIHYIO MOTHBAMOHHYIO 0a3y AJIs MX U3ydeHHS.

Blagefiie nHOCTpaHHBIMU SI3BIKAMU PAacCMAaTPHUBACTCS HaMU KaK HEOOXOOMMOE JHMYHOCTHOE U
npo@eccroHaNbHOE KauecTBO JIOOOTO CHELHANMCTa, KaK CPEACTBO T'yMaHUTApPHU3alWHU, TyMaHU3allWu,
conuanm3auy 001mecTsa, MakpodakTop, OOBEAUHSIIONINN TOoCydapcTBa M Hapoasl mupa. boiee Toro,
COBEPIICHHO OYEBHAHO, YTO BIAJACHUA OJHUM WHOCTPAHHBIM S3BIKOM [UISI peIIeHds MpobiieM
npoQecCHOHANBHON, a 3HAYMT, SKOHOMHUYECKOW M COLMAaIbHOM 3aIlIMIIEHHOCTH, HEAOCTaToyHO. Bo
MHOTHUX POCCHICKHX IIKOJAaX BBOJUTCS HW3YYEHHE BTOPOTO KM TPETHETO HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
MOCKOJIBKY TOCYJapCTBeHHasi oOpa3oBaTesbHasl MMOJUTHKA B 00JacTH 00y4YeHHsS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
OCHOBBIBACTCSI HAa MPU3HAHUH BaXKHOCTH PA3BHUTHUS BCEX SI3BIKOB U CO3JaHHH HEOOXOIUMBIX YCIIOBUMA JIJIS
pa3BUTHS ABYSA3bIUMS U MHOTOS3bIYMA Ha Tepputopun Poccun [1, 11-41].

Kax moka3sIBaloT Hccie0Banys, B HACTOAIIEE BpeMsI COOTHOIICHHE B CPETHEH U BBICIICH IIKOJIE
W3y4YyaeMbIX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB PE3KO W3MEHMJIOCH B TOJb3Y AHITIMHACKOrO s3bika. Ero 3Hanue
paccMaTpuBaeTcsl Kak 00s3aTeNbHOE, TaK KakK 3TO SI3BIK COBPEMEHHOTO TJI00ATbHOIO COOOIIEeCTBa, Tak
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HaseiBaeMblii Lingua Franca [8]. Kpome Toro, BmajgeHue aHMIMHACKAM Kak OCHOBHBIM HMHOCTPaHHBIM
SI3bIKOM OTKPBIBAET €ILE OJHY Ba)KHYIO NEPCIEKTUBY — HCII0JIb30BaTh €r0 B Ka4eCTBE S3bIKa-MeIuaTopa
IUI  OBJIQJACHUS JAPYI'MMH HHJOEBPONECHCKMMU U Ip. TIpynmnamu s3blkoB  [6]. IloTeHuuanbHO
MEPCHEKTUBHBIMU U HM3Y4eHHUs OyAyT S3BIKM TEX CTpaH, KOTOPbIE AKTHBHO PAa3BHBAIOT TOPTrOBO-
9KOHOMHYECKHE OTHOIIeHHs ¢ Poccrel, a Takke mpeqoCTaBiIsIOT HHTEPECHBIE BOBMOKHOCTH OOY4eHHs
JUTSL POCCHIICKHX CTYIEHTOB B CBOMX YHHBEpCHTETaX. Bckope aHTIHICKUM OYIyT BIaJETh BCE, U OH yKe
HE JacT 3HAYUTEIILHBIX KOHKYPEHTHBIX MPEUMYIIECTB, TOTJa KaK 3HAHWE HEMELKOTO WK (PaHIy3CKOTO
MO-TMPEKHEMY BBICOKO BOCTPeOOBaHO, IOCKONBbKY OCHOBHBIMH mapTHepamMu Poccuu mo BHeIIHEH
TOPIOBJIE HA CETOJHs OCTAKOTCs, HECMOTPS Ha CaHKIMHU, cTpaHbl EBponeiickoro corosa.

B O0asucHoM yueOHOM IUIaHE CpeJHEH INKOJIBI BIEPBbIE 3aKOHOJATENBbHO 3aKperuigHa
BO3MOXHOCTb M3y4YCHHs BTOPOTO MHOCTPAHHOIO 53bIKA, & TAaK)KE BBIACICHBI 0a30BbIH M HPODMIBHBINA
YPOBHU M3Y4YEHUSI MHOCTPAHHOIO SI3bIKAa Ha CTapIlei cTymeHu. Takum oOpa3oM, 3HAHUE IBYX S3BIKOB
BUAMTCSI KaKk HOpPMa, a HE HU3JIMUIECTBO, KaK HeoOXonumas IpoJyMaHHas Mepa, IPEaIojararolfas
OTIpEIENICHHYIO YUeOHYIO CTPATETHI0, KOTOpas TpeOyeT NpUCTaIbHOrO BHUMAHUSI.

B 3701 cBsI3H, cTaHOBUTCA O4EeBUAHBIM, YTO Yepe3 10—11 met poccuiickas BoICTHASNIKONA OyaeT
[IPYU3BaHa COBEPLICHCTBOBATh MYJIBTUIMHIBAaJIbHBIE HABBIKM CETOIHSAIIHUX IEPBOKIACCHUKOB, HAYAaBIINX
M3y4EHHUE cpa3y JBYX MHOCTPAHHBIX A3BIKOB B IKojax. OJHAKO A1 MHOTUXOBPEMEHHBIX BY30B 3Ta
3ajjaya Bce e€lIe MpelCTaBsieT coboil terra incognita. [IpakTuka oOyHeHHss HHOCEPAHHBIM S3BIKAM
MOKAa3bIBACT, YTO TPYAHOCTH OBJIAJCHUS KaXIBIM HOBBIM HMHOCTPAHHBIM)I3BIKQM YOBIBAIOT IPHMEPHO
BJBOE II0 CPAaBHEHMIO C YCWIMSAMHM, 3aTPadeHHBIMU Ha W3y4YCHHE NPEEbIAYINELO s3bIKa. BTopoil sA3bIk
TpeOyeT MOJIOBHHBI YCHIIMHA, HEOOXOJMMBIX Ha YCBOCHHE IEPBOrO, TPETHM, — YETBEPTb ITHX YCHIMHA U
T.1. Bo MHOrMX S3BIKOBBIX U HES3BIKOBBIX By3ax Poccum ybke, CKJIaabIBAETCSl ONPEACICHHBIA OIBIT
U3y4YCHMS y4alllUMUCS HE OJTHOTO, a IBYX M JJa)ke TPEX MHOCTPAHHBIX)A3bIKOB.

[IpoBeneHubIil Ha O6a3e MIBaHOBCKOTO roCyJapCTBEHHORO, SHEPEETHUECKOTO YHUBEpCHTETa UM. B.
N. Jlenuna (UI'DY) MeToMuKO-TIEIarorndecKuil SKCIIEPUMEHT HAIISTHO JIOKa3bIBaeT 3(PPEKTUBHOCTh
BHEJPEHHS MYJIbTWJIMHTBAIBHOTO OOYUYCHHS CTYyAEHTOB-He(Momoros [6], a Takke AEMOHCTPHUPYET
HEOOXOIUMOCTD CO3/1aHMsI HHHOBAILIMOHHBIX MHOTOMSBIMHbIX YueOHBIX TocoOuii, mono0HbIx “Multilingual
Guide to the English Speaking World” («MHOTOS3BIYHBIN THI 1O aHTJIOS3BIYHOMY MHPY») [5], KOTOpOE
ABISIETCS. HOBAaTOPCKMM B METOAUKE OOYHEHWSh 1/ COBEPIICHCTBOBAHMSA HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
WHJIOCBPOIIEHCKON TpyNmbl. YKa3aHHOe HOCOOME OCHOBAHO HA NPUHIIMIE COTOCTABICHHS SI3BIKOB,
MO3BOJIAIONIETO ONPEACIUTh AJISl KaxXIero\@0ydaeMoro CyObeKTUBHYIO TPYIHOCTbH JIMHTBUCTHYECKOTO
SIBJICHUSI BTOPOTO U TPEThEr0 MHOCTPAHHEBIX A3BIKOB. B 0CHOBY mocobus mosyioxeHa MozieNb Nepexoaa Ha
BTOPOH M TPETHI MHOCTPAHHBIC S3BIKN YCPe3 M3YUCHHE JIMHIBOCOIIMOKYIIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH CTpaHbI
A3BIKA-MEANATOPa B YCIOBUAX HEJArOBMYECKON CUTYyallMd MCKYCCTBEHHOTO MYJIbTHIMHIBU3Ma. HoBu3Ha
«MHOTOSI3bIYHOTO THAA 10 AaHLJOA3BIYHOMY MHPY» BHAMWTCS BO BHEAPEHHH HOBOH CHUCTEMBI
OJIHOBPEMEHHOI'0 MYJbTHA3BIKOBOL® W3yueHMs peajuil aHIVIOS3bIYHOIO MHpAa, OCHOBAHHOIO Ha
BO3MOXHOCTH  SI3bIKOBOTO IOCpeIHHYECTBa (MeIualuy) Kak oco0Ooro BHJA HHTEPAKTUBHOMN
JeSITeNbHOCTH, KOTOPpasi AaeT BO3MOXKHOCTh CTYACHTaM cOpMUPOBATh MEIHATUBHYIO KOMIIETEHTHOCTh
Hepeaays CMbICJOBOEO COAEP)KaHMsI TEKCTOB C OJIHOTO fA3bIKA HAa JPYrHMe C Y4ETOM COLMOKYJbTYPHBIX
ocobeHHOCTeHANpecaTal

PesyiBraThl SKCIEpHMEHTa 0Ka3bIBAIOT, YTO BTOPOH MHOCTPAaHHBIN A3BIK YCBauBaeTCs ObICTpee
U JIeT4ye €6 NEPBhI BBHICTYIAET IS HErO0 B KauecTBE onopwvl (meduamopa) [4]. OmHako AT 3TOTO
ypeBeHb Bfan€HNsl IEepBbIM HWHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JOJDKEH OBITh JOCTATOYHO BbICOKUM. IloaTomy
HEoOX0TUMO.¢Pa3padaThIBaTh CHEUUANBHBIE Y4YeOHbIE H3JAaHHUS Ui MYJIBTWIMHTBAJIbHOTO TPEHUHIra
CTYZ€HTOB HOBOTO TIOKOJIEHHSI C ONOpPOH Ha YK€ CQOPMUPOBAHHBIE COLMOKYJIBTYpHBIE |
JPHIBUCTUYECKUE YMEHUS U HaBBIKH.

TaxkuMm oOpa3oMm, B JaHHOM HCCIIEIOBAHMU TEOPETHUYECKH JOKA3bIBAE€TCSA M IMOATBEPXKIACTCA B
XOZI€ ONBITHO-3KCIEPUMEHTAILHON MPOBEPKH COCTOSITENBHOCTh Pa3pabOoTaHHOTO MOIX0Aa K pa3gUumuio
MYTLMUNUHZE0COYUOKYIbMYPHOU KOMAemenyuy yJalluxcsi B BbICIICH NpodecCUOHAIBbHOM ILKOJE, a
TaK)Ke K PaCCMOTPEHHUIO Posin 6a30Boro nHocTpaHHoro s3bika (MA1) kak cucremoobpa3syroriero hakropa
mpu oOyuenuun WA2, UA3 wu T.0., TO €CTh MNpPU Pa3BUTUH YCMOUHUBO2O (DYHKYUOHATLHO2O
mynemununeeusma [3].

[IpaBmiIbHOCTH ATOTO TOX0/a 00YCIIOBIIEHA MOTYYEHHBIMA TEOPETHYECKUMHI U TIPAKTHYECKUMHU
pesyibTaTaMi, KOTOpPhIE CBUJACTENBCTBYIOT O IEeJIeCOO0Pa3sHOCTH NPUMEHEHHs pa3padoTaHHOU
MEXHON02UY  MYTbMUIUHSBAIbHO20 00YYeHusi B BBICIIEH HESI3BIKOBOW INKOJIE, OCHOBAaHHOM Ha
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KOMIUICKCHOM, CHCTEMHOM pa3BUTHM psAla YMEHMH M KomIeTeHUui. I[Ipomecc u3ydeHusT HOBOTO
WHOCTPAHHOTO S3bIKa B paMKax €IMHON CHUCTEMBI OBJIAJAEHHUS WHOCTPAHHBIMH S3bIKAMH Ha OCHOBE
KOHTpacTa W COIOCTaBJIICHHS C JIPYTUMH YK€ W3YYCHHBIMHU s3bIKaMH  sBIsieTcss 3 QeKTHBHBIM
WHCTPYMEHTOM HE TOJbKO (YOPMHUPOBAHUS MPO(PECCHOHATBFHBIX KOMIETEHIIMN Y CTYCHTOB TEXHHYECKHX
BY30B, HO 1 pa3BUTHUA YCTOﬁqHBOFO MYJIBTUJIMHTBU3MA U ITOJIUKYJIBTYPHOCTH.

Takum o0pa3om, B paMKax BHEIPEHHUS YKa3aHHOM TEXHOJIOTHH IPOUCXOTUT 3BOIOIHS JIMIHOCTH
CTyZACHTa, MPEBpAaIleHNe ero 3 OWIMHTBAJIBHOTO B MYJBTHJIMHTBAIBHOTO MOJUKYIBTYPHOTO YeJIOBEKa,
CIOCOOHOTO 3aHATH AOCTOMHOE MECTO B MEXIYHAPOAHOM MPOPECCHOHAIBHOM coo0mIecTBe. ITOT (paKT
ABNISIETCSI BAXHBIM JIOKA3aTEIhCTBOM HAIlEd THIIOTE3BI O TOM, 4TO Tporecc (hopMHUpOBAHUS
MOJIMKYJNBTYPHOU TPOo(decCHOHaTFHO-OPUEHTHPOBAHHON MYJIBTHIMHIBAIHHON JHYHOCTH CHEHATHUCTOB
WH)XEHEPHOTO MPOQUIIS CBSI3aH C Pa3sBUTHEM CIIOXKHOM 110 CBOEMY COCTaBy KOMIIETCHLINH, OUPCIECHEHHON
KaK MYIbMUIUHSB0COYUOKYILINYPHAS, KOTOpasl SIBISIETCS KOMIIOHGHTOM KOMIIETEHIU# elie Oosge
BBICOKOTO YpPOBHSI — KOMMYHHMKATHBHONH — M KOTOpas OXBaThIBA€T KaK COIMOKYJIbTYPHBIN, Tak®u
MYJIbTHIMHTBAJIbHBIN (MHOTOSI3BIKOBON) KOHTHHYYMBI.

Hamu Taxoke mokasaHo, 4To OBJaJleHHE YKa3aHHOW KOMIIETEHIHMEH BO3MOXHO depe3 ‘OcBOCHHE
HOBBIX ITEJJArOTHYECKUX TEXHOJOTHU, peajn3yeMbIX Yepe3 TPaJAUIMOHHBIE U HETPAMUIIMOHEEBIE (HOPMBI
WHTEPAKTUBHOW W HEMHTEPAKTHBHOM [ESATEIBHOCTH, a TaKXKe C YUeTOM WSIBIGHWN S3BIKOBOM
UHTEpPEPEHLINH U TpaHCHEPEHIHH.

Kpome Ttoro, wmogmenbp QopmupoBanus (QYHKIHOHAIBHOIO\\ MyJIbTHIMHIBH3MA [3] H
HOJMKYJIBTYPHOI'O MBIIUICHUS CTYJEHTOB OIIPECIICHHO BUAUTCS B PYClie SSBIKOBON MEIUalluy KaK BHIa
KOMMYHHKAaTUBHOH JESTENbHOCTH, BHEIPEHHOH B 00pa30BaTENIbHBIM QHPOLECC HESI3BIKOBOIO BYy3a
CpeJCTBaMU HOBBIX OW- M MYJIbTHJIMHTBAJIbHBIX JEMOHCTPAIIMOHHO-MILTIOCTPATHBHBIX YUYEOHBIX IIOCOOHH,
OCHOBAHHBIX Ha NPHUHIUIIAX KOHTPACTUBHOI'O CTPAHOBEACHUA U A3BIKOBbIX HepeKnmquHﬁ, IMaHOpaMHOT'O
MPeIbABICHHUS IMHIBUCTHYECKOTO MaTeprala U MyJIbTHIIMHI BallbHOTO TIOT Py KEHUSI.

PesynbTathl 3KcIiepuMenTa TaKkKe AOKa3alid, 4TO BHEAPCHME METOANKO-TIEarornIecKoil Moenn
(GbopMUpPOBaHKS MYJIBTHIMHTBAIGHONH JMYHOCTH CTYAEHTOB (EEXHHMUYECKOTO HPO(MIS CIIOCOOCTBYET
PasBUTHIO y CTYAEHTOB HE TOJBKO MYJbTHIMHEBANBHBIK,\ KOMMYHUKAaTHBHBIX M COLUOKYJBTYPHBIX
HaBBIKOB, HO U CIOCOOHOCTH KPUTHYECKOTO MBIIUICHMS, CaMOKOHTPOJIS, CaMOKOPPEKLHH, KOTOpBIE
MO3BOJISIFOT UM COBEPIICHCTBOBATh CBOU MPOPEECUOHAIBHO-TUYHOCTHBIE M JICJIOBBIC KAYeCTBA, MOMOJTHSIS
TEM CaMbIM KaJpoBble pecypchl Pocciickoi) Demeparvin  KBATU(GUIMPOBAHHBIMA HHXCHEPAMHU
MEXIyHapOIHOT'O YPOBHSL.
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A6abikaankosa M.H.', JKymaraauesa I'. 7K.
'KaHuiaK NCHXoI0rHuecknX HayK, Kaeapa COMaTbHO-yYIPaBIeHNYeCKHX TEXHOMOTHIA,
> Maructp 06pasoBanus, Kadeapa rocy1apcTBEHHOTO H HHOCTPAHHBIX A3BIKOB
AxanemMus rocygapcTBeHHoro ynpasnenus npu [Ipesunente PK

IICUXO0JIOT'O- IEJAT'OI'MYECKUE ITPOBJIEMbBI OBYUYEHUSA I'OCYJAPCTBEHHBIX
CIHIYXKAIIUX THOCTPAHHOMY SA3BIKY

AnHomayus

B cmamve paccmampueaemcsi npodiema popmuposanus KOMMYHUKAMUBHOU KOMREMeHYUL \KaKx

OCHOBHOU KNIO4es0U KOMNEMeHYuu npu 00y4eHuy UHOCMPAHHBIM SA3bIKAM 20CYOapCmEeHHbLX CTYMHeaIUx
yepes aghhekmuesnvie MeEMoOUKU 8 pyciie NPEOMEemHO-S3bIKO8020 unmezpuposannozo ooyuernus (CLIL).

KiroueBble cjioBa: TOCYZapCTBEHHBIE CIIy)Kalllie, KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETEHIHS, IPEIMETHO-
SA36IKOBOE MHTErpupoBaHHOe 00yuenne (CLIL), KoMIeTeHTHOCTHBIN MOIXO.

Key words: civil servants, communicative competence, Content and Language “Integrated learning
(CLIL), competency-based approach.

Ha ceropnsmnmii 1eHs HEXBaTKa KaJpoB HOBOM I'€HEPaINH, CIIOCOOHBIX (FIIYOOKO pa30upaTscs B
BOIPOCaX COBPEMEHHOW 3KOHOMHUKM W MOIUTHKH B cdepe TocyAapeLBeHHOU CiyxObl PecryOmuku
KazaxcraH Ha Ham B3MIAA CBA3aHO C TCHXOJOTHYECKHMH (AKTOPAMHU YCIICIIHOTO HM3YUYCHUS
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa B TIporecce OOydeHHs. A HUMEHHO gllaHHas HpoOieMa XapakTepHa Ui
TOCYIApCTBEHHBIX  CIYXAallUX, KOTOpble IPEANPUHUMAIOT YOWIMA [UIi IPOJOJDKEHUS CBOETo
00pa3oBaHUs IO SI3BIKOBOW BEPTUKAIM, U OHH HAUYMHAIOT, U3YHCHHUCOMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 3pEIIOM
Bo3pacTe. BricTymass B kadecTBE CyOBEKTOB IESATEIbHOCTH), TOCYIapCTBEHHON CIyObl MMEHHO OHHU
HaMepeBaroTCs ObITh CIIOCOOHBIMU  Pa30UPaThCs B CII0XKHBIX OKOHOMUYECKUX U IIOJMTUYECKUX BOIPOCaX.
[TosTOMY B YCIIOBHSAX COLHaIbHO-3KOHOMHUYECKOL@WKpH3Hea PecnyOnuka Kazaxcran mis peanusanuu
CTpaTeTHUECKUX 3aJad HYKIAeTcs B IMOATOTOBKE KOMIIETCHTHBIX KagpOB B YIPaBICHYECKOH cdepe
TOCYIApCTBEHHBIX CIYKObl 3HAIOUIMX HWHOGEPAHHBIC/ SI3bIKM. 3HAHUE HMHOCTPAHHOIO S3bIKA JJIS
TOCYIApPCTBEHHBIX CIY)KalllUX CBA3aHO C HPOMCXOMSIIKMMH B MUpPE IIIyOOKMMH HHTEpPHALMOHAIbHBIMU
nporeccamMu JuOepanu3anuy OOIIecTBaP PACIIMPEHNEM MEKAYHAPOJHON TOPTrOBIM M BO3MOXKHOCTEH
COTPYAHUYECTBA C HMHOCTPAHHBIMH JfapTHEpaMM B 00JIACTH TOCYJApCTBEHHOW CIIyKObI, SKOHOMHKH,
MTOJIUTHKH, KYJIBTYPBHI.

B Konuenuun HOBOH MOASHMYLOCYyAapcTBEHHOH ciy:x0b1 Pecniyonuku Kazaxcran 2010 roma "O
cTparternueckom Iiane pa3Buthsh Pecriyonuku Kazaxcran mo 2020 roma" ormeuaercss HEOOXOAUMOCTD
(dbopMHUpOBaHU  KIIOUCBBIX | LKOMIETECHIMM, ONpPENeNAONIMX COBPEMEHHOE KauyeCTBO  CUCTEMBI
rOCyIapCTBEHHOM CITy’KObI. PEup/liieT 0 KIIF0UeBBIX KOMIICTEHINAX B HHTEIUIEKTYJIbHO, 00IECTBEHHO-
MOJIMTUYECKOH, KOMMYyHUKaTHBHOH, MH(OpManUMOHHOW W mpouux cdepax. KiroueBpie KoMIETEeHINH
MPEJICTABICHBl CIECAYIONMM IepeYHeM: COIMAIbHOW KOMIeETeHIMeld (CIOCOOHOCTh B3STh Ha cels
OTBETCTBEHHOQGTH 4B HPUHATHH NPO(PECCHOHANBHBIX pPEIICHHH, KOPIOPATHBHOCTh;, IIPOSIBICHHE
TOJICPAaHTHOCTH, K PA3HBIM KYJbTypaM); KOTHHUTUBHOM KOMIIETCHLUEH (TOTOBHOCTb W CIIOCOOHOCTH
CaMOCTOSTEABHO WpHOOpeTaTh HOBBIC 3HAHUS W YMEHUS, PEANM30BBIBATH CBOW JIMYHBIA MOTEHIIMAIN);
COHUATBHOMHPOPMAIIMOHHON  KOMIIeTeHIeH (BIageHHe WH(POPMAIMOHHBIMU TEXHOJOTUSAMH U
CIOCOOHOCTb BOCIIPUHUMATh KPUTHKY B HWCTOYHUKAX COLMAIBHOW WH(OPMANKK); CHEUUATbHON
KOMIIETEHIIMEH (MTOArOTOBICHHOCTh K BBHIOJHEHUIO NPO(ecCHOHANBHBIX (YHKIHUH); KOMMYHUKAaTUBHON
KOMIeTeHIIMEeH (BIIaJeHNEe TEXHOMOTUIMU o0mmeHus) [1].

Hcxonst 3 mepedrciIeHHbIX KOMIETCHIME MBI TIPUIUIH K BBIBOIY, YTO HEOOXOIMMO CO3IaHMS
HOBBIX YCIIOBHU Ui (OPMHUPOBAHHS OCHOBHOW KITIOYEBOW KOMIETEHIMH KaK KOMMYHHKATHBHBIC
KOMIIETEHIIHU.

[To HammM HaOIIOACHHUAM TOCYIapCTBEHHbIE CIy’Kallpe paboTaromie B ynpaBIeHIecKoi chepe
KaK CyOBEKTBl CPEJHEr0 3BEHA I'OCYJapCTBEHHOW CITy>KOBI MCHBITHIBAIOT MOBBIIICHHBIE TPYIHOCTH IPH
W3yYeHUH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, YTO TJIABHBIM OOpa3oM CBS3aHO C MUMEIOLIMMCS Oe3pe3ylbTaTUBHBIM
[OPEbIAYIIMM OIBITOM M3YyY€HHMs HMHOCTPAHHOI'O f3bIKA M C BBICOKMMHU TpPEOOBaHMAMHU K CPOKaM
oOydenusi. OTcioja ¥ BO3HUKACT HEOOXOAWMOCTH OIPEACICHUS MCHUXOJIOr0-MeAarorniecKux YyCIOBUH
3¢ GEKTUBHOTO W3yUSHHSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa FOCYJapCTBEHHBIMH CIy>KaluMu B Bo3pacTe 30-40 mer.
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YuuteiBasg TOT (akKT, YTO TOCYNAapPCTBEHHBIH CIYyXalluid Kak OO0y4aeMbIii OcCO3HaeT cebs
CaMOCTOSITEITEHOM, CaMOyTPaBIIeMON JIMIHOCTHIO M MMEET OOJBIIION XKU3HCHHBIN OIBIT (B TOM YHCIIC
yueOHbIl); 00agacT BBHICOKOW H3HAYAIbHOM M KOHKPETHOH MOTHBAIllMCH K OOYYCHHIO, KOTOpas
00yCIIOBJICHA BO3MOXHOCTBIO PEHIMTH CBOU NPOPECCHOHAIBHBIC MPOOJIEMbl TPU IMOMOIU Y4eOHOU
JACATCIIBHOCTH, CTPEMHUTCA K HEMCIJICHHOMY IMPAKTUYCCKOMY IPUMCHCHHIO ITOJTYUCHHBIX 3HAaHUA "
YMEHHHA B IOBCEIHEBHOW M TPO(ECCHOHATBHON KHU3HH, MPEIBSIBISICT TOBBINICHHBIE TpeOOBaHUS B
OTHOIICHUHU KayeCTBa U PE3yJbTATOB O0YYCHUS MBI MPEANPUHSIIN MOMBITKY HCITOIB30BaTh dPPEKTUBHBIC
METOJIMKA B pPYyClIe TNPEAMETHO-I3BIKOBOTO WHTETrpupoBaHHOTO oOyueHust kak CLIL. TepmuHn ,ObuT
npuayman [[punom Mapmem (Yauepcurer OBsckions, Oummsiaans) B 1994 romy «CLIL umeer
OTHOIIIEHUE K CUTYaIUsIM, B KOTOPBIX YI€OHBIE ITPEeIMETHI WK YacTh YIeOHBIX MPEIMETOB, N3YJaeTCA\Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE U UMEET ABOWHYIO II€]Tb U3YYHUTh MPEAMET, U3ydasi IPH 3TOM WHOCTPAHHBIN SI3BIK .
CLIL — TepMuH, OTIMCHIBAIOIINN 00yJaIONie METOIUKH, TI€ TIPEIMETHI MPEITOAa0TCsl HalMHOCTPAaHHBIX
si3pikax. CLIL mpecnemyeT nBe Ienu, a UMEHHO — HM3y4YEHHE MPEaMETa IOCPEICTBOM HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, 1 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa Yepe3 MPEI01aBaeMbIid IPEIMET.

UcnonszoBanue wuHocTpanHOTO s3bika B CLIL oOpazoBaHuu 3aBUCHT OT NECTABICHHBIX
oOpaszoBarenpHbIX 3amad u 1eneil. CLIL — 310 cBoeoOpas3HBIi TEPMHH — ‘30HTHK ., OOBEIMHSIOIINI
LENBIN PSAJT TIOJIX0/I0B, KOTOPHIC MPUMEHSIOTCS B pa3JIUYHBIX 00pa30BaTEIbHBIX KOHICKCTax! CyIecTByeT
LENBIA psifi TSPMHHOB, OMMCHIBAIONINX pa3iu4HbIe crocoObl BHenpedws CLIK, Hanpmmep: momHOe
SI3BIKOBOC TTOTPY)KCHHUE, “‘SI3BIKOBOM JTUBEHB U T.I.

IIpn ompeneneHMN OCHOBHBIX MPHHIMIIOB METOIWYECKOTO, . momxena CLIL B pasHbIX
EBPONEHCKUX CTpaHaX BBIACIAETCS 4 OCHOBHBIX acCIeKTa, OXBATHIBAIOIMUX KYJIbTYPHYIO U S3BIKOBYIO
Cpe/ly ¥ HallpaBIICHHBIX Ha pEIICHHE MPEAMETHBIX U 00pa3oBATEAbHBIX 3afad. Kaxuplid u3 4 acrekToB
peanu3yeTcsi MO-pasHOMY B 3aBUCHMOCTH OT BO3pacTa OOYYarQIMUXCs, COIMAIbHO-THHTBHCTHYECKON
cpenpl U cTenenu norpyxkenus B CLIL.

B Hamiem ciydae wjesi MCIONB30BaHUS MPUHIIUIIA JHPSAMETHO-I36IKOBOTO WHTETPUPOBAHHOTO
00y4eHHUs] BOHUKIIA B PE3yJIbTaTe BO3POCIIUX TPEOOBARKI K YPOBHIO BJIQJICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
IIPY OTPaHUYESHHOM BPEMEHH, OTBEJACHHOM Ha €T0 USYHMEHHGIUIS TOCYIaPCTBEHHBIX CITYKAIIHX.

CrnenyeT OTMETUTH, YTO 3TOT MOJXOMA M@3BOJSACT OCYIIECTRBIATE OOYUYCHHUE Ha JIBYX IPEAMETax
OTHOBPEMEHHO, XOTSI OCHOBHOE BHIMaHUE MQXKET YAEISIABCS OO SI3BIKY, TNO0 HESI3BIKOBOMY MPEIMETY.

Hcxons w3 mOCTaBICHHOM Iienu, M WHECTPHPOBAHUS IpeIMeTa C aHTJIMHACKUAM SA3BIKOM MBI
MPUMEHWJIN MTOCIISAYIONIYIO 3a/1a4y -  KAK \MCIOJIB30BAHME BCErO JIMIIh OJHOW YacTH JUCIUILTAHBI
«Ilcuxomorust ynpaBieHHs», B KOTQPOM, OCHOBHOH aKIEHT MPHIaBajCs Pa3BUTHIO KOMMYHHUKAaTHBHBIX
KOMITIETeHIUH. J[J1sl MAI0TaXKHOTO @KCIIepUMEHTa Oblia pa3paboTaHa crenuaibHas MporpaMMa TPeHUHTa
OCHOBHOM II€NTbI0, KOTOPOTO , IBJBIIOCH pPa3BUTHE KOMMYHHMKATHBHBIX KOMITETCHIIMH ITOCPEICTBOM
WCTIONB30BAaHUSI  WHOCTPAHHOTO) \'a “MMEHHO TpPH  BBHIIOJIHCHUM MPAKTHYECKUX  YIPAKHEHUU
00y4JalomMMHUC WCHONIB30BAHME “@HTJIMICKOro s3bika. CremayeT OTMETUTh, YTO HEO0OXOTUMOCTh
MOBBIIIEHAS PPEKTHUBHOCTH OQyUYeHHsT WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B YCIIOBHAX HAYYHO-TEXHUYECKOTO U
MH(GOPMAITMOHHOTO /B3pbiBa fipuBena K pa3pabOTKe W HWCIOJIb30BAHHIO B TPAKTUKE OOYYCHHS psja
WHTEHCUBHBIX METOAMK. [lockonmbky OJHMM H3 (aKTOPOB WHTCHCH(PUKAIMK B OTHX METOAMKAX
BBICTYIIaeT NPHAHIALN KOMMYHHKAaTHBHOCTH [2,120], oueHh BaKHO CO3/JaHME HAa 3aHATUSX CHUTYyallud
peaIbHOM KOMMYHUKATUBHOW JCSITEIHHOCTH, B XOJIC KOTOPOH HEMpeIHAaMEpEeHHO YCBaWBalOTCS
He0OX 0 MBIE, T3BIKOBEHIC CPEJ/ICTBA.

Haubofice moHO 0TBEYAIOT OOBSBICHHBIM HAIUM IENSIM T€ METOJMKH, B OCHOBY KOTOPBIX JIeT
JMUYHOCTHO-OPMCHTUPOBAHHBIA TOaX0oA. K TpakTHKyeMbIM B HACTOSIIEE BpeMsl JTHYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHBIM TEXHOJIOTUSIM OTHOCSTCS: O0YYCHHE B COTPYAHUYCCTBE, METO]] TPOSKTOB, «IOPTQEIh
00y4yaeMoroy, T.e. pedb WIET 0 GOPMHUPOBAHUH O0OOOIICHHOTO METO/[A OBIIAJICHHS MHOS3BIYHON pedeBO
NEeSTeTFHOCTHI0, KOTOPBIA TONYYHJI CETOAHS Ha3BaHUE «KOMIIETEHTHOCTHBIN MOIXO». DTO O3HAYaeT
(opMUpOBaHUE pA3TUYHBIX KOMIICTCHIIUI: HE TOJBKO TIepeaaya OMpPEICIICHHOW CyMMBI 3HAHWM, a
(hopMupoOBaHNE MHEHUS, OTHOIICHHSA, a TaKXKe YMEHHS W JKEJaHWS JAJbIIe COBEPIICHCTBOBATHCS, UTO
0COOEHHO Ba)KHO NP 00YYEHUHU TOCYAAPCTBEHHBIX CITYKAIIUX.

B mpormecce 00y4eHHsT MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY MOXKHO HWCHOJB30BaTh, HANPUMED, CIICAYIOIIUC
KOMIICTCHTHOCTHBIC TEXHOJIOTHU:

e MeTox IPOEKTOB;

o Passutne KPUTHYCCKOI'O MBIINIJICHUA Y€PE3 YTCHUC U ITUCbMO,

e Mertox ne6aTos;
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Urposas TexHOIOTHS (SI3BIKOBBIC UTPBI, POJICBBIC UTPHI, ApaMaTH3AIIHS);
[IpoGieMHbIE TUCKYCCHY;

TexHOMOrNs MHTEPAKTUBHOT'O 00yUeHUS (B Mapax, MajbIX TPpyMax);
CreHapHO-KOHTEKCTHAS TEXHOJIOTHS,

TexHoIOTHS MOTyTHHOTO O0yUEHUSI.

KoMIeTeHTHOCTHBIH MOAX0/] BBIBUTAET Ha IEPBOE MECTO HE MH()OPMUPOBAHHOCTh MarucTpaHTa,
a yMeHHus paspemarb MOpoOJIeMbl, MOITOMY TEXHOJOTHU Ui (HOpMHpPOBaHUS TPOHECCHOHATBHOM
KOMIICTCHTHOCTHU JOJIZKHBI HOCHUTH HpaKTHKO-OpHeHTHpOBaHHBIﬁ Xapakrep, u B pe3yasTraTe
chopMUPOBaAThH CIIOCOOHOCTH 00YyYaeMOro K ACHCTBUIO, PEIICHHUIO MPO()EeCCHOHATBHBIX 3a/1a4.

O06o00mias BbIIECKAa3aHHOE, CJEAyeT OTMETHTh, YTO YYeT JaHHBIX aCIEKTOBg, TOBBHICHT
3pGEKTHBHOCT, y4eOHOro mpolecca ©  OyneT CIocoOCTBOBATH — YCIEHIHOMY — (OPMHUPOBAHUIO
KOMMYHHUKATHBHON KOMITCTCHIIHH.

C npyroii CTOpPOHBI, TO €CTh C MMPAKTUYECKON TOYKU 3PEHUS 3TO 00YCIOBIUBACT HEOOXOAMMOCTD
M3Y4YEeHUS M Pa3BUTHUS YIPABJICHYCCKOW KOMIIETEHTHOCTH T'OCYJApCTBEHHOTO CIY)KallIerQy, KoTopas
COJIEPIKATEILHO BKJIFOUACT CUCTEMY CIEIUATLHBIX KOMMYHUKATHBHBIX 3HAHUN 0 METOMAX M ECXHOIOTUIX
3((HEeKTUBHOTO YIIPABJICHUS, B3aUMOJCUCTBUS C JIOABMH M COOTBETCTBYIOIIUX HWM) YITPABICHYCCKUX
YMEHHI 1 HABBIKOB, YIIPABIEHYECKOTO OIBITA MOCPEACTBOM aHTIINHCKOTO SI3BIKA:

Tak kak KOMMYHHKAaTHBHAas KOMIIETEHTHOCTH SBIISIETCS OJHOM M3 VOaB0BBIX XapaKTEPUCTHK
po(ecCHOHAThbHON KOMIIETEHTHOCTH M MPO(ECCHOHANBHON MOATQEOBKH CHEHHATICTOB TpoQeccHid
THIIA «YEJIOBEK — YESJIOBEK», OH MPEJICTABISIET COO0M CHHTE3 COLMATbHOMMICPCEITHBHOM, pe(hICKCUBHOM,
ayTOIICHXOJIOTHYECKOH, TICHXOJIOTO-TICAarormIeCKO KOMITETCHITMA W CBSI3aBHBIX ¢ HUIMH YMEHUH [3, 48].
Bricokuii ypoBeHb pa3BUTHS JaHHOW KOMIIETCHTHOCTH TO3BOACT (h()EKTUBHO B3aUMOJICHCTBOBATH B
KOMaH/ie IPO(EeCCHOHAIOB 3HAIONUX WHOCTPAHHBIN s3bIK. TaKuM 0@pa3oM, MbI MpEAINONIaracM, 4To B
HallleM HCCJIeJOBaHUM KOMMYHHKATHBHBIC KOMIICTCHIAH “@OPMUDPYIOTCS dYepe3 MOJeUPOBAHUE
KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYallnH, pa3BUBAIOIINE U 00YJAIQIINE TPEHUHTH K OCBOSHHIO aHTIIMICKOTO A3BIKA,
KOTOpBIE CITOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO YBEPEHHOCTH Bl CE0C,” CaMOYBaXCHHUIO, CaMOYTBEPXKICHUIO,
JIMYHOCTHOM M COLMAJIbHON aKTUBHOCTH.

Mbr  BbIENSiEM  KOMMYHHUKATHBHYIO\ |\ KOMIIETEHIIMIO KaK  B@KHYI0  COCTABIIAIONIYIO
Mpo(eCCUOHATBHON MOATOTOBKY TOCYAapCTBEHHBIX\CHYKAIUX, O0BICHSIS 3TO psAfaoM npuumH. [lepBas
MpuYMHa — POCT TpeOOBaHWI €O CTOPOHBI ) TOCyJapcTBa K MpOo(ecCHOHAIbHBIM —KadecTBaM
TOCYJIApCTBEHHBIX CITyKalnX. Bropas @puiuHa MOKeT ObITh CHOpMyITHUPOBaHA UCXOS U3 MOTpeOHOCTEH
caMoil cdepbl TOCYTapCTBEHHOW effy’K@bl. Ecim ompenennts OCHOBHOW CMEBICT OOpa3oBaHUS Kak
pa3BUTHE MPAKTUYECKUX CITIOCOOHQOECTEH (YMEHHUI, HEOOXOAMMBIX YEIOBEKY IS JOCTHIKCHUS yCIieXa B
JUYHOH TPOPECCHOHATLHON 4 OOIMECTBEHHOW J>KWU3HH), TO OJHOW M3 KIIOYEBBIX SIBISIETCS €0
KOMMYHHUKATHBHAs KOMIEEEHITNM, | [peThsi MpHUYMHA 3aKII0YaeTcsi B TOM, YTO KOMMYHHKAIMS HE
CBOJIUTCSl TOJNIBKO K BepO@TLHON, KOMMYHHKAIIMM U SIBJIISIETCS CIIOCOOOM W OJHOBPEMEHHO YCIOBHUEM
CYIIECTBOBaHUS JTIOOQRORHEITOBEIECKOT0 COODIIIECTBA.

CoBpeMeHHBIM HalpaBiieHHEM (HOpPMHUPOBaHUS KOMMYHHKATHBHONH KOMIIETEHTHOCTH MEHEIKepa
CUMTaeTCs CO3JdaHUE) B 00pa3oBaTeIbHOM MPOIECCE KOMMYHHMKATHBHBIX CHTYyalldld, KOTOpbIC ObI
3aIyCKa MEXAaHU3MbI Pa3BUTHS JIMYHOCTH. Pedb B 3TOM cilydae UJeT 00 MHTEPAKTHBHOM OOYYCHUU:
pacmMpeHdy BWIOB COBMECTHOW pabOTHI CTYAEHTOB, UX KOMMYHHKATHBHOTO OITBITA, TIPEXIE BCErO B
COBMECTHOW. MESTOILHOCTH; BO3MOXKHOCTH 33JICHCTBOBaTh HE TOJHKO CO3HAHUE YEIOBEKa, HO U €ro
YYBETBA,\, SMOIUHN, BOJCBBIC KAUECTBA; BKIIOYCHHUE B MPOIECC OOYUYCHHS «IICJIOCTHOTO YEJIOBEKa» U
00ecHeYCHUEKOMILICKCHOTO JIMYHOCTHOTO pa3BUTHA. M 1M03TOMYy H3ydeHHe SI3bIKa CTaHOBUTCS Oolee
LeACHANIPABICHHBIM, TaK KaK SI3bIK UCIONB3YeTC I PEUICHUS] KOHKPETHBIX KOMMYHUKATHBHBIX 3a]1a4.
Ofyuaromuiics mpomyckaer depe3 ce0s JOCTaTOYHO OOJNBIIOW O00BEM S3BIKOBOIO MaTepuana, 4TO
MpefeTaBiIsieT co00i MOTHOLIEHHOE MOTPYKEHNE B €CTECTBEHHYIO S3BIKOBYIO cpeny. HeoOxommmo Takke
OTMETUTH TO, YTO PaboTa HAJ Pa3IMYHBIMH TEMaMH{ IIO3BOJISIET BBIYYHTH CIENU(DUYECKHE TEPMHUHBI,
OTIPE/ICTICHHBIC SI3BIKOBBIC KOHCTPYKIIUM, YTO CIIOCOOCTBYET IIOTIOJHEHUIO CIIOBApPHOTO 3araca
oOyJaronierocsi MpeaMETHON TEPMUHOJOTUEH W TOATOTaBIMBACT €r0 K NalbHEUIIEMY H3YYCHUIO U
MIPUMEHEHUIO TTOTyYeHHBIX 3HAHUN U YMeHU. V3ydeHre NHOCTPaHHOTO S3bIKa M HEA3BIKOBOTO MpPEIMETa
OJTHOBPEMEHHO SIBJISETCS JOTIOJIHUTENBHBIM CPEJICTBOM JUIA JOCTH)KEHHS OOpa30BaTENbHBIX MENed U
MMEET TOJIOKUTEIIBHBIC CTOPOHBI, KaK JJIs W3YYCHUS HMHOCTPAHHOTO S3bIKa, TaK WM HESI3BIKOBOTO
npenMeTa.
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B 3axmoueHun ciemyer OTMETHTh, YTO HECMOTPsI Ha aKTHBHBIN MHTepec yueHbx KazaxcraHa k
npumeHennto CLIL W ero BBICOKYIO MPaKTHYECKYI0 3HAYMMOCTh, MHOTHE TICHXOJIOTO-TIeIarornieckue
aCIeKThl A3TOM MpOOJEeMBbI OCTAIOTCS B HACTOSIIEE BpEeMs Mallo W3yYeHHBIMH. B To ke Bpems
HaONIOJIaeTCd  HEJAOCTAaTOYHOCTh B Pa3pa0OTKe aJanTUPOBAaHHBIX METOIUK Pa3BUTHS  YPOBHS
KOMMYHHKaTHBHOﬁ KOMIIECTCHTHOCTH TOCYyAapCTBECHHOI'O CJIY>Kallero C NIPHUMCHCHHEM aHTIIAHCKOTO
s3pika. [lpumenenme CLIL cBsi3aHo ¢ pacTymieli MOTpeOHOCTRIO O00IIecTBa B TOCYAapCTBEHHBIX
CIyXalluX, CTPEMSIIUXCS TMOCTOSHHO TIOBHIATh YPOBEHb CBOEH KOMIIETEHTHOCTH C TIOMOIIBIO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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Annomayusn

B cmamve paccmainpugaiomes memoost 00yuenus moiepanmuocmu cmyoenmos. Ilpenodasanue

UHOCMPAHHO20 A3bIKA_8  KOHmMeEkcme ouanoea Kynemyp. A mak owce ucciedyemcs aKmyaibHOCHb

npobnemovl ccvliancy Ha wcmopuveckux (akmax Kvipevizemana ¢ wacmnocmu Quickou u Jcanan-
Abamckoti obracmsx.

KiroueBble ClioBa: “ROJCPAHTHOCTh, THATIOT KYJIbTYP, MEXKKYIbTYpHAs KOMMYHHKAIUSA, BOCIHUTAHUS,
00pa3oBaf#iey, TepucHUs, GOPMUPOBAHNE TUUHOCTH.

Key words: tolerance, cultural dialogue, intercultural, communication. bringing up, education, patience,
development of individuals.

IIporpecc, MOCTUTHYTBIH UEIOBEYECTBOM B pa3HBIX OO0JAacTAX, HE CTadl OCHOBOM IS
B3aUMOITIOHUMAHHS W  B3aUMOCONIDKeHHWsS Jrojed. VIMeroTcss MHOXKECTBO  (pakTOB — HACHIIHA,
JUCKPUMHHALUMK, HETEPIUMOCTH M HEYBaKEHHS K YEJIOBEKY IPYroill HaluH, BEpbl, KYJIbTYypbl, HHOU
TOYKHU 3pEHHS, KOTOPbIE TPAHCPOPMHUPYIOTCS B HAIIMOHAIBHBIC M PEJIMTHO3HBIC BOMWHBI, MEKINIHOCTHOE
npotuBocTosiaue. Mimenno o 3roit npuanae OOH mporo3rinacuna 1995 ron-rogom TojaepanTHOCTH, a 16
HOAOPS KXKI0r0 Toj1a - MeXIyHapoAHBIM AHEM ToliepaHTHOCTH o nHumatuee KOHECKO [1, 17].

[Ipobnema TonepaHTHOCTH B Hallle BpeMs SIBJISICTCSI CaMOW aKTyalbHOM TEMOH. BO BCEX OTpacisxX
*u3HU B KeIprBI3cTane u 3a pyoexom.

Unes oOydeHust TonepaHTHOCTH ycwimiach B KpIprel3cTaHe Imocje TpParudecKuX HIOHBCKUX
coOpITui B Onickoi u Ikanan — AGaackoi 00IacTsx.
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MHorue MeXIyHapoAHBIE OpraHM3aldd  HCCIICAOBATM MPUYMHBI OMICKUX MEKITHHYECKUX
coOprtrii. [locie Toro, Kak MBI O3HAKOMIUTUCH C OTYETAMH TAaKHX OpPTaHW3allWil, MPHUILIN K eIUHOMY
MHEHUIO, YTO NPUYMHONH TaKWX COOBITHH Ha3bIBadM OONBIIMHCTBO OpPTaHM3AallMd  HEJOCTATOYHOU
MpoNaraHgon WiIN OTCYTCTBHEM B BOCIIUTAHUU TOJIEPAHTHOCTH.

Hmxe maem crimcok opraHu3aiim:

HIDK — Hentp [Homommum KenupHam

OXXHIIO — ®opym xenckux HITO Keipreizcrana

JUA — lemunrenyy Umkep Asnnap

CPII — Cetn panHero mpeaynpekacHus

HII/] — HamuoHaIbHBIN IIJ1aH ISHCTBHUI

[MTPOOH — nporpamma pazsutusa Opranuzanuu O6bennHeHHbIx Harmii

YBKB OOH — YnpagieHnue Bepx0OBHOI0 KoMuccapuara 1o geiam oexernnes OOH,

OMCY — opra"sl MECTHOTO CaMOYITPABICHHS

AQO — allbITBHBIN OKPYT

ITAAB — IlenTpanbHO-a3uaTCKUH aJIbSHC 10 BOJIE

NIX — nHULIMATHBHBIE TPYIIIbI XKEHIINH

TOC — TeppUTOpHATHLHO-00IIECTBEHHBIN COBET

bIXK — pIHTEIMAK KapublIapbl

[IOO — mpaBooXpaHUTEIHHBIE OPTaHbI

KKM — xKeHCKue KOMUTETHI MUpa

I'AMCYMO — rocynapcTBEHHOE areHTCTBO 110 MECTHOMY CaMOYIPABICHUIO U MEKITHHUECKUM
OTHOIIICHUSM

Kak BujinTe, K mpomnaranjie STHUIECKON TOJIEPaHTHOCTH Qb IpHBIeUeHbI Bce oTpaciu: CMU,
MpeanpUHUMATEIIH, TOC.CITY>KOBI, U B IEPBYIO ouepens chepa 00pa3oBanus.

Byayun mpencraButensMu 3Toil chepbl Mbl XOTUM HOIPOOHO OCTAaHOBUTCA Ha (OPMUPOBAHHE
TOJICPAHTHOCTH CPEAM CTYACHTOB B BHICIINX y4ueOHBIX $aBedeHMAx. be3 comuenns BY3 sBnsercs ogHuM
13 BKHEHIINX MHCTUTYTOB BOCIIUTAHHUS JAHHOTO KAHM@ETBAWHPaBCTBEHHOTO ACIIEKTA.

Pabota mo ¢opMHpOBaHHIO TOJEPAHTHOIO COZHAHUS Y IOHOTO TOKOJEHUS JOJKHA OBITH
MHOTOTpaHHAa U pa3HOoHanpaBieHa. OcoOeHHOAPYTHO GOPMUPYETCS TOIEPAHTHOCTh K «IPYroMy» KOTJa
pedb HIeT O HAMOHANBHBIX M PEIUTHO3HBIX Pa3MM4Msix. Hu 1 Koro He CeKper, YTO CBOEro poja
OMOJIOTUYECKUI WHCTHHKT HENpUATHsS» M), arpéccuu’ cpabaThiBaeT IO OTHOIIEHHIO K UYEMY-TO
HE3HAKOMOMY, HEMOHATHOMY, «UY>KOMY»: HE TaKOH, Kak £, 3HAUUT, - «IUIOXOM», «HempuemiaeMbiity. U
BRXHEHIIMM MIaroM B Tporngece (OPMUPOBAHHS TOJEPAHTHOTO CO3HAHHS JOJDKHO — OBIThH
TICUXOJIOTHYECKOE MPe0OPa3oBaAHUE «IHYKOT0» - B « IPYroro» , UIMEHHO 3THM M MHTEPECHOTO. 3aJ0roM
TAKOro MpeoOpa30BaHus MOXKET W, JOKHO CTaTh CBOETO POja «IPHOIIKEHNE» K HAMOHATEHOMY MUDPY
JIPYTHX HApOJIOB B CAMBIX a3HbIX OFO MPOSBICHUAX.

Conepxanrue pa3HBIX TPEIMETOB, OCOOCHHO WHOCTPAaHHOTO S3bIKa, TJe OOpa3Has cUcTeMa
HampsIMYI0 UM OCOOGHHO CHIIBHO BO3ACHCTBYET HA 3MOLMOHAIBHBIH MHUp JIMYHOCTH, €€ I[CHHOCTHBIE
OPHEHTAIINH, - TACT MHOKECTBO BO3ZMOKHOCTEH JUIsl 00paIeHus K mpodaemMe ToJaepanTHOCTH [1, 52].

OOyucHUST ZUHOCTPAHHBIM SI3BIKAM B HACTOSIIIIEE BPEMS IPOTHUBOIOCTABIACTCS OOYUICHHIO
WHOS3BIYHON RYJIbTYPE, KOTOPOE NPHHLUUIMAIGHO OTIMYHO M IO LeNd, U HOo coaepkaHwio. Llembro
00y4YCHUSPHHOS3BIMHON KYNbType sBIIsIeTCs (OPMHUPOBAHKE YEIOBEKA HE CTOJBKO KaK HOCUTENsI 3HAHUH,
CKOJbKO| KdK fielloBEeKa KyJNbTyphl, pPa3BUTHE €ro yXOBHBIX CHJI, CIIOCOOHOCTEH, BOCHHTAHHE Ero
MOpPalibHOYOTBETCTBEHHBIM M COLMAIFHO TOJIE3HBIM YEJIOBEKOM; a COAEP)KaHHEM 00Opa3oBaHUsl SBISIETCS
KyJBTypa Kak CHCTeMa AYXOBHBIX M MaTEpHAJbHBIX LEHHOCTEH, HAKOIJICHHBIX OOLIECTBOM BO BCEX
eepax, ot ObITa 10 Puocoduu.

OO0menne Ha aHTIIMHCKOM W HEMELKOM SI3BIKE - 3TO MEXKYJIbTypHOE B3amMojericTBue. O4eHb
Ba)KHO JIOHECTH JI0 yUaIllerocs, YTO UyKas KyJbTypa—HE XyXKe U He Jydllle Hallel - OHa MPOCTO JIpyrasi,
¥ HY>KHO TEPIIMMO U C TIOHUMAaHUEeM OTHOCHUTBHCS K 3TUM pa3iaudausM [3, 63].

Ha mamr B3risig MCHONb30BaHUE TEXHOJOTHUH AHMAJIOTa KYJIBTYpP SBISETCS OJHUM W3 Ba)KHEHIINX
CPEACTB BOCITUTAHUS TOJIEPAHTHOCTH HA YPOKaX MHOCTPAHHOTO S3BIKA.

Huanor KymbTyp — 3TO OOMEH MHEHHUSMH M OIBITOM, HOCTHXKCHHE IICHHOCTEH W TpaIului
JPYTHUX JIIOJICH U B U30JISIIIH OH YBSJA€T M MOTHOAET.
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OOyueHne MHOS3BIYHOMY OOLICHHIO B KOHTEKCTE JWalora KyJIbTyp Ipearnoiaraet
B3aMMOCBS3aHHOE PELICHUE CIIEIYIOIMX KOMMYHUKAaTUBHBIX, BOCIIUTATENIBHBIX, 00I11€00pa30BaTeIbHbIX
U pa3BUBAIOIIKX 33Jay, @ UMEHHO:

1. Ilo3HaBaTenbHBIHN (KyIbTYPOJIOTHUECKHIA) aCIIEKT:

a) aKTHBH3AIMS UMEIONINXCS B OIBITE YYAIIUXCsl 3HAHUN O KYJIbType MHOS3BIYHBIX CTPaH;

0) 3HAKOMCTBO C KyJIbTypOW CTpaHbl M3y4aeMOTO fA3bIKa IMyTEM CPaBHEHHUS WMEBIINXCS paHee
3HAHWH U MIOHATHI ¢ BHOBb MOJIy4YE€HHBIMH, CO 3HAHUSIMH O CBOEH CTpaHe, cBoeil 00iacTH, o cebe caMux;

B) pa3BUTHE Y CTYJEHTOB CIHOCOOHOCTEW MPENCTAaBISATH CBOIO CTPaHy U KyJIbTYpy B YCIOBHSX
MHOS3bIYHOT'O ¥ MEXKYJIBTYPHOTO OOLIECHUS.

2. YueOHBI} acIeKT:

a) (GopMUpOBaHHE W Pa3BUTHE KOMMYHUKATHBHON KYJbTYphl CTYJEHTOB, Pa3BUTHE KYNBEYPHI
YCTHBIX BBICTYIIJICHUH U MUCbMEHHOH peuu Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

0) pa3BuTHE YMEHHS YWTaTh AyTEHTHYHBIE TEKCTHI JMHTBOCTPAHOBEIYECKOTO ‘CONepKaHUsS C
Pa3IUYHBIMUA YIEOHBIMH CTPATETHAMH;

B) pa3BUTHE YMEHHUS NIEPEBOIUTD U MOJIB30BATHCS CIOBAPEM.

3. Pa3BuBaromuii acrexr:

a) pa3BUTHE Yy CTYACHTOB CIIOCOOHOCTEH HCIONB30BaTh WHOCTPAHHBLAF SI3BIK KaK MHCTPYMEHT
oO01IeHus B Juajore KyJabTyp U HIMBHIIM3ALMHA COBPEMEHHOT'O MHPA;

0) pa3BHTHE WHTEJUICKTYAIBHBIX YMEHUI W TBOPUYECKHX CIIQCOOHOCTEWH| CTYIGHTOB TpH cOope,
00paboTKe ¥ HHTEPIPETAIMH PA3IIMYHBIX BUAOB KYJIbTYPOBEIICCKON MH(DOPMAKL;

B) pa3BUTHE JIMHI'BOCTPAHOBEAYECKOW M  pedeBoil  HAOMOAATENBbHOCTH, TBOPUYECKOTO
BOOOp@)XEHMsI, ACCOLMAaTUBHOIO M JIOTHYECKOTO MBIIUIEHUS B, YCIOBUSX HHOSN3BIYHOIO Y4€OHOIO
OOIIEHHS;

I') pa3BUTHE KOMMYHHKa0EJIbHOCTH, CAMOCTOSTEIbHOCTH, YMEHUS COTPYAHUYATE.

4. BocriuTaTtenbHbIN acleKT:

a) QopMupoBaHME Y YydYalIUXCs NPEACTABIGHUH O), IUanore KylIbTyp Kak CO3HATEILHO
n30upaeMoil KU3HeHHOH (rnocopuu, TpeOyroIeiyOTYEroy acTHUKOB YBKEHHUS K JPYTUM KYJIbTYpaM,
SI3BIKOBO, STHUYECKOW M PacoBOil TEPIHUMOCTH, FOTOBHOCTH K M3YUYEHHIO KYJBTYPHOTO HAcIEqus MUpa,
K [yXOBHOMY OOOTAIICHHIO JOCTIKEHUAMH APYLUXWKYIBTYp, OoJee rryOOKoe OCO3HAHHE CBOEH POIHOM
KYJIBTYpPBI Uepe3 KOHTEKCT KyJIbTYPbI aHIIOABBIYHBIX CTPaH;

0) BoCcIIUTaHUE YyBCTBA MAaTPHOTA3MA, YyBCTBO TOPJIOCTH 3a CBOIO KYJIBTYPY, CBOIO CTPaHy;

B) BOCITUTAHHE MIOTPEOHOCTH M CHOCOOHOCTH K COTPYAHUYECTBY M B3aUMOIIOMOIIIH.

MeXKynbTypHass KOMMYHHKAIUSE, Kak JHAIOr  KyJIbTyp MOXKET OBITh  peain30BaHa
UCKITIOUUTEIBHO Ha Haclequu cOOCTBEHHOTO HapoJa, HAMOHAIBHON KYJIbTYpe, KyJIbType POIHOTO Kpasi
(3, 71].

Ha mam B3mapn fpaliioHallbHO BKJIIOYATh B MaTepuall ypOKa HalMOHAJIbHO-PETMOHAIbHBIN
KOMIIOHEHT. TakuM 00pa3OM MbL CMOXKEM pa3BUTh y CTYAECHTOB YMEHME IPEACTaBIIATh HE TOJIBKO CBOO
CTpaHy, HO U CBOIOfMajylo ‘POIMHY B YCIOBHIX MEXKYJIbTYpHOTO oOmeHHs. Bce 3To, ecTecTBEeHHO,
JIOJDKHO OBITh 4aCThE0, COOTBETCTBYIOILETO paseina yuyeOHuka. HanmoHnanpHO-peruoHanbHblii KOMIIOHEHT
B IIpoliecce OQYUEHUS WHOCTPAHHOMY S3bIKY M KyJIBTYype BBICTYIAET B POJIM CBSI3YIOLIETO 3JIEMEHTA,
CIOCOOCTBYIOMICTO MPOHUKHOBEHHIO B U3yYaeMYIO KYJIbTYpPY: KaKIBIH acleKT KyJIbTypbl HOABEPIraeTCs
MEXKYJIBEFYPHOU OLIEHKE ITyTEM CPaBHEHMUSL.

MesKkylibTypHass KOMMYHHMKalMsi SBJISIETCA  IIPEKPacHbIM  CPEICTBOM  OOpbObI  IPOTUB
HallMOHAMBHOM HETIPUA3HU, €CIIM OH HE OTPaHUYMBACTCS MPOCTHIM CONOCTABICHHEM (aKTOB POJHOH U
WHOCTPaHHOM KyNbTyphl. [l03TOMy, OYeHb Ba)XHO HAY4YMTh CTYJEHTOB YMEHHIO CaMOCTOSTEIbHO
BBLICHATh, Y3HaBaTb HHTEPIPETUPOBATh KYJIbTYpHbIE LIEHHOCTH, COOTHOCHTH CYILECTBYIOILUE
CTCPEOTHIIBI C COOCTBEHHBIM OIIBITOM M Ji€laTh aJeKBaTHbIE BBIBOIBI, @ HE IIaCCHMBHO IIOJIy4aTh
WHQPOPMALUIO OT MPENoJaBaTes.

[Tpuanun o0y4eHus B KOHTEKCTE OOMEHA KYJbTYpP CO3Ma&T yCIOBHS M3YUCHHS KYJIbTYPhI CTpaH
M3yd9aeMoro fA3bIKa C OMOPOW Ha MUPOBYIO KYJIBTYPY M MEPEOCMBICIEHHE OTE€YeCTBEHHOW KYIbTYpHI B
3epKajie MUPOBOH KyJIbTYpPBI, p€3yJIbTaTOM KOTOPOTO SIBJISETCA B3aMMOIIOHUMAaHHE.

Bonbmioe 3naueHne uMeeT cTpaHOBEACHNUS, KOTOPOE HANPABICHO Ha (DOPMUPOBAHUE S3BIKOBOW U
KOMMYHHMKATUBHOH KOMIIETEHTHOCTH, a 3HA4UT, - M TOJIEPAHTHOCTH II0 OTHOUIEHUIO K HHOMY
HallMOHaJbHOMY MHpY. Takue Temsl, Kak «CeMeiH0-0bITOBas KyabTypa HapoaoB KeIprei3cTaHa u Apyrux
3amaJHbIX cTpaH», «HamuonanpHas KyxHS HapomoB KeIpre3cTaHa W CTpaH HM3y4aeMOro S3BIKay,
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«DTHUYECKUE IEHHOCTH MHPOBBIX PEIUTHIN», «IDTHKET W OOBIYaM Pa3HBIX HApOAOB», CIHOCOOCTBYIOT
CPaBHUTEIBHO-COITOCTABUTEIHPHOMY aHAIHM3Y YYAIIMMHUCS Pa3IMYHBIX acIEKTOB COOCTBEHHOU KYIbTYPHI
W KyIbTyphl CTpaH W3y4aeMoro s3bika. PaboTra Hax TEeKCTOM, OOJIQJAONIMM BOCIUTATEILHBIM
MOTCHIIMAIIOM, B TMOJHOH Mepe He aacT nobkHoro 3¢ddexra. HyxkHa W COOTBETCTByOMIAs €ro
WHTEpIIpETaIus, U COOTBETCTBYIOIEEe OTHOIICHUE K HeMy MpernojaBareis. Eciau npenojasarens, a 3a
HUM, cJiellys €ro IMpHMEepy, W CTYICHT BBICKA3hIBACT CBOEC MHEHHE, CBOE OTHOIICHHE K MpPEIMETY
OOIICHHS, TO UMEHHO 3Ta JIMYHAS 3aMHTEPECOBAHHOCTh M SBIISETCS TEM KaHAJIOM, Yepe3 KOTOPBIH B AYIILY
Y CO3HaHUE 00y4aeMOoro MPOHHUKACT BOCIUTATENILHOE Bo3IelcTBHE. [10e3H0 Ha ypoKax YTeHHE TEKCTOB
C pa3IM4YHBIMH YYeOHBIMH CTpATETHSIMHU  OOCYXKICHHE ¥ WHTEPIpETalUsl TEKCTa, 3aroHEHUe
CPaBHUTENBHBIX TaONMIl (COMOCTaBIEHHE C COOCTBEHHOW KYJNBTYpOH) W T. J., KOTOpBIE BEAYT, K
MEXKYJIbTYPHOMY CPaBHCHHUIO U JIOCTUTAEMOE MEXKKYJIbTYpHOE OOIIEHHE OpraHHu3yCTCimpyKaK
JIBYCTOPOHHHH MPOIIECC, KaK JUAIOT IBYX KyJIbTYp — HHOS3BIYHOW M HallMOHANBHOH [3, 834

3HaYeHUE PEIMTMH B BOCIIUTAHUH HPABCTBEHHOCTH M JTyXOBHOCTH CETOJHs OYCHB, O0ibmoe®C
LIEThI0 BOCITUTAHUS YBAXCHHS K B3TJISJIAaM M YOSKIICHUSAM JTIOACH Pa3IMYHBIX BEPOUCTIOBEIAHMN MOMXHO
MPEIJIOKUTh YYAITUMICS OCBOCHHE CHEIHaTbHOW JICKCHMKU Ha TEMY Pa3jIMYHBIX pPOIUTHH, U Pa3BUTHUS
HABBIKOB MHOSI3BIYHOTO OOIIEHUS B paMKax TeMbl «Penmurus. O0bIvau, Tpaauiuu, TPASHAHUKID).

Bcé 5T0 crocOOCTBYET YKPEIUIEHUIO MOPAIEHO — TICHXOJIOTHYECKOH 0QCTAHOBKIEITPHOOIIICHHUIO
MOJIOJIGKU K HAIMOHAILHOW M MHPOBOW KYyIbType, crocoOcTByeT (0meHuId, mpyx0e, cOmmkaer
CTYIICHTOB, MOOMJIN3YET X TBOPUYECKHE BO3MOXKHOCTH [ 1, 66].

[IpenoaBanre HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B KOHTEKCTE JIMajora KyJIbTYPRCHOCOOCTBYET BOCIIUTAHHIO
YeJIOBEKa KYJIbTYPHI, MPUBEPKEHHOIO OOICUEIIOBEYECKIM [[EHHOCTSM, BEMTABIIETO B ce0sl OOTraTCTBO
KyJIbTYpPHOTO HAaclle[iisl TPOIIJIOr0 CBOETO HAapoJa W HapoOJeB JAPYIHX® CTpaH, CTPEMAIIETOCs K
B3aWMOITIOHUMAHHIO C HUMH, CIIOCOOHOTO ¥ TOTOBOTO OCYIIECTBIATBYMEHIIMIHOCTHOE U MEXKKYJIBTYpHOE
oOIIeHre, B TOM YHCIIE CPEICTBAMU WHOCTPAHHOTO 3bIKa., OCYIIECTBIICHNE 00yUeHUS M BOCIIUTAHUS B
KOHTEKCTE KYJIBTYPBl CIIOCOOCTBYET IIydIlleMy YCBOCHHIO yMEeOHOrO MaTepuania, IOBEIIICHUIO
KOMMYHHKAaTHBHO-TIO3HABATEIPHOM ~ MOTHBAIMK, OOGRCIIEUIBACT BO3MOXKHOCTH  OJTHOBPEMEHHOTO
oOpaiieHust K S3bIKY W KYJNbType, IOJOKUTEIIEHOy, BOZACHCTBYET HA HSMOIMOHAIBLHOE COCTOSHUC
CTYJIEHTOB, CIOCOOCTBYeT (OPMHUPOBAHHMIO TOICPAHTHOCTH MOJIOACKH K HOCHTEISM JIFOOBIX
KYJIbTYPHBIX, PETUTUO3HBIX, STHHUECKUX TPaJHHUHH\BOCHUTAHHIO THIHOCTH.
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Kadenpa MeToauku u NpakTUKU PYCCKOT'O sI3bIKa U JTUTEPATYPBI,
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PA3BUTHUE PEUYEBOMH JEATEJIbHOCTH NP HHTETPUPOBAHHOM OBYYEHUA
NPEIMETY U A3BIKY

AnHomauus

B cmamve paccmampusaromces 0co6eHHOCMU UHMESPUPOBAHHO20 00YYeHUs NpeOMemy U A3BIKY,

n0360sI0WUe NPU USYYEHUU COBMEWAMb COOePICanue NpeoMema U pazeumue YCMHOU U MICOMeHHO

peuu. Onpedenena 6aNCHOCMb MUAMENbHO20 NO0OOPA  VHEOHLIX MAMepuanos, CcneeobCmeyroutx
UBYUEHUIO NPeOMema U OC8OEHUIO S3bIKA.

KiroueBble ci10Ba: MHTErpUpPOBaHHOE OOyueHHE NPEAMETY M S3bIKY, KOMMYHUKATHBHBIC JHABBIKU,
aKaJIeMUYECKHE S3bIKOBbIE HABBIKH
Keywords: the content and language integrated learning, communicative skills, atademiclanguage skills

OO6HoBeHNE conmep)kaHusi cpegHero oOpaszoBanHusi PecmyOnukm Ka3axeTan mnpeamonaraer
pealiM3alnio TOJIMTUKH TPEXbA3BIYHOTO OO0Pa30BaHUs IMyTEeM CO3/dHMs HEeOXOJUMbIX YCIIOBHH s
opranm3anuu 00pa30BaTEIbHOTO TpoIllecca Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM HWRhAHTIWICKOM s3bikax [1]. B
HacTodmiee Bpems wuaeT paboTa TO HOPMATHBHO-TIPABOBOMY W  HAYYHO-METOJOJOTHYECKOMY
obecIieueHuIo Tporecca BHEAPCHUS TPEXBI3BIYHOTO OOpa30BaHMSZB OOIICOOPa30BATEIBHBIX IIKOJIAX
Kazaxcrana. M3ydeHune Bcex Tpex sI3bIKOB HANpaBlieHO Ha (HOPMHUPOBAHME KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB
yepe3 pa3BUTHE YSTHIPEX BUIIOB PEUYCBOH JCATEIBHOCTH (ayAUpOBaHNe, TOBOPESHUE, YTCHUE U IHCHEMO).

Kak wn3BecTHO, d((EKTHUBHBIM CIIOCOOOM OBJIANEHHS SBBIKOM SIBISICTCS M3YUCHUE COJICPIKAHHS
Kakoro-mubo mpeaMeTa Ha 3ToM s3bike. JI.C.BrlpoTeknityiioquepKiuBall, 4TO B OCHOBY MHOTOS3BIUHUS
JIOJDKHA OBITH TIOJIOXKECHA MPABWIIBHO YCTPOSHHAs! CUCTEMa MPEToaBaHMsl S3bIKOB, COOTBETCTBYIOIIAS
obriecTBeHHOM cuTyanuu pa3Butus. LIIkonbHas 1 BY30BEKasi CHCTEMBI, SI3IKOBasI TIOJMTUKA TOCYIapCTBa
MOTYT JICHCTBOBATH COBMECTHO, UMesl OOIIHE 1w, U aoraa 3gdekr Oyner MakcuMallbHO yAayHbIM. be3
Pa3BUTHUS AKAJICMHUYECKUX SI3LIKOBBIX YMEHH, (CTYIIaHNs, TOBOPCHUS, YTCHUS, TMCbMa U KOMMYHUKAIIUA
B IMTUPOKOM CMEICIIE), HE OyAeT KaueCTBEHHOTO BIAICHUS KaXKIBIM U3 SI3BIKOB [2].

st noctimkeHns pe3yIbTaEMBHOCTH MOJMUSA3BIYHOTO 00y4eHUsI B 00IIe00pa30BaTeIbHOM IIKOJIE
HEOOXOUMBI 0c00ast OpraHH3aIWs Gy4eOHOTO Tpollecca Ha YpOKe, W3MEHEHHE TIOAXOMIOB K ero
TUTAHUPOBAHUIO U OTPEACICHUIONIGNICH, 0TOOpY YYeOHOTO MarepHualia, MO3BOJSIONICTO MPH H3YYCHUU
COBMeEIIATh COo/Iep KaHue TifeIMETa U IIPOLIECC OCBOCHHUS SI3bIKA, OLIEHUBAHUIO.

OpganM w3 HamOosle€ pPACHPOCTPAHEHHBIX MOIXOAOB K TMONHMSI3BIYHOMY OOYYEHHIO SIBISETCS
WHTETPUPOBAHHOE MPETIOAABAANC MpeMeTa  sA3bika. IHTerpupoBaHHOE 00yUeHHE IPEIMETY U SI3BIKY B
CpemHell TIKoJie, MPENCTaBIIAeT COO0H pa3BUBAIOLIYIOCA OO0NACTh TEOPETHUYECKUX U TPHUKIATHBIX
WCCIIeIOBAaHNY M ‘@IMHOM KOHIIENIIMHM TOTO, KaK MIKOJa JOJDKHA Pealn30BbIBaTh Takoe oOydeHHe, He
CYIIECTBYET. ‘ABTOpaMH JTaHHOTO moaxona sistoTcs JPBuag Mapm (Ounnsaaus) u AnHe Manbepc
(Fomnanaitsiy B oupenencaun J.Mapina conep:kaHus 3TOT0 METOJ[a YKa3bIBAETCS, YTO MPH MPEIMETHO-
SI3bIKOBOM MHTErpHPOBAHHOM O0YYECHHH «HE OCHOBHOWM SI3BIK, HCIIOB3YETCSI KaK CPEJICTBO MPH 00yUCHHN
Hes3bIKOBOMypeaMeTy» [3].

[IpenmeTrHoO-s1361KOBOE MHTErpUpoBaHHOe o0yueHue (Content and Language Integrated Learning,
manece — CLIL) — ammaktmdeckass METOIMKA, KOTOpas ITO3BOJSIET CHOPMHUPOBATH Yy OOYUAIONTUXCS
JIMHBBUCTUYECKME M KOMMYHUKATHBHBIC KOMIIETEHIIMM HAa HEPOJHOM SI3bIKE B TOM JK€ B y4eOHOM
KOHTEKCTE, B KOTOPOM Y HUX MPOUCXOIUT (HPOPMUPOBAHUE U Pa3BUTHE OOIICYICOHBIX 3HAHUN U YMEHUH.
Ha ocnoe CLIL moaxoma B pa3HBIX CTpaHaX PEaTM3YIOTCS MPOTPAMMBI SI3BIKOBOTO TOTPYXKEHUS IS
OBJIAJICHHSI BTOPBIM HJIM TPETBUM SI3BIKOM.

Peanuzanus CLIL B KazaxcTtaHe HOCUT 3MU30AUYECKUM XapaKTep U, €ClU OCYILIECTBISETCS, TO
YaCTUYHO, B paMKax OTJEJBHBIX OpraHu3aiuii oopasoBanus, k npumepy B HUIII. B HavaneHbIX KIaccax
HUII ropomos Kokmeray n Tanapikopran B 2012 HadaT SKCHEPUMEHT IO S3LIKOBOMY ITOTPYKCHHIO B
Ka3aXCKHH SI3BIK PYCCKOSI3BIUHBIX JeTel. [laHHas mporpaMma s36IKOBOTO MOTPY)KCHHUS HampaBicHa Ha
YCHJICHHE Ka3aXCKOS3BIYHOW Cpeabl UM Pa3BUTHE Ka3aXCKOTO S3blKa B KayecTBE TOCYJapCTBEHHOTIO.
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Kazaxckwii S3bIK CTAHOBUTCS KOTHUTUBHBIM MHCTPYMEHTOM TIO3HAHUS OKPYKAIOIIEH Cpellbl U YCBOCHUS
comep)kaHusl YICOHBIX TIPEAMETOB [4].

CLIL npuobpetaer 0coOyr0 aKTyaJllbHOCTh B YCIOBHUSX PEaJH3AIMH MOJUTHKH TPEXBI3BITHOTO
oOpa3oBanusi B 001Ie00pa3oBaTeNnbHbIX IIKONaX KazaxcraHa myTeMm co3qaHusl HEOOXOIUMBIX YCIOBHUN
JUIST OpraHu3aluy 00pa3oBaTeNLHOTO Ipollecca Ha Ka3axXxCKOM, PYCCKOM M AQHIJIMHCKOM S3bIKaX M
npenogaBaHuA OTACIIBHBIX MPEAMETOB HA OAHOM M3 HHUX.

WHTerpupoBanHOe 00yYEHUS TPEAMETY U S3BIKY JOJDKHO OCYIIECTBIATHCA B COOTBETCTBHU C
METOJIOJIOTUYECKIMH ~ TPUHIUIIAMH ~ KOHIICNITYaJIbHBIX ~ OCHOB  TOJHUS3BIYHOTO  00pa3OBaHUSA,
pPacCMOTPECHHBEIMU B HAyYHOU uTeparype [5].

K 4gacTHBIM mpUHIKIIAM UHTETPUPOBAHHOTO OOYYEHHS MPEAMETY W SI3BIKY OTHOCSTCS: TPOMHOMN
(doxyc (oOydeHHe TpeaMETy, pa3BUTHE PEUEBOM NEATEIHHOCTH Ha HEPOTHOM SI3BIKE, Pa3BUPUC YMEHUI
VAHUTBCs); Oe3omacHas W obOoramiaronias ydaeOHas cpena; ayTeHTHIHOCTh HCIIONIh3YeMBIX MaTepHasoB;
aKTHBHOE 00yUCHHE; COTPYIHUICCTBO [6].

Oco0eHHOCTh JTaHHOW METOJUKH COCTOUT B TOM, OHa MOXET HCHOJb30BAThCS BPA3INIHBIX
00pa30BaTeIbHBIX KOHTEKCTAaX, KOTJa 3HAHUE SA3bIKA CTAHOBUTCS WHCTPYMEHTOM W3YHCHUSHCOMEPIKAHUS
mpenMera. [Ipm 3TOM S3BIK BKJIIOYEH B TIporpamMmy OOydYeHHUs, W HeO0OXOJMMOCEh TOLPY)KEHHS B
SI3BIKOBYIO CPEIy JUISI BO3MOXKHOCTH OOCYXKICHHS IMPEJAMETHOrO MaTepraia SHAUNTSHBHO IOBBIIIACT
MOTHBAIIUIO UCIIOJIL30BaHU SI3bIKa B KOHTEKCTE U3Y4aeMOM TEMBI.

[lpr wHTErpUpOBaHHOM OOYYEHUH MPEIMETY H SI3BIKY YPOKH \HOJDKHBL LPOBOJHUTH YUHTEIS,
MMEIOIIe 3HaHUS Kak 00 OCBOCHHMHM HEpPOIHOTO $3bIKA, TaK M O COACPMAHHK IpeaMeTa, 4yTo Oynmer
CIOCOOCTBOBATh  Pa3BUTHIO OCHOBHBIX KOMMYHHKATUBHBIX HABHIKOB, M  aKaJIEMUYECKHX, T.C.
«IPEJIMETHBIX», SI3bIKOBBIX HABBIKOB (Ta0IIUIA).

Tabnuia — Pa3zsutre s1361k0BbIX HaBbIKOB Iipu CLIL

OcHOBHBIE KOMMYHHKATHBHBIE HABBIKH AKaJeMIueCKHe 3bIKOBbI€ HABLIKH
SI3BIKOBBIC HaBBIKH, HCIIONb3yEeMbIC st | SI3pIKOBBIC HABBIKH, UCIIOIB3YEMbIE B PA3IMYHBIX
Ka)kJI0JJHEBHOT'O [311(S170' B Pa3TUIHBIX | TPEIMETHBIX obmacTax IS BBICIIUX
JK3HCHHBIX CUTYaITHsIX. MBICIIITEITEHBIX ITPOTIECCOB.

Jlns  pasBUTHST OTHX HABBIKOB  HeoOXomawMo | /[ pa3BUTHSA OSTHX HABBIKOB HEOOXOIMMO
WCTIONB30BaHUE HEPOJHOIO SI3bIKA B Pa3JIdMHBIXY), UCTIONb30BaTh HEPOAHOU SI3BIK Ui 00CYXKICHHS
KOMMYHHKATHBHBIX CHUTYaIlUsX. CoJlep)KaHusl MpeaMeTa W pPa3BUTHS  BCeX
KOMITOHEHTOB PEYEBOH JIESITENBHOCTH.
Baxxus! 17151 moBcegHeBoro oOmeHusd. Bear oo He | BaxkHbl 1y ycnexa B y4eOHOH JeSITEIbHOCTH,
pasBUTHI, TO YyYCHHE HE MOXET peaBUpoBaTh | TS JATbHEHIIEro 00yUCHHS B By3e, a TAKKe s
COTJIACHO  KOHTEKCTY B 4 KOMMYHHUKATHBHOM | Pa3BHTHUS HABBLIKOB KPHTUYECKOTO MBIIIJICHUSI.
CUTyaluH, He  OyAeT., YYBCIBOBaTb  cebd
KoM$OpTHO, 001Iasich HA/H3yHaeMOM SI3bIKE.
Mertonuka CLIL npeamosnaraeT THiaTeabHBIA MHOA00p YYEOHBIX MATCPUATIOB JJIs YTCHHS.
Y4eOHble MaTepuapl TODKHbI TIpeIHA3HAYATHCS HE TOIBKO JUIS U3YYEHHsS] KOHKPETHOTO MpeaMeTa, HO U
JUIE OOYYCHUS SIBBIKYA— OBNAJCHHUIO JICKCHUCCKUMH M TPAMMATHYCCKUMH CAWHHIIAMH U CTPYKTYpPaMH,
PasBUTHIO BCGX BUAOB PCUEBOW JESITENBHOCTU. YUYHUTENb NOJDKEH HMPOAyMaTh NMPEIMETHOE COACpKaHHE
ypOKa, corinacoBarh CPydeOHON MpOrpaMMoi, TIIATEIbHO O0TOOpaTh Marepuat. [Ipu orGope martepuana
HA00XO0 QMO OOPAIATHCS K Pa3IMIHBIM pecypcam, YToOBI TpeaaracMblii MaTepHat MOT TOTIOJTHUTD UITH
CHOEOO0CTBOBATH yriTyOIeHUIO TOHUMAaHUsI H3yYEeHHOTO.

Kmpavepy, nipu ureHnH cienyromero (gparmMeHTa TEKCTa YYEHUK IMOJTy4aeT OIpejeliCHHbIC
3HAGUs 110 TpeAMeTy Jr0O0 3aKpeIuisieT yKe MPOHISHHBIM MaTepual W HpU 3TOM Ha Pa3HBIX dTarax
pabotel ¢ TekcToM (POKycHpyeTcs Ha akaJeMHUYECKOW JIEKCHKE MpeaMeTa, Ha COACpKaHHM TEKCTa, a
3aTeéM Ha KOHKPETHOM I'PaMMaTHYECKOM MaTepuale:

Kazakhstan's geographical remoteness from oceans and its vast territory affect the climatic
conditions in the region. Kazakhstan's territory is located in the central and southern latitudes of
temperate climate zone, whereas its distant southern regions are close to subtropics. Kazakhstan's
climate is sharply continental, with cold winters and not summers. Temperatures are very different
depending on the region; these differences are especially evident between steppe and mountainous
regions. Southern regions differ from northern and central regions for milder and warmer winters and
hot summers. Annual amount of precipitation varies within 8-12 inches (200-300 mm) in the northern and
central regions of the country and within 16- 20 inches in southern mountain valleys. In winter, vast
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territories are covered with snow, although, in steppes, frequent and strong snowstorms sometimes sweep
it away Strong thunderstorms bring most rains in steppes and cause freshets and floods.

B npuBenennom (pparmenTe MOKHO pacCMOTPETH CIEAYIONINE eINHHUIIBL:

—  NpeAMETHO-A3BIKOBBIC: latitudes, climate zone, subtropics, sharply continental, snowstorm,
thunderstorm, freshets, flood, northern and central;

—  cJoBocodYeTaHUs: in the region, on the region, close to subtropics, between steppe and
mountainous regions,

—  (yHKIHIO Ipeajiora of B aHIJIHKACKOM SI3BIKE;

—  CJIOKHOE TIPe/ITIOKEHHE.

Ha osramax while- u post- reading WcIonb3yrOTCSi CaMOCTOSITENBHBIC M TBOPYECKUE 3a[aHUs
(omucaTh, cpaBHUTH, 33]]aTh BOIIPOC, BBICKA3aTh CBOIO TOUYKY 3PEHHUS, CAETATh MPE3CHTAIMED) I APn)yAilst
Pa3BUTHSI HABBIKOB YCTHOM U MIMCBMEHHON PEYH.

B pamkax CLIL momxoma peamn3yeTcss KOTHUTHBHAS (YHKITHS HEPOJHOTO SI3bIKA, ITOCKOJBKY
YIIYYIIAeTCsl BOCIPHUATAC W TOHMMAaHUE COJEpXKaHHS HM3Yy4aeMOro MpeaMeTa: YYHTEIb (HCIIOIb3yeT
pasiauuYHBIC CTpAaTEerMH TOJAa4Yd MaTepuana: JTUCKYpCHUBHBIC MapKephbl, MOBTOPEHKE, ) JacToe
WCTIOJIb30BaHUE TPUMEPOB, CHHOHHWMOB, pAacIIMpEHHOE OObSCHEHHE, NepepasupoBaHne, dYeTKas
APTUKYJSANUSA, PA3TUYHbIC HHTOHAIMOHHBIC CTPYKTYPHI U T.1. KpoMe Toro, y 00y9aionuxest BhIpacTacT
OTBETCTBEHHOCTh 32 TEKCT, BOCHPOM3BEICHHBIM HAa HEPOJHOM S3BIKE,[ TIOCKOIEKY\ 'OCHOBHON aKICHT
JleaeTcs, TPeXIE BCEro, Ha COJAEpKaHWHM, a TOTOM Ha QopMmy MoOAa4u( Marepuana. PasButme
KOTHUTHBHBIX yMeHU# siBisiercs npuoputetoM npu CLIL: HaxoXIeHWe, B3almMOCBsI3€ei, CONIOCTaBICHHE,
CpaBHEHME, CHCTEeMaTu3alus, Kiaccupukanus, oOocHoBaHWe M T.A. baiiee Toro, mpu oOyueHHH Ha
HEPOIHOM SI3bIKE Pa3BUBAIOTCS U AUCKYPCHBHBIE YMEHHS, YTO/CIIOCOOCTBYCT MX COBEPIICHCTBOBAHUIO U
B pomaHOM s3bike. [lpm m3ydeHWH mpenMeTa Ha HEPOIHOM  SI3BIKE) YICHHKaM He0OXOoauMma S3BIKOBas
noJAepKKa (S36IKOBOM cKk3(h(oI): NCTIONb30BaHHE CHHOHUMOB;, iepcdpasupoBanue, mepeBoj BOPOCOB
Ha POJHOM sI3BIK YUYCHHKOB, OMOpa HAa HAIVIATHOCTH, pa3padOTka aJanTUPOBAHHBIX IJIS YYCHUKOB
y4eOHBIX OCOOHIA.

[Ipu CLIL BaXHBIM SIBISIETCS BONPOC OL@HMBAHWS\Y4eOHBIX NOCTHKEHHWH IIKOJNBHUKOB. [lpn
00y4eHUU Ha HEPOIHOM S3BIKE CYIIECTBYET PHEK HESCHBIX M HECIPABEIUIMBBIX OLICHOK PE3yIbTaTOB
o0y4eHusi, 0COOCHHO B Clydac YYCHUKOB, UMEIOMMX SBBIKOBBIC 3aTPYIHEHUS: YYCHUK MOXET HMETh
MpeIMeTHbIE 3HAHHUSA, HO OBITh HECIIOCOOHBIM BBIPAa3HEL CBOIO MBICIH HJIM MPOJEMOHCTPUPOBATH CBOU
3HaHUS Ha s3bIKe OOydeHus. Bo3Mok#HO ‘OIlcHHBATH YYCHHKOB Ha WX POAHOM s3bike. Ho ¢ atum
pelIeHneM TakKe CBSI3aHBbI ONpeIeICHHBIC PUCKHI: 3TO BIUSET HA MOTHUBAIIMIO K O0yYEHHIO HA HEPOIHOM
SI3BIKE M CTABUT T10]] COMHEHHE Pe3§HIbTaTBOIICHUBAHNS, TaK KaK MaTepHall U3ydalcs Ha OJHOM S3bIKe, a
OLICHMBAETCS Ha IPYTOM.

YuuTens UCIPaBIIOT PEUCBBIC OMUOKY, HE CHIXKAS IPU STOM OIICHKH 33 3HAHUE MPEIAMETHOTO
conmepkanusi. Ha wavansHOM. OTalle MOJMMSA3BIYHOIO OOydYeHHS YYCHHKAM pa3pemiacTcsl Ha ypOKe
WCTIONIF30BATh MEPBBIMA SI3bIK, HO JCAaMU YUHUTENs HE MEPEXOAST Ha HEro, 4TO HampasiseT Kiacc paboTarh
Ha HEPOJHOM SI3bIKE;

CrenmanucThl pEeKOMEHIYIOT IUTAHMPOBATh JOJITOCPOYHOE OIEHMBAaHWE Ha OCHOBE psia
YTBEPKACHUN KACAIOTHAXCS MIPEIMETHOTO 3HAHWS W SI3BIKOBBIX HABBIKOB M IPOBOAWTH OLIEHUBAHHE,
¢dopmanbHOe “WIM HEPOpManbHOE, HECKOJIBKO pa3 B TEUCHHE YeTBEpTH (IOIYroausi) Ha OCHOBE
pasnuuHER KA, Kak MeTos olleHMBaHUS MOXKHO KCIIOJIB30BaTh MOPTHOINO I cOOpa pa3sIUdHBIX
BBUHOJTHEHHBIX (Y UCHHKAMU 3aJ]aHUN — PE3yJIbTATOB TECTOB, HAMNISIAHBIX paboT, CO3IaHHBIX UMH TEKCTOB,
JUCTOB caMo@IeHuBaHus U T.1. CaMOOLIEHHMBAaHUE OCYLIECTBISIETCS Ha OCHOBE HaOOpa yTBEp)KICHHI
«3HAFO/MOTY» KakK IO MPEIMETHBIM 3HAHUSIM, TaK U TI0 SI3bIKOBBIM HaBBIKaM [6].

TakuM 00pa3oM, WHTErpHUpPOBaHHOE OOydYEHHE TNPEAMETY M S3bIKY HMEET MHOTOCTOPOHHHMN
hoxyic:

— oOydeHue SA3bIKY TOJIICPKUBACTCS HA YPOKAX I10 TPEAMETY;

— OCBOEHHE MPEAMETHOTO COEP KaHUs OJAECP )KUBAETCS Ha YPOKaX IO SI3BIKY;

—  OCYIIECTBIISICTCS] HHTETPaIHs IPEIMETOB;

—  aKTHBHO HCIIOJIE3YIOTCSI CKBO3HBIC TEMBI;

—  HCHOJB3YIOTCS pa3auyuHbIe ()OPMbI U METOBI OLICHUBAHWS,

— npoBoautcs pediercust 00ydeHusI.

MHOTOIIaHOBOCTb JISATENIFHOCTH TIeIarora Mpyu HHTErPUPOBAHHOM O0yUEHHUY MIPEAMETY U S3BIKY
MPEIoiaraeT TBOPYECKOE COTPYIHUYECTBO YUHTEICH-IPEIMETHHKOB U YUYHUTENEH SI3BIKOB B paMKax
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KOMaHJHOU JeATenbHOCTH. B3amMmojeiicTBue yuuTeneldd B KOMaHAE JOJDKHO OBITh HAmNpaBICHO Ha
W3yUYCHHE XapakTepa paOOThl MapTHEpa-yYUTENs, OPUCHTAIMIO CBOCH JEATENFHOCTH Ha LENH W 33a]a4u
JPYTUX YICHOB KOMaHBI, YTO TPeOyeT COBMECTHOIO TUIAHMPOBAHHS W KOOpAWHAIUH neiicTBuil. [Ipn
COBMECTHOM IUTAHWPOBAHUU ypOKa IMEJaroTy COTNacyIoT IEeU U3YYCHUs MPEAMETa U SI3bIKa, BBIICISIOT
TEPMUHBI, KOTOPbIE M3YYAIOTCS WM HCIONB3YIOTCS B O0OMX IMpeaMeTax, ONPEIeNTOT 000POTHl pedn
(mambomnee ymoTpeOIsIeMbIe CIOBOCOYETAHMSI), COBMECTHO OIPEHCISIOT XapaKTep MEKIIPSIMETHBIX
CBsizel (TIpeBapUTEIIbHBIC, COMTyTCTBYIOIINE, TIOCIEIYIOIINE CBI3H).

Ha ocnose CLIL mporecc n3ydeHus si3bIka CTAHOBUTCS 0OJIee IIEJICHANPABICHHBIM, MTOCKOIBKY
MPHOOpETaeT aKTyaJbHOE COAEp)KaHWE, W SI3BIK CTAHOBUTCS HEOOXOJUMBIM CPENCTBOM IS PEIIEHHUs
KOHKPETHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX 3a1ad Ha ypoke. Kpome Toro, oOywarommecs NMEIOT BO3MOKHOCTH
JNy4dlie Y3HATh W TOHATh KYJNbTYpy U3y4aeMOro s3bIKa, 4YTO BEAeT K (OPMUPOBAHWy, UX
connokynsTypHOr kommereHnnuu. [Ipum CLIL ocBamBaeTrcs mOCTaToOdHO OONBHIION OOBEM S3BIKOBOTO
MaTepHala, 4To IMPEeJCTaBisieT coOOW IMOJHONEHHOE TOTPYKCHHE B €CTECTBEHHYIO SI3BIKOBYIO cpefly.
Heo0xoqumMo OTMETHTh M TO, YTO pa0oTa HAJl Pa3TUYHBIMH TEMaMH IMPEIMETa MO3BOJSETIOCMBICIHTh
cnenu(uUecKue TEPMUHBI, OBJIAJIETh OMPEACICHHBIMU S3bIKOBBIMU KOHCTPYKITHSMHE,AMTO CII0COOCTBYET
MOIIOJTHEHHUIO CIIOBAPHOTO 3amaca 00yJaromerocsi IpeJIMETHON TePMUHOIOTHEH U MOAEOTABIIMBACT €TI0 K
JATbHEHIIIEMY H3YUYCHHIO M IPUMEHECHUIO MTOJTyICHHBIX 3HAHWIA U yMEHUH. 3yuéHuie HCPOMHOTO S3bIKa U
HES3BIKOBOTO TIPEJAMETa OJIHOBPEMEHHO SIBJIICTCS JOIMOIHUTEIHLHBIM [ CPEACTBOM | NI YIOCTHIKCHUS
00pa3zoBaTeILHBIX IIEIICH.
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MULTILINGUAL EDUCATION IS THE TIME REQUIREMENT
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Currently, the issue of the country's three language education in secondary and higher education
system is one of the most basic trends and is regarded as economic, political and social reforms.

Trilingual education, targeting trough multiple languages to world culture is a purposeful process.
In this case, studied languages is considered to be the way of getting succeeded in a certain field of
education, mastering cultural and historical and social skills of different countries and peoples.

Multilingual education as a whole didactic process has its own common principles, theoretical
and methodological foundations, educational background and this model is based on the cthods, of
teaching specialized training and design technology and multilingualism such as the fofmation of the
communicative orientation of future specialists.

The topicality of multilingual education issue is regarding to the changes taking plaee in every
sphere of the Kazakhstan society in the new millennium of globalization. All these chafiges‘are marked by
the approach for processes of social renovation and worldwide integration. A sharp development of
Kazakhstan economy forms the demand for professionals speaking foreign languiages. liearning foreign
languages on professional level is becoming a macroeconomic and socially impertant factor:

For this regard, the objectives of national education are showm as multilingualism, Eurasian
multiculturalism, communicability, technocratic basic competency in the LConeeption to improvement of
the educational system of the Republic of Kazakhstan until 2015[1].

According to professor B.A.Zhetpisbayeva, Doctor of Education,“multilingual education is a
process specially organized to prepare multilingual individuals onithe basis of teaching three or more
languages at one time. Multilingual individual, formed by this{processyin his or her turn, is defined as a
speaker, carrier of mother tongue and one or more foreign languages of his/her habitat[2,328].

There are 2 meanings of the term “Multilingualism”: 1), usage of several languages in a certain
social environment; 2) a list of several languages chesen fonindividual usage regarding to communicative
condition. The conclusion is that “multilingualisna® is not'the plurality of languages, but the knowledge of
several languages or forming the languages in.a,certain society or area. To prove that variety of languages
is achieved by increasing foreign languages for thatiit iSimecessary to know several languages [3,103-106].

To date we can say principles that determine the'methods of multilingual education development
in the country has been established¢”“In accerdance with the Law of Education of the Republic of
Kazakhstan in all educational institutionsy, regardless of ownership, in accordance with the relevant
mandatory level of education, studentsyshould be taught the Kazakh, Russian and English languages [4].

Many young people_in the\community are aware of having many opportunities if they master
three languages (Kazakh, Russian and English) and it gives them a great chance to get intergrated, have
an employment prospects, know unique culture in the world and understand a wide range of global
issues in an open market eeofi@my that is rapidly changing. Therefore for many parents and graduates in
choosing higher education institutions the quality of education and new technologies, innovative
programs, acces$s toyintermational educational space is a key factor .

The Korkyt Ata Kyzylorda State University, as a forerunner of education, science and culture in
the Syr ls@fidymakes a huge contribution to the training of the highly skilled, fluent in three languages
competitivefspécialists of the independent country. Developing trilingual education at the university is
realized theough a comprehensive plan of action.

The role of specialties "Foreign language: two foreign languages" and “Translation studies” is
Very important in preparing the region's future foreign language teachers for educational institutions and
translators in the area of culture and intercultural communication, international relations, information and
foreign enterprises and joint stock companies.

If students take English as a major foreign language, the Chinese, the Arabic and the Korean
languages are taught as their second foreign languages. 105 students in 10 academic groups take the
languages by multilingual curriculum, and subjects, respectively are delivered in Kazakh, Russian,
English, Korean, Arabic and Chinese. Foreign teachers are involved in the educational process. They are:
Dr.Said Abbas Muhammad, who works by the direction of the Egypt culture and education Centre of the
Egypt Arabic Republic; a visiting professor Ann Sue Hyun, PhD doctor of the National Research Institute
of Cultural Heritage of the Republic of Korea; teacher of the Korean language Ji Ho Yong; Leanna
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Stickel, the English language lecturer, master of linguistics, who came with the message of the American
Embassy in the Republic of Kazakhstan of the United States of America.

Students learn the Korean language through English. At the Arabic language lessons students’
native language comes to help. After all, the case of multilingual education in the development of
language and communication skills may be the only language reference only.

The foreign teachers are involved in after class activities and contribute to the students’
development of multilingual competence in different activities organized by students’ circles "The voice
of the East", "English Club".

The students of ethnic groups, studying at the department - 2 Russians, 3 Koreans, 1 Tatar, 2
Uzbeks, 1 Azerbaijani youth are fluent in the Kazakh language. T.Sapargaly, a foreign student from the
China People's Republic speaks the Chinese and the Kazakh languages fluently, he is now tpying toaleain
the Russian language in depth. In this regard, the goal of our educational programs isfto master the
Kazakh and foreign languages based on the linguistic competence of the labor market in the wofld
educational space and intercultural communication tailored to the training of highly qualified‘personnel.

In transformational condition of the modern society’s social and cultural aspectsjinteérnational
solidarity will be playing an important role in language teaching. The department of Eoreign Languages
and Translation Study is in close scientific and practical collaboration with the*fellowing Educational
Institutions as: the Abylai khan Kazakh International relations and World languages University; the
Kazan (Privolzhie) Federal University (Russian Federation); the Qrenburg State University (Russian
Federation); the Gangnam University (the Republic of South Korea); Rodzaldniversity (The Republic of
Poland); Stambul, Erzindjan Universities (the Republic of Turkey); the Bgypt Cultural Centre (Almaty,
Kazakhstan) and others. Multilingual education is closely related to the Smplementation of the basic
principles of the Bologna process. Along with learning professionab knowledge, a new era professional
must be familiar with tendencies of world market and modernitechnologies. The evidence is that our 10
students studying at universities in Poland, Turkey, China andithe' USA with academic mobility program.

Veronika Kim, our graduate, got bachelor degrées of the, Korkyt Ata Kyzylorda State University
and the Gangnam University with double major degregyprogram, and currently is on master degree course
at Andju University in the South Korea. U.Saktaganova ‘and A.Pann, the third grade students, are
preparing to double major program having taken,oneyyear period of language training in the South Korea.

A 2015 graduate of “Foreign langdage: two foreign languages” major, N.Mazhitova, is getting
master degree at the Federal Kazan Stategniversity in Tatarstan.

In addition, there are studentsfof,ours that took international level exams on the Arabic, Chinese
and Korean languages. To be more, precise: G.Tautai, K.Zhumat, L.Absadikova, students of the group
IYA-13-5, passed Bl level exam{ofythe Arabic language at Cairo university; [.Tyan, E.Djusupova,
A.Dauilbai, AYA-14-1, passedfTOPIK, an exam determining the level of the Korean language
knowledge; students of I'YA-13-3“"AlMahamedzhan and D.Zhorabai successfully had Chinese language
professional test (HSK).

Moreover, AV.Antonéva, professor of the Orenburg State University, was invited by academic
mobility program t@\deliver lectures on the discipline “Intercultural communication and translation
issues” to studéntsyof Specialties “Foreign language: two foreign languages” and “Translation study”
starting February 22%ef this year. She was nominated the head of the committee at students’ final
governmeftal, attestation. High rank teachers of English from the local schools are being invited as
members tofthefattestation, as well.

Injthis‘regard, it is necessary to name our graduates of the last 2 years, who are contributing to
teaching the English language in our region. Among them are: A.llyasova and A.Tinarbai who are
working at Nazarbayev Intellectual School, Z.Ongar and N.Abilkassimov work at the Kazakh-Turkish
highy school for gifted children respectively. Our graduates, teachers of English at 197" school
(Sh.Zholdasbekuly), 23th lyceum-school (A.Ashimova), 12" school (Z.Bedebekova), and 176th school
(Z.Mukhtarova) won medal places on “Young professional 2016 city competition. A.Tayar, from the
school “Murager” received a certificate of gratitude. There are also teachers of our department, who lead
school students on their science projects, winning medal places on the oblast and republic level.

New times, new demands need reviews of values and ideals, goals and objectives in teaching
methods. In this regard, it is important to use such basic concepts as multilingualism, multiculturalism in
the new era of the developing of pedagogical science.
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K BOITPOCY O PA3BUTHUH MOJIMKYJIBTYPHOU OBRA3OBATEJIBHOI CPE/IbI
B POCCHUM

AnHomauus

ObocHogvisaemest HEOOXO00UMOCHb  pa3euiius. NOAUKYILINYPHOU  00pA308amMenbHOl  cpedbl,

PACKPbIBAemcs  CYWHOCHb — COBPEMEHHO20  QOPA308AMENbHO20  NPOCMPAHCMEA 6  KOHMeKcme
Gopmuposanst NOAUKYIIMYPHOU TUYHOCHIU.

KioueBble caoBa: riobanuzanvsy® KyJbTypa; MyJNbTHIMHTBH3M; oOpa3oBaTeibHas  Cpena;
IIOJIUKYJIBTYPHOCT.
Keywords: culture; educational engironment; globalization; multilingualism; multiculturalism.

CeroJtHst BO MHOTHX CTPaHAX MTPOUCXOAAT U3MCHEHUS B TPEOOBAaHUSAX K pPe3ybTaTaM OOyUeHUS U
BOCIIUTAHUSI TOAPACTAIOHICTOL, TOKOJICHUS, MPOBO3IJAIIAeTC HEOOXOAMMOCTh (OPMHUPOBAaHUSA Y
MOJIOJIC’)K TOTOBHOCTH M CIIOCOOHOCTH XHTh B OTKPHITOM OOINECTBE, B KOTOPOM MHPHO COCYIIECTBYIOT
MPEICTAaBUTENN Pa3TITIHbIHAMMOHAIEHOCTEH ¥ STHUYECKUX TPYIII.

HauaBmascst HeckobKo JieT Hazan pedopma oOpa3oBanus B Poccuu ctaBuT mepes] coboit 3amaun
(dbopmupoBaHsl ABWUHOCTH YCIOBHAX KYJIBTYpPHOH riobamu3anuu. HHTerpaTHBHBIE NPOIECCH B
00pa30BaHUU, KOTOPBIE MPEXK/IE BCETO CBS3aHBI C aJalTaliel CTAaHJAPTOB POCCUHCKOTO 00pa3oBaHUs K
MEXTyHAPOMHLIM), HOpMaM, YHU(UKaUeH oO0pa30BaTeNbHBIX MOJEICH Ha EJIMHOM EBpPOICHCKOM
pecTpaHcaBe,fico3aHueM COBMECTHBIX MEXKIYHAPOJIHBIX IPOEKTOB, CIOCOOCTBYIOIIUX IOBBIIICHHUIO
aKa[EMUYECKON MOOWIBLHOCTH IEJarorm4ecKoro COCTaBa M YYallMXCs, MEHSIOT OPUCHTUPHI
0OLUECTBEHHOTO pa3BUTHUS. B 4YacTHOCTH, OMHOW W3 OCHOBHBIX TEHJCHIIMI COBPEMEHHOTO OOINECTBa
SBIsieTCsl (POPMUPOBAHKE TIOJIMKYIIBTYPHOCTH.

C 1 cenrs6ps 2015 roma B Poccwm peanm3yercsi HOBBIH (heaepanbHBI TOCYIapCTBEHHBIMA
o0pa3oBaTenbHBIN CTAaHAAPT 10 MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM, MPEAYCMATPUBAIONINI 005S3aTEIBHOE U3yYCHUE
BTOPOT'0 WHOCTPAHHOTO sI3bIKa B IIKoJe. /laHHOe HOBOBBEICHHE MO3BOJIUT COBPEMEHHBIM IMIKOJIBHUKAM
HE MPOCTO TIOBBICUTH CBOHM OOIICKYJIBTYpPHBIH YPOBEHb, HO M NMPHOOPECTH 3HAHWS HEOOXOIHMMBIC IS
YCIICTITHOTO B3aUMOJICHCTBHSI B YCIIOBUSX B3aUMOJICHCTBYSI TOCYAPCTB U KyIbTyp. B mueane usmeHeHne
00pa3oBaTeNbHON MapagurMbl JIOJDKHO MPUBECTH K CO3JaHHUIO OOIIecTBa HOBOW (hopMaiuu, a BMECTE C
HUM YelIOBeKa HOBOTO THIIA — MOJIHMKYJIBTYPHOH TUYHOCTH. [Ipy 3TOM, JOMHUHUPYIOIIUMH OKa)XyTcs HE
[IEHHOCTHBIC YCTAHOBKH WM OPUEHTHPHI COOCTBEHHOW KYJIbTYPHO-3THHYECKOW CpEIbl, a TII00aIbHOTrO
colryMma, B KOTOPOM O€CKOH()IMKTHO COYETAIOTCS PA3INYHBIC HAIIMOHAIBHBIC KYJIbTYPHI.
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Cneur o0pa3oBaTelIbHON MapagurMbl HEU30CIKHO JOJDKEH COMPOBOXIATHCS W3MCHCHUSMH B
SI3BIKOBOI TIOJIMTHKE B IIEJIOM, U B CUCTEME IPETOIaBaHNsI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B YacTHOCTH. [Ipu sToM
BCE S3BIKM KaK KOMIIOHEHTHl W MEQUATOPhl HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYP MJOJDKHBI —OJUHAKOBO
BOCHPHUHUMATHCSI KaK OCCIICHHBIN MCTOYHUK COIMOKYJIBTYpHOU HH(OpManuu, 63 KOTOpOro MOCTHYb U
NPUHSITH UHYIO KYJIbTYpY / KyIbTYphl OYZeT COBEPIICHHO HEBO3MOKHO.

CerogHsi MOXKHO CMEJIO YTBEpPXAaTh, YTO (POPMUPOBAHUE MOJUKYIBTYPHONH JMYHOCTH — 3TO
OJIHA U3 BXXHEHIIMX 3a/1a4, KOTOPYIO CTaBAT Mepe] cOOOH Memarord W IMpernoaaBaTeld WHOCTPAHHBIX
s3pIKOB. OHUM 13 (PakTOpOB (HOPMUPOBAHUS TOJIUKYJIETYPHOU JIMYHOCTH B KOHTEKCTE WHTETPAIUU
MHUPOBOTO COOOINECTBA SIBJISIETCS CO3JaHUE YCIOBHW JIISl TOATOTOBKM MOJIOJCKU K JKU3HH B
MHOTOHAIIMOHAJIFHOW W TIONMHMKYJIBTYPHOH cpene, (OpMUPOBaHUS yMEHUN OOIIATHCS M COTPYOHHYATE C
JIOJIBMU Pa3HBIX HAIIMOHAIBHOCTEH, pac, KyabTyp.

B coBpeMEHHOH JIMHTBUCTUYECKON JIMTEpPAaType CYLIECTBYET HECKOJbKO PaBHO3HAUHBIX
TEPMHUHOB: MHOTOSI3BIYME, TMOJWIMHIBU3M, MYJIbTHIMHIBU3M, I[UIFOPUIHTBU3M). Wil paguiinoHHO
MYJBTUIMHTBU3M TMOHMMAETCsS KaK yIOTpeOsieHne HecKOoNbKux (0osiee MBYX) S3BIKOB By Mpeaenax
OTIpe/ICNICHHON COIMATbHONW OO0IMHOCTH (IIpeXkIe Bcero rocynapcrsa). [Ipumepamu frakuk, rogyaapcTB
MoryT cinyxutb Hurepus, Maaus, Kanana (Keebek), Kazaxcran u apyrue ctpaHbl)rie ABa U Ooyee
TOCYyJIapCTBCHHBIX 53bIKa, WM JK€ MHOTOHaIMoHalbHble TocynapcTBa g(Poeccumpelliseiinapus).
MynbTHUHTBU3M TIPEATONAraeT YIOTPEeOJICHUEe WHAMBHIYYMOM (TPYIMIIOH Tofei)) HECKOTBKIX SI3BIKOB,
KQXJIbIii M3 KOTOPBIX BBIOMPACTCS B COOTBETCTBUU C KOHKPETHOH KOMMYHHUKATUBHON CHTYaIHCH.
MynbTHHINHTBAJIbHAS JTUYHOCTh O0JIaaeT He TOJIBKO CITIOCOOHOCTHIO TOBOPHEL,HA HECKOJIBKHX S3BIKAX,
3TO eme W OCOOBIM THIIOM MBIIUICHUS, AKKyMYJIHPYIOIIUM KYJIbTYPHbIE I[IEHHOCTH HECKOJIBKUX
nuBmwin3anuid. Ilo crmocoOy yCBOEHHS pa3IW4arloT CIHOHTAHHBIA, (€CTECTBEHHBIN) W TeAarOTHMYeCKUMA
(KyTBTYpHBIN) IIyTH IPHOOPETCHIS SI3bIKA.

Kak mpencraBnsieTcsi, colualibHas CYIIHOCTh COBPEMCHHOTO S3BIKOBOIO 00pa30BaHUs COCTOUT B
(hOopMUPOBAHUU HE TIPOCTO SI3BIKOBOHM, a IMIMPOKOW COIMOKYIABTYPHON KOMIIETCHIIMM M ayTEHTUYHOCTH
KOHTEKCTHOW TPaKTOBKH CMBICJIOB MEXCYOBEKTHON KOMMYHHKAIINH IpeICTaBUTENeH pasHbIX KYJIbTYp
[2]. st 3TOro HEOOXOIUMO PEIIUTH CIEAYIONINE 3alaur |Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX BO3MOXKHOCTEH
00yJaroNIMXCsl B YCIOBUSAX HHOS3BIYHOW KYJIBTYPHOU CPeIbl, (HOPMUPOBAHUE TIO3UTUBHOTO OTHOIICHHUSI K
MPECTAaBUTENAM APYTUX KyIbTyp. Bce 3TO BO3MOKHO TONHKO B YCIOBHSX Takoil 0Opa3zoBaTenbHOU
Cpesbl, B KOTOPOW KaXKIbIi 00yJaroluiics CMOXKETR, peaIn30BaTh ceOs Kak JTMYHOCTh HAa CTHIKE KYJIBTY,
COXPAaHSIIOIAsI CBOK ATHHYECKYIO, JIMHLBUCTUUYCCKYIO U KYJIbTYPHYIO HICHTH()HUKAIINIO, C TOHUMAaHHEM U
TOOPOKENaTeTbHOCTHI0O BOCIIPHHUMAOWLYI0O HMHBIE KyJIbTYpHl M HX HocuTeneil. Takol cpemoit MoxeT
CTaTh MOJNUKYJIbTypHOE OOpa3oBdHHE, KeTopoe Mo MHeHWi0o X. Tomaca «uMeeT MecTo, KOoria
ONpE/ICTICHHAS JINYHOCTh CTPEMUTCS B OOMIEHUH C JIFOABMU JPYrOH KyJNbTYphl TOHATH WX
CHETIM(PUUSCKYI0 CUCTEMY BOCIPHSITUS, TO3HAHMS, MBIIUICHUS, UX CHCTEMY IEHHOCTEH M TOCTYITKOB,
WHTETPUPOBATh HOBBIN OIBIT B.COOCTBEHHYIO KYJIbTYPHYIO CHCTEMY W M3MEHHUTH €€ B COOTBETCTBUH C
qyxoi KynpTypoi. [lonukynsTypHOoe oOpazoBaHue OO0YXAaeT HAPSIAY C TO3HAHUEM UYXOU KyJIbTYPHI U
K aHaJIM3y CUCTEMBI OOCTBEHHOW KyIbTYphI» [3,c. 83].

Uzyuenne \yByX )}/ M 0Oojee  MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  CIIOCOOCTBYET — (POPMHPOBAHHIO
METATMHI BUCTHICCKOTOMEO3HaHUSI KaK 0co00W (OPMBI SI3BIKOBOTO CO3HAHHSI, MPOSBISIONICHCS B
CITOCOOHOCTH \pK  aOCTPAaKTHO-JIOTHYECKUM  OIEpalysM C HECKOJbKHMHU S3BIKOBBIMH  CHUCTEMaMU
(conmocTagfi€nue, ), o0o0ImIeHne, wuHTepnpeTauuss © aAp.). B cBowo ouepenp, ¢QopmupoBanue
METATMHIBHCTAYECKOTO CO3HAHUS CIOCOOCTBYET DPa3BUTHIO MHOTHMX CBOKMCTB JIMYHOCTH: BHUMAHUS,
MaMsITy, “MBLUIJICHUSI, MOTHBAllMM W Jp. Peyb uAET HE MNPOCTO O pPa3BUTUH KOMMYHHKATHUBHOM
KOMIICTEHIIMH, a OCO0OH MYJIBTHIMHTBUCTHYCCKON KOMIICTEHIIMHM, KOTOpas HOCUT NPAKTUYCCKHM,
00pazoBaTEeNbHBIN M PAa3BUBAIONIMKA XapakTep. TakuM 00pa3oM, MOXKHO MPEIIOIIOKUTh, YTO H3Y4YCHUE
HECROJIBKMX HMHOCTPAaHHBIX S3BIKOB CIIOCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHUIO MYJIBTHIUHTBUCTUIECKONH U
MOJIMKYJIETYPHOW KOMITETEHIIMA, YTO IO3BOJISIET HCIIOJIb30BaTh SI3BIK B LIENSIX OOLICHHSI M y4acTHS B
MEXKYJIBTYpHOU NeATeNnbHOCTU. [IpH 3TOM S3BIKOBasi TUYHOCTH BHICTYMAE€T B KAaueCTBE COIMAIHHOTO
areHTa, KOTOpBI B TOW WM MHOW Mepe BJaleeT HECKOJbKHMH S3bIKaMH U 3HAKOM C HECKOJIBKUMHU
KYJbTYpaMHU.

K cocraBnsomuM MyJIbTUJIMHIBUCTUYECKON KOMIETEHIIMM OTHOCSTCS: SI3bIKOBBIC 3HAHUSA
(JleKCHKO-TpaMMAaTUYECKH MHHHMYM, HEOOXOAWMBIM IJIi HMCIIONb30BAaHUS fA3BIKA Ha OIPENEICHHOM
YpOBHE); 3HAHUS B OOJACTH KYJIbTYpPhl CTPaH H3y4aeMbIX S3BIKOB; OIBIT OOINCHUS C HOCUTEISMU
M3y4aeMbIX SI3BIKOB Ha PEIENTHBHOM (ayJUpOBaHHUE), WHTCPAKTUBHOM (IUANOT) W TMPOTYKTHBHOM
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(ycTHas ¥ MUCHMEHHAs pedb) YPOBHSX; CIIOCOOHOCTh OCYIIECTBIISITH KOMMYHHKAIIMIO B Pa3HBIX chepax
0O0IIIeCTBEHHOM KU3HU Ha Pa3HBIX SA3BIKAX O-PA3HOMY;

K cocTaBnsioniM MONMKYIbTYpHOW KOMIIETEHIIMM OTHOCSTCA: CIOCOOHOCTh K TIOHHMMAaHHUIO
KYJBTYp APYTUX HApPOJAOB; MO3UTHUBHOE, & TAKXKE TOJCPAHTHOE OTHOLICHUS K MPEACTABUTEISIM Pa3HBIX
KYJBTYp; OCMBICJICHUE PEATHA, MOPAJH, IEHHOCTEH W MPOYMX CJIaraéMbIX KOMIIOHEHTOB CKBO3b MPU3MY
COOCTBEHHOH KYJBTYpPbI; YMEHUE dPHEKTHBHO (DYHKIIMOHUPOBATH B YCIOBHUSX WHOM JTMHI'BOKYJILTYPHOM
CpPEJIBI.

B cBsa3um c Bo3pacTaromuM B3aUMOJCUCTBHEM 3KOHOMMUYECKHX, HAYYHBIX, KYJIbTYpHBIX H
MOJMTUYECKAX HMHTEPECOB  IOJIMKYJIBTYpHOE 00pa3oBaHWE CTAHOBUTCS HEOOXOJMMOCTBIO \ WISt
MOJIABJISIONIETO OOJIBIIMHCTBA HACENeHUsl Bcero mupa. IIpu 3TOM, pa3BUTHE MYIbTHIMHTBUCTHYECKON
KOMIIETCHLIMM BBI3BIBAET HE IMOTEPI0, a pACUIUPEHHUE KyJIbTYpHOU HWIACHTUYHOCTH, (AIOBBIIEHNE
IIEHHOCTHOTO OTHOIICHHUS K JIOCTHKEHUSIM COOCTBEHHOH KYJBTYpBI, YBEJMUEHHE KYJIbTYpHOTro OoraTcTBa
Y BO3MOYKHOCTEH JINYHOCTH BCTYTNATh B MEXKKYJIBTYPHBIH THAIIOT.
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CIHHEHNO®UNYECKHUE 3BYKN«€OBPEMEHHOI'O KABAXCKOI'O AJI®PABUTA U
ATPECCUBHBIE BYKBbI

Annomayusn

B 0annoii cmamee asmop,paccmampusaem QyHKyuoHuposanue 6yK8 COBPEMEHH020 KA3aXCKO20

angasuma, pacnpedenusl uX, HA.) Mpu 2pynnvi. cneyuuueckue 36yKu, NPUKIAOHbIe 36YKU U

3AUMCMBOBANHbIE 368YKlU, NPOBOOUM AHANU3 UX MeCma U PONU 8 KAZAXCKOM S3bIKe U YeayOnsemcsa 8 ux
HAYUOHAILHYIO NPUPGOY.

KiroueBbie ci0Bay3BykFOyKBa, cricliu@uieckre 3ByKH, 3aIMCTBOBaHHbIE OYKBBI, aJI(aBHT.
Key words: sound, letter, specific sound, borrowed letters, alphabet.

BceM Ham n3BecTHO, Kak 00JIE3HEHHO pearupyroT HaIM MaTPHOTHYECKH HACTPOSHHBIE TPakIaHe
Ha WCKMKECHME HAIIEro pOJJHOTO S3bIKa, 3TO YYBCTBO HaWOOJEe TOYHO OTPAXKAeT BHIPAKCHUE
«Ierpaanys 4eIoBeKa HaYMHAETCS C MCKaKeHUs ero s3bika» [ 1 |. OgHako MHEHUWE IICEB/IOKa3aXoB,
HMOJTyYMBIINX 00pa30BaHNE M BOCIUTAHNE Ha IPYTOM HAaMOHAIBHOM S3bIKE, HE IMEIOIINX HAIMOHATIHLHOTO
CaMOCO3HaHUsI, He CIIOCOOHBIX MPAaBHIBHO MPOM3HECTH crieluuiIeckue 3BYKH «H» H «F» - uHOe. OHU
COBEPIICHHO HE MH(GOPMHUPOBAHBI O YKAJIKOM COCTOSIHUM POAHOTO si3bika. [103TOMYy BO3HHKAaeT oCTpas
HEOOXOJIMMOCTh B PELICHUU CIIOKHBIX SI3BIKOBBIX MpobieM. B jaHHOM citydae 3ajaueii mepBocTeieHHON
BXHOCTH SBISIETCS CHCTEMAaTH3aIisl 3BYKOB Ka3aXCKOTO $3bIKA, KOTOpas CTaHET KII0YOM K
MPO(UIAKTUKE UCKAXCHHSI POAHOTO sI3bIKA. VX0 M3 BBIIEU3IIOKEHHOTO, MBI CYMTAEM HEOOXOUMBIM
PaccMOTpPETh BCE MCIIOJIb3YEMbIC 3BYKH Ka3aXCKOTO sI3bIKa, PACTIPEICIVB X HA OT/CIbHEIC TPYIIIHI.

Ha mamr B3risia, Bce MCHONB3yeMbIE 3BYKH Ka3axCKOTO S3bIKa MOXXHO pPacHpeleNiuTh Ha TPHU
rpynmel:  cnenuduueckue 3BYKW, NPUKIAJAHBIE 3BYKH M 3aUMCTBOBaHHBIC 3BykH. Ha ocHOBe
COTIOCTABJICHUS Ka3aXCKOTO C PYCCKUM SI3bIKOM MOKHO BBIJICIHUTH MIEPBYIO TPYIIY: 9, Y, O, Y, F, K, H.
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3BYKH Ka3axCKOTO SI3bIKa, ONpPEACISIOIME €ro HAalMOHAIBHYIO CIEHU(UKY Ha3bIBAIOTCA
crienupUUeCKUMH 3ByKaMH. B mporiecce conocrapiieHns: OyKB, 0003HAYAIOIINX JaHHBIE 3BYKH, C 3BYKaMH
AHTIIUIICKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, MOXXHO CHAENaTh BBIBOJ, YTO 3HAYMTENBHYIO pOJIb HrpaeT cdepa
MPUMEHEHUS Ka3aXCKOTO sI3bIKa. Tak Kak, B TOCIIOJCTBYIOIEM B COBPEMEHHOM MHPE, aHTIHICKOM SI3bIKE
W, TIOPOXJIAIOIIEM Hallle Tuie0eiickoe CaMOCO3HAHHE PYCCKOM SI3bIKE HET COOTBETCTBYIOIIUX 3BYKOB,
MMO3TOMY WM HE HAIIOCh MecTa Ha KiaBHarype Komibiorepa. [loaToMy HEOOXOOUMOCTH B HAIINX
cnenn(uIecKnx 3ByKax HE HAXOAUT AOJLKHOTO odopmiieHHs. [IpsIMBIM MOATBEPKAEHHUEM 3TOMY CIIY>KUT
YIOTPEOICHUE BMECTO «@» - «3» HIIN «€», BMECTO «O)» - «0», BMECTO «F» - «I», BMECTO «K» - «K», BMECTO
«H» - «H», BMECTO «1» - «I», BMECTO «¥» - «y». CTAHOBUTCS OUYEBUIHBIM, YTO UMEHHO TI0 3TO MpPUIMHE,
He yOeMBIINCH B 3HAYUMOCTH XapaKTEPHBIX TOJBKO JUIS HAIIETO HAITMOHAIBHOTO SI3bIKa CTICI(pHISCRIX
3BYKOB, MBI HE MOXKEM PEIINTH MPoOJeMbl, UMEIOLIHEe MECTO B si3bIke. IIpu mepexone Ha@IaTHHEKYIO
rpaduKy, MBI JIO)KHBI 00paTHTh 0co00e BHUMaHHE Ha Pa3HHILy B 0003HAUCHHU ONU3KUXAPYT K JAPYLY
TBEPABIX U MATKAX HAIIMOHAJIBHBIX CHeNH()UIECKUX 3BYKOB. Tak Kak, sIBIIETCS OYEBUIHBIM, UTO TaHHBIC
3BYKH SIBIISIIOTCSI Ty TEBOJUTEIIEM, PACKPHIBAIOLINM CYIIHOCTH HALIETO POJHOIO SI3BIKA.

Bo BTOpYyI0 3BYKOBYIO TpYIITY BXOIAT 3BYKH: 4, 0, Y, 1, C, 1, €, I, T, O, I1I, P, JI, T M, Hy K, 8y bI, XK, T,
y, 1

W3BecTHO, UTO 3BYKM JaHHOM IpymIbl PyHKIHOHUPYIOT B Ka3aXCKOM A3bIKE, ¢ APEBHUX BpPEMEH.
HecmoTpst Ha TO, 9TO OHM UCTIONB3YIOTCA M B IPYTUX HAMOHAJBHBIX S3bIKaX (MUpa, Byka3aXxCKOM S3BIKE
OHHM HCTIONB3YIOTCS MpaBmiibHO. OHM HE 0Ka3bIBAIOT 0COOOTO BIUSHILL HA\ MCKa)KEHNE Ka3aXCKOTO S3bIKA.
[ToaToMy 3TH 3BYKM XapaKTEpHBI AJII MHOTHX SI3bIKOB MHpa M HAa3bIBAIOTCSMEPKKIATHBIMUA 3ByKamu. B
aCIeKTe HCIIOJB30BAHUS JAHHBIX 3BYKOB B Ka3aXCKOM SI3bIKE HET CIIOPHBIX MOMEHTOB. Tak Kak, OHU
BBHITIOJTHSIOT CBOM (YHKIMH B cdepe (QYHKIMOHUPOBAHUSL S3BIKOB MEWITYHAPOIHOTO YPOBHS 0e3
n3MeHeHuH u 6e3 (hakTa acCCHMUIISIIMY Ha IPYTUE 3BYKH.

He cekper, 4To cpeou HUX €CThb 3BYKH «y» H «U»,QHC | BCErAa MOJOKUTEIbHAS aKTHBHOCTDH
KOTOPBIX OKa3bIBAaeT OTPHUIATENbHOE BIHMsHUE Ha mpasBuiaepdorpaduu kazaxckoro s3pika. Tak Kak,
3BYKH «y» H «ID» B Ka3aXCKOM S3BIKE HE SBISIOTCS TITacHbIMB, OHK JODKHBI OBLTH OBI BMECTE C TNIACHBIMU
3BYKaMH COCTaBJIAThH CJIOTH. OHAKO OHH, B CBOIO QMEPE.Ib, )0y 1y4H MOTYTIACHBIMH 3BYKAaMH BBITIONHSIOT
POJb TIIacCHBIX 3BYKOB. Hampumep, 3ByK «y» CORiacHO HpaBuiaMm opdorpaduu IT0MKEeH MHCATBCS «Yy».
CornacHO 3TOMY CIIOBO «HHE» JOJLKHO MHICAThES KAk, «idFHe». ClieoBaTeNbHO, «3BYKOBOM COCTaB 3BYKOB
M, Y HEOOXOIMMO paccMaTpuBaTh KaK COYETAHHE)\3BYKOB BIH, ii, yif, Yit» [2, 72]. Iloromy d9ro ecTh
TPaJUIIMOHHOE MPABUIIO, YTO B Ka3aXCKOM SI3bIKE CNIOTH He 00pa3yroTcs Oe3 riacHbIX 3ByKOB. Hapsimy c
9THM, 3TH JBa 3ByKa B PYCCKOM #A8BIKE SIBITOTCS TJIACHBIMH 3BYKaMH, CJIEIOBATENbHO, CTPEMATCS
MPOSIBUTH CBOIO AaKTHBHOCTh M BMKAa3axCkoM s3bike. [lo 3TON mpuumHe, OcTaeTrcs MPUAECPKUBATHCS
MHEHHUS, YTO MPHPOJA 3BYKOB M, Wy COBEPIICHHO cHenu(uyHa M HUX HYKHO CUUTAaTh 3BYKAaMHU,
XapaKTEepPHBIMHU TOJIBKO 7Sl PYCEKOTO s3bika» [3, 36]. C npyroil CTOpPOHBI, B pyCCKOM SI3bIKE HET TAKUX
3BYKOB KaK «y», «y» M «1), TOBTOMY 3BYKH, CTPEMSIINECS BBITOJHUTH UX (DYHKIINH, BBIXOIAT 32 PaMKH
cBoeli cdepbl ucmons3oBatusl. 110 3Tol mpuymHE, eclii MbI OyJIeT M30erath OTPHUIATENFHOTO BIHMSHUS
NPUKIAIHBIX 3BYKOB «y»au&@D», MBI CMOXeM H30aBUTBCS W OT HCKaKEHHUs Ka3axckoro ssbika. K
COXAJICHHIO, BMECTQ), TOTQ, YTOOBI W30aBHUTHCS OT BIHSHUS AarpeCCHBHBIX 3BYKOB, MbI, OTTECHHB
KPUTHYECCKH aKTHBHBLICUNIACHBIC 3BYKH «Y», «1», HCIOIBb3YyeM BMECTO HHX 3BYKH «y» W «m». JlaHHOE
SBJICHUE SIBJSIGECS] CNQACTBUEM IICOCHCKOW MONUTHUKU, KOTOpas Obula MOpPOXKAEHa MPUBBIYKON KHUTh C
oA IKOWHAPYCCKHX. [ToaTOMY HaHHBIE OTPEITHOCTH, AOJDKHBI OBITH YUTEHBI B IIPOIIECCE Mepexoa Ha
TAFUHCKUATPaBuT.

Kisperreii rpymmne 3anMcTOBaHHBIX 3BYKOB OTHOCSITCS: 4, 10, X, h, B, ¢, &, 3, 1, 1, 4, #, b, b.

s Hanucanus 6e3 U3MEHEHUH CJIOB APYIMX HAMOHAIBHBIX SI3BIKOB, C LIENBIO MOJIUTHYECKOTO
JMUKTaTa B HAI S3bIK OBUTM BBEJIEHBI 3BYKH, KOTOPBIE HOCAT Ha3BaHME 3aMMCTBOBAHHBIX 3BYKOB. Takwue
3BYKH KaK «sD», «&» M «I0» MOXKHO 0003Ha4aTh «ifa», «HAo», «iy», MO3ITOMY B Ka3aXCKOM SI3bIKE OHU
SIBIISIIOTCSL JIMIIHUMH 3ByKamu. CiiegoBaTenbHO, «0003HA4YeHUS 0, 5, y, W SIBIAIOTCS HE 3BYKaMu, a
OTPaXEHUSMHU 3BYKOBBIX coueTaHuit» [4, 243]. OHM B Ka3aXCKOM SI3BIKE BBITIOJHAIOT Ty ke (YHKIIHIO,
YTO M KUTAWCKHE HEepOrTU(bBI. 3BYKH «B», «3», B Ka3axCKOM Ss3bIKe BooOIIe OTCyTCTBYIOT. CIoBa,
HUMEIOIME B CBOEM COCTaBe OYKBBI (, 4, II W I SIBISIOTCS OYEHb MaJOYHMCICHHBIMH, OHH BOLUIU W3
HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB M U3-32 TOTO YTO OHHM SIBJISIOTCS CJIOBAMH, 3aMMCTBOBAaHHBIMHU M3 PYCCKOTO SI3bIKa U
€CIi BMECTO HHX MBI CIBIIINM TPHUKIAIHBIE 3BYKH I, II, C, TO 3HAYCHHE BOMIEAIINX B HAIl S3BIK
WHOCTPAaHHBIX CJIOB HE M3MEHSAETCI M HUX MpaBONMCAaHUE MOAYMHsIETCS MpaBwiaM opdorpaduun
Ka3axCKOTO S3bIKa, CJIEAOBATEIbHO, OHU OUYEHb OBICTPO aANTHUPYIOTCS K OCOOCHHOCTSM HAIIEro
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HAI[MOHAJBHOTO sI3bIKa. BO3MOXHO B PyCCKOM S3BIKE €CTh BApUaHTBI JOJITOTO M KPATKOTO «H» U «i»,
OJTHAKO B Ka3aXCKOM S3bIKE MEXJy HUMH HET HHKAKOW pa3HHIbL. ['OBOPUTH O HEOOXOMUMOCTH JUJIS
Ka3aXCKOTO S3bIKa TBEPJOTO U MATKOTO 3HAKOB YHIDKAET HaIlle HAIIMOHAJIFHOE JOCTOMHCTBO. Ecny GyKBBI
¢, x cranu ucnons3oBaThest ¢ 1938 rona, ocranpabie 10 OykB ObLHM npuHATH B 1940 Toxy B mporecce
nepexoyia Ha andaBuUT, OCHOBAaHHBIN Ha pycckoil rpaduke. /laHHbIEe OYKBBI HCIIOJIE30BATUCH JIJISI TOTO,
YTOOBI HE HCKaXaTh CIIOBA, BOLIEANINE U3 PYCCKOTO SI3bIKa U HEOOXOJMMOCTH UCIIOI30BATh HX OJIMKeE K
opuruHany. CoriacHo 3ToMy, A. VYaJHylbl CHTaeT: «TO, YTO B aidaBuUTe MHOTO OYKB cO34aeT
oTpeJiesIeHHbIE TPYAHOCTH | U1 HAUMHAIOILIETO yYeHUKA. byKBbI, 0003HaYaIOMuye 3ByKH POAHOTO S3bIKA,
MITAJIIIINE TMIKOJILHUKU yCBauBAtOT ObICTpo. TakuM 00pa3oM, CBsI3b MEX/y 3BYKOM U OYKBOU B CO3H@HUH
y4eHUKa TpeBpamaeTcss B 3HAHHE. A y 3BYKOB b, b, I, Il HET 3BYKOBBIX aHAJIOTOB, IOATOMY\ \HIX
HEOOXOIUMO BBIYYHTh. 3allOMHHAHHE OYKB, HE MMEIOLINX OTHOIICHHUS K 3BYKOBOH CHCTEMEFKAZAREKOTO
s3bIKa, CO37aeT Harpy3ky Ha Mo3r [5]. Takke m3BecTHO, uTO andaBUT, OCHOBAaHHBINA Ha KUPUILTUILE,
yCIIOXHSeT opdorpadrio Ka3axCKOTO s3bIKa H3-32 TOTO, YTO HE MOXET IPOJAEMOHCTPHPOBATH €ro
3BYKOBYIO CUCTEMY. 3/1eCh HEOOXOIMMO OTMETHUTh, uTo: «10 XVII Beka B pycckoii rpauke B pycCKOM
A3bIKEe He OBLIO 3BYKOB 4, W, I, X, 3, U TONbKo B 1760 rogy Obuld NpUHATH U332 TOIO, MTO OHHU
YIOTPEOISUTUCh B 3aMMCTBOBAHHBIX clloBax» [4, 341], TakuM 00pa3oM, MOXKHO Ha@IIIOAATh, 4YTO H Y
PYCCKHUX OBLTO HEMAJIO PO0JIEM, CBA3aHHBIX C 3aMMCTBOBAaHHBIMH 3BYKaMH.

Cpenu 3aMMCTBOBaHHBIX 3BYKOB, BOLICIIINX B Ka3aXCKUH SI3bIK; BMECTS/C TPHUHABHEM HCIaMa
MOJKHO Ha3BaTh OYKBY «X», BOKPYT KOTOPOW MOKET BOSHHUKHYTh MHOEO CHOpOB. JMaHHbII 3BYK MPHKHUIICS
B HallleM sI3bIKE M aKTHBHO HCIOJB3YyeTcs B Kazaxckux cioBax. OnHakomedepa ymorpeOieHus ero B
CJIOBaX Ka3aXCKOTo fA3bIKa OYEHb y3Ka. OH HCNONB3YETCs TOJBKO B HEKOTOPBIX CIOBax Xar, XajbIK, XaH,
MX MOKHO TIEpECUUTaTh 1O MajbliaM. Eciu make MbI 3TH 3BYKM QyAeM MPOWSHOCUTH IIO-CBOEMY, HE TI0-
apaOCKH, BMECTO HETO HCITOJIb3YysI CBOW POITHOU 3BYK «K», 3HAYEHWEC CJIOBA HE M3MEHHTCS. |aKuM Ke
MyTEM MOXKHO peIuTh mpobiiemy 3ByKa «h». Tak Kak, B Ka3aXCKOM $IBBIKE HE TaK MHOTO CJIOB C 3TUM
3ByKkoM. [losTOMy, ciemyeT BBIBOX, YTO 3BYKH «X», «h»|SBISIOTCS JHIIHHMH 3BYKaMH B Ka3aXxCKOM
A3bIKE. 3a CUeT ATOT0 B mporecce (GOpMHUPOBaHUS HOBOMNIATHHCKON IpadUKH MBI JOJDKHBI 33AyMaThCs O
3BYKOBOM CHMBOJIE BMECTO POAHOTO 3ByKa «K»®MElOTOMYy 4YTO 3BYK «K» B aHIVIMHCKOM S3BIKE,
BBITOJIHSIOMIEM (PYHKLIUH MEXIyHAPOIHOTO S3bIKA, TPOMZHOCUTCA Kak «K». Hame cBsiToe nMs «Ka3ak» u
MUIIETCST W TPOU3HOCUTCA KaK «Ka3ak». Ecau Byrpadurke, mepeBellcHHON Ha NATWHCKUM anQaBwr,
MIOSIBUTCSI 3BYKOBOM CHMBOJI, MPABIJIGHO OTPaKAFOIIHI, BEINKOE Ha3BaHUE «Ka3axw», MPOoOeMbl ObUIH
OBl pelIeHbl. A B OCTaJIbHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX OYKBaX Ka3axCKOTO sI3bIKa HET HUKaKOH HEOOXOIMMOCTH.
[porneHT OYKB, HCTIOJIB3YEMBIX BMECEO HUX, IOCTATOYCH.

brnaromapsi 3amMcTBOBaHHBIM OyKBaMm B IIpoIlecce IMepexojla KUTAWCKUX Ka3axOB Ha HOBYIO
rpaduKy depe3 NpUHYIUTEIbHQE BBSACHNE B Ka3axckuil andaBuT 3ByKoB zh, ch, sh Obio peannzoBano
BEPXOBEHCTBO W JCNANUCh_ IMOMBITKH Y U3MEHUTh HAMOHAIBHBIA S3bIK. M3BECTHO Takxke, 4TO B
npeaaBepun peopMbl  TAHHOE, MPEANPHUSITHE OBUIO BCTPEYEHO CMENBIM pEIICHHEM H 3aKOHYMIIOCHh
MPOIIECCOM UCIIONIb30BAHMUS apadekast MMChbMEHHOCTh. BeceM M3BECTHO, UTO 3BYKH PYCCKOTO sI3bIKA 4, 10, &,
3 OyAy4u OYCHb BAXKHBIMHUNIIISFPYCCKOTO S3bIKA TJIACHBIMU 3BYKaMHU, BO BPeMsI KOJIOHHALHOW MTOJIUTUKU
OBLIH BBE/ICHBI B KA3aXCKHUH SI3BIK C OIPEIEICHHON 1enbio. Hapsamay ¢ aTuM, 3BYKH «y» U «1» SIBISIOTCS B
PYCCKOM SI3bIKE TJACHBIMH 3ByKaMH, a B Ka3aXCKOM S3BIKE SIBIIIOTCS COTJIACHBIMH 3BYKaMH U
MOCPEICTBOM YCHJICHUS] UX BIHMSIHUS M POJIHM B Ka3aXCKOM SI3bIKE, KOJOHHMAIbHAS TOJUTHKA OKa3bIBAET
BIHSAHUCYHWHA CHeln(UKy Hamero pogHOro s3bika. K JaHHOMY SIBJICHHIO MOXKHO O00aBHTH (akT
peuTeHHsBBYka «0», B OJTHOM cliydae - «O», B JIpyroM - «a». CremoBarenbHO, Mbl crieruduieckue
3BYKH) HAWIELO POJTHOTO SI3bIKA JOJKHBI JTOHOCUTH JO CO3HAHMA MOJPACTAIOUIETO MOKOJIEHHs, HAaYUHAas C
TIETEAI0BCKOr0 BO3pacTa, a TakKe JEMOHCTPUPOBATH BPEl M OTPULIATEIBLHOE BIMSHHUE 3aUMCTBOBAHHBIX
3BYKOB TIOCPEICTBOM KOHKPETHBIX JOKa3aTeNbCTB, HAPSIAY C ATHM B IMPOIECCE MEPexo/ia Ha JATUHCKYIO
rpaQuKy, MbI JIOJDKHBI OyjieM M30aBUTBCS OT BCEX YKa3aHHBIX MorpenrHocted. Tak kak, KOJIOHH3amus
Ka3axCKOH 3eMin ObUIa OCyIlecTBIIeHa, HAUYMHasA ¢ cepeAnHbI 18 Beka, c 0co00H TaKTHKOH, MTOCPEICTBOM
OMEP3UTENBHO MONIMTHKH, COXPAHHUBIIEHCS B IEPEKUTKAX Pa3IIMYHBIX TUTUTOMATHYIECKIX
nepuneTuii. Pycckue WMCHONb30BAIM pa3ivYHbIe YJIOBKH. M caMbIM TJIaBHBIM W3 3THX HalpaBiIeHUN
SBIISIETCS, BO-TIEPBBIX, JIUKBUAALNS IKOJI, 00yYarOINX MYCYJIbMaHCKUM TPaIULMAM, BBEIECHHE PYCCKOTO
andasuta» [6, 49]. Bo-BTOpBIX, pyccKkre MUCCHOHEPEHI, CIEIUBIINE 32 MHCHHEM Ka3aXxCKOro OOIIecTBa
TIOPKOSI3BIYHBIX HApPOJOB, B MOJUTHYECKHX IETSX YHHUYTOXEHHS TyXOBHBIX, KyJbTYpHBIX IIEHHOCTEH
BCETr0 TIOPKCKOTO HapoJa, a Takke MponaraHaupys HIC O TOM, 4To apabckas rpaduka HeyZoOHa,
HeNb3s MCIOJIb30BaTh 3BYKOBYIO CHCTEMY Ka3aXCKOTO M JPYTHX SI3BIKOB TIOPKCKUX HapOOB, HAYHHAIOT
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M3/IaBaTh Ka3axCKue OyKBapu W Yy4YeOHHMKHM, OCHOBAaHHbIE Ha pycckod rpaduke. OHM mpomaraHmy
nepexojia Ha PYCCKYI rpaduKy IUIAHUPYIOT OCYIIECTBISITH IOCPEICTBOM MOJIOJEKH, MONTYyYUBIICH
oOpa3oBaHHe Ha PYCCKOM s3bIKe. Takasl jke KOJIOHHANbHAs MOJIMTHKA MMEET MECTO U B HOBOM BEKe
COBPEMEHHOW HE3aBUCUMOCTH. [l03TOMYy MBI JOJDKHBI OBITH CBOOOJHBI OT TaKHX B3TIIAJOB Kak:
HEOOXOJIMMO BBECTH 3BYK «B» B TIpOIlecCe Mepexojia Ha JIATHHCKYIO TpadUKy WM €ClIH MbI HE BBEIEM
3BYK «(}» Hall s3bIK He OyJeT TOJHOIICGHHBIM, €CJIM MBI JIMIIHUMCS 3BYyKa «X», TO Ka3aXCKUH S3BIK
MIEPECTAHET BBITIONHATH CBOU (DYHKIIUU.

[Ipobniem B andaBuTe, XKAYIMIMX CBOETO PEIICHHS, OYEHb MHOTO. beccrmopHo coBpeMeHHas
opdorpadusi SBISETCS OYCHb CIOKHOH. A CloKHass opdorpadus OKa3blBa€T CBOE OTPHIATEIBHOC
BIUsHUE Ha opdosmmio, mpowsHomeHue. [lo 3Toil mpuumHEe MeEHseTcs W MaHepa pa3roBopa Halliel
Mononexu. Kazaxckuii s3Ik Ha TpaHW WCYE3HOBEHHWs. lIpHyMHY 3TOrO MBI y3HaeM W34MHCHUs: A.
Kynucbeka, KOTOPBIN CUUTAET, YTO «COBPEMEHHBIN an(aBUT HEJb3s Ha3BaTh Ka3zaXxCKUMIAN(paBUTOM,)a
MOXHO Ha3BaTh Ka3aXCKO-PYCCKHUM H JTaXe - PyCCKo-Ka3zaxCKum» [ 5 |.

Hcxons U3 BBIICU3IIOKEHHOTO, MOXHO KOHCTAaTHPOBATh, YTO BEKOBAsl BOMHA MEXIVAPYCCKUM U
Ka3aXCKHM SI3BIKOM, CUUTAETCS, BO-TICPBBIX, BEKOBOW BOWHOW MEXIy CHeNU(PUUECKIME TIACHBIMU
3BYKaMH 9, Y, 6, ¥, 1 U 3ByKaMHu ¥, K, H. JIJ1s1 3aBepiicHust JaHHONH BOWHBI HaM HEOOXOIUMO TEepEeHTH Ha
JATUHCKYI0 rpaduky. [laxke ecinu MBI He TiepeliieM Ha JTaTHHCKYIO rpaduky, HeebXOauMOm30aBUTLCS OT
3aMMCTBOBAHHBIX 3BYKOB. [Ipyroro Beixona Het! Mbl ono3nanu Ha 25 nef.” U Bee Jke Ty u1ie, o3 JHO YeM
HUKOrMa. Ecmu MBI HE OTHAmSsICh OT 3BYKOBOM CHCTEMBI POJHOIO SI3BIKA (€o3flaanM TpaduKky, c
COOTBETCTBYIOIIMMHU HOpMaMH, ahaBUTOM, O(GOPMICHHBIM Ha OCHOBE SHAHMOHATHHBIX 3BYKOB, 3TO
CTaHET HaIIMM OOJNBIIMM JOCTHKCHHEM. B 3THX NENAX Mbl JOJDKHBI OQpaTuTh 0co00¢ BHHUMaHHWE Ha
CIIEyIOIINE MOMEHTHI:

1. MBbI 1OKHBI N30aBUTHCS OT 3aMMCTBOBAHHBIX OYKB.

2. JIomKHBI CTPOTO MPHJIEPKUBATHCS MpaBmiia «OJUHBBYK —o1Ha OYKBaY.

3. Ilpu 0603HaYCHNHU 3BYKOB HE JOJDKHO OBITH MAPHBIX CUMBOJIOB, BEPXHUX U HIDKHUX 3HAKOB.

4. HeoOxomuMo o0aymaB, CTaOMIM3UPOBATh) COMOCEABUTEIBHBIC CHUMBOJIBI HAIIMOHAIBHBIX
crienu(pUIECKUX 3BYKOB.

5. B mporecce noadopa cMMBOJIOB, 00Q3HAYAIINX HAITMOHAIBHBIC 3BYKH, HEOOXOIUMO B3STh
3a OCHOBY HCITOJIb30BaHUE JTATHHCKUX OYKB, KOFOPHIE,cedHac UMEIOT MECTO Ha KIIaBHUATYPeE.

Hapsiny ¢ atiM, B Tiporiecce nepexofia Ha aTHHCKYIO rpaduKy HE00X0IUMO CTa0HIN3NPOBATh Ha
OCHOBE MTPOU3HOIIIEHUS U C TO3UIUHN NPGETORO Ka3aXCKOTO si3bIKa mpaBmia opdorpadun. Muadye mepexon
Ha HOBBHIN andaBUT OKaXeTCs ITycabiM 3BYKOM. [l 3Toro HeoOXomuMo oOpaTUTh BHHMAaHHE Ha
MePEYNCIICHHBIC HIDKE TTYHKTHI:

1. Heobxomumo ctporo pmIepKUBaThCS TpaBUiIa «HEIb3s 00pa3oBaTh CIOT 0€3 TIIACHOTO
3BYKay.

2. 3auMCTBOBaHMBIC L.CIIOBA HEOOXOIUMO IHCaTh, ANANTHPOBAB K MaHEpE POJTHOTO SI3bIKa
COTJIACHO TAPMOHHUH 3BYKOB Ka3aXCKOTO SI3bIKA.

3. CroBa Hy>)XHOJHHEATh TaK)Ke KaK OHU U TPOUZHOCSITCA.

4. Heo@xomumo BBeCTH KOPPEKTUBHI B mpaBmiia opdorpaduu o HAMMCAHUU 3BYKOB psila «y»,
«m».

5.  OgHOBHBIE TEPMUHBI HEOOXOIUMO MTPUBECTU B SAUHYIO CHCTEMY.

69" WHe00x0MMO BBECTH 3allpeT Ha UCIOIB30BAHHUE CIIOB «YJIKEH», «KYIITi» B JIUTEPATypPHOM
SI3BIKE U SI3BIKefHAYKH.

75 Heo0xomumMo 0370pOBHTH HEKOTOPBIE TPAaMMATUYECKHE CHCTEMBI, KOTOPBIE HadalH
pa3pymaThCs MO/ BIUSHUEM PYCCKOTO SI3bIKA.

Ecnu MBI cioBa, BomIeAmye B HAII S3BIK M3 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, HE OyZeM alanTHpOBaTh U
OKQKEMCsI TIOJ] BIMSIHAEM HCKYCCTBEHHOW TpaduKH, TO OCHOBHON (DOHETHUECKHI 3aKOH Ka3aXCKOTo
s3bIKa TIEpecTaHeT (YHKIIMOHUPOBATh W OKAXKET CBOC OTPHUIATECIHHOE BIIMSHUE HA CHUHTApPMOHHU3M,
opdorpaduio U MPOU3HOIICHHUE.

OnmuH u3 Benukux yaurenei Harn AxMet baitypcsiHoB B 1914 roay B razere «Kazax» OTKpPBITO
BEIpAa3WJl CBOC¢ MHeHHME: Bce mopTHT HamepeHue mepeBojia ¢ Ka3axckoro Ha pycckuil. Ilkosr,
AHHYJIMPOBAB Ka3aXCKUH S3bIK, XOTAT MEPEHTH Ha pycckuid. W s 3TOro AETH JOJKHBI YYUTh PYCCKUI
andaBuT... [[pBUTEIBCTBY HY)KHO, YTOOBI BCE JIFOJM H3YYaIH OJIUH SI3bIK, UMEIH OJIHY PEIIUTHIO, BIIAJICIIH
OJTHOW MMCBMEHHOCTBIO, 2 HAPOJTy HYKHO, COXPAHUTh CBOIO PEIIUTHIO, CBOU SI3BIK, CBOIO ITHCHMEHHOCTH)
[5]. Benuke anamopIuHIBI CTOJICTUE HA3a]] IEHOW CBOCH JKM3HU OTCTAMBAJIU HAIl SI3BIK, MBI XKe, 00peTs
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HE3aBHCHUMOCTb C PaBHOAYIIMEM OTHOCHUMCS K IpoOiieMam pogHoro s3bika! KoHeuHo, nanHas mpobiiema
3acTaBJIseT HAC 3aayMaThCs. PestoMupys BellliecKa3aHHOE, HEOOXOANMO CIETIaTh BBIBO, YTO MBI JIOJDKHBI
M30aBUTLCS OT JIOXKHOTO MHEHHS, O TOM, YTO «ain(aBHUT, OCHOBAHHBIM Ha PYyCCKOW rpaduke, n30aBuI
Ka3aXCKYI0 MHUCBbMEHHOCTH OT TPYJHOCTEH, CBSI3aHHBIX C MMEBIICH MECTO paHee HEXBAaTKOH OykB» [7,
435].
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Iapxyma K.I'.%4 Komkacaposa V.1
'KaHIuaT neiaroruyeckux Hayk, TONEHT Kade TPl COMMATLHOM paGOTH! M COIMANBHOI MeIarorHKH,
*Kanuaat ne1arormueckux Hayk, JOMEHT KAdeApbl aHTIMIHCKOTO A3bIKA M JTMHTBOIHIAKTHKH
Kaparangunckuii rocyflaperseHHbIi yauBepcuteT uM. E.A. Bykerosa

MOAEJINPOBAHUE I/IH(I)OPMAI_II/IOHHO-OBY‘-IAIOH.[Eﬁ CPEJbI KAK CPEACTBA
OOPMUPOBAHUA COLUOKYJIBTYPHOU KOMIIETEHIIMU CTYAEHTOB
«KYWIBTYPHO-JOCYI'OBASI PABOTA»

AnHomauus

B cmamve packpeisdemcs cywrocmv un@opmayuoHHo-ooyuaowel cpeovl, 060CHO8bIBAEHICS

asmopckas.  MQoeb.  uHopmayuonno-oOyuaiowelt  cpedvl KAk cpeocmea  (hopMuposaHus
COYUOKYTbMYPHOU KOMABTMEeHYUY CMYOeHmos cneyuanbhocmu « Kyibmypro-oocyeosas pabomay.

KiroueBsiégen0Ba: nHGOPMAIIMOHHO-00yYaroIas cpeaa, COIHOKYJIbTYPHAS KOMICTEHIIHS, y4eOHBIH
npeiiece, mpodccronanbHas MoAroTOBKA, MOJICITHPOBAHHE.

Keywords:,_nformation training environment, sociocultural competence, educational process,
professional training, modeling.

Ceroans, Korja B 00IIeCTBE JOMHHHPYET 0Opa3oBarenbHas napaaurma [1-2], HanpaBiieHHAs Ha
pasBuTHe U MPoPecCHOHATLHOE CTAHOBJICHHE JTMYHOCTH Ha OCHOBE HAIMOHAIBHBIX U OOIICUEIIOBEYECKIX
IIEHHOCTEH, MOCTIDKCHWA HAyKW W TIPAKTHUKWA, OPHUEHTUPOBAHHONW Ha MPUOOIIECHHWE K JOCTIKCHUSIM
OTEYECTBEHHOM W MHUPOBOM KyJIbTYpPbI, OCO3HAIOUIEH BaXHOCTh MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHMKAIIUM Ha
YPOBHE JTHYHOCTHOTO, ACIIOBOTO, MPO(ECCHOHATHLHOTO B3aUMO/ICHCTBHS B YCIOBUSAX AHANIOTa KYJIBTYD,
0c000 3HAYUMOW CTAaHOBUTCS HEOOXOJMMOCTH OBJAJICHUS TOCYIapCTBEHHBIM, PYCCKUM, HHOCTPaHHBIMU
SI3BIKAMH, COCTABIISIONINMH  («IUHEGUCTHUYECKUU Kanumany [3], TUYHOCTH, O0Jajaronieldl BBICOKHM
ypoBHEM 00111e# U HHGOPMAIIMOHHOW KYJIBTYPHI, CBOOOHO OPUSHTUPYIOIICHCS B MUPOBOM KYJIbTYPHOM
1 uH(OPMAITMOHHOM TPOCTPAHCTBE, HCIONB3YIOIMIEH €ro pecypchl uis caMopa3BUTHA. Bce 310
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BBIBUTAeT Ha MEPBBIA IUIAH 3aJla4dl U3yYeHUS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TOWUCKAa HOBBIX IOAXOJIOB U
METOJIMK K TMOBBIIIECHUIO 3((EKTHBHOCTH Tporecca OOy4YeHHs, aJeKBaTHO OTPAKAIOUINX YPOBEHBb
KyJIBTYpPHOTO pa3BUTHA W WHPopMmaTm3ammu obmiectBa. [Ipm 3ToM 0OIIECTBY HYKHBI CIICIIHAIHCTHI,
oOnamarone He TOJBKO MPO(EeCCHOHATBHBIMU 3HAHUSIMH, YMEHUSMHU M HaBBIKAMHU, HO M BIAJCIOIINE
COOMOKYJIbTYPHBIMHU KOMIIETCHIIUAMU, CIOCOOHBIE U TOTOBBIE OCYILICCTBJIATE JIMYHOCTHYIO, ACIIOBYIO U
npodecCHOHANBEHYI0 KOMMYHUKAITUIO B YCIIOBUSAX TIIO0ATU3AIMH OOIIECTBA, THAIOTa KYJIBTYD.

B xone pedopmupoBanus Bwiciiero obOpa3oBanus B PecrmyOnmke Kazaxcran nmpuoOpHUTETHBIMU
CTaHOBSATCS 3a/layyl MPUHIMIHATHLHO HOBOW OpraHHW3allid Y4eOHOTO MpoIecca, KOHCTPYUPOBAHUSL €ro
coJiepKaHusi, WH(POPMAIIMOHHO-TEXHOJIOTMIECKOTO  conmpoBoxeHus. OJHONH W3  KIIOYCBBIX, B
COBPEMEHHOW JMHIBOJUIAKTHKE, METOIWKE IPETOAaBaHNs WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBISIETCA IpOOIJIeMa
co3manus MH()OPMAIMOHHO-00YJArOIIeH Cpe/bl, BHICTYMAIOIICH YCIOBHEM CPEICTBOM (HOPMUPOBAHUS
MpoQeCcCHOHANBEHBIX KOMIIETEHIINH CTYJICHTOB B MpoIiecce 00yUeHHSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Cremyer OTMETHTh, YTO O HEOOXOIMMOCTH Tepexoja K oOydaromuM cpemaM yueHsie (FOMA.
[lepeun, M. Cerozen, S. Papert, D.H. Jonassen u np.) 3aroBopunu emie B koHie 20 BEKa, OJHAKO
00BEKTOM CIIEUUATIBHBIX MCCIICAOBAaHUN OHM cTanu Jumb B nocinennue roasl (E.H. 3aiiucea, MypasreBa
H.B., A.W. bakano, }O.B. lllumkosckas u ap.).

Kak mokaspiBaeT aHallM3, CYIIECTBYET IICNbIA PSAJl aBTOPCKUX TPAKTOBOK, QOHPEICIISIOIINX
cnenuduky oOydaromeii cpeibl, OCHOBAHHOW Ha MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTUSAX. AT pHHINTIMATEHEIM, Ha
Halll ~ B3TJISL, SIBISIETCS  MCcileOBaHWE  WHQOpMaIMOHHO-oOydaromied EpeAbl B KOHTEKCTE
chopmupoBasierocsi B rnegaroruke cperosoro nogxona (B.I1. demus,Q.€gManyiiios, B.A. SIcBun u
IIp.), KOTOPHIA TMO3BOJISET BBISBUTH 3aKOHOMEPHYIO UEPApPXUI0 MEXIY COLHMAILHOW, 00pa30BaTENbHOM,
nH(GOPMAIMOHHO-00pa30BaTeIbHON U MH(OOPMAITHOHHO-00yJaloILEl cpeIom.

CymHocTh HHPOPMAIOHHO-00yYatoIel cpe/ibl 3aKIIF0YaECTes B CIUHCTBE HHPOPMAITHOHHOTO U
JMUAAKTHYECKOr0 KOMIOHEHTOB. [Ipu 3TOM MH(pOPMAIIMOHHBIN KOMITOHEHT CpE/Ibl MOHMMAETCSl HAMU KaK
COBOKYITHOCTh TEXHUYECKHX H MTPOTPaMMHBIX CPEACTB XpaHeHUs, 00pab0oTKy 1 nepenayn nHGOpMaIiy, a
TaK)Ke YCJIOBUH pealn3aluy IporeccoB HHGpopMaTu3afiuy. \JJMAakTHUeCKUH KOMIIOHEHT CPeibl — 3TO Ta
COCTaBJISIONIAs, KOTOPasi HAIIPaBJieHa Ha CO3/IaHNCGKOMILIGKCA TUIAKTHYSCKUX YCIOBUHM, 00JEryaronmx
MPOIIECC MPUOOPETEHUsT O0YYArOIIUMUCS ONPEAGIACHHBIX, 3HAHUH, YMCHHUI W HABBIKOB IO KOHKPETHOU
TUCIHIIINHE, B KOTOPOH IeNH, CoJIepyKaHNe, METOIBE M OPraHu3aIllnOHHbIE (JOPMBI 00yUEHHUST CTAHOBATCS
MOIBIKHBIMU U TOCTYITHBIMH 7151 N3MEHEHMSI.

B xonTeKCTE BBICHIETO MPOGECCHOHAIHPHOIO 00pPa30BaHUs MPUHITUIIHATLHO BaXKHBIM CTAHOBUTCS
MOJIENIUPOBaHNe HH()OPMAIIMOHHO-0QYHarOICH Cpelibl, MaKCHMAIbLHO pealn3yIolield JUIaKTUIeCKUe
BO3MOXHOCTH HWH(DOPMAIIMOHHBIX ¢ECXHONQLUI, OTBEYAOIed TpeOOBaHHAM TPO(PHUIBHON IMOJITOTOBKU
CTyneHTOB B By3e. [lpm pa3paboTke Monenu WHGOPMAIMOHHO-00YJAIOIe Cpeasl KakK CpelcTBa
(hopMHUPOBaHUS COIMOKYJILTYPHOM | \KOMITETEHIIUN CTYACHTOB CIelaibHOCTH «KyIbTypHO-10CyroBas
pabotay» B mporiecce 00y4EHHUSA MHOCTPAHHOMY SI3bIKY HAMH OBLTH yYTEHBI TPEOOBAHUS, IPEABSBISICMbIC
K 000N Mojenu —_IICNeHalPaBlIeHHOCTh, YCTAHOBIICHHE CBS3M €€ MapaMeTpoB, CTPYKTYPbl U
COJICPKaHUsl C TOCTABICHHOWITICPEl CUCTEMOH IIebI0, C OXHUIAeMBIM Pe3yabTaToM. B CBS3u ¢ 3TUM
pa3paboTaHHas HAMH\MOJEAb BKIIFOUAET CIEAYIONINE CTPYKTYPHBIE KOMIIOHEHTHI: IIEJIEBOH, CTPYKTYpPHO-
coJiep>KaTeNbHBIN, (b YHKINOHANBHBINA, JTUATHOCTHYECKHN, pEe3yJTbTaTHBHBIN, B3aUMOCBS3b KOTOPBIX
Mpe/ICTaBICHAHA PUCYHKE 1.

[énesou ), komnoneHm  XapakTepU3yeT OXHIAEMOE COCTOSIHHE CHUCTEMEI, 00s3aTeIbHO
npeanofardfordee TOCTMKEHHE 3apaHee ONpeAeNIeHHOTO pe3ynbrarta. Llenpio mpomecca oOydeHus Ha
OCHOBC Pa3paboTaHHOW MOJENHu SBISACTCS C(HOPMUPOBAHHOCTH COIMOKYJIBTYPHOW KOMIIETCHIIUU
CTYA€HTOB crenuanbHoCTH  «KynbTypHO-mOCyroBas paboTa», TOTOBHIX K MpodeccHoHaTbHO-
OPHECHTUPOBAHHOW MHOSI3BIYHON KOMMYHUKATUBHOMN JESITEIIBHOCTU B MYJIBTUKYJIBTYPHOU cpene.

CmpykmypHO-co0epacamenvubili  KOMNOHeHm  PACKpbIBAeT  KAayeCTBEHHYIO  cHenuduky
pa3pabOTaHHOW MoOJENH, €€ COCTaB, YIOPSIOYEHHOE pACHOJOXKEHUE OTACIBHBIX 3JICMEHTOB,
COOTBETCTBYIOIIIEE CTPYKTYpPE ¥ COJEPKAHHUIO COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM KakK dJEeMEHTa
npodecCHOHANBHOMN IeATENILHOCTH 0aKaiaBpa KyJIbTypHO-0CYTOBOM pabOTHI.

QDYHKYUOHAbHBIN KOMNOHEHM PACKPHIBACT CHUCTEMHBIE (YHKIMH pa3pabOTaHHOW MOMICIH:
uUHGOpMayUoHHYI0, XapaKTEPU3YIONIYIO JaHHYI) MOJENTh KaK HOCHTEINs OIpENeNIeHHOW WH(GOpMAIINH,
mpancopmayuonHyio, CBI3aHHYIO C TepepaboTKON OMpeeNeHHOr0 00beMa HaydHO-TEeAarornIecKix
3HaHWU JJs BKJIIOYCHHS HMX B paspabaTbiBacMble y4eOHBIE KypChl W IMPOTPAMMHO-METOINYECKOS
o0ecTieUeHue; cucmemMamusupyowyio, 00ecreunBaroIlyo CTPOryIO MOCIeJ0BATeIbHOCTD, B3aUMOCBSI3b
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U B3aUMOOOYCIIOBICHHOCTD 3JIEMEHTOB HH()OPMAILIMOHHOTO KOHTECHTA; UHMeZPUPYIouyio, peain3yeMylo B
uHTerpauuu  GOpMHUPYEMBIX 3HAaHMH, YMEHHUI, HaBBIKOB, KOMIIETCHLMH; KOOPIMHHUPYIOULIYIO,
00€eCIIeUYNBAIOIIYIO COTJIACOBAHHOCTh (DYHKIIMOHAJIBHOTO HMPUMEHEHUS] TPAAUIMOHHBIX M HHHOBAILMOH-
HBIX CpPEACTB OOYHYCHHS, pa36usaioue-60CNUmamenvbuylo, 3aKIOYalonIylocsi B  BO3MOXKHOCTH
(opMHPOBaHUSI y CTYJCHTOB MHPOBO33PEHUECKOTO TTOIX0/Ia K OLIEHKE YIeOHOH HHPOPMAITHH.

Juacnocmuueckuii  KOMnOHewm  TIpEAyCMaTpWBaeT OLEHKY IHUIAKTHYECKOTO TpoIlecca,
OIpeJiesIeHHE ero Pe3yiIbTaToB B OpMe: TUarHOCTUPOBAHHUA 00Y4aeMOCTH — ONpe/eICHUs] TeHACHINH U
JUHAMUKA (POpMHUpPOBaHUS 3HAHWHA, NPAKTHYECKUX YMEHHH, HABBIKOB Y CTYJICHTOB; IHArHOCTHKU
00y4EeHHOCTH — CBOEBPEMEHHOTO BBISBICHMS, OIECHKH M AaHaNINW3a HPOJYKTHBHOCTH ESTEIBHOCTH
CTYZIEHTOB.

Pe3ynomamusneiti  komnonwenm — XapaKTE€pU3yeT MPOTHOZUPYEMBI  pE3yJbTaTg) KOTOPOLO
HEO0OXOJUMO JOCTHYhL B IPOIECCe NMPUMEHEHHUS pa3paboTaHHOW MOJEIH MH(POPMALNOHHO-00yJaroIe
Cpelibl, COOTHECEHHE €T0 C MIOCTABICHHOM I1eJbIO0.

DopMUpOBaHHE COLMOKYJIBTYPHOH KOMIIETEHIIMH CTYJEHTOB CIEHUalbHOCTH «KylIbTypHO-
nocyroBasi paboTa» B COOTBETCTBUH C pa3pabOTaHHOM MOJENBbIO OCYIIECTBIISICTCS B HpOIeece W3yUeHUs
nucuuiugsl «IIpodeccnonanibHO-OpUEHTUPOBAHHBIN HHOCTPAHHBIN S3bIK», IPOTPaMMHO-METOIUYECKOE
o0ecriedeHue KOTOPOro BKJIIOYACT: OCHOBHOHM y4eOHBIH KOHTeHT — YMK nofaucumibmitie; ydeOHas,
CTIpaBOYHAs JUTEPATypa; aBTOPCKUH pa3paOOTaHHBIA HUPPOBOH KOHTEHT: PycCKo4Ka3axcKQ>aHIITUHCKU
CJIOBaph-CIIPABOYHHK 110 OPTaHU3AIUH CTyIEHYECKOro Aocyra [5-6]; UHTepHET-pECYPLHI.
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ACADEMIC MOBILITY OF FOREIGN STUDENTS IN THE CONDITIONS OF THE
NATIONAL POLICY OF THE STATE

Abstract

The question of academic mobility of foreign students in a multicultural and multilingual society

in Kazakhstan was studied; the national policy of the state, as well as the main stages of studied
phenomenon development was analyzed.
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At the beginning of the new century the positive changes for the educational sphere in
Kazakhstan society were designated, which are due to the overall growth of the economy and socio-
cultural development. Reforms of the middle and especially higher school than ever become the object of
public attention. And high school suffered social tensions with smaller losses than other parts of the
educational complex. Higher education institutions have shown a high social mobility, contributing to its
rapid adaptation to market conditions. As a consequence, a higher school of Kazakhstan managed to'keep
the potential of self-development. Social activity of the higher education system is based on her academic
mobility [1], meaning intensive international educational exchanges, the main participants of Which,are
students at all levels of post-secondary (undergraduate and postgraduate) education,gfeaching staff,
technical staff and others.

This is due, above all, the nature of the transformation of the higher educatien system:
dramatically increased access to higher education; it is transformation from elite to a ndass.“€onsequently,
more and more evident that the openness of the system, which in many ways mitiating integration
processes that result in every possible convergence of national educationalfgsystems, their
complementarily, the transformation of higher education in the global social system. Athesame time, as
noted by a number of researchers, the integration it should be understoodias "the\process of unification,
not the association itself." In other words, academic mobility does not imply,rejection of the national
education traditions, and offers real opportunities for the development ofynew target orientation, taking
into account the nature of the mortgaged human need to expand the scope offits own development. In the
context of the above: this need manifests itself in the pursuit\ofheducation entities for international
solidarity and communion to the values of human ethics.

Thus, integration processes aimed at the intetnationalization of education, progressively
increasing number of students, researchers and teachef§,who ‘study, work, live and communicate in an
international environment.

In this regard, it should be noted that thegvectorief development of academic mobility is defined
geopolitical areas of international cooperation, For example, since 1945 the educational exchange
between the United States and Western Efirope“tookyplace in the development of the Atlantic bloc -
European countries still retain the influx¢of students from the former colonies; students also get the South
American Master's degree and doctordteyat universities in the US and Canada and the Soviet Union and
Eastern European universities until, recently accepted students only from the socialist countries. Such
geopolitical strategy in Kazakhstaniis the concept of Furasianism, which put forward the N.A.
Nazarbayev in 1994. This idea of, differént political circles is perceived ambiguously: sharp criticism of
the West, Russian ambivalence. Bywirtue of the ideas of classical Eurasianism, which, as suggested by a
number of Russian scientists, most naturally falls on the post-Soviet Kazakhstan, as the geographical area
of Eurasia defined térritofy 6" which "made a meeting and coexistence of Russian and steppe ethnic
group with a predominance of the latter" [2], the vector of development international cooperation in the
field of education 1§ thefmost intensively developed in the direction of Kazakhstan - Russia.

Until'that timey Kazakhstan in higher education reforms almost completely repeated the Russian.
Affects th&"gencrality of the situation (though in Russia starting points were the best by virtue of having a
much morgfconsiderable scientific, methodical, personnel and material-technical base), and Kazakhstan's
dependence_on Russia in terms of methodical maintenance and rooted in several generations of
Kazakhstanis focus on Russian university and research centers, and diverse communication on a personal
level, and almost unique performance skills the inhabitants of the Russian language in Kazakhstan,
thremgh which the continued and continues to be assimilated by the overwhelming majority of the world's
scientific and educational literature. In Kazakhstan the educational reforms had common with Russia's
achievements, mistakes and problems. If we talk about the achievements, the Russia and Kazakhstan
managed to preserve the role of the basic sciences in the educational process of higher educational
institutions, scientific character of higher education in general, and culture formation function of higher
education. Moreover, the common history, geographical proximity, common pedagogical traditions can
serve as an argument for this assertion. However, this vector will be a long time to develop in the
direction of the Russian education system: preference Kazakhs of Russian universities as a reference will
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cause the influx of students not in the Kazakh and Russian universities (including foreign students
studying in Kazakhstan Russians are practically not represented) [3].

Eurasianism concept leads to catalyze and promote international cooperation in the future with
major countries emerging to the borders of Eurasia - with China, Iran and India. Today in Kazakhstan
universities mostly representatives of India, China, the countries of the East — Asia are educated.
Eurasianism is a kind of political strategy the idea of creating a loop of the Commonwealth of
Independent States, which was also initiated by the President of the Republic of Kazakhstan, the Leader
of the Nation Nursultan Nazarbayev. It is no coincidence contingent of foreign students in universities of
Kazakhstan formed the vast majority of representatives of the CIS countries (Uzbekistan, Kyrgyzstan,jand
others.). Within the framework of the Eurasian concept was born and implemented the idea of creating,an
essential element of the political system of Kazakhstan, collaborated the interests of all ethnie gréups, to
ensure strict observance of the rights and freedoms of all citizens regardless of their ethiicity. We are
talking about the Assembly of Kazakhstan Peoples, which was founded in 1995. In 1999, at the third
session was established the basic strategy of the organization: the development of the Eurasian
integrationist, democratization of society and the formation of a new civilian idefitity:pAt the same
session, the President of the Republic of Kazakhstan instructed for admission to €agh speeialty public
higher education institutions of national minorities on the 10% quota. In 1999) thejguota has been
canceled due to the introduction of new admission rules to universities, based(onesting, but the actions
of the country's quota in universities for four years, received about 7.8,thousand young people of different
nationalities, which became an important factor in deterring the migration/precess and the creation in the
near future multinational intellectual potential. Seventh session, heldjon the eve, the decade of
independence of the Republic of Kazakhstan, noting the distance traveled statehood, set the task of
forming citizens on the basis of the Kazakhstan patriotism. "We\created Kazakhstan, now the task is to
create Kazakhstan" (From a speech at the seventh session of the, N\A-"Nazarbayev) [4]. The main results
of the inter-ethnic policy in Kazakhstan, has become a countrydwhose experience of civil peace and
accord prized in the international community, are, as nofed by thehead of state, in the following:

Firstly, the country has a legal frameworkhat provides equal rights and freedoms and citizens
regardless of their ethnic or religious affiliation. This pringiple was the basis of ethnic policy.

Secondly, a unique and effective mechanismyfor/the implementation of national policy and inter-
ethnic dialogue in the face of the Assembly of ‘Peoples of Kazakhstan, so that everywhere there is a
process of cultural revival of ethnic groups, and the Assembly provides them with a comprehensive
dialogue. Today, this experience is takémover some of the neighboring countries.

Third, through dialogue ©f different cultures, and is mainly formed of Kazakhstan as a
multicultural society with universal values. The core of the achieved spiritual integration is, of course,
many centuries of tolerance andiepenness to innovation culture of the Kazakh people. Spiritual identity
complements the civil and political) unity of our compatriots, which becomes another cornerstone of
strengthening the independence of the state and the consolidation of society in the XXI century.

Fourth, holding reaeh€d"a balanced language policy, Kazakhstan and one of the few to solve these
problems without vielent conflicts and turmoil. There is a natural process of learning the state language of
citizens, especiallygyounig'people. The linguistic wealth enriches all Kazakhstan Kazakh culture and an
important factor in strengthening the unity of multinational Kazakhstan.

Eifthyit 1§yprovided the spiritual revival of the country and the most important - religious harmony
and. toleranée.

Histonically, Kazakhstan inherited by the current generation of tolerance in the spiritual realm is a
good basis for the preservation of civil and inter-religious peace in the future.

The harmonization of interethnic relations, as indicated in the strategy will be achieved through:
thetstrengthening of tolerance and trust between the Kazakh ethnic groups; further development of the
cultures and languages of Kazakhstan's ethnic groups, integrating around the state language and culture of
the Kazakh people; provide conditions for the formation of spiritual and cultural community of
Kazakhstan; the transformation of the state language in an essential element of the internal culture of the
Kazakh representative of each ethnic group; multilinguism formation, in which the state and official
languages become real prospects for further development as a means of interethnic communication.
Expected results of the implementation of the Strategy - is the formation of Kazakhstan identity on the
basis of harmonization of interethnic relations, strengthening of Kazakhstan patriotism, spiritual and
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cultural community of Kazakhstan, the creation of the Kazakhstan patriotism education system in each
succeeding generation of youth.

All this together led to the trends that have developed in the field of international educational
exchange as a leading factor in the steady increase in the number of foreign students in the country is
political and economic stability of Kazakhstan.

Thus, in the short term will be to expand international contacts and built up experience in
international educational exchanges with the countries both near and far abroad.

It should be noted that the internationalization of education should be not only "external" (cross-
country education, cross-border education - the process of cross-border provision of educational products
and services to foreign countries through a variety of educational technologies and through different
administrative arrangements [5]), but also "internal" character that is, to create an environment within, the
institution that promotes and supports international communication, cooperation and intercultural
understanding. Most inter high projects and programs get an international dimension.

It will therefore be all the more actualized the problem ethnopedagogical componentof training
of foreign students. Its yield, this problem will, in our view, in two ways: 1) in dctualypractice, the
development of foreign students cultural environment as to improve the quality of\education, all his
subjects are bound to address issues of social and cultural adaptation of foréign, studefits, improved
methods and educational technologies vocational training, advanced training of university teachers; 2) in
teaching science, when the attention of scientists, researchers will focus onithe problem ethnopedagogical
component of vocational training of foreign students.

The implementation of these issues is important not only from a practical point of view, but also
at the level of educational theory and methodology. It is growingyimportanee of philosophical reflection
of Education. Ethnopedagogical component of the educational process reveals a wider horizon of ideas
about human development, culture and education, where the mostrimportant issue is the issue of
formation of cultural identity.

In general, the intensity of the above identified¢the integration process will be conditioned by the
nature of the implementation of the concept of Eurasianismiand vitality.
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Taeyxanosa I'.K.', Teiimyx E.1O.>
'€.1.1., IOIEHT KadeIphl eBPONEHCKIX N BOCTOUHBIX A3BIKOB KaparaHmHCKOTo rocy1apcTBEHHOTO
yHuBepcutera uM. E.A. BykeroBa
21.¢.1., npodeccop Kapeapsl pycckoro s3bka MOCKOBCKOTO FOPOICKOTO T1¢1arorHueckoro
YHUBEPCUTETA

K BOIIPOCY OBYYEHUA PYCCKOMY A3bBIKY KAK HHOCTPAHHOMY HA
MHOCTCOBETCKOM ITPOCTPAHCTBE (HA IIPUMEPE KA3BAXCTAHA 1 POCCHUN)

AnHomauus
B oannoiti cmamve paccmampusaemces npobiema 00yuerus pycckomy A3bIKy KAK UHOCMPAHHOMY
6 obpazosamenvublx yupescoenusx Kazaxcmana u Poccuu. Aemopamu ananuzupyiomcs npeonoculiku
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B03MOJICHOCTNY ~ ODYUEHUsL PYCCKOMY A3bIKY KAK UHOCMPAHHOMY 68 YCI08UAX Peanusyiouecs
akademuyeckol moburvnocmu 6 Kaszaxcmane u HapaboOmMaHHull MHO20IEMHUL ONbIM  POCCULUCKOU
00pa3068aMeETLHOU CUCHEMbL 8 IMOM HANPABTIEHUU.

KioueBbie cioBa: pycCKHI S3bIK KaK HMHOCTPaHHBIN, akajeMudeckas MOOWIBLHOCTb, 0Opa3oBaHMe,
o0y4yeHre KUTaCKUX CTYICHTOB, SI3bIK, BY3, 00pa3oBaTelibHas MPOrpaMMa

Keywords: Russian as a foreign language, academic mobility, education, study of students from China,
language, university, educational programme

HoBoe TricsyeneTne XxapakTepusyeTcsl TEeHAEHIMEeH K TiIo0aln3alndyd MHPOBOTO 0Opa3oBaHUS.
O6pazoBanne B XXI Beke CTAHOBUTCS MOIIHON COLMOKYJIBTYPHOH CHIION, ONpEACISIIONICH SFPaTeRiioNH
TPAGKTOPUIO Pa3BUTHS Kaxkjoro rocynapctBa. OHO mepectaeT OBITh CHEpoi YCIyr4M CTAaHOBUTES
cpeactBoM (opMHpoBaHUS OyIylIero HAIMK, COXPAaHSET TEHJACHIMIO K Pa3BUTHIO, JICMOHCTPUPYSI
TYMaHHYIO MeJJaroruKy, OPHEHTHPOBAHHYIO Ha JINYHOCTH 00YYarOLIerocss U Pa3BUTHE €T0 MBIGIUTEIEHON
Y TBOPYECKOH EATENBHOCTH.

B coBpemennbix ycnmoBmsax KaszaxcraHa BaKHEHIIMM yCIIOBHEM IPOYHOCTH (OPMUPOBAHUS
roCyJapcTBa CTaHOBHUTCS (OPMHUPOBAHHE APYKECTBEHHBIX MEKHAIMOHATHHBIXFOTHOIIEHI HAa OCHOBE
THOKOM TOCYNapCTBEHHON MOJMTHKH, B YaCTHOCTH, B obOjacTu oOpa3oBaHusigs CBOERBOMIOIICHUE 3TO
JEMOHCTPUPYET B pealu3allid NPUHIUINOB bBOJOHCKOro mpongcca, 8 HMEHHO, B HHTECHCUBHO
pa3BUBAIOIIEHCS aKaJIeMHUYeCKOl MOOWIIBHOCTH B COBPEMEHHOM MENAYHApOAHOM 00pa3oBaTeIbHOM
MIPOCTPAHCTBE.

He wuckimouenne B 3TOoM HampaBieHuM M KaparaHAMHEKUII TOCYAAapCTBEHHBIA YHHBEPCHUTET
nvmean E.A. BykeToBa, KOTOPBIIf MMEET MPOYHBIC KOHTAKTHI B\INIaHE 0Opa30BAaTEILHOTO M HAYIHOTO
COTPYJHHUYECTBA CO MHOTMMH CTpaHaMH, B TOM YHCJIE U ¢ YHUBEpcUTeTamu Kuras.

Hauvanom peanuzanmu axaneMHuecKOd MOOMIBHOCTH, KAK CIEICTBHE — OOyYCHHE PYCCKOMY
SI3BIKY Kak MHOCTpaHHOMYy Ha Oa3e Kapl'V umenn EUA. Byk€ropa, siBumachk coBMecTHas pa3paboTka
Kapl'V umenun E.A. BykeroBa u ynuepcuteTamblluxdmser (KHP) oOpasoBarenbHOl mporpamMmbl
«HOCTpaHHBIN S3BIK: ABa MHOCTPAHHBIX s3bIKag(pyccKuil kKak MHOCTpaHHBIN)». [Iporpamma sBisiercs
aKTyaJIbHOW M BOCTPeOOBAaHHOM, TaK KaK SI3bHEOBASHA/IANTAIINS MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB — 3TO IIar K
SI3BIKOBOM aJlanTalli B MUPOBOM MTPOCTPaHETBE.

OO0pasoBatenpHasi IporpaMMa HAMPABJICHA HA B3aUMOJEHCTBUE SI3BIKOB M KYJIBTYp B Ipolecce
0o0y4YeHHsI PYCCKOMY SI3BIKY KaK4 MHOCTPaHHOMY H (GOPMHPYET Yy HWHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB
JIUHTBOCTPAHOBETYECKHE U COIMOKYJIHTYPHbIE YMEHHS W HAaBBIKH, BKIIOYas PEUEBOUM ITHKET, PEUEBBIC
yMeHus B chepe oOImeHus.

OOyueHne pyccKOMY SI3BIKY KHTaliCKUX CTYAEHTOB BKIIOYAET OBJIAJACHUE JHWHTBUCTHYECKHUMHU
3HAaHUSAMH Ha OCHOBE B33dWMOCBI3@HHOTO HCIIOJB30BAHHS YETHIPEX S3BIKOB (PYCCKOTO, AHTIHICKOTO,
Ka3aXxCKOTO, KUTalCKOLO) NpH 0a30BOM aHTIIMICKOM S3bIKE B Ka4eCTBE MeETas3blka 00pa3oBaTelbHON
nestenbHOCTH. JlaHHas CHTYaHWs co3gaHa Oyarogapsi MHTEHCHBHOMY B3aUMOACHUCTBHIO M KOHTaKTaM
Ka3axXCTaHCKUX W KHUTACKHX CTYIEHTOB B YYeOHOM IMpollecce, a TaKkKe W BO BHEYPOYHOE BpEM.
Brnanenne cryzento Kapl Y nvenu E.A. bykeToBa, KOTOpbIe TIO CBOEH CYTH SIBISIFOTCS OMITMHTBAMH,
M3y4aeMbIM KHUTAUCKUM SI3bIKOM U KUTAHCKUMU CTYyJACHTAMHM AHTJIUHCKUM, PYCCKUM K HayalbHBIMU
HaBBIKaM#f H3y4aeMoro Ka3axCKoro s3bIKOB MJIOJOTBOPHO Pa3BUBAET MEKKYJIBTYPHOE COTPYAHUYECTBO U
o0pa3yeT KyIBsRypHBIA nuanor, odoramias mpeAcTaBUTENed pa3nuIHBIX 3THOCOB. [lapannenbHblil mouck
ONTHUMAaBHBLXY MyTEH CO3MaHMs MOJIMIMHIBHCTHYECKOW pa3BUBAIOILEH cpeabl, oOecreunBaromei
paciiipeHre HMHGOPMALIMOHHOTO TOJIS, NPEEMCTBEHHOCTh M  MPHUBICKATEIHHOCTD  COJACPIKAHMS
00pa3oBaHMs, a TaKKE BOCIUTHIBAIONICH YBa)KEHHWE K HAIIMOHAIBHBIM KYJIbTYPHBIM IEHHOCTSIM, JaeT
BO3MO)KHOCTb ITO3HAKOMHTHCS C KYyJIBTYpPOH HAPOJOB MHpA.

Ha ceromus Mbl MOXKEM YyBEPEeHHO cKa3aTb O HapaOOTAaHHOM ONPEAEICHHOM  OIBITE
MIPeToAaBaHus PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO B YCJIOBHAX By3a, KOTOPBIN MOKA3aJl CIEAYIOIIEe:

- B OOYyYCHUU YTEHHWIO KUTAWCKUX CTYJCHTOB BaXXHOE MECTO CIIEAYET YACISITh GOPMUPOBAHUIO
HaBBIKOB CJIUSHHUA OyKB B CIOTH M CHHTE3UPOBAHHUIO CIOTOB, YTO MPEICTABISIET COOOH OIpeaeseHHYIO
TPyAHOCTH B oOcBoeHHMH. CrenoBaTeNbHO, MPH 3HAKOMCTBE C OCHOBHBIMH  (DOHETHUECKHMHU
3aKOHOMEPHOCTSIMH H apTUKYISIIMOHHBIMH OCOOCHHOCTSIMH PYCCKOW pEedud MPEAIoiaracTcss BBEJCHHUE
OTAETBHBIX TPaBUII PyCCKOM Op(hOIIHH U TEXHUKU YTCHUS;

~ 94 ~



- oTOOp W cmoco0 TpEACTaBICHUS S3BIKOBOTO MaTepHaja HEeOOXOAMMO COOTHOCHTH C
MOTPEOHOCTSIMH  SI3BIKOBOW ayJUTOPHH, YYHUTHIBAs, YTO MOMEHT TMPEACTaBICHHUA TOTO WIA HWHOTO
IrpaMMaTHYeCKOTO U JIEKCHYECKOTO SIBICHUS 3aBUCHT M OT pPEYEBBIX NOTPEOHOCTEH CTyIEHTOB-
WHOCTPAHIIEB;

- HeoOXOJMMO YYHTHIBATH TOT (DAKT, YTO TMPOIECC BBEJCHUS HOBOTO SI3BIKOBOTO MaTephalia
AKTUBU3HUPYET MBICTUTEIBHYIO JAEATEIbHOCTh CTYIACHTOB-HHOCTPAHIIEB, KOTOPHIE B XONE H3JIOKEHUS
MpeACTaBIsIeMOT0 MM MaTepHuaja Yd4arcsl aHaJH3HpOBaTh, OCMBICIMBATh, BbIPAaOATHIBAIOT HAaBBIKU
MOCTETNIEHHOT'O CAMOKOHTPOJISI H CAMOKOPPEKLIUH;

- TIOBTOpeHHe y4eOHOro Marepuana (B ciiydae C KHTAHCKUMH CTYA€HTAaMH JSTO SBIACTCS
HEO0OXOJMMBIM) BO3JEHCTBYET Ha TICHXHUYECKYIO JESTENbHOCTh CTYIEHTOB-MHOCTPAHIIEB, PUBOMS B
JCCTBUE CKPBITHIC PE3EpPBHBIC BO3MOXKHOCTH NMaMATH, BHUMaHHSA, MBIIUICHHA. VIMEHHO akTHBHMBaLlus
PE3EPBHBIX BO3MOXKHOCTEH JUYHOCTH, TPUEMBl WHTCHCHUBHOTO OOYYEHHS MO3BOJSIOT OCO3HAHHO
OBJIAZIETh MaTEPUAIOM M 00ECIIeYNBAIOT BBIXO/ B pealibHOE peueBoe 0OIIeHHE;

- METOAMKa OOyUYEHHS PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY B YCJIOBHSX By3a (OPMHpPYETCH,
0a3upysch Ha HapaOOTKax TeOpuH OOy4YeHMs (M BOCIUTAHUS) PYCCKOMY SI3BIKY KAK HHOCTPaHHOMY,
pPYCCKOMY SI3BIKY B HalMOHAJTBHOW IKoje. OMBIT MoKa3an MpeeMCTBEHHOCTh W B3aUMOOIMOIHAEMOCTh
3THX TEOPUH U METOAUK. ba30BBIM MPUHIMIIOM OOyYEHHS PyCCKOMY SI3bIKY KakK MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
ocTaercsi y4eT OCOOCHHOCTEH pOOHOTrO s3blIKa W PONHOH KyJbTypel B (yueOHOM, Ipeliiecce, dYTO
3G PEKTUBHO BIUSACT HA COXpaHEHHE 0a30BBIX MEHTAJIBHBIX UCTOPUICCKUX\CBSI3CH JJUTHOCTH C HCTOKAMU
CBOCH HAITMH Yepe3 HAIMOHAIBHBIN (pOAHON) S3BIK U KyIbTypy [1, 2].

He Oes3piHTEpeceH B 1uiaHe OOYYEHHS PYCCKOMY SI3BIKY KakK MHOCTpaHHOMY ombIT Poccum.
l'eononuTrueckne W3MEHEHHWS B COBPEMEHHOM MHpE, MPOoMBomleninne mocie pacrnaga CoBETCKOTO
Coro3a, mpuBeny K MOSBICHUIO B Pa3IMYHBIX PErHOHAX IMOCTCOBETCKOTO IMPOCTPAHCTBA MUTPAHTOB.
Bcraet Bonpoc 0 ToM, Kak OpraHu30BaTh MpoLecc 00yueHHs BRIAECE, B KOTOPOM OJTHOBPEMEHHO y4arTcs
HOCUTENN POJHOTO SI3bIKa U AETH, PYCCKUM SI3BIKOM NPaKTHUCCKM He Biajerouue. Bropyio cTopoHy
BOIIpOCca — KaK MPOUCXOAUT (M MPOMCXOIUT JIH) Tporiecc \BXKUBAHUS JeTei MUTPAHTOB B UYXKIYI0 UM
KYJIBTYpY — paccMaTpuBacT B CBOMX paboTax Ipodeccop Kadeapbl pycckoro si3bika MOCKOBCKOTO
TOPOACKOro megaroruueckoro ynusepcutera JK4I ['aHHEB, yKka3piBas Ha NPUHLMIIHAIBLHOE Pa3IUuue B
OTHOIIEHWH K PYCCKOMY S3BIKY W KYJIbEYPC BB _(CE€MbAX, HAIEJICHHbIX Ha [JIUTEIBHBIA WIH
KpaTKOBPEMEHHBIN KOHTAKT ¢ Poccueii [3].

B MockBe, kKaKk U BO MHOTHXAPYIHX JFopoaax Poccuiickoit depepaunu, mpodiiemMa CTOHUT
HAcTOJIbKO OCTpo, uTo IIpaBUTEenbcEBORMOCKBBI B paMmkax ['ocynapcTBeHHO#H mporpammbl «Pa3Butue
obpazoBanus ropona Mocksbl («@romudHee oOpazoBanue»)» Ha 2012-2018 roaspy (GUHAHCHPOBATO B
2013-2014 yuebuom rogy mnpoekT G«Pa3paboTka u ampoOanusi KOMIUIEKCHOH CHUCTEMBI OOYYEHUS
PYCCKOMY S3BIKY POAUTEINCH U N€TCH-MATPaHTOBY, IIPEATIOKECHHBIN Kadeapoit pycckoro si3eika MITIY.

OtmetnM, 4TO OCfpOTa,IpobiIeMbl CBsi3aHa HE C HEOOXOTUMOCTHIO 00ydYaTh PYCCKOMY SI3BIKY
JMOAEH pYruxX HaUQHAIBHOCTEH. MeTOoMoNorni0 W METOAUKY MPENoJaBaHMUsl PYCCKOTO s3bIKa
WHOCTpaHIIaM yCHEeWIHO pa3pabaTbiBasl CO3JAHHBIM Mo WHHOMAaTHBE akagemuka B.I'. KocromapoBa u
JIOJITHE TOABl PYKOBOAUMBIN MM ['OCynapcTBeHHBIH HHCTUTYT pycckoro s3bika uM. A.C. Ilymkuna.
Hapsiny ¢ npo@nemMaMAdipenogaBanis pyCcCKOTO sA3bIKa MHOCTPAHIIAM YCIICITHO pelaiach W mpoodieMa
MPENOJaBaHUSRPYCCKOTO S3bIKA B HEPYCCKHX IIKOJaX — 3TUM HalpaBICHUEM 0]l PYKOBOICTBOM
akagemuk@ H:M Lllanckoro 3anumancs Haydno-uccnenoBaTenbCKuii MHCTUTYT NPENOAaBaHUs PyCCKOTO
si3pIKa B HafMoHabpHOMN 1mkoje (HptHe — LlenTtp dmnonorndeckoro oopazopanmst MCMO PAO). U B Towm,
Y B ApyroM,ciayuae oOydyeHne MpoBOJMIOCH C YYETOM POJHOIO SI3bIKa YUaIMXCsl, IPernoaBareib eClu 1
HE MBNaje] WHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM (YUMTENs B IIKOJAX C HEPYCCKHM S3BIKOM OOydYeHHs OBbLIHM, Kak
MPaBuiIo, OMITMHIBAMH, TO €CTh B COBEPIICHCTBE BJIAJICNIU U POJHBIM, H PYCCKHM SI3bIKAMH), TO 3HAI
OOHIKe 3aKOHBI SI3bIKA YYAIUXCsl U MOT B TIPETOIaBAaHHU PYCCKOTO SI3bIKA OMHUPATHCS HA X POTHOMN S3BIK
WM OTTaJIKUBAThCS OT HETO.

B nacrosmee Bpemsi B Poccun cutyanus IpUHIMIHAIFHO WHAS: TaK, B HEKOTOPBIX MOCKOBCKHX
mkonax 50% — HocUTen! s13bIKa, a octanbHble 50% — mpeacTaBUTENH APYTUX STHOCOB (Y30€KH, TaIKUKH,
apMsiHe, aszepOaikaHIBl U Op.). ApyruMu clioBamu, MPEICTaBUTENH HE TOJBKO PA3HBIX S3BIKOB H
KYJIBTYp, HO M pa3HBIX SI3BIKOBBIX rpymil. YTo Aenate yyuTedro B Takod cutyauun? Kak BecTu ypok B
MOJIMATHUYECKOM KJacce?

MOCKOBCKHI TOPOJCKOW MeAaroruyecKiii YHUBEPCUTET, CO3JaHHBIA JUIS pelieHusi nmpolieM, B
NEPBYI0 OdYepedb, MOCKOBCKOI'O pErnoHa, HE MOT OCTaThCs B CTOPOHE OT PELICHUS CTOJb
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KUBOTPETCIIYIEH MpoOJieMbl B OOIMIETOCYJapCTBEHHOM MacmTabe. MHCTUTYT TyMaHUTapHBIX HayK
MITIY B Teuenue psaa Jier Habupan GakajaBpoB Ha OOydYeHHE CITCIIMATBLHOCTH «PyCCKMIA S3BIK Kak
HEpOJHOW», a B HacTosiee Bpems 0pU Kadeape pPYCCKOro sI3blKa YCHEmHO (YHKIUOHUPYET
Maructparypa HampasieHus «llemarormueckoe oOpa3oBanume» mo mpodumto «Pycckuil s3bIK Kak
HEPOJIHON: Teopus M MeEToAMKa». Benymumu crenuaiuctamy, pPyKOBOAMUTEISIMH MAarucTpaTypsl
SIBIISIFOTCS JIOKTOP (HIIONOTHYECKHX Hayk, npodeccop XK.B. ['aHueB u kaHIMIAT QUIOIOTHYSCKHX HAYK,
noueHt A.B. I'openkuHa.

CrnemyeT OTMETUTh, YTO, XOTS B Ha3BAaHUM MarucTparypbl 3TO HE YKa3aHO, HO CHEIU(pUKON
MPOTPaMMBI SIBISIETCA HE TOJBKO PYCCKUU SI3BIK KaK HEPOAHOH, HO M OOydeHHE B MOJMITHUIECKOM
kiacce. EcTecTBEHHO, YTO WMEETCSs B BUAY NPUHAMICKHOCTh YyYAIIUXCS HE CTOJNBKO K pasHbIM
HAI[MOHAIBHOCTSIM, CKOJIBKO K Pa3HBIM S3bIKaM, M Pa3JINYHAS CTEIICHb BIIAJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM!

VY4eOHBI TUTaH MAarucTpaTypbl BKJIIOYAaeT Takue MOAyiH, Kak «ComOCTaBUTEIHHO-
TUTIOJIOTUYECKOE M3YUEHHE SI3BIKOBY, «DYHKIMOHAIbHO-KOMMYHUKATHUBHOE OMHMCAHHWE PYECKOTO s3BfKa
KaKk HepogHoro», «Meroamka mpenojaBaHus. Pa0oTa ¢ TEKCTOM B Kypce PYCCKOTO(SI3bIKa Kak
HEpoIHOTro». B ommcaHuy KakJOro M3 YpOBHEH sI3bIKa YKa3bIBA€TCS HA TPYIHOCTH (B €rO)OCBOCHUH, C
KOTOPBIMHA MOTYT CTOJIKHYTHCA OOYyYarommuecs U K KOTOPBIM JIOJDKEH OBITh TOTOB YHHTENh (Hampumep,
HaJIMYUE B PYCCKOM SI3bIKE POJOBOM ONMO3UIMH B IJ1arojiax MpOLIEAIIET0 BPeMEHH U @ef0TCYyTCTBUE B
TIOPKCKHX SI3bIKaX).

Ecte B mporpamme «Pycckuil sI3bIK KakK HEPOJHOM: TEOpHs H\ METOAUKa» M JUCIUILIUHBI,
MIOCBSIIIEHHBIE aHAIN3Y HanboJiee CI0KHOTO BapHaHTa MCIIOIb30BaHU T S3BIKaI3bIKa XyI0KECTBEHHOTO
TeKcTa, Hanmpumep, «DUITOIIOTUYSCKUI aHANN3 XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTay, [IpakThdeckue 3aHsITUS 1O
TUCHUIUIMHE TPEANONaraloT 3aJaHusl Pa3HOTO YpPOBHS CIOKHOETH. Ha TepBOM ypOBHE CTyIeHTaM-
MarucTpaHTaM IMpejiaraeTca pa3paboTaTh CHUCTEMY aHajln3a Pa3dHbIX THIIOB TEKCTa — JHPUYECKOTO,
SMHUYECKOro, apamarhdeckoro. Ilpeanmaraemple TEKCTHl, COECPKAT> MPAKTUYECKU HEHCUEpIIaeMble
BO3MOXKHOCTH JIJIsI OTPa00TKH BCEX BUJIOB aHAIN3a B TIOTMITHHYCCKON ayAUTOPUH.

PaccmoTpum cucteMy BO3MOXKHBIX 3afjaHvii (Ha \IIpWMeEpe «UTEHHS MOJ JIMHTBHCTHUYECKUM
mukpockornom» (H.M. Hlanckuit) «KonsibensHolygpbpomckoro u3 nukna «PoxxaecTBEHCKHE CTUXN.
OOyyarommMcsl TpenyIaracTcs BBIIBUTh B TEKGEE CTHXOTBOPEHHUS CJIOBAa W BEIPAXCHHs, TPeOyroIIue
KOMMEHTHPOBAHHUA (MCTOPHUYECKOTO, KyIbTYPHOTONI3BIKOBOTO), M CrpymmypoBath ux. Kak mpasuio,
MTOJIYJArOTCSl TPYIIIBI «XpUCTHAaHCKas Bepay (PoxmectBo, mapp Upon, mycteias, Budneemckas 3Be3na,
KpeCcT W JIp.), «KOJIbIOeTbHAss Kak (OMHKIAOPHBIM M JUTEpaTYpHBIA >kaHp» (OOpalieHHe MaTepu K
HOBOPOXKACHHOMY ChIHY, NPEIBUACHHAC)Er0O IyTH), «MHOTO3HAYHBIE CIIOBa» (HANpUMep, MyCTHIHI Kak
reorpaduyeckuil 00bEKT, KaK MUPO3TAHUEEB IIEJIOM, KaK Oe3Jo/Ibe, T. €. OJUHOYECTBO CPEIH JIIOJIEeH),
«Tporel ¥ Qurypel» (Meradopa, | \ONMIECTBOPCHHE, CpPaBHCHUE, aHTHTE3a W Jp.), «OTCTYIUICHHS OT
HOPMAaTHUBHOT'O JIMTEPATYPHOIO SBBIKa» ( «OKPOMSI», «IIPU3HACIIBY, «BEPCTay, «HE XyXKei oHay). [lanee
oOyuaromuecst TOMy4JaroT/B3aJaHNS: TOrOTOBUTh KPaTKUE BBICTYIUICHHS (3-5 MUHYT) MO KaXIOW W3
BBISIBJICHHBIX TeM, MPHYEM KaKIAs MPE3EHTAIHsI JOJDKHA OBITh MOCTPOCHA KaK MyTh OT MOBEPXHOCTHON
(BepOayIbHOM) CTPYKTYpHINTeKETa K TOCTHXKCHUIO TIIYOMHHOTO CMBbICTa Mpou3BeneHus. Kak mpasuio,
MarvcTPaHThl TOTOBHT MYyAbTUMEIWHHBIE NPE3CHTAIlMH, WCIOJB3Yys] BH3YalbHBIE M ayTHOBH3yaJbHBIE
CpelCcTBa, YToeTaeT HAPOpMAIII0 OoJiee 3aTOMUHAIOIIEICS W YTO BIIOJTHE MOXKET ObITh UCIIOJIE30BAHO
npu pazpaboTKe ypokaB mkoJe [4].

TakGKaK B YHUBEPCUTETE ydYaTCsS CTYIEHTHl pPa3HBIX HAIMOHAIBHOCTEH — Taraphl, apMsHE,
azepOaliDKAHITBI, Y30€KH, TPY3UHBI U JIp. (XOTs, KOHEYHO, MPOOIeM C PYCCKUM SI3BIKOM y CTYJCHTOB
(hMITQIOTMMECKNX HAMPABIICHU HET W OBITh HE MOXET), TO Ha 3aHATUAX MO (PHIOJOTHIESCKOMY aHAIIU3Y
XYJOKECTBEHHOTO TEKCTHI UCTIOIB3YIOTCS 3HAHUS HAIMOHATIBHBIX TPAIUIUH NI BO3MOXHOT'O CPaBHEHUS
elpoHON KynbTypol oOydvaromierocs. Tak, MOXKHO TOJATOTOBUTH COOOIIEHUE O KaHPE KOJIBIOCTBHOW B
JPYDUX HAIMOHAIBHBIX KyJIbTYpax, HampuMmep, oOpallleHHe K ChIHY/JI0Yepy; TOXelaHus pPeOCHKY;
00pa3bl KOJIBIOCITHHBIX ITECEH.

[Tocne 3aBepienust padorsl Haja «KombiOenpHON» WM. Bpoackoro oOydaromuecss mepexomsit KO
BTOPOMY YPOBHIO — TMIOJNYYalOT 3aJaHusl BBIOpaTh M3 LIKOJBHOM MPOrpaMMBL: OIHO JHPUYIECKOE
CTHUXOTBOPHOE TPOU3BEACHUE W TOATOTOBUTH K HEMY CHUCTEMY BOMPOCOB TaKMM OOpa3oM, 4TOOBI B
aHallM3e TMPOM3BEACHUS MOTJH Y4acTBOBAaTh JETH C Pa3HBIM YPOBHEM BIAJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM.
Pa36poc npenmodreHnii 09€Hb BEITUK — OT «IETCKUX» CTUXOTBOpeHH A.A. DeTa (HampuMmep, B MITAIIICH
IIKOJIe U3ydaeTcs cTuxoTBopeHue «KoT moet, rmaza mpumryps...») a0 «IIpopokos» A.C. [lymkuna u
M.IO. JIlepmoHTOBA.
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PaboTa ¢ XynoxecTBEeHHBIM TEKCTOM KaK 3aBEpLIAIONINNA dTan o0ydeHus no npoduiio «Pycckuit
A3bIK KaK HEPOIHOM: Teopus M METOAMKAay II03BOJIAET CTYIEHTaM aKTUBU3UPOBATH 3HAHUSA YPOBHEH
A3bIKA, YUUT BBIIBJICHHUIO 3CTETUYECKUX BO3MOXHOCTEH Ka)/IOrO0 YPOBHS, YTOUHSET NPEACTaBICHUSA 00
S3BIKOBOl KapTMHE MHpa M COBEPUICHCTBYET KOMMYHUKATHBHYIO, IMHTBUCTUYECKYIO U PUTOPUYECKHE
KOMIIETEHIIMK oOydarommuxcs. HeoOXoauMo OTMETHTh, 4YTO B OOYYCHHWU PYCCKOMY SI3BIKY Kak
WHOCTPAaHHOMY HE€ CYIIECTBYET YHHUBEPCAJIHHOTO METOa, TaK KakK 3((EeKTHBHOCTH TOTO WIN HHOTO
METOZAa, COBPEMEHHOTO WM TPaAWLHOHHOTO, BCETAa 3aBHCUT OT LEled M YCIoBHH 0OydeHHs, OT
KaTeropuu 00y4aromuxcs, OT CTENEHN MOTUBALIMM U OT MHOTHX JIPYTuX (aKkTOPOB.
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CONSCIOUSNESS AND LANGUAGEIN THE CONTEXT OF INTERCULTURAL
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Abstract
The study of various extras and psycholinguistic processes, which influence language
consciousness formation, formulatestheoretical and applied significance of the given analysis.
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HumanfbeingsPpossess the most wonderful of all gifts — reason with its keen insight into the
remote past and the“future, its penetration into the sphere of the unknown, its world of dreams and
fantasy, cfeative solutions to practical and theoretical problems and the realization of the most daring
plans. As the thighest level of human mental activity, consciousness is one of the basic concepts of
philosophy,, linguistics, psychology and sociology [1]. The unique nature of this activity lies in the fact
thatdthe reflections of reality, and its constructive-creative transformation in the form of sensuous and
miental images, concepts and ideas, anticipate practical action by individuals and social groups. The
content of the activity of consciousness is recorded in artifacts (including language and other sign
systems), thus acquiring the form of ideal existence, existence as knowledge, as historical memory.

The whole essence of the human being, including his consciousness, is communicative by its very
nature. And this ability defines the essence of consciousness and also its vehicles, the individual and
society. People are constantly afloat in an atmosphere of communication [1]. They are eager to say
something to each other, to learn or teach, to show or prove, to agree or reject, and so on.

Nowadays one of the most complicated and controversial aspect in modern science is the study of
language consciousness and its ethnic and cultural dependence in socialization. Complexity of the
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problem is characterized by dimensionality, colossal chronological length, formal, structural and
functional diversity of the thing that belongs to linguistic consciousness and intercultural communication.

Intercultural communication is the kind of connection and communication between people of
different cultures, which involves both the personal contact and mediated forms of communication.
Intercultural communication takes an important place in our modern society, as it facilitates the exchange
of experience in various fields of science, economy and trade. It completes our knowledge about the
diversity of surrounding world [2]. But in order to make this communication more productive, you need
not only knowledge, but also understanding of national-cultural interaction processes and consideration of
world conceptualizing, reflected in the verbal forms of language consciousness.

G. Guillaume in "Principles of Theoretical Linguistics" sets out that in the study of natignal
mental-lingual complex it is necessary to consider the concept "linguistic consciousness" as "language
materializes the mental condition" [3]. According to V. Karasik, language is the social ph€nomenon and
the social fact is that it collectively and individually exists in the linguistic consciousnesS)The carrierfof
linguistic consciousness is linguistic identity, i.e. a person that exists in language space“®, discourse,
patterns of fixed in the language behavior, semantics of language units and texts. Availability ofllanguage
consciousness is one of the distinctive features of an individual. Personality is formed in the society in
socialization process. Consequently, the mind cannot bear the distinctive featufeshof thesSociety where
personality forms; it always bears the national press.

The definition of linguistic consciousness involves the distinction of the terms consciousness,
thought and world picture. Each term denotes different phenomena. Thejtermmeonsciousness is denoted as
a reflective mental activity, including perception, processing of the pesceived phenomenon and the
formation of a coherent picture of the world that contains the knewledge and relationships, objects, and
the subject itself with regard to them. The key concept here is_the netion of reflection, i.e. relation of the
subject to the object: the subject is included in the world pieture ‘@s an observer, fixing the spatial,
temporal, and other characteristics of an object with a certam'subjeetive position, point of view.

If we want to know more about communicatiombetween people, epochs and cultures, we must
investigate the nature of the means of communicationmlanguage. Language is the highest form of thought
expression, the basic means of controlling behayior, of\knowing reality and knowing oneself and the
existence of culture. Without the gift of speech.man, could never acquire cultural values. Consciousness
presupposes speech as its material reality i the form of gesture, sound, symbol, and so on. Speech may
convey thoughts, feelings and volitiongin\the process of mutual communication, because words are
material and can therefore be sensuouslyaperceived. Speech is language functioning in a specific situation
of communication. It is the activitygef communication and its recorded results [1].

Thought is associated withiconsciousness, but it is not equal to it. Thought is one of the higher
mental functions, providing thepability’ to process information in order to solve various problems,
connected with the formulation, ofiquestions and search for answers to them in the implementation of
simple or complex activity." Thought is a necessary condition for the formation of consciousness.
According to the culfural*andhistorical concept of L.S. Vygotsky [4], thought and language ability are
considered as conjugate tesults of socially conditioned activity (Vygotsky, 1934). A word is an
instrument of mental activity - thought. Speech along with attention, memory and thought, according to
L. Vekker, beeomesia through mental process, permeating all aspects of an individual: intellectual
(cognitiye)astrong -willed, emotional.

On¢ orfanother ethnic group forms its own image of the world depending on the geographic,
ethnie, sogio-¢ultural peculiarities of life. The well-known researcher of the "national images of the
word," G.Gachev distinguishes such characterizing one or another ethnos elements, such as Space and
Time, Vertical and Horizontal, Why and Who. For example, Time is more significant for the Germans,
Spaee — for Russians and Kazakh people.

It is interesting to note that the world perception of the ethnic group is largely determined by
which of the major issues is essential to it: What? Why? How? The question of being ‘What is that?’ is
typical for the Greeks, ‘Why’ is the most important one for the Germans, because their interest is directed
toward the elucidation of things’ causes. For the French, the key question sounds ‘For what’: goal is more
important than reason, the essence of all is assumed somewhere ahead, in the future. The result is French
theories of progress (Rousseau, Condorcet), evolution (Lamarck, Teilhard de Chardin) and social utopia

[5].
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Thought is always mental activity in any language. Every national language possesses its own
structural and semantic specifics. It is sometimes alleged that people speaking different languages
perceive things in different ways: that language determines the character of perception. People classify
things, their properties and relations according to existing linguistic categories. Different peoples analyze
the world in different ways, the structure of the language entirely determines forms of thought and
behavior and every language possesses its own philosophy [1].

Actually, language has only a relative independence, its own internal logic. Whereas the
categories of consciousness as a whole have a universal character, the basic means of expressing these
categories are extremely varied. At present there are more than 3,000 languages on the globe. This shows
the complexity and contradictory nature of the connections between consciousness and speech. In\its
structure, speech is not simply a mirror reflection of the structure of the world of things, their prépexties
and relations; it is also a reflection of the individual's intellectual world. Langudge influences
consciousness in the sense that its historically evolved forms, the specific nature of its semantic structufes
and syntactical peculiarities endow thought with different shades. We know that the style ofjthinking in
German philosophical culture differs from that of the French, for example. Each stylé took shape under
the influence of the peculiar features, including language, of the two respective peoples and their national
cultures.

Language phenomenon is considered in the context of a person’s dctivity —the bearep of a definite
culture, a representative of a particular ethnic group that possesses, spegific ethnig’ consciousness and
mentality, interacting with representatives of other lingual-cultural communities:,Not only a characteristic
of the people in general, but also the arguments about the nature of manjhis world view and thinking,
about being and the conditions surrounding it are included im am anthropelogical context of language
consideration.

The relationship between consciousness and language, i\ nob simply coexistence and mutual
influence, but a unity in which consciousness plays the ‘decisive role. As the reflection of reality,
consciousness "molds" the forms and dictates the daws\ ofjits existence in the form of speech.
Consciousness is a verbally expressed reflection: if there 1Sho language there can be no consciousness.
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Uneonorust s3pikoBOro pas3Butusi Kazaxcrana BrepBble Oblla BBIBHHYTA Ha 12-if ceccun
Accamb0nien Hapoja Kaszaxcrana B oktsa6pe 2006 r. B Ilocnanmm ot 28 depans 2007 r. «Hobiid
Kazaxcran B HOBOM Mwupe»[l,3] Obui0 AaHO TOpY4YeHHE MPUCTYNHUTh K peaM3allH CIEeHUATbHON
nporpaMMbl « TPHEMHCTBO S3BIKOBY. J[aHHOE MOpy4YeHHE COACPKUTCS B 26-M HAINpaBICHUH JAHHOTO
[ocnanus: /IyxoBHoe pa3Butne HapoaoB Kazaxcrana u TpuennHas sI3bIKOBAs MOTUTHKA.

Paccrapnss npuopuretsl paboThl B cdepe oOpazoBanusi, [ maBa rocyaapctsa B cBoeM [locnanun
Hapony Kasaxcrana «Crparerus «Ka3zaxctan-2050»: HOBBIM NOMMTUYECKHH KypC COCTOSIBILErOCS
rocylapcTBa» OTMETHII, YTO, KaK W BO BceM Mmupe, KazaxcTaHny HEOOXOAMMO MEPEeXOIUTh Ha HOBBIC
MeToabl 0OpazoBaHus. OXHMM W3 BaKHEWIINX AacCIEKTOB MPOUCXOMAAIIEH B Ka3aXCTAaHCKOM OOIIeCTBE
9KOHOMHMYECKOH M COLHUAJbHOM MOAEPHHU3ALUM BBICTYNAET MNOJIMTHUKA B 00JacTH s3bIKad) BHUMaHue
Jlnpepa HauMM K 3TOW COCTABIISIFOIICH TOCYAApCTBEHHOM NOJUTUKH OYEBUAHO M 3aCIYKHBAaET CamMoOrLo
MIPUCTAIBHOTO N3YYEHUS U aHAIM3a, MOCKOJIBKY MMEHHO B HaIEH peciTyOiIrnKe peann3yeTes, yHUKaTbHBIN
MPOEKT, THULIMUPOBAaHHBIN [ 1aBoii TOcyapcTBa,— TPUEIUHCTBO S3BIKOB.

B coBpemMeHHOM Mupe, NOAUA3BIYHOM M MYJIbTHKYJIBTYPHOM, KaK HUKOTZA akfyaibHa Tpodiema
CONPSDKEHHOCTH SI3BIKOB, TIOUCK 3((OEKTUBHBIX M JKU3HECTIOCOOHBIX IMPOrpaMM B OOJIACTH S3BIKOB IIO
KOHCOJNUAAUUN 00mecTB. B cBs3M ¢ 3TMM 3HAYUMOCTb M aKTYalbHOCTH HOIMSASBIMHOLO®00pa30BaHus,
SIBIISIIOLIETOCS.  pe3yiabTaToM BHeapeHuss uzaen llpesumeHta o TpuenuHCTBE, S3BIKOB, HE BBI3BIBAIOT
comuenusi. CoBpeMeHHas S3bIKOBast cuTyanus B Kazaxcrane MO3BOJISIET TOBOPHUTE O BPUEANHCTBE S3BIKOB
KaK O CYIIECTBEHHOM (haKkTope YyKpeIuieHHs OOINECTBEHHOTO coriacusamviHoroo0pasue KylbTyp H
SI3BIKOB, MX PaBHOE COCYIIECTBOBAHHME SBIISIOTCS O€3YyCIOBHBIM JIOGEOSIHUEM Hamleld CTpaHbl, a
MPOBOAMMAs SI3BIKOBAs TIOJIUTHKA KaK 00ecTieuyuBaeT COOIOACHNE, SI3pIKOBBIX TIPaB BCEX 3THOCOB, TaK U
MPEeIOCTaBIsAET CBOOOAHBIN BBIOOp S3bIKA MJIs OOMICHHS, NOMYUeHWs OOpa30BaHUs, peaTn3alnuu
TBOpYECKUX MOTpeOHOCTel. [103UTHBHOCTD pPa3BUTHS TPEXbAZBITHS JWIS Ka3aXCTAHCKOTO COOOIIecTBa
BO3MOXHA TpPU YCIOBHHM €AMHOW MOJIMTHYECKOM, HICOJOIMUECKOM, KynbTypHOHU mmatdopmel. U 3ta
mwiatdpopma yxke 3amaHa [Ipe3nsieHTOM B pa3bsCHEHUH CYTH), poekTa «PHEMHCTBO S3BIKOB» —
W3yYeHHE Ka3aXCKOro S3blKa KaK TOCYAapCTBEHHOLQ, PYCCKOTO — KakK s3bIKa MEKHAIMOHAIBLHOTO
OOIIEHNs] M aHTJIMHCKOTO — Kak f3bIKa yCHEIIHOW WHTErpaliy B TI00albHYI0 S3KOHOMHKY. Co3maHue
PaBHBIX YCIOBUH JJIsI HW3Y4YCeHUS TpexX OQO3HAYGHHHIX S3BIKOB HE O3HAYaeT paBHOM cdepbl UX
(YHKIIMOHUPOBAHUS, paBHOW (DYHKIIMOHAJIBHON HArPYBKH M, HAKOHEIl, UX PaBHOTO cTaryca. [Ipu 3Tom
aKLEHT cAeaH Ha MeJarormyecKol COCFaBIBIIOIIEH NTaHHOTO KyJIbTYpHOTO MPOEKTa, KOTOpas B MOJHOMN
Mepe MOXKET OBITh 0003HaueHa KaK HOMMI3BITHOC oOpazoBaHHe. BMmecTe ¢ TeM aKTHBH3aIMs MMOJEMUKU
BOKPYT SI3BIKOBOM cuTyannu B KagaxcraHe,B mociieHre HECKOJBKO JIET CBS3aHa C IMOJUSA3BIYAEM, UTO
MO3BOJISIET TOBOPUTH O HOBBIX LPAHAXBI3BIKOBOTO 0Opa3oBaHus. O MOMHMS3BIYMN HAMCAHO HEMAaJIo padoT
CHEUHANMUCTAMH SI3bIKOBEICHHUS MPAPYTUMHU YUCHBIMH, CTAIKUBABIIMMUCS C 3TUM SIBIICHHUEM B IIPOLLIOM U
B HACTOSAIIEE BpEMSI.

B ocHOBe moIMTHKH TPHEOWHCTBA SI3BIKOB JISKUT TpeOOBaHWE 3HAHUS TpakJaHAMH CTPaHBI
Ka3axckoro si3bika. @co0o0e, sHadeHne B A3bIKOBOM mojuTuke KasaxcraHa mpupaeTcs pycCKOMY SI3BIKY,
KOTOPBIA SBISICTCS QMHUM M3 MUPOBBIX S3BIKOB M MMEET HIMPOKOE PACIPOCTPAaHEHHE B COBPEMEHHOM
Mupe. TpeTbus SHEMEHTOM SBISIETCA AHTIIMUCKUM S3bIK, KOTOPBIM 3aHMMAaET B COBPEMEHHOM MHpE
JOMUHHPYIOINEE TMONMOKeHNE. AHIVIMHACKUMA SI3BIK OTKpPBIBAET KAa3axCTaHLIAM OKHO B MHUp, OKHO B
rino0anyzaiie. Tlpe3uaeHT 0TMETHII, YTO BHYTPEHHEE €INHCTBO FOCYJapCTBa YPE3BBIYARHO BaKHO IPHU
HBIHEITHEWCHUTY Al B MUPE.

«Bo3BHICUTL CBOIO HAIMIO, YHIKas APYIYI0 HalWi0 HEBO3MOXHO. [loaToMy s roBopro o
TpeXbsa3bpiuny. KazaxcraH JOJDKEH 3HATh TOCYJApCTBEHHBIA Ka3axXCKUH S3bIK. Pycckuil sI3BIK - SI3BIK
HArero OOJBIIOTO cocesa, OJUH U3 mectu s3bikoB Opranuzanuu OObeqUHEHHBIX Haiuil. Uepe3 3TOT
SI36IKy, MBI BBITIUTH HA BEIHUKYIO JTUTEPATYpPYy U BEJIHMKYIO KYJIbTYpy, corlacutech. HaMm Henb3st 3a0bIBaTh
3TOT SA3BIK, KKABIH A3BIK - 3T0 OOraTCTBO YeNOBEKay», - OTMETHI | 1aBa rocymapcTsa.

T'oBopst 06 amrmuiickoM si3eike, [Ipesument PK momuepkHys, 4TO OH HEOOXOIMM CTpaHE IS
BBIX0/1a HA MUPOBYIO apeHy. KazaxcraHn Bce mmpe U riry0ske BOBIIEKAeTCsl B MEXKTyHAPOIHBIE TTPOIIECCHI U
KOHTaKThl. CerozHsi B OOILECTBE HUKOIO HE HAA0 YOEKAaTh, YTO 3HAHWE AHTJIMHCKOIO SI3bIKa SBISETCS
BaXHEHIIUM PECypcoM Npo(ecCHOHAIBHOTO pocTa YenoBeka. OTBETCTBEHHAs  SI3bIKOBAsl MOJMTHKA
SIBIISIETCSI OJTHUM U3 TJIABHBIX KOHCOJMAUPYIOMINX (PAKTOPOB Ka3axXxCKOW HAIWMU. A B X0Jie HHTEPAKTUBHOU
nexkuuu B cTeHax HaszapOaeB VYHuBepcuTera Jlugep Hauuu TOPYYMIT HPaBUTEILCTBY BHEIPSTH
Tpexbsasbiune: «llepBoe - Ha OCHOBE MEPEAOBOrO MEXKIYHAPOTHOTO OIBITA BHEAPUTH COBPEMEHHBIC
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METOABl OOY4YEeHHS B BOCIHTATEIBbHBIX YUYPEXKICHHUAX, OHH JOJKHBI OBITh WHHOBAIlMOHHBIMHU, C
00pa3oBaHHEM TEXHOJOTHH U KpeaTUBHOCTU. BTopoe - neTanpHO pa3paboTaTh CHCTEMHOE MPEIOKEeHHE
Ha TpeAMeT oxBaTa oOpa3oBaHueM jaeTell. TpeTbe - Ha ypoBHE 00pa3oBaHMs 00ECIEYUTh TTOBCEMECTHOE
BHEJIPEHUE TPEXBA3bIUUA. Tak MBI MOXEM IOCTPOHUTH JIOTMUYECKYI0 CHCTEMY OBJIAJCHUS S3BIKAMH.
PeanpHOCTS BpeMeHH, riobanmu3aius TpeOyIOT yMEHHS HE TONBKO JKHTh CETOAHSIIHUM JIHEM, HO
3arysiIbIBaTh B Oy[ylee, CTPEMHUTEIHHO MEHSIONIEECs, TOATOTOBUTh YYAIIUXCS K PeajisM JKU3HH B
nepcnekTuBe. IlporpaMma TpHs3BIYHOTO 00pa3oBaHUsl BHEIAPSAETCS 4Yepe3 HEMOCPEICTBEHHOE
npenoJaBaHrue Ka3axcKoro, PyCCKOr0 M aHIIMHCKOTO SI3BIKOB, 8 TAK)KE yepe3 0OyueHHe IO OTIACIbHBIM
mpenMeraM Ha Tpex s3pikaX. OCHOBHBIE W SI3BIKOBBIE TIPEAMETHI HAIPaBIEHBI Ha pPa3BHTHE
(YyHKIIMOHANBHON TPAaMOTHOCTH, KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB M CIIOCOOHOCTH KPUTHYECKH MBICIUTH.
[Ipobnema Tpus3bIUMS Kak 3a pyOekoM, Tak U B HAIllel CTpaHe cTajla OJHOH U3 OCHOBHBIX, JpUBieKast K
cebe Bce 0oJIbIlIe BHUMAHHS KaK OT€YECTBEHHBIX, TaK U 3apYOEKHBIX S3bIKOBEIOB. Hecmyddiino, mo3ToMy
mpoOiieMa TOJWIMHTBH3MA  SBJSUIACH  MPEAMETOM  OOCYKICHHS HECKOIbKHUX MENTyHApOIHBIX
muarBuctuaecknx konrpeccos (VIII korrpecc B Ocio, IX konrpecc B KemOpumke u ap.).

A roBops o nonb3e Tpexbsa3brunsd, H.Hazap6aes noguepknyn: «3T1o He npa3afblitBoipec. Ham,
JEeTSIM HalllMM HaJ0 3HATh aHINIMKACKUN s3bIK. Ceifdac B M00yI0 KOy MPUX0XKY, BCE JETH TOBOPST Ha
Tpex s3blKaXx. JTO MpaBWIbHBIA moaxomy. s kasaxcraHeB uies TpUEAUHCTBa SI3BIKOB OCOOCHHO
Ba)kKHa, MOCKOJIbKY COpMyIupoBaHa Oblia [maBoil rocynmapcTBa Kak OTBET, Haf BHI3OB BPEMEHH, KaK
pelieHre HaCyUTHOW XU3HEHHOW MOTPEeOHOCTH OOIIEeCTBA, aKTUBHO MHTEEPHUPYIOLISFOCs B II100aTbHBIN
mup. UnTerpanus Kazaxcrana B MHPOBOE COOOIIECTBO 3aBHCUT CETOMHS @ODgOCO3HAHUS U pean3aiiu
MPOCTOM MCTHHBI: MHP OTKPBIT TOMY, KTO CMOXKET OBJaJeTh HOBBIMHZ3HAHUSMH YEpe3 OBIAICHUE
JTOMHHUPYIOIUMHE si3bIkaMu. brmarogapss wmannmatuse Ilpe3mfienra Harie TOCyIapcTBO MPHUCTYNHIO K
pearM3anyy KOHIIETIIMK MOJHUA3BIYUS B 00pa3oBaHWM, MOTOMY|\ HEQ HMEHHO TMONHA3BIYNE ITOCIYXHUT
YKpPEIUIEHUIO KOHKypeHTocnocoOHocTn Kazaxcrana. Ecny, HAROPOTSKEHUM MHOTHX JECSTHIETHH MBI
00XOAMWINCH B 3TOW cepe OJHUM PYCCKUM SI3BIKOM, KCTAEH, HOCTAaTO4YHO 3(PPEeKTUBHO, TO CEromHs
HOBBIE COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTWH, Jydllas HayYHas WInTepalypa Ha aHTIHCcKOM s3bike. [loatomy
HEBJIAJCHUE OSTHM S3bIKOM CIYKHT TOPMO30M JUish, OBJA/ICHHUS NEPEAOBBIMH 3HAHHUSIMHU, a HAallH
CHELMANKCTBl 3aBTpa MOTYT OKa3aThCsl HEBOGEPECOOBAHHBIMM Ha pBIHKE TpyAa. Takum oOpaszom,
TpeXbsA3blune KpalHe BOCTPEOOBAHO [UJISLEOTO) YTOOBI TOJHATH KBaJHU(HUKAIIMOHHBIA YPOBEHB
Ka3aXCTaHCKUX CHenHuaanucToB. Benp Oe3/B3HaHMS TEXHWYECKOW, SKOHOMHUYECKOW TEPMHHOJOTHH Ha
PYCCKOM U aHIVIMHCKOM SI3bIKax HEBO3MOHE paO0TaTh Ha COBPEMEHHOM NpoM3BOACTBe. BMmecTe ¢ Tem
TPEeXbsI3bIUne HY)KHO BBOJIUTH UCXOAAMMR, M3yIaeMbIX JUCIUIUTHH. K MpuMepy, HCTOPHUIO U TUTEpaTypy U
JIpyrue TyMaHWUTapHble HAyKH JIyHHIE MPEHOJaBaTh BO BCeX Y4YEOHBIX TpyMIaXx Ha Ka3aXCKOM S3BIKE.
MuHHCTEpCTBOM 00pa30BaHMs M HAYKM CIelaHbl KOHKPETHBIE IIArd M0 BHEAPEHHIO MOJIUSI3BIYHOTO 00-
pa3oBaHUs B By3aX CTpaHbl, B YACTHOCTH, paciiipeH o0beM KpeAUTOB Ha H3YUYeHHUE SI36IKOB B [ ocynapcT-
BEHHBIX CTaHJApTax Mo [Harnpapieduto «OOpa3oBaHHMe», YTO MO3BOJSIET CTYJIEHTaM TPEThEro Tona
o0y4eHus: B o0beMe 2-X KpPeTUTOB M3y4arh AUCIHILIHHBI «[IpodheccHoHambHbBIN Ka3aXxCKUH/PYCCKUI» U
«[IpodeccronanbHOOPUCHINPOBAHHBI HHOCTPAHHBIN S3BIK.

B KaparagmaackoM OkoHoMHYeCKOM YHHUBepcuTeTe KasmoTpedcorn3a HaKOIUIEH OnpeaeIEHHBIH
ONBIT TIO TMQATOTOBKEW KagpoB B OOJIACTH TIOJNHWA3BIYUS, TPOBEJcHA KOMIUIEKCHas pabora 110
¢dopMHupOBaHHI®, yYCOHO-METOIMUYECKUX MAaTEpUalIOB Ha AHTJIMHACKOM SI3bIKE, CO3[aHa aKaJeMHYecKas
0aza 9@ PEKTUBHOTO H3YyYeHHs] Ka3aXCKOTO, PYCCKOIO W AHIJIMHCKOTO SA3BIKOB, €XKErOJHO
Tpeno/IaBareTd| CrieHATLHBIX Kadeap MpOXO/T S36IKOBYIO MMOATOTOBKY. [10 MHOTUM SKOHOMHYECKHM U
FOPUIMYSCKUM TUCIUIUIMHAM Pa3paboTaHbl yueOHO-METOANYECKUE KOMIUIEKCH Ha aHTJIUICKOM SI3BIKE,
COCTABIICHBI TPEXBA3BIYHBIC, YETHIPEXBA3ZBIYHBIC TEPMUHOIOTHIECKHE CIIOBApH, OMYOJIUKOBAHBI YIeOHbIC
TOCOONSI Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

KynbrypHbiii 1poekt «TpHEIUHCTBO SI3BIKOBY», MpeIokeHHbIH IIpesumentom PecmyOmuku
Kazaxcran H.A.Haszap6aeBeIM, B MOJHOH Mepe MOXHO CUYHMTaTh OHOM M3 JOJTOCPOYHBIX CTpAaTEruit
pasButuss Kazaxcrana. Peanmuzanus JIaHHOTO TPOEKTa BO MHOIOM OOYCIIOBUT CTaHOBIICHHE HOBOTO
MTOKOJICHUS] Ka3aXCTaHIIEB, BIAJCIONINX HECKOIbKHMHU S3bIKAMH, HWMEIOUINX IIHPOKHE BO3MOXKHOCTHU
MO3UTUBHOTO POCTA CBOMX CYHIHOCTHBIX CHJI M ()OPMHPOBAaHUS KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Kak B
npodeccuoHanbHOU cdepe, Tak U B IMYHOCTHON caMopean3alny.
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Kadenpa «Mexnynapoanas npodeccuoHaIbHAs U HAyYHAsT KOMMYHWUKAIISDY
TamO0BcKHi roCcy1apCTBEHHBIH TEXHUUECKHH YHUBEPCHICT

K NPOBJIEME 3JIEKTPOHHOI'O OBYUYEHUSA U NE€U@J7b30OBAHUS
JACTAHIIMOHHBIX TEXHOJIOI'MA B COBPEMEHHOM POCCHUICKOM BY3E

Annomauus

B cmamve paccmampueaiomcs  60npocvl  NPUMEHEHUSAY DNIEKMPOHHO20 — 0OVUeHus U

OUCMAHYUOHHBIX MeXHOA02Ul 8 ebicutell wikone Poccuu Osyn002omosKu 8blcOKOKEANUPUYUPOBAHHBIX

KAopos OJi PAsIuyHbIX Ompacieli NpoOMblULIeHHOCMUKAK, OMigem Ha IKOHOMUYeCKUe U COYUATbHbIE

nompebnocmu cospemennoz2o obujecmsa. OmoensHoe, SHUMAaNUe 00pawaemcs HA NpeumMywecmsa u
Hedocmamky maxou ¢popmuvl 06yyeHUs.

KiaiodeBble cj0Ba: DJICKTPOHHOC OOYUCHHE) MMCTAHIIMOHHBICE TEXHOJOTHH, HSKOHOMHYECKHE
NOTpeOHOCTH, BhICIIee 00pa3oBaHKe
Key words: e-learning, distance learningtechnelogies, economic needs, higher education

CoBpeMeHHOE MHPOYCIPOMCTBO XapaKTEPU3yeTCs OrPOMHBIM pa3sHooOpasueM (opM W BUAOB
CYIIIECTBOBAHUS YEIIOBEKa, HAYMHASL OT coo0IIecTBa OeMHEHIUX apUKAHCKUX IUIEMEH M 3aKaHYWBas
BBICOKOPa3BUTHIMHU 00IIecTBaMu, FBporel 1 Amepuku. HaydHo-TexHIUECKU TIporpecc 0XBaThIBAeT BCe
OoJbIIVe CIIOW HACENICHUS, MUKTYs CBOM NpaBWIa W 3aKOHBI, KOTOpbIE TEM HE MEHEee IOABEPKECHBI
BIIUSTHUIO CIIOKUBIITHXCS YECTOSB B TOW WJIM WHOW CTpaHe, pearupys Ha crnenu(uky MX SKOHOMUKUA U
MOJIMTUKH. B 3toM \oTHOomeHun Poccust mpeacraBiser co0oi YHUKAJIBHBIH TpuMmep. B obmectse
MIPOUCXOANT TIOCTOSHHASFKOHKYPEHINS MEXIY HOBEUIINMH MOJEISIMH COIHAIFHOTO, TIOJTUTHYECKOTO U
SKOHOMHUYECKOBO TIOBCJCHHS, HABESHHBIMHM 3allaHBIMU CTpPaHaMU, W CTAPBIMA HOPMaMU. ITO
3aTparuBa€MBCe € ephl )KU3HEISATSIILHOCTH YSIIOBEKa, B TOM YUCIIC U CUCTEMY 00pa30BaHUs B IIEJIOM, a
TaKKe BeICHIEN® 0Opa3oBaHus, B YACTHOCTH.

OKOHE@MIYECKUE MTOTPEOHOCTA COBPEMEHHOTO O0IIECTBa TPEOYIOT BOCITUTAHUS TAaKOTO YETIOBEKa,
KOTOPBIA CMOXKET OBITh BBHICOKOKBAU(PHUIIMPOBAHHBIM MPO(ECCUOHAIOM, HO MPH 3TOM OYAET TOTOB K
WECTKOW KOHKYPEHIIMM BHYTPHM OpraHU3allMiil WIH 3a €€ TpeAeliaMH, €CIId JIelN0 KacaeTcs paboThl
MEXAYHAPONHBIX mpeanpustuid. Kpome Toro, ceromHs HEOOXOAWMO YMETb CHPABIATHCS C
OCeCUnCIIEHHBIMA WH(QOPMAIIMOHHBIMU TMOTOKAMH U BIIAJICTh MeETogaMu pabOThl C HOBEHIIUMHU
AJIEKTPOHHBIMHU TEXHOJIOTHSIMH, 0€3 KOTOPBIX 001mecTBO 21 Beka CyIecTBOBAaTh HE CMOJKET.

Jns peanuzanuu Takux MOTPEOHOCTEH B CHCTEME BBICIIETO OOpa3OBaHWS Ha JAHHBIA MOMEHT
MTPOUCXOANT MPOIECC MOACPHU3AIINH, IEIBI0 KOTOPOTO SBISETCS OO0CCIICUCHHUE PA3IMYHBIX WHIAYCTPUN
CTpaHBbI TAKUMH KaJpaMHu, KOTOPBIC TOTOBBI UATH B HOTY C BESTHUSMH 30X U PEAM30BLIBATH POCKTEHI,
HEOOXOIUMBIE JUIS TaTbHEHINET0 pa3BUTHs CTPaHbI U 00MmecTBa. [l 3TOro CTyIeHTaM BhICIIMX YUeOHBIX
3aBElICHUI CIeAyeT MPUOOPECTH BaXKHBIC HABBIKM M YMCHHS, KOTOPBIC JOJDKHBI CTaTh PE3yJIbTATOM
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WCTIONIb30BaHUS MPOJYMaHHOW CHCTEMBI OOYYCHHS KaK CO CTOPOHBI CTYACHTOB, TaK M CO CTOPOHBI
NpernojiaBaTenei.

C 9T0if TOYKH 3pEHHS MOXKHO CKazaTh, YTO TaKUe IIeNH, TOJIHKO C YIeTOM TpeOOBaHUI Pa3HBIX
3MOX, BCErNa CTOSUTU Tepe]] Bhiciiel mkoioi. Ho B 21 Beke ¢ ero kecTKMMHU TPeOOBaHHUSIMHU C OJTHOU
CTOPOHBI, © MHOT'00Opa3ueM HOBIIIECTB C APYTOW CTOPOHBI, 3a7a9a YCIOKHSICTCS. [|JIsl BOCIUTaHMSI 3TOTO
MOKOJICHUS TpeOyeTcsl IPUMEHEHNE UMEIOIINXCSl KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI M HOBBIX (popM 00yUeHus,
K KOTOPBIM MOXHO OTHECTH 3JIEKTPOHHOE 00yUEHUE U MCIIOJIb30BaHUE JUCTAHIIMOHHBIX TEXHOJOTHH, YTO
yrBepxkaeHo DenepansHpiM 3akoHoM «O0 obpazoBanuu B Poccuiickoit Dexpepamum» ot 29 nexadps
2012r. [1].

«lox >nexTpoHHBIM 00yYEeHHEM MOHHUMAETCS OpraHU3aIMs 00pa30BaTENbHON NEATEIHHOCTH C
MIPUMEHEHUEM COJIEpIKaIlelicss B 0a3aX NaHHBIX W HCIOIB3YEMOW IPH peaau3aliu 00pa30BaTeMBHBIX
mporpaMM  uHGoOpMAIMK M 00ECIEUYMBAIOIIMX €€ 00paboTKy HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
TEXHUYECKUX CPEJICTB, a TakKe HHPOPMAIUOHHO-TEICKOMMYHHKAIIMOHHBIX CETeH, 00ECHIEeUNBAIOIIIX
nepenayy IO JIMHUSAM  CBSA3M  YKa3aHHOM WHQOpMAlMM, B3aWMOJACWCTBHE OOYYAKOLINXCA U
negarorndeckux paboTHukoB. [lox nmucTaHIMOHHBIMU 00pa30BATEIBLHBIMU TEXHOIONMSIMUNIOHBMAIOTCS
oOpa3oBarejbHbIC TEXHOJOTHH, pEIM3yeMble B OCHOBHOM C NpUMEHEHHEeM' \WH(pOPMaIMOHHO-
TEJIEKOMMYHHKAIIMOHHBIX CETEH IIPU OTIOCPEIOBAaHHOM (Ha PaCCTOSHUM) B3aNMQACHETBAMFO0 yJarOIIXCs
Y TIeIarOTMYeCKUX paboTHUKOBY [1].

Ha mpaktuke 25ekTpoHHOE 00yYeHHE TOJjpa3yMeBaeT UCIONL30BAHNE AIIEKTPOHHBIX YUeOHUKOB,
00pa30BaTENbHBIX YCIAYT M TEXHOJOTMH IPH IOCTOSHHOM KOHTPONE /MMPYKOBOJCTBE CO CTOPOHBI
MperoaaBaTes.

K mpenmyriecTBam Takoro 00y4eHUs] MOKHO OTHECTH:

—  THOKOCTH OOy4YeHHUS,;

—  OTKPBITOCTH BCEW CTPYKTYphl y4eOHOTO mpolecea (UeTko BBICTPOSHHBIN IUTaH Kypca C
ompezeNeHUeM HEOOXOAMMBIX 3HAHWA, YMEHUI U HaBBIKOB,B)KOTOPHIC CIEAYET MOJIYYUTh B PE3YJIbTATE
MPOXOXICHUSI Kypca, C BBIPAOOTAaHHOW CHCTEeMON KOHTPOJSh, 3HAHUH, TpU KOTOpO¥ Habmomaercs
MPO3PAYHOCTh MOJTyYCHHBIX OIICHOK);

—  HCIOJIb30BaHUE UMCKOINUXCS 0a3 TaHHBIX;

—  BO3MOXHOCTh TOJYYEeHHS, CHHIE3a HjaHaiinza WH(GOPMAIMH COBPEMEHHBIMH METOaMH,
0a3UPYIONIMMUCS HA PUMEHEHUN KOMITBIOTEPHBIXMTCXHQIIOTHI.

Uro kacaeTcs DIIEKTPOHHBIX YHEQHUKOB, TO OHHM IMPEICTaBISIOT cO000M TO, 4TO TpedyeT
CETO/IHAIIIHEE TIOKOJICHHE, T. €. WHEOPMAIMIO B SJIEKTPOHHOM BHIE, BO3MOXXHOCTH 3arpy3WTh €€ B
KOMITBIOTEPHOE YCTPOWCTBO, @ HE)BBHIYNTRIBATh M3 TPATUIMOHHBIX KHUT. Kpome Toro, ecimm Takoi
Y4eOHUK SBISICTCS MYJbTUMEAWHHBIM, TO OH IMOMOTaeT pemiaTh cpa3dy HECKOJIBKO 3ajad, a WMEHHO
BEITIOTHSITh MHTCPAKTUBHBIC TECTOBBIC 38JaHHs, IPOCMATPUBATh BHJICO MATEPHAIBI i pabOTaTh C HUMH C
IIEIBI0 W3BJICUCHHS HEOOXOMIMMBIX )JIaHHBIX, IETajlel TOro WM HWHOTO CIOXKETa W HMX 00padoTKwH,
MPOCITYIINBATh Ay IUO3AIKCH U TAK)KE BHITIOIHATE 33J]aHNS B UHTEPAKTUBHOM PEXXUME | T.11.

Ponp npenofaBaTelisi BBTOM Ciy4ae CBOIUTCS K TOMY, YTOOBI MIPABMIILHO OOBSICHUTE CTYIEHTaM
BUJBI M CIIOCOOBL paABOTHI € TaKUM MaTepHanoM, KOPPEKTHPOBATh MMEIOILINECS OIIMOKH W HAaIIPaBIIATh
mporiecc 00y4eAVSB HYIKHOE PYCIIO IS MTOTYYEeHNSI KOHEUHBIX MOJI0XKHUTEIBHBIX PE3yIbTaTOB.

IIpu “9roM “QuiekTpoHHOE OOy4YCHHE BOBJICKACT B Ce0s HCIOJb30BAaHHE JUCTAHIIMOHHBIX
TEXHOJOQFHHIOO yaeHHS, XapaKTCPUIYIOIIUXCS:

— 4 OCTYIHOCTHIO IIMPOKHM CJIOSIM HaceJIeHHUS;

<. BOBMOXHOCTBIO TOJIYYCHUSI 00pa30BaHUs, HE BBIXOJAA M3 JIOMa (YTO SBISCTCS JOCTATOYHO
AKTYalbHBIM, OCOOCHHO JUIA IIOJIEHl C OTpaHHYCHHBIMHU BO3MOXKHOCTSMH, a TakKkKe JUIsl TeX, KTO
3dHIMAaETCsl OM3HECOM, YXOA0M 3a IETHbMU U T. I1.);

—  BO3MOXHOCTBIO OOCYXJICHHsI MaTepualia Kypca ¢ OONBIION ayauTopuel, HaXOISIIEHCS B
Pa3HBIX YIOJIKaxX MUPa;

— B UIMPOKOM acCITeKTe, MOIYYeHHEM OMbITa paboThl C MPEACTABUTEISIMH PAa3HBIX KYJIbTYp B
Pa3IMYHBIX KOHTEKCTaX.

IIpenomaBaTens 37ech BBICTYNAET B KauyeCTBE KOHCYJIBTaHTa, TOTOBOIO IMOMOYb, €CIU 3TO
TpedyeTcs.

Takoe oOyueHHe MPHUBIEKAET MOJOMBIX JIFIOJAEH TPEKIE BCETO TEM, UTO OTBEYACT BESHUSIM
BPEMEHU.
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Hcxons w3 3TOr0 MOKHO CKaszaTh, YTO OJJICKTPOHHOE OOydYeHHE CTaHOBUTCS Bce Ooliee
ronyJisipHeIM B Poccun. M1 HEKOTOpBIE BY3HI YK€ JNETAIOT TOMBITKH IOJHOTO MEpexoaa Ha Takoi B
o0yuenus. Co CTOpOHBI IpenojaBareicii B JaHHOM cliydae TpeOyeTcsi TOJbKO CO3JaHHE JIOCTaTOYHO
00BEMHBIX ¥ YCOBEPIICHCTBOBAaHHBIX YYCOHHMKOB ¥ IOCOOMI TIO ONpEAENeHHOMY KypCcy ¢
HUCITIOJIB30BAHUEM NUMCHOIITNXCS B HAJIMYUN KOMHBIOTCpHBIX TCXHOHOFI/Iﬁ.

B T0 e Bpems cliemyeT OTMETUTh, YTO AJICKTPOHHOE 00YUYEHHE M JAWCTAHIIMOHHBIC TEXHOJIOTHH
HE MOTYT BCEIEJI0 3aMEHUTh TPATUIIMOHHOE OOYYCHHE 10 HEKOTOPHIM HAIPABICHUSM TOJTOTOBKH, TI0
KpaliHell Mepe, Ha JaHHBIM MoOMeHT. K TakuM HampaBlICHUSIM MOXKHO OTHECTH OOYYCHHE , TeM
npodeccusiM, KOTOpbIe TPeOYeT MPAKTUISCKOr0 UCIIOIb30BaHMUS MOIYUYCHHBIX 3HAHHUM, HAIIPUMEP, BPayH,
CTPOUTENH, aPXUTEKTOPHI, XUMHKH, JIETIUKA | T. A. [I[puHNMas BO BHUMaHHE OIPOMHYIO TEPPUTOPHIO
CTpaHbl, TJE YaCTO JIOIU NPOKUBAIOT B OTJAJICHHBIX MOCENKAX U ACPEBHSIX, MPAKTUKA SBIIETCS HPOCTO
KU3HEHHO HE0OXOMMMBIM (DakTopoM. XOTs CYIIECTBYIOT KOMIIBIOTEPHBIC CHMYJISTOPHE, Ha KOTOPBIX
MOKHO OTpadOTaTh OIPEAC/ICHHBIC HABBIKA U YMCHHS, OHH HE 3aMEHAT PabOThI B pealibHBIX yCIOBHSIX, a
TaKKe SABJISIFOTCS JOCTATOYHO JOPOTOCTOSAIIUM 000PYA0BaHUEM.

Xotemoch Obl  OOpaTUTh OTACTHLHOC BHHMAaHWE HAa OOy4YCHHE WHOCTPAHHEMY) SI3BIKY.
CoBpeMeHHbBIE KOMIBIOTEPHBIC TEXHOJOTHU IO3BOJISIOT CHENAaTh OO0YYCHHE TOTHOCTRIO MICKTPOHHBIM,
YTO SBJISIETCS OOJBIIUM HpeuMyliecTBoM. UTo ke KacaeTcs NMPUMEHEHUS NUCTAHNMHOHHBIX TEXHOIOTHA,
TO 3[IeCh HE Bce Tak OAHO3HAayHO. C OJHOI CTOPOHBI, CTYACHTHl MOTYE U3YHUTH KAKOU-EO MaTepual,
ITOCMOTPETh (PFITBM Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, BBITIOJHUTE INpHiIaraeMele 3amanusd U .71 IlpermogasaTens
TaKKe MOXET IMOMPOCUTh UX OOCYAWTH NMPOUJICHHYI0O TeMy Ha (opyMme/BmMHICpHETE, B TOM YHCIE C
NPEACTABUTENSIMU IPYTUX cTpaH. M 3To Hemoxas MpakTUKa sl U3y4CHUSISI3bIKA.

Ho ¢ npyroif cTOpoHBI, KOHTPOJHh 3HAHWW 31€Ch CBOMMTCS K MHHUMyMY. CTYIEHTBI MOTYT
TOBOPUTH, CIIYIIATh, TUCATh U YUTaTh HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE, HO\OMMOKHU ocTatoTcs. Hocurenw si3pika, ¢
KOTOPBIMU O0yYaroniiuecss MOTyT o0maThest Mo MHTepHeTy, HeBCErIaMCIIPaBIISIIOT STH HETOYHOCTH, HE
npuaBas UM OOJIBIIOTO 3Ha4YeHUs. Ho i rpaMOTHON peyd 90 O¥EHB CYIIECTBEHHO.

Eme omnolt mpobieMoil, BO3HUKAIOMICH MPHZMCHOMB30BAHUH JWCTAHIIMOHHBIX TEXHOJIOTHHA
00y4YeHUsT WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, SIBJSCTCS TOT (haK®y, YTO' CTYJACHTHI POCCUHCKHX BY30B BCE-TaKH HE
TOBOPST HA UHOCTPAHHOM SI3BIKE TaK, KaK TOBOPSIT Ha HEM IIPEICTABUTENU APYTUX CTPaH, AN KOTOPHIX
OH TaKXXe SABJISIETCA BTOPBIM SI3bIKOM. M eciiidi, BORMHOIMX €BPOMEHCKUX CTpaHax aHTJIMHUCKUM SI3BIK,
HaIpuMep, yKe JTa)Ke He CUMTAETCS WHOCTPAHHBIM, 3 BOCTIPUHUMAETCA KaK BTOPOW SI3BIK, HA KOTOPOM
BIIOJIHE €CTECTBEHHO OOIIATHCSA U HCIOML30BAThH B MMOBCEIHEBHON JKH3HHM, TO B PoccHM BCE BEITISIAUT
uHaude. [ MHOTMX CTYACHTOB aHLIMMCKUN A3bIK OCTAETCA KaMHEM IPETKHOBEHUSA W TPEJCTABIAET
OTPOMHBIE TPYIHOCTH B CHITy CII@KHUBIITHXCS MPEICTABICHUN W OTHOIIEHUS K HeMy. Tem Oomee mpu
NPUMEHEHUU TUCTAHIUOHHBIX TEXHOMOTUH, YTO NOCTATOYHO AKTYyaJIbHO ISl BHICOKO MOTHUBHUPOBAHHBIX
JIOJIeH, HO HE JUISl BCeHl CTYACHUYEEKOM ayaAUTOPUH.

ITosToMy mpemnoAaBaTeln « MHOCTPAaHHOTO s3bIKa IIOKAa HE CIEIIaT NEePeXOIUTh Ha TaKHe
TEXHOJIOTMH O0YYEHHs, a HCIOJB3YIOT UX B KayeCTBE IOMOJHHUTEIBHBIX K TPAIUIIMOHHOMY (opMaTy
o0Opa3oBanus, IpYU KOTOPOM GOMbIIIOE BHUMaHUE yaenseTcs (GOPMUPOBAHUIO YCTOWYMBOTO MHTEpECa K
M3ydaeMOMy MpPEIMETry IMPH TOCTOSHHOM KOHTaKTe IpernofaBaTenss U cTydeHrta. [IpuobpereHHbie B
pe3ynbpTaTe 3TeP0 HaBBIKW 1 YMEHHS 3aKPETUIIIOTCA 00s3aTebHON MPaKTHIecKoil padoroil. To sxe camoe
MO>KHO KOHCTAEMPOBATH U B OTHOLICHUU MPEToJaBaTeNe IpyruX JUCHUIUIMH B POCCUICKUX By3aX.

Takinm ‘00pa3oM, MoOJepHU3aIUs CHCTEMBI BBICIIET0 o0Opa3oBaHusi B Poccum mo3BossieT
npenoaaparensty MPUMEHATh JWCTAHIIMOHHBIE TEXHOJOTHH W  DJIEKTPOHHOE OOydeHHe B OTBET Ha
TpcOOBaHWSL _#BpeMenn. Ho mnpu 3ToM moka HamOoliee JIOTUYHBIM SIBISETCS HWCHOJIb30BaHHE
KOMOWHHPOBAHHBIX CIIOCOOOB 00pa30oBaHMs, COYETAMOIIUX TPAJAUIMOHHBIE METOABI C HOBEHIIMMU
MOCTIKCHHUSIME C IIETTbI0 KadeCTBEHHOH TOJITOTOBKY CIICIIHAIIMCTOB B POCCUHUCKHX PEaTUsX.

JlutepaTtypa
1. ®enepanbnbrii 3akoH «O0 obOpa3oBanuu B Poccuiickoit @enepammm» ot 29 mexabps 2012r. Ne 273-

@3 [Onextponnsli pecypc]. — Pexxum mocrtyma: http://MuHOOpHayku.pd/ mokyments/2974 (narta
obpamenus: 18.02.2016).
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Kaparanaunckuii rocyjapcTBEHHbI YHUBEPCUTET UMEHHU akajieMuka E.A.bykeToBa

YYEBHO-METO/AYECKOE COITPOBOXJIEHUE OBYYEHUS AHI' JIMMCKOMY SI3BIKY
B HAYAJIBHOM IIKOJIE

Aunnomauvusn

B oaunoii cmamve paccmampusaemcs pesyromam anpobayuu  yuebHO-MemoOUdecKoeo

KOMNEKCA N0 AHeIUUCKOMY A3bIKY Ol HA4aabHOU wKoabl. Paspabomannviti YMK 0pin eéxniouen |6

IKCNEPUMEHM, UYeNblo KOMOpo20 CMAla HNpo8epKd e20 O0CMYNHOCMU, CHOCODHOCMURGK pA38umitio

MOMUBAYUY K U3YYEHUIO UHOCMPAHHO20 A3bIKA U IPHeKmusHoCmuy peanuzayuu ¢ e2omnomMoubio
JUYHOCMHO-OPUEHMUPOBAHHO20 NOOX00d.

KiroueBble ciioBa: panHee o0yueHue, yaeOHO-MeToqnueckuil kommiekc (Y MEK)FaBraiiekni si3p1k
Keywords: primary education, curriculum and instructional kits (CIK), Eaglish language

B ycnoBusiX CONMOKYJIBTYPHBIX HM3MEHEHHI Ka3aXCTAaHCKOTOROOMIEETB2 U  BHICTPAaWBAHHS
LIKOJIBI, HALENCHHOM Ha pAacKpbITHE CIIOCOOHOCTEH KaXXIOr0 YYEHHKa}oco00e 3HAuYeHHE MPHIAETCS
HavYaJIbHOMY 00Pa30BaHMIO, TIEPEKUBAIOIIOTO ceifyac HOBBIN 3TarpcBoero passutus [1]. HosusHa atama
CBf3aHA C KapAWHAJIBHBIM W3MEHEHHEM NPHUOPUTETOB HAYAIBHOEO OOpa30BaHUs, Ha TEPBbIM IUIaH
KOTOPOTO BBIIBUTAETCA  OOLIEKYJBTYPHOE, JIMYHOCTHOEC M) TO3HABATENHHOE PA3BUTHE MIIAALIMX
LIKOJBHUKOB Kak €ro Lellb M OCHOBHOM pe3ynbTar (A.I. [ Acmoiios, B.B. Pyouos, [.1. ®enpamreiin,
B.J1. HlagpukoB).

AHanmu3 JaHHBIX M TIPOBEINCHHBIH aHKEPHBLM Wompoc Oonee 30 yumTenei, mpenoJaromux
AHTIMHACKUH SI3BIK B HAYaJIbHOW IIKOJIE, MO3BOEM HaM) YCTAaHOBHTH, YTO YyYalllMecs, HaYMHAIOIIUE
m3ydars WS, crankuBaioTcsi ¢ OONBIIUM KOIAMYEETBOM TPYAHOCTEH, BIMAIONIMX HAa MOTHBAIHIO U
WHTEpPEC K MpeaMeTy U, COOTBETCTBEHHO, ‘HA PE3YyJbTaTUBHOCTH oBiazcHus WM. Ilpuuunbl
TPYAHOCTEH KOpEHSATCS M B OpraHu3anMy IepBoro’ roga oOyuenuss WS, u B HeEOOCTaTOUHOM
BHUMaHUU K TCUXO(DHU3HOIOTHUECKAM), BO3MOKHOCTSAM MIIQJIIIET0 IIKOJIHHOTO BO3pacTa, KOTOPHIE
BaXHO YYWTHIBATH IPH pa3paboTke METOQUKHU paHHero oOydeHus WS, m B HepemeHHbIX mpobiiemax,
CBS3aHHBIX CO CTAHOBJICHHEM |CHOCOOHOCTH MJIAJIIEr0 MIKOJIbHUKA K WHOS3BIYHOH peyeBOH
JIeSITeIbHOCTH W C (OpMHUpPOBaHHEM® €ro OCO3HAHHOW Yy4eOHO-NIO3HABATENBHON JAEATENBHOCTH.
Hoctmxennto pe3yiabpTaTUBHOCTH 00yuernss WS Oymer crmocoOCTBOBaTh Mepexon Ha JIMYHOCTHYIO
napagurMy — oOpa3oBaHuWs, = JUISL  pealu3allil  KOTOPOH HEOOXOJUMO  CO3J]aHHE  TEOPETHKO-
MeToAnYeckod ©Oazbl, YuUTBIBalomel crneuupuKy HadyaJbHOW CTyHEeHU. BrisBneHHas mpoOiema
oTpezieNnnina BHIOOP \EEMBI JHICCIIeIOBAHMSI.

Hccneaopamue mpoBoauiioch B TeueHue 2014-2016 IT. ¥ BKIIIOYAI0 HECKOJIBKO ATAIIOB.

Ha mepBom @rame (1-e momyroaue 2014 r.) HM3ydanoch COCTOSHHE MPOOJIEMBI, BBIABHIAIUCH
pabouasFHmOTE3a W LEJNb MCCIEJOBaHMUs. 3HAUMMBIMH pPE3yJlbTaTaMH JJAaHHOTO JTala SBHJIKCE!
dopMmyiupeBadiie 1enu oOydeHuss WS B HavaibHOW MIKOJNE KaK pPa3BUTHE JUYHOCTH MJIAJIIICTO
MKOJbHIAKA, M ero cnocobHoctn Kk oOmenHuto Ha WUS; orbop comepkaHusi OOy4eHHS C y4ETOM
KOMMYHUKATHBHBIX MOTPEOHOCTEH ydaIIUXCA.

Ha BTopom astamne (2-¢ monyroaue 2014) - n3ydeHue W aHaIU3 HAYIHOU JUTEPATYPHI ITO3BOJIIII
YTOUHUTH IIEJICBOH M CONIEPKATCIbHBI KOMITOHEHTHI METOAWKH oO0yueHus WS, HampaBieHHOW Ha
JUYHOCTHOE pa3BUTUE YUYeHHMKa. FlccienoBaHbl yClIOBUSI TOCTPOCHHS METOOUKH W BBISBICHBI
3aKOHOMEpPHOCTH 00y4eHus 1S nereit Miamniero MmKoOJIBHOTO BO3pacTa B HCKYCCTBEHHBIX YCIOBHSIX.

Ha Ttpersem osrtame (2015-2016 r.) Hayana CKIaabIBaTbCs METOJOJOTHYECKas Oasza s
o0ocHoBaHus MeToAuKH oOyuenus WSl Ha HavanbHOW CTyNEHH IIKOJBHOTO o0Opa3oBaHUs, ee
TEXHOJIOTHYECKOTO M JUarHOCTHYECKOrO KOMITOHEHTOB. IloiydeHHBIE TEOPETHUECKHE PEe3YIbTaThl
ObUTH TIOJIOKEHBI B OCHOBY CO3JJaHMSI CHUCTEMa CpPEACTB OOYy4YeHHA, B KOTOPBIX OHA TOIy4Hia
peanu3annio Ha MPakTUKO-OPHEHTUPOBAHHOM YPOBHE.
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ITox cpenacrBamm mOHUMAeTCS BCE TO, YTO «CTOUT MEXAY JesateneM u oObekrom» (E.W.
[TaccoB) m mMO3BONSIET MITAIIEMy MIKOJBHUKY OCYIIECTBIIATH MPOIECC YUEHHs, a YUHTEIIO MPOIEecC
yIpaBleHus mporueccoM ydeHus. Karteropus «cpencTBa» OTpa)kaeT KOMIIOHEHT METOAWKH PaHHETO
oOyuenuss USI — cucremy cpeacts g oOydenms WS, a uMEHHO: cpencTBa  YIpaBIICHUS
JEeSATETFHOCTRIO YUUTENSI ¥ CPEACTBA YIPABIEHUS JEATEIbHOCTHIO yUSHHKA. BhIllieHa3BaHHAs crcTeMa
CPEICTB MOJyYIia MaTepUABHYIO pPealn3alfio B Y4eOHO-METOAMYECKOM KOMITIEKCE TI0 aHTIUHCKOMY
SI3BIKY JJIE  HavalubHBIX KiaccoB (manee YMK), mpencraBieHOe METOIWYESCKHM PYKOBOACTBOM ISt
yautens u u3fganusmu: «CroBapb B KapTHHKAX IS HAYAJIBHOM IIKOJBDY, «AHTIUICKAas TpaMMaTHKa B
KapTHUHKaX I Ha4ajabHOM IIKOJIb, «AHIIIMACKAHN alhaBUT B KAPTUHKAX VISl HAYaJIbHOM IIIKOJIBD».

Kaxmoe u3 pa3pabOTaHHBIX HAMH M3JAHUH COOTBETCTBYET THUIOBOMY Y4eOHOMY IUIaHY, UMEET
OTIPE/ICNICHHYIO CTPYKTYpy M TpEAJaraeTcss B KauyeCTBE JOMOJIHUTEIBHOTO Marephalia KJOCHOBHOMY
VYueOHuky 1o aHriuiickomy s3biky «English» (u3n-Bo Anmarter kitam). LemoctHOCTh pd3paboTaHHOTO
y4eOHO-METOINIECKOTO KOMIDIEKCA OMPENSIIeTCS MX €IWHON KOHIENTYalbHOM OCHOBOHM, a Tak¥Ke
CTPYKTYpO#, KOTOpas BKIIOYACT paslenbl s (QOpPMHUPOBAHHS YMEHHN WHOS3BIYHOR, pEYCBOMN
JesiTenbHOCTH, Jekcnueckux (Vocabulary), rpammarundeckux (Grammar), opdorpaguaeekuxy(English
Alphabet) HaBBIKOB W YMEHHUH, a TaKXKe caMOCTOATeNIbHOM padoThl (Tests). CrerualiibHO 3aJI0KEHHAs B
y4eOHO-METOANYECKOM KOMILJIEKCE M30BITOYHOCTh PEUEBOTO MaTeprana MOo3BOSIET)yYNTefo TBOPUCCKU
MOAXOUTh K IUIAHUPOBAHHIO ACSTEIBHOCTH ydammxcsa. Meroaudeckog¢ PyKOBOMICTBE ISl yUYUTEIs
CIy’)KUT METOJNYCCKUMH PEKOMEHJANUSIMHU B TIOMOIIb YUYHUTENSIM, HTOObI dPQEKTMBHO OpPraHU30BaThH
paboTy ydwamuxcs Ha4daJbHOW IIKOABI MO (OPMUPOBAHUIO DSAEMEHTAPHON KOMMYHHKATHBHON
KOMIICTCHIINA Ha YpOKax aHIJIMICKOro si3bika. B HEM KpaTKO W3IATAI0TCS aBTOPCKas KOHIICTIIIUS
HAaYaJIbHOTO HWHOS3BIYHOTO OOYYeHHUS; IIeNH, MPHHLWIB U JEXHOIOTHS O0ydYeHHUs NOeTe MIIajIIero
IIKOJIBHOTO Bo3pacTa nocpeactBoM YMK 1o aHrnuiickomMy SI3bIKY JUIsL HA4aIbHOM IIKOJIBI.

Pazpaborannsiii YMK Obl1 BKIIOYEH B 9KCIIEPUMCHT), M€K KOTOPOTO CTajla HpOBEpKa €ro
JOCTYITHOCTH, CIIOCOOHOCTH K pa3BUTHI0 MOTHBAIMHA BZK wmsydeHuto WA wu »sddexkruBHOCTH
peaM3anyy ¢ ero MOMOIIbI0 JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOI 0 \01x0/1a. OTBITHO-IKCTIEPUMEHTAIHHYIO
0a3y wucclemoBaHUSI COCTaBHIM oOpaszoBarenbHpiemydpexaeHus r. Kaparangs! (KI'Y rumnazus Ne3,
KT'Y CHINUJ Ne77).

Hns onenku 3ddextuBHocT Y MK _OBUT TPUMEHEH METOJ 3KCIIEPTHOH OIICHKU. B KaudecTBe
9KCIIEPTOB BHICTYNHIIN YYHUTENS, OOydaromfiie MIaIIMHBX IIKOJIHHUKOB MOCpeAcTBOM aanHoro YMK, n
METOJIUCTBI. DKCIIEpTaM TIpe/UIarajiofh (©TBETHTh Ha 11 BONpPOCOB, BKIIOYCHHBIX B IIKATY
KPUTECPUATBHOTO OIICHUBAHUS, IpeACTaBIcHHAS B [abmuiie 1. Ha kakmbrit U3 BOIIPOCOB, KOTOPBIE HOCST
XapakTep KPUTEpUEB, MOT OBITH Jali, OIMH M3 YETHIPEX BAPHAHTOB OTBETA, MPU STOM KAXKIOMY BapHaHTY
0BT iprcBOeH Bec B Oamnax: Jla —\35€kopee aa, yem HeT — 2; Ckopee HeT, yem na — 1; Het — 0. Takum
00pa3oM, MakCUMalIbHO BO3MOJKHBIA O3l Mo KaxkaoMmy Bompocy — 30. DTa mudpa CKiIaasiBaeTcs U3
MaKCUMaJIbHOTO Oamia mo0 KaxaomMy Bompocy (3), TOMHOKEHHOTO Ha KOJWYECTBO YUHTEICH U3
MeToINnYecKuX 00bequHeHnH KO (10), MPUHIBIINX yd9acTHe B KpUTEpHaIbHOM olleHuBaHuu Y MK.

Tabnuma 1
Kputepun onienkn YMK
1 YMK u@exHOA0rvsl, B HUX pPeaTrn30BaHHas, CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Y yUAIUXCs MHTEpeca K
AHFANUCKOMY SI3BIKY
2 YMK'1 fexHom0rus, B HUX peaJin30BaHHasA, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Y yUAIIUXCs OOIIEHHS Ha
MHOCEPAHHOM SI3bIKE
3 YMK u TexHOJI0THsI, B HUX PeaTu30BaHHAs, CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Y yUAIUXCS CTyXOBOTO
BOCHPHUSATHUS HHOS3BIYHON PEUH C MOMOIIBIO BU3YAILHBIX 00pa30B
4 YMK u TeXHOJIOTHS, B HUX peaTn30BaHHas, CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Y YUAIIMXCS CIIOCOOHOCTH
MMOHMMATh MHOS3BIYHYIO P€Yb Ha CIIYX C IOMOIIBIO0 BU3YAJIBHBIX 00pa30B
5 YMK u TexHOJOTHs, B HUX PeaTU30BaHHAs, CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Y YUAIIUXCS CIIOCOOHOCTH
CaMOCTOSITEIILHO CTPOUTH CBOM BHICKA3EIBaHVS HA HOBOM SI3BIKE
6 YMK u TexHONOTHS, B HUX peaTi30BaHHAasl, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BHTHIO Y YUAIIMXCSI CIOCOOHOCTH K
OCO3HAHHOMY M CaMOCTOSITETFbHOMY YTEHHIO W TUChMY Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE
7 YMK u TexHOJ0THs, B HUX PeaTu30BaHHAs, CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO Y YUAIIHXCS
CaMOCTOSITEJILHOCTH TPH BBITIOJTHCHUH JOMAITHUX 3aIaHui
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8 B YMK peanuzoBana pa3BuBaroiiasi TEXHOJIOTHS OBJIAICHUS JETHMH SI3BIKOM KaK CPEJCTBOM
OOIIEHNS U TO3HAHUSA

9 IIyTh «3ByK — OyKBa» Ipu 00yueHUH aahaBUTy, YTCHUIO U MUCbMY SBIISETCS OoJiee
NPEINOYTUTENBHBIM, YeM KaKOH-TH00 Jpyroil MyTk, ¢ TOYKM 3pEHHUs PA3BUTHA MJIAJIIIEro
IITIKOJILHUKA KaK CAMOCTOSITEIILHOTO UTela

10 | YMK obecrieunBaeT TOTOBHOCTh MIIAIIIIETO IMKOJLHUKA K YCIICITHONW yUeOHOM MeATeIbHOCTH 10
OBJIAJICHUIO HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B 3-4 Kitaccax

11 YMK yuutsiBaeT 0COOEHHOCTH ¥ BO3MOKHOCTH MJIQJIIIETO NTKOJIHLHOTO BO3pacTa

AHanmuM3 KOMMEHTapUEB YYHUTENIEed B COOTHECEHHMHM C BECOM KaXIOro OTBETa IO3BQIMII
npenctaBuTh pedTHHr YMK. CoriacHo moiy4eHHBIM pe3yibraraM, oommid peiituar YMK cocrasum 300
(91%) m3 330 (100%) BO3MOXHBIX, YTO CBHJIETEIHCTBYET O BBICOKOH OILIEHKE peasn30BAHHON BWHHX
METOJIMKA W TEXHOJOTMH DPaHHEro oOy4yeHws. OKcrepThl npu oneHke YMK chenaa#t wHTEpecHBIE
KOMMEHTApUHU, MOATBEPXKIAIOIIME B HAllEeM MCCICIOBAHUU TEOPETHUUECKHE MOIOKEHUS =~ U
SKCIUITMIHPYIONINE Pa3BUBAIONINI M BOCHHTATENbHBI 3¢ (eKkT pa3paboTaHHON METQNWKH, PaHHEro
o0OyueHus.

AHanmu3 pe3yNbTaTOB IUAarHOCTHMUYECKOIO0 HUCCIEIOBAaHUSI MO3BOJSACT 3aKIIOYMTH, HMTO JaHHBIC
skcnepTHOil omeHkd YMK cBuperenscTByloT 00 3(h(EKTUBHOCTH  NPagfPAISEKORQ. MPHUMEHCHUS
000CHOBaHHOM HaMH B UCCIIC0OBaHUN METOAMKH paHHEro o0y4yeHus VS, (Hanpapi€HHO# HA € TAHOBJICHHE
JIUYHOCTH IIKOJILHUKA, €r0 Y4eOHO-TI03HABATEIHHOTO HHTEPECA, MOTHBAIIAN U KOMILIEKCA CIIOCOOHOCTEH,
OTIPENETSIONTNX YCIENTHOCTs oBnaneHus NS kak cpenctBom oOmcHmsI“Mme3Hanus. [IpoBeneHHOe
WCCIIEIOBAaHNE CBUJAETENBCTBYET W O BAJIWIHOCTH [TUATHOCTHKH OWEHHBAaHUS 00pa30BaTEIbHBIX
pe3yabTaTOB MIIAIIETO IIKOJbHUKA, JOCTHTAaeMbIX B Tpoflegee U pelyinbTrare opiageHus WS B
HaYaJIbHOM WHOSI3BIYHOM 00pa30BaHUU.

Takum o00pa3oM, i NPaKTHYCCKOW peau3allud, MPeiliaraéMoil HaMd METOIMKH CO3IaHbI
cpencTBa OOy4YeHUS W YYCHUs, MPEJICTABICHHBIC B yUYCOHQ-METOANYCCKOM KOMILUIEKCE JIJIsi HaYallbHBIX
KJIacOB, (METOJMYECKOE PYKOBOJCTBO JUIS YUHUTENs ¥ N3uaHus «CiioBapb B KapTUHKAX JJIsi HaYaJbHOU
IIKOJIBDY, «AHTIUHACKAs TpaMMaTHKa B KapTHHKAX( s, HAYATEHON KOy, «AHTIIMACKUHN andaBuT B
KapTHHKAaX JJIsl HAYaJbHOW IIKOIBI».), KOTOpbIe fponnidianpo0aluio  BHEIPEHBI B pab0OTy HaYallbHON
mkoJibl KI'Y rumuazus Ne3, KI'V CILLN I NeZ7x

Pe3ysbTarhl ONBITHOrO 00yUeHUs Wl DKCIIEPTHOMOIICHKH aBTOpCcKuX YMK, MOIHOCTBIO T0Ka3aIu
3 PEKTHBHOCTh TIpe/IaraeMoi CHCTEMBI CPEICTB’ OOYYCHUS, YUUTHIBAIONICH CIEeUPUKY HadalbHON
CTYTICHH.
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THE USE OF TRAINING, BASED ON PSYCHOTHERAPEUTIC APPROACHES IN THE
PROCESS OF FORMATION OF AN INTERCULTURAL COMPETENCE ON ENGLISH
LESSONS

Abstract

This article discusses the usage of trainings, based on the psychotherapeutic approach. The

training successfully can be used on English lessons in the formation of intercultural competence
according to the main cultural parameters.
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The global community highly appreciates the conspicuous achievement made by the Kazakhstani
government and people in their endeavor to consolidate the integrity, peace and mutually beneficial
cooperation. Today at the dynamic developing time Kazakhstan’s aspiration to integrate into the world
community accepted around the world. Under the condition of a rapid development our country is taking
all possible measures for opening new frontiers of time. Every citizen of our country strives to meet, the
rules of a new time. One of the important features of a successful modern man is a practical usage ‘of a
foreign language speech. Because nowadays an ambitious, endeavoring man difficult imagine outside of
intercultural communication in any field of activity. Therefore, issues related to the st@dy of foreign
languages more relevant than ever. Particular attention has been paid to the rapid, efficient acquiring
knowledge without interrupting from the main work.

One of the technology that enable an accelerated pace to learn a foreign language is a
psychotherapeutic technique. Today, going beyond medicine, becoming an integral past of education and
psychology, psychotherapeutic techniques become widely used in the pedagogical ‘Sphere. Today a
psychotherapeutic science has a special role in solving the problem” ab@ved Tf\before there was
predominance of didactic paradigm, now it has the value of psychotechnoloegical @ne4Unfortunately, as it
turned out, the scientific literature, from the theoretical base to the practicaly"know-how", exploring in
detail in a single aspect of linguistics, psychology and pedagogy, yet very few.

The main task of psychotherapeutic approach is to "remove" psychological barrier of students
while studying. The psychological barrier -" a psychological“state, which manifests itself as an
inadequate passivity, prevents the fulfillment of certain actionsSijEmotional mechanism of a psychological
barrier is to strengthen the negative feelings and attitudes associated with the task: shame, fear, guilt,
anxiety, low self-esteem"[1, p. 142]. This discomfort@eccurstand alienated relation to the process of
learning foreign language. The method of trainingmhas“proven effectiveness in practice. During the
training on intercultural parameters should be adhered tQ)the following algorithm of: 1) Goal setting, 2)
Warm up, 3) The text on the subject, 4) Exercise ofyplay on the cultural perception, 5) Discussion of the
exercises, 6) Discussion of the results and the impacst, of parameters on the personal behavior,7) The
analysis of cross-cultural situations, 8) Provide students with practical tips to adapt to the culture of the
opposite pole and the description of ‘the orgamization of cultural activities in all respects, 9) Other
exercises or role-playing games, d#0) Disgussion of the results of exercises and games,11) Reflection
classes.

Training of interculturalysettings can be succeed by dividing the whole cycle on three main
modules. The first modulé is focused on the identification of belonging to one’s own native culture,
ethnic and religious groups. The/main goal of this module includes awareness of one’s own ethnic and
cultural groups, ethnécentrismdevelop students' desire to realize their own identities. The second module
is aimed at understanding the stereotypes, prejudices towards other cultures and peoples. The complexof
tasks promotesgdimderstanding and acceptance of one’s own feelings, both positive and negative in relation
to other cultural values, the development of the desire for change in their own stereotypes, and stimulate
interest i"the, study of the customs and traditions of other cultures. The third and final stage of training
involves thé déyelopment of intercultural competence in using the knowledge about the features of the
phenomena,_of another culture, develop sensitivity in different situations when faced with the
representatives of other cultures, an explanation of cultural settings and skills to adapt. At the final stage
ean be carried out clamping activities as role-plays, business games taking into account all themes related
to passed subjects.

The main content of three modules comprised of the following forms: warm-up games,
discussions, text, tasks that help to understand and grasp the basic idea of the proposed text. At the stage
of submission of new material in the form of text, the elements of the method suggestopedia are applied.
Presenting of the text is not a traditional one, it can be read loud accompanying by music in a pre-
arranged easy for perception atmosphere. The text contains material relevant to the topic of the module.

The first time the text is counted as a teacher in a slow pace accompanied by slow music of the
Baroque period, as the rhythm of the music allows you easy to accept a new material. After the first phase
of listening to the text discussion shouldn’t be followed.The second script (by Lozanov, presentation of
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text) and more quick tempo music and text reading medium [2, c.65].The main objective of this method is
to avoid the usage of mother tongue , unfamiliar words and expressions don’t be explained by the method
of translation. The whole stage of presentation based on the principle of theatrical performance. After the
second script is very important to use gestures, facial expressions, a teacher introduces a text with the help
of students repeating after him (her). This step is very important because the perception of the new text
should be done by playing new words and expressions. All texts written, taking into account the subject
of the module. The main attention is focused on understanding the impact of students' cultural
backgrounds on stereotypes, ways of thinking and perception of the "world view" as a whole., Via
participation in games a sense of tolerance develops in students, when confronted with dialogue situations
in various spheres of life. Because the main criterion for the development of intercultural competence is
to develop intercultural skills, organization of meetings of people from different culturespandwethnic
groups, the ability to conduct successful negotiations and good friendly relations. Thi§ third module
includes a set of exercises and activities to consolidate the past material.

Before the introduction of the training students need to listen to an oral lecture according to the
characteristics of the phenomenon of IC (intercultural competence) and its classification. “The most
popular classification which students can find out is E.Holllom and G. Hofstede’s one.\The main thrust is
of introductory lectures is to explain the main subject, the object of intercultfiral, commumnication, the
importance of understanding this phenomenon. Thus the student should notacsossiany“@difficulties in
usage these skills in his professional career with the correct orientation of the dialogue of cultures.
Therefore, the lecture material can be provided as the authentic text ofythesimitial phase and in the final
part of each new topic [3, p. 278].

During the training teacher needs constantly remind stidents that the’given criteria are relative to
one person, so having a theoretical knowledge of the IC students ‘de not always manage to carry out a
successful dialogue with foreigners. It should also be explained,that this is due to the fact that everyone
has their own idea about their own culture and a different attitude:"Another reason — it is necessary to take
into account the psychological features of the interlocutor. Tmycompliance with all of these features,
related to cross-cultural management, in the futuremgork'in teams, timely compliance with cultural
options will help you take measures to prevent various conflicts. Thematic role plays create "light"
atmosphere for perception. However, you should be,aware that no game cannot give a full guarantee of
consolidation skills in students. Game can provide,"away to feel the impact of cultural change on their
own behavior and to provide exemplary flowsbehayior in'intercultural situations" [3, p. 165].

During the sessions on cultural‘parameters it is very important at the end of each classes instruct
and pay attention to those thingsgthat haye a great influence of the "transition" from one culture to
another. In turn, the teacher should ‘offer a range of actions to adapt to a new culture.

All models can be_focused on”six major cultural dimensions - power distance (hierarchy -
egalitarianism), related tofthelteam (individualism - collectivism), communicative style (high - low
context), the relationship between the partners (the orientation of the activities - focus on relationships)
orientation in time (polihtoriiZm - monohronizm), uncertainty avoidance (fear - predisposition). The
choice of these parameters is not accidental. Since these parameters include a significant part of the
cultural valuesq

A feature of these trainings is that it has not "interest" but "productive" characteristic. It should be
noted that*™the, te¢hniques based on psychotherapeutic approaches are very effective and productive for
students, bat ate not easy for the teachers in terms of organization. In order to make lessons very
mterestingyfrom teacher takes a lot of effort during the preparation and conduction of studies.

Psychotherapeutic techniques can be successfully used in the classroom of foreign language.
Also, it should be noted that the psychotherapeutic methods of language teaching will not be a mass
phenomenon by the fact that such training requires from teachers not only language skills, but also the
presence of a specific psychological skills. However, for those experts whose professional education
includes a comprehensive training both in psychology and in the teaching of foreign languages on the
basis of psychotherapeutic approach may be a promising area of professional activity.
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®OPMHUPOBAHUE JIMYHOCTU HOBOI'O THUIIA: TPAHCKYJIbTYPHBIVEIHOIXO T

AnHomauus
B cmamve amanusupyemcs coepemennviii dman pazeumuARKASAXCHIGHCKO20 00wecmea u
obpazosanus 6 KOHMeKCme 2n00amu3ayul, UHMEPHAYuUoOHaIu3ayuu W, uxmezpayuu. Ha ocHoge
NPOBEOCHHbIX UCCIEO08AHULL ABMOPOM OCLAeMCsl 8blB00 O CLADOM PAa36UmMuu KpUMuuYHOU pegiexcuu y
yuaweticsi monodedxcu Kazaxcmana, Ookaszvieaemcs HeoOX0OUMOCHIL mpancopmayuy Muluienus ¢
yuemom  unocogpckoeo  GudeHus peulenus  OAHHOU , NPEOAemsr. Asmopom  000CHOBbIBACCS
HEoOX00UMOCHb MPAHCKYILIMYPHO20 NO0X00d 8 00pA308aHNN, 8 Qeile (HOpMUPOBAHUS TUYHOCTIU HOBO20
muna, O0oKa3vleaemcsi e20 nepcnekmueHocmv U QaxmyanpHocms,  0OMEeUaAWdAs  CO8PEMEHHbIM
mMpeboBaHUAM 8 YCIOGUSX 2100ANUZAYUOHHO MY POYICHINHOCHIU.

KiroueBble ci10Ba: TPaHCKYIbTYpa, TI00aTH3aHU ST, MHTET PATbHOE MUPOBO33pEHUE
Keywords: transculture, transcultural appro@ach, glebalization, outlook

CoBpeMeHHBIH 3Tall pa3BUTHAKAZaXCTAHCKOM HCTOPUU U 00pa30BaHUsI COOTBETCTBYET MUPOBBIM
o0pa3oBaTebHbIM TPEHAaM: INIOQAIM3aLMi, MHTEPHALMOHAIM3AlMI U UHTerpauus. Pa3sBurue AaHHBIX
HanpaBJIeHHH TpeOyeT 0T 00pa30BaTCHBHON CUCTEMBl IPUHINITHATILHO HHBIX, YHUBEPCAJIbHBIX IOAXO0B,
CHOCOOHBIX COBMECTHTH KakK_ITpaBMaTndeckue 1eiu (hopMUpOBaHHE KOHKYPEHTOCIOCOOHON JMYHOCTH,
Kak Ha BHYTpPEHHEM, Tak /M Ha, BHEIIHEM DBIHKE TPyJAa), TaK W IEJIM, HApaBJCHHbIE Ha COXpaHEHHE
KyJIbTYPHOH WIEHTHYHOCTH Ha QCHOBE OOIedenoBedecknx neHHocTeidl. [llarHyB B riioOambHBIA MUD,
nepen KazaxcTaHOM{OTKPBIBA¥OTCS HOBBIE TOUKH POCTA B MOJUTHUYECKOM, COLMATBHO-3KOHOMHUYECKON U
KyJIbTYpHOH chepax,\0MHAKO BO3PACTAIOT U peajbHbBIE PHCKHU, CIIOCOOHBIC HUBEIHUPOBATh YCIIEXU B 3THX
00acTsX.

B KaszaxcraHe, rae NOJUTUYECKUN, 3KOHOMMUYECKHH, COLMOKYJIBTYPHBIH BEKTOP pa3BUTHS
HanpasleH Ha, MHECTPALIUIO, TOCTYITHOCTh U OTKPBITOCTE MHUPOBOMY COOOIIECTBY, CIOXKMIACH CUTyalus,
KOEIa ¢ 04HONICTOPOHBI, ITI00aIbHBIE UIEU YK€ IPOHUKIIM B JOKAIBbHYIO Cepy KU3HU Ka3aXCTaHCKOIO
oOmiecTBayB.Qopme yausepcanuidl. Hanpumep, B chepe oOpazoBanus ¢ MOMEHTa noanucanusi boimoHckoi
nedapanui  MpOM30IIIa MOJCPHH3alUUs OTEYECTBEHHOH CHCTEMBl 00pa3oBaHHS C LEIBI0  ee
COOTBETCTBHS M IPU3HAHUS MHPOBBIM O0pa30BaTEIbHBIM COOOIIECTBOM. DTO Jaj0 BO3MOXHOCTH IS
KOHCIPYKTHUBHOI'O COTPYIHHMYECTBA MEXIY CHUCTEMaMM BBICIIET0 0O0pa3oBaHUs pa3HBIX CTpPaH,
HAaIleJICHHBIX Ha CO3/1aHUE SIMHON Hay4yHOH 1 00pa3oBaTenbHON 30HBL. C Ipyroi cTOpOHBI, HAOMparomas
000pOTHl  AMHAMHMKa paclpOCTpaHEHUs YHHUBEpcalu3Ma I[PUBOAMT B  ABMXKCHHE  IIPOLECC
NapTUKYJSIPU3Ma, HPUBEPKEHLl KOTOPOro BCTalOT Ha 3alllUTy CBOEr0 COLUOKYJIBTYPHOTO
NPOCTPAHCTBA, SIBHO WJIM CKPBITO MPOTHUBOIOCTABIISAA CBOU LICHHOCTH YY)KHM, HACTauBasi Ha 000COOICHUH
Y TIPU3HAHUY JINIIb YaCTHBIX HHTEPECOB.

OTH SBICHUS MPOMCXOIWIM M HMPOUCXOIAT Ha (JOHE BO3POKACHHS TPATMIIMOHHOTO IIIACTA IO
YKPEIUICHHIO 3THOKYJIFTYPHOH HASHTUYHOCTH U (POPMUPOBAHHS MTOTUKYIBTYPHONU JTUYHOCTH B YCIIOBHAX
MHOroHanuoHajgpHOro Kaszaxcrana. C MOMeHTa OOpeTeHHSI HE3aBHCHMOCTH B PECIYOJHKE OTMedalics
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BCIUICCK HAy4YyHOTO0 WHTEpeca wuccienoBaTeNicd K mpobjemMaM 3THHYECKOW W HAIMOHATBHOU
WICHTUYHOCTH, WX CAaMOOBITHOCTH, B3aWMOCBSI3M M Pa3BUTHS B PA3IMYHBIX OO0NACTAX COIUAIBHO-
TYMaHUTApHOTO 3HAHUSA, TJI€ OCHOBOIIOJIATAIOIIUM SIBJIACTCS IPUHIUI TOJIEPAHTHOCTH. TaK, B Iearoruke
Y TICUXOJOTMH HauOOJbIIee KOJIMYECTBO HCCICNOBaHM mpuxoautcs Ha 1994-1999 rr. (mampumep,
ricuxoJioro-neparorndeckue uccienoanus JKapukbaesa K.b., Kammesa C.K., V3akbaeBoit C.A.,
Bantadaesa M.X., Koxkaxmeropoi K.JK., Manaesoit A.T., Toneyoekosoii P.K. u ap.).

MHuoroo0pasue KyJlnbTYpHOTO, SI3bIKOBOTO W 3THHYeckoro nanamadra Kazaxcrana mocimyxumu
MMITyJIbCOM ISl HAyYHBIX HWCCIICOBAHUM, 3aTParvBaroOlINX BOIMPOCHI O BO3MOXHOCTSX M YCIOBHSIX
(hopMHPOBaHUSI MOJIUKYIBTYPHOU JIMYHOCTH, CIIOCOOHOM COOTHECTH CBOIO 3THUYECKYIO MPHHAIICKHOCTD
U KyJIbTypy C JPYTHMH B KOHTEKCTE JAHMajora KyJabTyp (HalpuMep, IICHXOJIOTO-Tiefarorndaeckre
uccinenopanus JKernucbaeBoit b.A., Kammeucoorr K.K., Kymepbaesoit A.H.BypmuctpoBowmB.A.,
KopabekoBoit A.H. u ap.). llomukynasTypHOE O00pa3oBaHHE CIOCOOCTBYET CaMOWACHTHU(DUKAIIAM
MOJIOJIOTO YeJIOBeKa B TeTepOTreHHON cpeze. M MOCKONbKY MOJNOJEXb, KaK COIMAIbHO AKTHBHAS YatTh
CTpaHBbI, SBISETCS CBOSOOPA3HBIM JATYMKOM IPEOOJIAJAIOIINX B OOINECTBE HACTPOCHUH, KYITYPHOTO
YPOBHS M XapaKTepa MEXKIUYHOCTHBIX, MEKHAIMOHAIBHBIX OTHOIIEHUH, TO HEYIUBUACICHNTOCTOSHHBIN
WHTEpPEC CO CTOPOHBI HAYYHBIX KPYroB K TeMe TpaHchopMalMy JTUYHOCTH MOJIONOLO Ka3axCcTaHIa B
YCIIOBUSIX TJI00aTBHON TYpOYJIEHTHOCTH.

B3sThIli 32 OCHOBY MPUHIIUIT OTKPHITOCTH M COTPYAHHYECTBA B 0@pa30oBaTeNbHOI chepe, OTKPBLT
OonpIIMe BO3MOXKHOCTH TI€peN YdYalleiicss MOJOJEKbI0O B paMKax aKaaeMUueckoil MOOMIIBHOCTH,
obpazoBatenbHOTO Typu3ma, Split PhD u T.1. M3ydas ncuxudeckue cOCROIHMSRETY ICHTOB, BRIE3KAIOIIIX
3a py0ex 1Mo mporpamMmam akageMHUIeCKOl MOOMIILHOCTH, J10, BO BpeMsl U HQCIIE POXOKICHHUS 00yICHUS
B MHOCTPAHHBIX BY3aX, a TaK)K€ MX TOTOBHOCTH K OOYYEHHIO)B MHOKYJIBTYPHOU Cpejie, aBTOpPOM OBLIO
WHUIIMAPOBAHO UCCIIE0OBAaHUE HA MIPEeIMET TOTOBHOCTH K BCTpEUE\C &Iy KiUM». B riccnenoBaHNy MPUHSIIN
ydactue CTylaeHThl EBpasuiickoro HamuonansHoro yHuBepcutera uM.JI.H.I'ymunesa u Koxkmerayckoro
rocyiapcTBeHHOro yHuBepcurera uM.1. Yanuxanosa, oOyHaIOIIMECs B IPYyIIax C Ka3aXCKUM, PYCCKUM
SI3BIKOM OOYUYCHHS, & TAKXKE B MOJUA3bIUHBIX rpymnax (Bcefo T4 denoBek). Pe3ynbTaThl MOKa3aid, 4TO
teopernuecku 100% CTyAeHTOB TOTOBBI K OOyUEHWIO B)WHOKYJIBTYPHBIX YCJIOBUSX, OqHaKo 68%
OTIpaIIMBACMBIX OTMEYAII TPEBOKHOCTh, OJUHOHECTBO\M HCJIOMOTAHHUS B IEPBBIC JHU NPEOBIBAHUS B
qyxoil ctpane, 11% CTyJeHTOB oTMeUalld HEPOBHBIN/(MOH HACTPOEHUS — OT SUPOPUH M PATOCTH JIO
31m0cTH U pazodapoBaHus. K mpuunHam TaKWx COETOSHHI CTYACHTHI OTHECIHM HEXBAaTKy 3HAHUA SI3bIKa
CTpaHBl W KyJbTypHO-CHeIM(pUIecKoii@uagopmannu 0 crpaHe npeObBanus. [lociie mpoxoxaeHus
0o0y4deHus! CTYIEeHTHI, IOCYUTAIH, YTl ABANTAMOHHBIA MEPHO Y HUX 3aHSUI UIUTENBHOE BPEMs, O YeM
OHM TIO TPHOBITHIO O4YeHb coxagienn (84% onpomenHbix). [IpoBens wucclienoBaHUE, IMONYYHB €TO0
pe3ynbTaThl, OJWH ACHEKT BBI3BIBACT) KPAUHIOIO HACTOPOXKEHHOCTh, & MMEHHO 74% oOmpalimBaeMbIX
CTYJICHTOB BBIPA3UIIM TOTOBHOCTB)M JKETAHUE «PACTBOPUTHLCS» B UYKOH KyJIbTYpE, YTO, KAK MBI CUUTACM,
TpO3UT moTepel coOCTBEHHBIX, KOPHEH W CBUAETENLCTBYET O HEJIOCTATOYHOH CHOPMUPOBAHHOCTH
Ka3axXCTaHCKOW HMIEHTHYHOCTH. HampaimmBaeTcs BBIBOJ, YTO, HECMOTPS Ha CO3JaHHBIE B CTPaHE «...
HEOOXOUMBIE TONUTHKO-HPABOBBIC, COIMATLHO-3KOHOMHYECKHUE, KYJIbTYPHO-HPABCTBEHHBIC OCHOBBI
Ka3axXCTaHCKOW MICHTMYHOCTH W €AMHCTBa» [l], a Takke Ha B3BEUMICHHYIO S3BIKOBYIO MOJHUTHKY,
MO3BOJIMBIIYIO# COXPAHWTS M Pa3BHBATH IMOJUITHUYHOCTh W MONMKOH(DeccroHanbHOCTh KazaxcraHa,
rporecc (pOPMHPOBAHMS KPUTHUECKOW PeIeKCHU TMPU BCTPEUE C «IYKHUM», €€ MEXaHU3MBI, YCIOBHUS
(hopMupEBaHNS, HETOOLICHUBAIOTCS U ¢1a00 U3yUeHbl. A Bellb IMCHHO YKa3aHHBIC MPOIECCHI BIUSIOT Ha
MEPOBOZ3PEHIE MOJIOIOTO YEIOBEKA U €r0 IEHHOCTHBIE OPUEHTHPBHI.

O He00xomuMocTr TpaHchOpMaMd MUPOBO33PCHHS HAIIETO COBPEMCHHUKA Ka3aXCTaHCKHE
(GhugEoCcodbl HEOHOKPATHO 3aSBJISLTU C TUIOMIAJIOK PA3IMYHOrO YpoBHS. DOpMHpPOBaHWE MHTETPATLHOTO
MIPOBO33pEHHS] — IMEHHO 3TOW 3a/iade OTHAIOT cerofmHs mpuopureT yueHsle Heicanbaes A.H.[2, 133],
[TaykenoBa [3, 64] u mociemoBarenu wx uac. CunraeM, UMEHHO 00pa3oBaHHE IOJIKHO 3aJI0KHTH
(yHIIAMEHT JJIs1 HHTETPAIIEHOTO MUPOBO33PCHHS. 31€Ch CTOUT OTMETHUTH 3P(PEKTUBHOCTh MOJUA3BIYHOTO
oOpa3oBaHmsi, KoTopoe, mo MHeHuio JKermucOaeBoit B.A, «oOyciaBivBaeT MO3UTHUBHBIA XapakTep
JUYHOCTHON caMopeann3alyy 4YeJOBeKa B COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHHWH, €ro
MPo(heCCHOHATBHYIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh U COIUANIbHYI0 MOOWIBHOCTEY [4]. OqHAaKO HMOMHSI3BIYHOS
o0pa3oBaHHE OPHEHTHUPOBAHO, TMpPEXKIEC BCcero, Ha (QopMmupoBaHHE S3BIKOBOW Ju4HOCTH. HoO, K
COKaJICHHIO, BIIAJICHHE S3BIKAMH €II[€ HE TapaHTHPYET KPUTUIHOCTH M TOTOBHOCTHU K BCTPEUE C «AHBIM).
3nmech BO3HHMKAaeT CBOeOOpasHbI «addekT aiicOepra», rae Ha MOBEPXHOCTH MBI BHIUM JUYHOCTB,
BIIQJICIOIYI0 HECKOJILKUMHU SI3IKAMH, TOTOBOM K MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUM B CBOCH M UyXKOU
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KyJIBTYpHOH cpele, a CyObEeKTUBHAas CTOpPOHA JMYHOCTH, €€ MHPOBO33PEHUYECKHE M IICHHOCTHBIE
YCTaHOBKH, CKPBITHI B TTTyOWHAX HEIOCATAeMOCTH HE TOJIBKO ISl BHEIITHETO IJ1a3a, HO TIOPOH M IS caMOn
auuHocTH. UM Mosonoil 4yenoBeKk IIpH BCTpEYE C UyXKUM OKa3blBA€TCSl B CUTYallMU «MEXIY CLMUION U
XapuOI0i», Tl MPU HEAOCTATKE OMbITA U KPUTHYHOCTU B YCIIOBHAX HE3HAKOMOMW, HO KpacHBO-MaHsIILEH
00CTaHOBKH BO3HMKAET OMACHOCTH MOJTHOTO «PACTBOPEHMUS» B HHOKYIBTYPHOH Cpeie.

31ech BaKEH 3BOJIIOLIMOHHBI U TyMaHHBIH IIOJXOJ, KakUM SIBJSIETCS,, IO HAlleMy MHEHHIO,
TPaHCKYNbTYpHBIA. Ero pasBuBalOT NOCTMOJEPHUCTHI B o00nactu ¢Quinocopuu, KyIbTYpOJIOTHH,
commonorun, ticuxonorun (M. Tmocranoa, H.KupabGaes, B.Mwurnomno, M. Dmmreitn, X. bxa0Oxa,
B.Benm, B.Jlununa, T. bpennan, M. Ackapu u 1p.). CTOUT OTMETHUTH, YTO OOJBIIOE KOIHYCETBO
HAyYHBIX pPabOT, TOCBAIICHHBIX WCCIICIOBAaHUIO (EHOMEHA «TPAaHCKYIbTypa», HaOIogaeTcs) B
TEOPETUYECKON OTpaciud METOOUKH OOYyYeHHs sI3bIKaM - JMHTBOJUIAKTHKE. M 3TO 3aKOHOMCPHOmTK.
UMEHHO HA S3bIKOBBIX CIIELMAJIbHOCTAX, INl€ CTYIEHTbl HU3y4alOT MHOCTPAHHBIC S3BIKH, IPOUCXOINT
peanbHasg MEKKYJIbTYPHAs! KOMMYHUKALHA.

B umemom, TpaHCKymbTYpa - 3TO OCMBICICHHE MHOroo0pasusi MOJMIMHEBAIEHOCTH,
MOJIMATHUYHOCTH, MOJUKYJIBTYPHOCTH, I/I€ BCSA 3Ta MHO>KECTBEHHOCTh BCTpEYaeTCs fB3aMMOACHCTBYET,
HO HE CJIMBAETCs, COXPaHAs CBOE IPaBO Ha HEIPO3PAYHOCTH.

3aMeTHM, YTO UIMEHHO TPAaHCKYJIbTYpHAas ONTHKA BUACHHS «T€HETHYECKE» CBONCTBEHHA KUTEIIO
EBpaszum, T.K. oOmmM 151 eBpa3uileB SIBISICTCS TypaHCKUU (TIOPKCKHMH) dicnkoTnin [S]. Emy
CBOWCTBEHHO AaIpUOPHOE YBAXKEHHE K MHOMY, OTKPBITOCTb,, KOMIUIMMEHTAPHOCTb U  HEKas
OTCTPAaHEHHOCTh. VIMEHHO 3TH KauecTBa U PACKPBIBAIOT CYIIHOCTh TPAHCKYABEYPbI. DTy TOUKY 3pPEHHS
pasgensitor u poccuiickue yuensle H.Kupabae u M.Tnocranosa [6]. WMmeHHO ceifuac coBpeMEHHOMY
00pa30BaHMI0 HEOOXOIUM IeAaror, 00JIa a0 TPAaHCKYIbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTBIO, CIIOCOOHBIN K
TaKOM KyJbType MBILIUICHHUS, KOTOPas IO3BOJUT YUMUTEINIO 3aHATH HECKOJIbKO IMO3ULUN OIXHOBPEMEHHO,
BUAS MX Pa3nuvs, YAEPKHUBATh KAXKAYI0 U3 HUX M KPUIUYECKH OWEHMBATh CHTYallMIO, HaXoOsICh B
HaJKyJbTYPHOM IpOCTpaHCcTBe. Takol moaxo yepe3 MpU3My. TPAHCKYJIBTYpHOIO BUAEHUS OTKPHIBAET
HOBbIE BO3MOXKHOCTH AJISI TBOPUECKOI'O IIpoIecca OCMBICIAEHMS, HOBOIO, IEPEOCMBICICHUSI 3HAKOMOTO
MOCJIe BCTPEYH C HOBBIM M CO3[JaHUIO CBOETO YHHUKagBHOroypoaykra. [To H.KupabaeBy, 3To TBOpueckoe
HAyalo fABJSIETCS OYEHb BAXHBIM NPUHIUNQOM TPAHCKYIBTYpPHOro oOpasoBanusi. OpHako, A
peanusaliyd  TPAaHCKYJIbTYPHOIO IOJXOJA B, OQpa3@BaHMM HeoOXoxuMma Kak COOTBETCTBYIOIIAsS
npodeccnoHanbHas MOATOTOBKA Y4UTeN s, 00JIaTal0IIEE0 TEM CaMbIM WHTErPaJbHBIM MHPOBO33PEHHUEM,
KOTOpOE TPOSABISETCS B CIOCOOHOCTAR K) aHTHLMIANMM M K KPUTHYECKOMY MBIIUICHHIO, TaKk |
YHHMBEPCUTETCKasl 00pa3zoBaTesibHas cPeia NOJIKHaA cTaTh CBOOOJHOM M OTKPBITON [UId 00pa3oBaTebHON
U MCCIIE0BATENILCKON NEATEIbHOCTH,
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K CUTYAIIUU ITPEIIOJJABAHUSA TIPOPECCUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOI'O
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AnHomauus

B oannou cmamve paccmampusaromcesi npobaemvl npenooasanusi HO8OU OUCYUNTUHbL 6 BY3aX

Kasaxcmana. Eeo 3a0auamu a61110mcst NOO2OMOBKA K UHOA3BIMHOMY OOWEeHUI0 8 NpogeceuonanbHOl

chepe. C nomowypio 0anHo20 npeomema OCyUeCmensemcs NOCMeneHHblll nepexoo K Mpenooasanuiio

CReyoOUCYunIun Ha UHOCMpanHom szvike. Kax u moboe Hogoesedenue, on mpeOyem HApIMoM >mane
VUeOHO-MemoOuuecKol ROOOepPICKU.

KaoueBble cioBa:  npodeccHOHAIbHO-OPHEHTUPOBAHHBI ~ WHOCTpaHHbIH  5M8bIK, | Curriculum,
HMHOSI3BIYHAS KOMIICTCHIIHS.
Keywords: professionally-oriented foreign language, Curriculum, foreignflanguage competénce.

I'moGanpHBIE, COIMUATBLHO-DKOHOMHYECKHE W IOJUTUYCCKUC ZHBMEHEHMUs, IMPOUCXOJISIIINE B
PecriyOnuke Kaszaxcran, mpuBenmu K pocTy 00pa3oBaTelbHOH H J€aMO00pa30oBaTEebHONW  POJIH
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B ycioBusax yrayOneHHs WHTEIPALMOHHBIX W TPOIIECCOB B MHUPOBOM
00pa3oBaTEIbHOM MPOCTPAHCTBE O0YUYCHUE HMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM SIBJISICTCS HACYIIHOW TOTPEOHOCTEIO.
Wnoszprunas KOMIICTCHIIUS cTana HEOTHEMITEMBIM AJIEMEHTOM MOJITOTOBKHU
BBICOKOKBAJTU()UITUPOBAHHBIX, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIICHUAINETOB, MOOUIBHBIX B 00pa3oBaTeIbHOM
MIPOCTPAHCTBE M HA MEXTYHAPOIHOM PBIHKE TPY/a.

Otciofa, ¢ BO3HHKIIAMHU IMOTPEOHOCTIMUgOQYUCHAST WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM JIJIS JICNIOBOW H
mpo(ecCHOHATbHONH KOMMYHHUKAIIMM B Yy4YeOHBI®' THUIOBEIC MPOrpaMMbl BCEX CIEIHATLHOCTEH BY30B
Kazaxcrana 6pi1a BrimroueHa mucturmuinHa «llpedecernoHansHO-0pUeHTHPOBAHHBIN HHOCTPAHHBIN S3BIK)»
(2012 1.). AKTyanpHOCTh JAHHOW MUCITUIUIMHBI OUEBWHHA, ITOCKOIBKY C TOMOIIBIO JAHHOTO IIpeaMeTa
OCYIIECTBISICTCS] TIOCTENICHHBIN MepexXoAPK \WPETOJaBaHUI0 CICIUATBHBIX JUCIUILUIMH Ha WHOCTPAHHOM
si3pike. Kak u m000e HOBOBBEICHNE H 9EOM dTame TpedyeTcs yaeOHO-MeToANIecKas oIIepKKa.

Uro moHuMaeTcs o npodieccnoHAIEHO-OPHEHTUPOBAHHBIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, YTO OOIIETO
MMeeT JaHHBIN MpeaMeT ¢ MPEHOoAABARMEM 1 N3yYCHUEM WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B IIEJIOM M YTO OTIUYACT
STH MPEAMETHI APYT OT Apyra?

B xoHTekcTe mpendnaBaHus AUCIUIUIMHBL C CAaMOTO Hadalla BO3HUKJIA IBOMICTBEHHAs CUTYAIHS: C
OJTHOM CTOPOHBI, BO3MQKHOCTD IIPEBpAIICHHUS JaHHOW AVCIUIUINHBI B OOBIYHBIE 3aHITHS WHOCTPAHHOTO
si3pIKa Ha TPOABUHYTOM OTATE, C NPYrodl CTOPOHBI, MPEMOJaBaHHE KaK CICIIUCIUILUINHBI, HO 0e3
MIpEABAPHUTEIHLHOM, CHEITNAbHON S3BIKOBOM MOATOTOBKH. OCHOBHBIC MPUYUHBI CO3JAHUS TOW I MHOU
CUTyaluu: TPENMoNaBaHie BeneTCs CIenHalnCcTaMU-SI3bIKOBEaMH, HMEIONMMH 0a30Boe 00pa3oBaHUE
«IHOCTpaHHBI®, s3BIKM», JUOO TPEIMETHHKAMH B KOHKPETHOW 007acTH, HO HE HWMEIONIHNX
¢unonopEEeeKoehoopazosanue. OTCIOa BO3HUKAIOT TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIC KaK C COAEPKaTEIbHOM
CTOPOHOM, #Fakfll MeToanuecKor. Ilenaroru-mMHrBUCTEl HE BIAJCIOT TEPMUHOJIOIMEN IO ONpENeIeHHON
CIIEIUATBHOCTHN, a TIPEIMETHUKY - METOIMKOHN nipenogaBanus WS, [{nst Hauana oOpaTtumcs K JeUHUIAN
caMON nucuuiuiuHel. B cOopHuke MmartepuanoB ,,Studienbegleitender Deutschunterricht in Europa®,
wgnanaom B 2009 romy B Pume mpuBommrcs yrouHeHue «... in der Fremdsprache eine berufliche
Handlungskompetenz zu erwerben, durch und mit der Sprache sich entwickelnde Handlungskompetenz,
und die daflir notwendigen Voraussetzungen in Forschung und Lehre.» [1, 7-8] Takum oOpa3zom,
«[IpodeccnoHanbHO-OPHEHTHPOBAHHBIH WHOCTPAHHBIA  SI3BIKY»  SIBJSIETCS. MOCTHKOM K H3YYEHHIO
npeaMeTa Wik creuranbHocTd Ha VS U ero ocHOBHOM 3ajjaueil ABJISIETCA MOJTOTOBKA K MHOSI3BIYHOMY
obmeHnio B npodeccruoHansHOR cdepe. B KoHTekcTe mpemnonaBaHWs AWCLUILIHHBL OOIICHPUHSTOE
3aHaTre 1o M mocreneHHO CTaHOBUTCS MPOGECCHOHAILHO M YaCTUYHO HAYYHO OPUCHTUPOBAHHBIM, U
TOTOBUT OOYYaIONIMXCSI K pEIIeHHI0O WX Oynymmx mnpodeccHOHaNbHBIX 3amad. WTak, peub B Y3KOM
CMBICIIC CJIOBA HUJAET O NPENOJaBaHWU OCHOB JJI aKTHUBHBIX W PEHENTHBHON S3BIKOBBIX HAaBBIKOB,
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SIBIISTIOIUXCS 0a30f JUIsl MCIONB30BAHUS S3bIKA B KOMMYHHKAIIMM B MPO(ECCHOHATLHOM M HAyYHOM
KOHTEKCTE M JOCTYIIE K CITEeITHaIbHBIM TeKCTaM BceX BUIOB. [1,11].

Juckyccuu 1o npodjaeMaM TaHHOW JUCIMILIMHBI JOKYMEHTUPYIOTCS B €BPOIECHCKON METOIMKE C
cepenunbl 90-x TogoB XX Beka. A Takue yueOHUKM Kak Mit Deutsch studieren, arbeiten, leben (Lévy-
Hillerich, Bari¢, Serena & Cickovska 2010), Alltag, Beruf (Hueber Verlag, 2010) sBustorcs
MOATBEPKACHUEM BO3POCILEH MTPAKTUYECKOH, SI3BIKOBOM M NOJUTUYECKON POJIM MHOCTPAHHOIO SI3BIKA U
€ro CIeNUaTbHON OPUEHTUPOBAHHOCTH.

s ompeneneHust BceX 3a/ad, CTOSIIUX IEpea JAaHHBIM TPEAMETOM B 3alajHONH METOIMKE
npenonaBanms VS oOpatwinnch K pa3pabOTKe W CO3MIaHWI0 00pa30BaTEIbHBIX W YICOHBIX IIPOTPAMM -
Curriculum. O0paTuMmcsi KOPOTKO K HCTOpUH Bompoca: B 1994/95 BO3HHKAeT EBPOINCHCKUI MPOEKT
,»Curricula und ein Lehrwerk fiir den studienbegleitenden Deutschunterricht an Universitaténgund
Hochschulen“. A B Hauane 90-x roz0B npodeccopom Halina Stasiak (Universitdt Danzig)@pranu3zoBaHbl
JIETHUE LIKOJIBI JUTSl By30BCKUX JIOIEHTOB I10 MPENOJaBaHUI0 TAHHOHN JUCIUTUINHEL.

B 1994 rony I'ere Uucturyt (') Bapmassl a mosxe ' Ilparu, BparucnaBer €oBMecTHO ¢
YHHUBEPCUTETAMH U By3aMH pa3paboTaiy npoekT «Forderung des studienbegleitenden@Deutschimterrichts
an Universitaten und Hochschulen - Curricula und Lehrwerke». B xonie, 20060 mossuics
«Rahmencurriculum fiir den Studienbegleitenden Deutschunterricht an deny Universititen und
Hochschulen in Polen, in der Slowakei und in Tschechieny[3], a cnenom B Ykpauu€ ,,Studienbegleitender
Deutschunterricht an ukrainischen Hochschulen und Universitdten[4], ob@uualizHO TpPU3HAHHBINA
MUHHUCTEPCTBOM OO0pa3oBaHUS YKpawmHbl M DPEKOMEHJOBAaHHBIM B By3axmespaHbl. B mocnemyromem
MOSIBJISIFOTCSL  TIOJIOOHBIE 0OOpa3oBaTeNbHBbIE IPOrpaMMbl Takke B XopBatuw, CepOum, MakemoHuw,
Bbocauu-I'epuieropune u benapycu.

OCHOBHBIE aCIIeKThI, KOTOPBIX 3aTParuBarOT BCEe paMOUHBIC Curriculum:

OcHOBBl W TpUHOUIBI TpodecCHOHANbHO-OpUEHTHPOBaHHOTO WS, omnpenenenue uenet,
COJlepKaHMs, 3aJaHuil JUIs Pa3BUTHA KOMMYHHKATHBHBIX QHABBIKOB W YMCHH, METOJIbI, KPUTCPUHU
OILICHUBAHUS 3HAHUM U JOCTIKEHUH 00YJarOIInuXCsl.

OCHOBHBIMHM TIPUHIIUIIAMHA CUYUTAIOTCS @KOMMYHUKATHUBHBIA W JESITCILHOCTHBIA MOIXOI,
npodecCUOHaNbHAs W TIPEAMETHAs OpPUEHTHPOBAHHOCTH, NPHUOOPETEHHE KIFOUEBBIX KBAIH(DUKAIINH,
pa3BuTHe y4eOHON aBTOHOMHH, COIIHANIbHBIE, MNPOHECCHOHATBHBIE KOMIIETEHIIUH, CIIOCOOHOCTh U
TOTOBHOCTH K TIOCTOSTHHOMY TIPOIIecCY OO0Yy4€HNS.

Tema «lIpodeccrnoHaTEHO-OPUESHTHPOBAHHBIN - MHOCTPAHHBIM s3bIK B By3ax KazaxcraHa»
oTHOCcHUTENHHO HOBasg. C MOMEHTa BBEHEHHS MPEAMETa B Ka4eCTBE O0S3aTENhHOTO B IPOrPaMMy BCEX
crenuanbHoCTel mpomuto 6ojee 3g@ier. OAHAKO, HAPAAY ¢ UMCIONIMMHKCS IIPOoOJeMaMH MTPEIoAaBaHus U
cTaTyca AMCIUIUIMHEI, Ml HE BHIXOIWNIM HA TUCKYCCUOHHYIO TUIOMIAJIKY KaK CO CBOMMHM KOJUIETAaMH U3
JIPYTHUX BY30B, TaK U C KOJUISTaMU U3 Mpyrux crpad. K mpumepy, Ha MEKXIYHAPOAHOM ChE3JIe YUUTEIeH
HEMEIKOro si3bIKa, mporefiiei, B Mere B8 2009 roxy Obu10 mpeictasieHo 46 moknanoB u3 18 crpa,
cpeny HUX, KpOME €BPOIEHCKUX ¢rpaH, n3 Kupruscrana, Smonun u Y30ekucrana.

Koneuno, nmpoonembr#imMerorcs U y Hac. K paspsgy AMCKYTaOENbHBIX Ha CETOMHSIIHUN JICHb
MOJKHO OTHECTH METOJMKHU MpEenoJaBaHus, y4eOHbI MaTepuasl U y4eOHUKH, a CKOpee HX OTCYTCTBHE,
KypChl IO TOBBINIEHNIOF KBaT(DUKAIMK JUIsS TIperojaBareield JaHHOW JMCIUILIMHEI, OTpe/IeieHue
paMOYHBIX yCAOBUN Mynp. B naHHOM BOIIpOCe psiI MEPONPHATHN MPOBEeH | 'eTe MHCTUTYTOM COBMECTHO
¢ JAAl@™Ammvaner. B 2013 1. B Acrane Obul OpraHm3oBaH CEMWHap C MpUIIalieHueM mpodeccopa
H.Récnepag(Institut fiir Germanistik Justus-Liebig-Universitit) miist npenogaBareneii HEMEIKOro s3bIKa B
By3ax) Kazaxcrana. B pesynbrare paboThl cemuHapa Oblia ompejencHa pabodas rpymma 1mo pa3padoTke
poékTa «lIpodeccrnonansHO-OpueHTHPOBAHHBIM HEMELIKHH sI36IK». B rpynmy Bouum 5 npenogasareneit
W3 pa3inyHbIX pernoHoB KazaxcraHa W B TeyeHue 2 JeT WMHU Oblla poBe/ieHa paboTa MO COCTaBJICHUIO
Curticulum (o6Gpa3oBarenbHas nporpaMMa 1o auciuiinae). Ha 13 chesne yuuteneii u npenogaBaTeicit
HEMEIIKOTO s3bIKa B HOsiOpe 2015 T. aBTOPHI NMPEICTABUIN CBOHM PE3YJIbTaThl. B ceKImsx 00CyKIanuch
mpobsiemsr  «IIpakTHdeckne COBETHI K «Ipo(eccHOHaIbHO-OPHEHTHPOBAHHOMY HEMEIKOMY SI3BIKY»
(I'.cmarynosa, r. Kocranait), «llenu yueOHo# mporpaMmmel «IIpohopHeHTHPOBAHHBIN HEMEIIKUH SI3BIK»)
(C.Mensenera, r. IletponaBnoBck), «lIpumMeHeHHE METOOB», OTBEYAIOIIUX CICIU(PUKE Ha3BAaHHON
muctmrinael ([ Kupeea, r. Anmartel), «lIpodopueHTHpOBaHHOE 3aHATHUE IO HEMEIKOMY SI3BIKY»
(C.Kum, 1. Anmmater u H./[toceroBa, 1. Tapa3s). JlaHHBIH TpPOEKTHBIN MOKYMEHT YK€ CETOIHS MOXKET
CIIY’)KUTb OCHOBOM IIpH pa3pabOTKe MOCIEAYIONINX JOKYMEHTOB JIJIsl IIPEIOIaBAHUS TUCITUILTHHBIL.
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B obmactu pa3paboTku y4eOHBIX MAaTepUalioB HY)KHO OTMETHUTb, YTO HE CYILIECTBYET
KOHKPETHOTO Y4eOHHWKa JIUIs ONpE/IeNIEHHOH 1esieBol Tpynibl. Yaie Bcero mperonaBaTesd aIanTHPYIOT
HMEIOIIHECS MaTepualibl, JIMOO CO3Mal0T COOCTBEHHbIC Yy4eOHbIe mocoOus (k mpumepy, Fahrt frei!
Deutsch-Lehrwerk zur Eisenbahnsprache fiir kasachische Studierende an Technischen Hochschulen
(Turechanowa & Fluck 2008), «llpogeccuonanvro-opuenmuposannslii. Hemeykuily Oas NCUXOA020-
nedacoeunecxux cneyuanvrou (Mcmarymnosa I'.K., Cagakbaesa A.A., 2012).

Takum oOpazom, paboTa MO OIPENEICHUI0 PAMOYHBIX YCJIOBUH B IMPEMOAABAHUU JUCITUTUINHBI
(oTHOWIEHUS MEXJy WHTETpalMeid W pa3ielicHUEeM IMPEJAMETHOTO TPENOJaBaHus), UMCIONIMXCI U
HEOOXOMMBIX YYCOHHKOB M MATEPHAJIOB 10 CHEIHANBHOCTSIM U JIPYTHe MPOOJIEMBl MOTYT H JIOJPKHBI
pemaTbes ICHTPaT30BaHHO.
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AnHomauus

B npeonoocennoii cmamve paccmampueaemcs Ko4esdas uoesi passumusi CO8PEMeHHOU 8blCulell

WIKOJIbL — Kauecmeo 00pazosanust. Akmeono2ueckutl n00OXo0 K COOEPHCAHUI0 00PA308aAHUSsL, MEXHOLOSUIM

00yHeHUs. U 8OCNUMAHUSL CIYOEHMO8 NO360JSEN NePeeecmu 8y3bl U3 PENCUMA (QYHKYUOHUPOBAHUSL K

PA3EUMUI0, NPU IMOM 3HAUUMETLHO NOGLIUACICS U KAYeCmBE0 00paz06anust, maxk KaK y écex cyobekmos

00pa306anUsL CUCMEMAMUUPYIOUWUMU OKA3bIBAIOMCSL NO3HABAMENbHbIE MOMUBHL, 00VUeHUe CIMAHOBUMCS

BHYMPEHHEU NOMpPeOHOCMbl0, 4 MBOPYECKoe NEePeoCMbICIeHUe OeliCEUMeIbHOCMU CIMAHOBUMCS
8€0YUUM.
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B Haganme TpeThero ThICAYENCTHS Bce Oojiee M 00jiee SPKO MPOSBISCTCS CTPEMIICHHUE K
VHTETpaIi KaK Ha ypOBHE TOCY/aAPCTBEHHOM, TaK W Ha YPOBHE COIMAILHBIX WHCTHUTYTOB M KaXKIOTO
KOHKPETHOTO uenoBeka. llepex BhICIIEH [IKOMOW TOCTaBieHAa 3ajada OOYYeHUS M BOCHHUTAHUS
CTY/ICHTOB, WX YCIEIIHON COIMAU3alliH, OCO3HAHHOMY BhIOOpY mpodeccuu. [lpu 3TOM He CleayeT
3a0bIBaTh O HEOOXOAMMOCTH COXPAHECHUS M YKPEIUICHUS 3J0pOBbs oOydarommxcs. IlpoGiiema
Mpo(heCCHOHATBHOTO POCTa YEJIOBEKa, €ro YCICIIHOCTh SBIISIOTCS LECHTPAIbHON s AKMCONQEML,
KOTOpasi Hadajga (OPMHPOBATHCSA KAaK CaMOCTOATENbHAs HaydHas nuciuinimHa B 90461 rompl XX
CTOJICTHS.

AKMEOJNIOTMYECKUH TOMX0J B HACTOSINEE BpeMs SBISIETCS OIHHM W3 MPOrPECCHUBHBIX U
MEPCIIEKTUBHBIX JUISi COBPEMEHHOM IKONBI. CyIIHOCTh aKMEOJIOTHUYECKOTO TOAXOfla 3aKTogacTcs B
OCYIIIECTBIICHUH KOMITJICKCHOTO MCCIICIOBAHUS U BOCCTAHOBIICHHS LIEJIOCTHOCTH CYOBEKTA, TIPOXOJISIIETO
CTYTICHB 3PEJIOCTH, KOTJ]a €T0 WHANBHUIHBIC, IMYHOCTHBIC U CYObEKTHO-EATCILHOCTHHIC XaPaKTEPUCTUKA
M3Y4YalTCsA B CIUHCTBE, BO BCEX B3aUMOCBS3SIX U OMOCPEIOBAHUIX, IS OTO @TQOBI\COACHETBOBATH €r0
JIOCTIDKCHHIO BBICIIMX yPOBHEH, HA KOTOPHIE MOXKET MOTHATHCS KKIBIN.A AKMEOIOFMICCKUI TTOIX0T K
COZEP)KaHUIO0 OOpa30BaHUs, TEXHOJIOTHUSAM OOYYeHHS M BOCHHTAHHUS CLyJEHEOB IO3BOJISIET IMEPEBECTH
BY3bl M3 pexXUMa (PYHKIIMOHHPOBAHHS K Pa3BUTHIO, MIPH STOM 3HAYUTCIHBHO IMOBBIMIACTCS U KauyeCTBO
o0pa3oBaHHA, TaKk KaK y BCeX CyOBEKTOB OOpa3oBaHUS EHCTEMATHSUPYIOIINMH OKa3bIBAIOTCS
MO3HABaTENbHBIE MOTHBBI, OOyYeHHE CTAaHOBHUTCS BHYTPECHHOH, MNOTPEOHOCTBIO, a TBOPUYECKOE
MIEPEOCMBICIICHHUE ACHCTBUTEIILHOCTH CTAHOBUTCS BEIYIIUM,

HeobxomumMocTh aKMEOJIOrHYecKOro Moaxofa B Y4eOHQ-BOCITMTATEIIEHOM IPOIECCE BBICIICH
IIIKOJIbI OYEBHHA, MOCKOJIBKY OOIISCTBO OXKHAACT, YTQ)cC|\BBULYCKHUKH OyayT KOMMYHHKaOCIbHBIMH,
KPEaTUBHBIMHU, CAMOCTOSTEIIEHO MBICIAIUMY JTUYHOGTSIMH, CTPEMSIIUMUCS K YCIEXy W YMCHOIIHMMU
CaMOCTOSITEIIFHO CTPOUTHh MHIUBUAYATBHYIO TPAGKTOPHUIQ Pa3BUTUSA. AKMEOJIOTHYCCKUE TPUEMBI, aKMe-
TEXHOJIOTHH MPEJIAraroT MPaKTUIECKOE PEIICHKE BOHPOCa IMYHOCTHOTO B MPOPECCHOHALHOTO yCIexa.

AKTyanbHOCTh TIpoOJeMBl  00ycIOBIEeHA) 0COOBIM HWHTEPECOM B IEJArOTHKE M METOJUKE K
npo0iieMe kayectBa oOpa3zoBanus. [loncK oMEMMaIBHEIX, Harboiee 3PPEKTUBHBIX CIIOCOOOB, BIUSIOIIIX
Ha KaueCTBO 00pa30BaHMsl, B IOCICIHMGI OBl TOJIbKO paciuupscTcs. Co31al0Tcs HOBBIC MEAaroruuecKue
TEXHOJIOTHH, AaKTyaJH3UPYIOTCS @)yoKe WBBECTHbIE, ITOCKOJNBKY BCE OoJiee SIBHOH OKa3bIBaeTCSA
HEBO3MOXKHOCTH TPAIUITMOHHOW 00PA3@BATEILHON CHCTEMBI COOTBETCTBOBATH HOBBIM COIIMOKYJIBTYPHBIM
Y JKOHOMHYECKHUM YCIIOBHSIM,

B pamkax manHO#M TEMBLBO3MOKHO PACCMOTPEHHUE TIPOOIEMBI TIEAarOTMIECKOT0 MTPOCKTUPOBAHUS
B KOHTEKCTE aKMEOJIOLHUYCCKOT0)T101X0/1a, (DOPMUPOBAHUE W PA3BUTHE MPOCKTHON KYJIBTYPhI OYIYIIMX
CHCIMAITUCTOB, 3/I0POBhC HUATMNXCS KaK IIEHHOCTh U YCJIOBHE ITOBBIIICHHS KadecTBa 00pa3oBaHUS B
aKMEOJIOTHYECKOM KOHTECKCTE, OpraHW3allKi aKMEOJOTHYCCKON IIKOIBI M HanboJiee MHTEPECHBIX IS
TIpernoiaBareiigi Gu WHCpPCIICKTHBHBIX  akMe-TexHoyiormid. (Oco0oro  BHHMAHHMS — 3acCiy’KHBAacT
AKMEOJIOTUYCCKUI MOJX0/ K YIPABICHUIO KaueCTBOM 00pa3oBaHMs, KOTOPBI B paMKaX JaHHOH CTaThU
HE paccMATPUBaSICs.

Axaicofiorusi, Kak MPUHIMITMAIBHO HOBas HayKa, MCTOKH KOTOPOH HAaXOIATCS B INMEAaroruke U
MCUXOJIOTHI, M [TPO0JIeMa TTOBBIIEHUS Ka4eCTBA 00pa30BaHUs celdyac aKTUBHO HUCCICIYIOTCS YICHBIMHU.
MeXNMUCIUTUTMHAPHBIN XapakTep aKMEOJOTMH TO3BOJISIET MCKaTh HOBBIE BO3MOXKHOCTH, B TOM YHCIIS
€O31aHNe U arpoOaIysl MOIETTN aKMEOJIOTHIECKOM BhICIIEH MKOJIHI [2,3,4].

OCHOBHBIMH OOBEKTAMH HAIIEr0 BHUMAHHUS SBISIOTCS IOHATHSA “‘aKMEONIOrHss” U “KayecTBO
oOpa3oBaHus” B WX B3aMMOCBSI3U. METOAWYECKHUE W TEXHOJOTUYECKHE AaCIeKThl, MOHSATHHHBIA U
METOJIOJIOTUYECKHMI ammnapaThl aKMEOJOTHH II03BOJIIIOT PacCMaTPHBATh BO3MOYKHOCTh HM3YUYCHHS U
MPAKTUYECKOI'0 TMPUMECHEHHS aKMEOJOTHYEeCKOro II0AX0Ja B KOHTEKCTE MPOOJIeMbl “KauyecTBO
oOpaszoBanus” [4].

B 5TOM KOHTEKCTE 3acCiTy’)KMBAalOT BHUMAaHUS TEOPETUYCCKUE pAOOTBI TaKUX YYCHBIX Kak
C.Apxwumnosa, U.bex, O.bounmapenko, A.bomanes, A. [epkad, B. 3a3eikun, H. Ky3pmuna, B. Makcumosa,
1O0.11IBan6 u ap..

~116 ~



AxkMeonorusi — HayKa, BO3HHUKINAS Ha CTHIKE €CTCCTBCHHBIX, OOIIECTBEHHBIX W TYMaHUTAPHBIX
JCITUTUTAH 1 U3yYaromasi 3aKOHOMEPHOCTH U (PEHOMEHBI Pa3BHUTHS YEIOBEKA HA CTYIICHH €r0 3peJOCTH U
0CcO0EHHO TIPU JIOCTHXKEHUW UM HanboJsiee BEICOKOTO YPOBHS B 3TOM pa3BuUTHH. K HacTosIeMy BpEMEHH,
MOMHMO OOIIEeH aKkMeoNoruu, O(QOPMUINCH TaKHWEe BETBH aKMEOJIOTMH,  KaK yIpaBICHUYECKas,
mearorudeckasi, BOSHHas, cropTuBHas W Ap.[1]. Axmeomorus oOpa3oBaHUS HCCIACAYET YCIOBHSA
JOCTHDKEHHSI BBICOKOTO KadecTBa 00pa30BaTENbHBIX CHCTEM W Pa3BHUTHSI CYyOBEKTOB 00pa30BaTENHLHOTO
MpoIecca: yYUTeNs M yYCeHUKa. AKMEOJOTHMYSCKUH IOAXO0J K OOpa30BaHUIO CTAaHOBUTCS OCOOEHHO
aKTyaJIbHBIM B CBSI3M C OOOCTPEHHEM IMpOOJIEMbI KadyecTBa COBPEMEHHOM mikoibl. KirroueBass muies
pa3BUTHS COBPEMEHHOM BBICIIEH M 001Ie00pa3oBaTeILHON IIKOJBI — Ka4ecTBO oOpa3oBaHus. KaueeTso
00pa3oBaHHs MOXHO OIPEJCIUTh KAaK COBOKYITHOCTh €ro CBOWCTB, KOTOpas OOYCIIOBIUBACT \€ro
MIPUCIIOCOOJIGHHOCTh K peaM3alliy COIMANBHBIX IIeNiei 10 (DOPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO JHITHOCEMN ) B
acrekTax ee 00yYeHHOCTH, BOCIIUTAHHOCTH, BBIPAXKCHHOCTH COIMAJBHBIX, TICHXUICCKUXM (PH3HUCCKAX
CBOMCTB. Meromonornyeckast 0a3a aKMEOJIOTHH JaeT BO3MOXKHOCTH JJIsi CO3JaHUsl aKMEOJOTHYeCKON
IIKOJIBI, TJ€ YEJIOBEK pPa3BUBACTCA KaK WHIUBU, JWYHOCTh, YYHTHIBAIOTCS €r0 WHIAMBHIyalIbHBIC
OCOOCHHOCTH, (OPMHUPYIOTCSI AYXOBHBIE U HPABCTBCHHBIC IIEHHOCTH, pPa3BUBAFOTCS) TBOPUESCKUC
CIOCOOHOCTH, YMEHHUE COIMATTM3UPOBATHCS, CTPOUTH OTHOIICHUS B KOJUICKTHBE U coltdyMme [4].

AKMEOJNIOrMYECKUE TEXHOJOTHHM HAINPaBIICHH Ha Pa3BUTHE BHYTPEHHCFOM  TIOTCHIIMATIA,
MOBBIIICHHE MPO(HECCUOHANTHM3MA U aJaNTAllMOHHBIX BO3MOXKHOCTEH Yenopeka. (OHH BRIHOUAIOT KOMILIEKC
€CTECTBEeHHOHAYYHBIX U TYMAaHUTAPHBIX 3HAHUHN, TPHOOPETAIOT aKMEQIOTHHECKYI0,0CHOBY. OCOOEHHOCTH
AKMEOJIOTUYECKUX TEXHOJOTHH OOYCIIOBJICHBI BHYTPEHHEH YCTaHOBKOW, CYOBEKIa Ha ee¢ pa3paboTKy H
BHeapeHne. OOBEKTOM TEXHOJIOTH3AIUN CTAHOBSITCS JIMYHOCTHBIC 30HBI PA3BUTHUS YeJIOBEKa, CIIOCOOI U
CpeIcTBa JKH3HEACATCIILHOCTH, TpodeccHoHanbHOro craHoBjeH#s [2]. CTpykTypa aKMEOIOTHYECKUX
TEXHOJOTHA MOXET OBITh MpEACTaBIeHA CIEAYIONMM O00pasoM: Ieinb W 33/Jadd  TEXHOJOTHH;
METOJIOJIOTUYECKasi OCHOBA; MPHUHIMITEI Pa3pabOTKH; YCIOBWS, TEXHOIOTHYECKOrO TMpoIlecca; aHalu3
KOHKPETHON CHUTyalluM; XapaKTepUCTHUKU CyObEKTa U, (@OBEKTa TEXHOJOTHH, OCOOCHHOCTH WX
B3aWMOJICHCTBUS; OTalbl, MPUEMBbl (CTPATETUYCCKUC,) TAKTAYECKIE) JIOCTHIKEHUS IIEJIH; CIIOCOOBI
MMPOTHO3UPOBAHUS PE3yJbTaTOB; BHeIpeHue [2]. (OCHOBHAS 3aj1aya aKMEOJOTHYECKHUX TEXHOJIOTHH —
chopMUpoBaTE M 3aKpelUTh B CAaMOCO3HAHMM UYCHOBEKAa BOCTPEOOBAHHYHD HEOOXOAMMOCTh B
CaMOCO3HAHHUH, CaMOPA3BUTHU U CaMOpEAIM3allil, JIIO3BOJSIONINX CHENHATbHBIMU NpHEMaMu |
TEXHUKaMH CaMOAKTyalH3MpBaTh JUYHOCTHOE HANpodeccronanbHoe 5. K umciy akmeonorudeckux
MOXXHO OTHECTH CICAYIOIIUE TEXAONOIWU: ) WIPOBBIC (IWAAKTHYECKAsh WIrpa, TEXHOJOTHUU
UTPOMOJICITUPOBAHNS), TEXHOJOTHH JMCUXOKOHCYIBTUPOBAHNUS, TPEHUHIOBbIE TEXHOJOTHU, TEXHOJIOTUU
Pa3BUBAIOIIETO OOYUCHHS, TEXHOJIQBHUS THMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00YUYCHHUS, METO TPOCKTOB[4].

IIpodeccuonanbHOoe CTAHOBAGHWE M pa3BUTHE IieJarora HEBO3MOXKHO 0e3 c(hOpMUPOBaHHBIX
MPOEKTUPOBOYHEIX yMeHul, BUHAcToMee BpeMs MpodecCHOHAIN3M ONPeAeseTCcss CIIOCOOHOCTHIO
mpernoAaBare’si K AUAarHQCTHKE, MPOTHO3WPOBAHUIO M MOJEIHMPOBAHUIO TIENarormyecKoro mpolecca,
WHBIMH CJIOBaMH, YPOBHEM BIaJI€HHS MPOEKTUPOBOUHBIMH yMeHHsMH[2,3]. Ilpu 3Tom mpemnonaBaTens
JIOJKCH OBITh WCCHENOBATETEM, Ui KOTOPOTO YPE3BBIYAMHO BAXKHBIM SIBIISIIOTCS aHATUTHYCCKHC
CIOCOOHOCTH, YMCHUE ONPENENSATh LENU U 33J1a4d CBOCH JEATENIbHOCTH, IUIAHUPOBATh METOJNYECKYIO
paboty (c y4yeTomyxapakTepa HAy4IHO-METOJIUYECKOW JESITENBHOCTH BY3a, MOTPEOHOCTEH CYOBEKTOB
00pa3oBaHus ‘W, peaTBHBIX BO3MOXHOCTEH), YMEHHE (POPMYITHUPOBATh NMPOTHO3UPYEMBIC PE3yJbTaThl U
KOPPEKTUPOBATL ), CBOIO  JCSITEILHOCTh HAa OCHOBE JIAaHHBIX IEJAarOrMYecKOro MOHHUTOPHWHTA.
[IpoexTHpEBOYHbIE YMEHHSI HEOOXOAWMBI TMEAarory JUIsli BBICTpaMBAaHHUA CBOEro MpodecCHOHAIHHOTrO
pocTa, OompeAeNeHNsS TeX MPOo(ecCHOHANbHBIX BEPIINH, TOCTHKCHHE KOTOPHIX OyIeT CHocoOCTBOBAThH
ITOBBIIICHHIO TTEJarOTMYECKOr0 MAaCTePCTBA M KauecTBa 00pa30BaHMs.

IepBast u ogHa M3 HamboJee BaXKHBIX COCTABISIONIMX MPOCKTHPOBOYHOH KyNbTYpHI IEJarora
sBIgeTcsl nenenonaradue [5]. IlocTaHOBKAa 4eTOBEKOM CKOJNBKO-HHOYIb 3HAYMMBIX KU3HEHHBIX Ienen
MOTCHIMAIBHO COJIEPKUT B cebe ayieMeHT TBopuecTBa. OJHAKO pealin30BaTh ATOT MOTEHIUAT MOTYT
JlaJieko He Bee cTyneHThl. C 9TOH TOYKH 3peHHS X MOXKHO B ONPE/ICICHHON Mepe YCIIOBHO pa3/elIuTh Ha
Tpu Karteropud. [lepBbie — 3TO Te, KTO CKJIOHEH IACCHBHO JIaTh, YTO 3HAYMMBIC IENU OYAyT emy
MPUIyMaHbl ¥ HaBsi3aHbI KEM-TO H3BHE. [IpOTHBONONIOKHOCTH MAHHON TPYIIIE COCTaBISAIOT T€, KTO
MPENIOYNUTACT JUYHOCTHO 3HAYMMEIC IICJTM CAMOCTOSATENIBHO HAXOJWTh U CBOOOJHO BHIOWPATE.
EcrecTBeHHO, 4TO MEXJy 3TUMH MOJOCAMH CYNIECTBYET BechbMa OOIbINAs MPOMEXKYTOYHAs TPYIINA,
obnamaromasl KaueCTBaMH W TICPBOI, U BTOPO, HO MMPEUMYIIECTBEHHO BHIOMpAIOIIAs IEIH U3 33JJaHHOTO
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W3BHE CTaHAApPTHOTO TiepevHs. JleWCTBUTENBHO, CIIOCOOHOCTh K TBOPYECTBY — OJTO €Ie OJlHA
cocTaBJISIIONIas MPOPECCHOHATFHON KYJIBTYPBI TIEIarora BhICIIESH KO

CrenyromyMy 10 CTENEHH 3HAYUMOCTH CIEJyeT Ha3BaTh aHAJMTHYECKUE U pediIeKCHBHBIC
YMEHHS TIPENOJIaBaTeNsd, IMPHYEM 3]IeCh UMEIOTCS B BHJIY HE TOJIBKO YMEHUS aHAJIM3HPOBATH
MIPOBEICHHOS WJIW YBUICHHOE 3aHATHE, YMEHHS Iefarora KOPPEKTHUPOBAaThH CBOIO JESTEIBHOCTH B
3aBHCHMOCTH OT CHTYyallid, HO U yMeHHe 0000IIaTh CBOW MeIarormuecKuil OmbIT, ONpeAesaTh Hanboee
MEPCIICKTUBHBIC U JTUYHOCTHO 3HAYMMBIE ISl HAYYHO-METOJAMYECKOTO CaMOCOBEPIIICHCTBOBAHUS TEMBIL.
OT 3} (hEeKTUBHOCTH METOIUYECKONH pPa0OThI (BKJIFOUYAs TCUXOJIOTO-TIEIArOTHYECKOS COMPOBOXKICHUE
y4e0HO-BOCTIUTATEILHOTO TIPOIlecca) HETIOCPEACTBEHHO 3aBHCUT PE3YyJIbTATHBHOCTH II€JAarOrMYecKoro
TpyZa, TO €CTh Ka4eCTBO 00pa30BaHMsI.

KauecTBeHHOE 00pa3oBaHHME MPEAINONAracT COBOKYITHOCTh TaKMX CBONCTB OOBCKIA, KOTOPBIC
00yCIIOBIIMBAIOT €r0 MPHUCIOCOOIEHHOCTh K peaju3alii COLMANBHBIX Ieneil mo (GopMUupOoBaHUIO K
Pa3BUTHIO JIMYHOCTH B AacleKTax €€ OOy4YeHHOCTH, BOCHHTAHHOCTH, BBIPAKEHHOCTH)COIMAIHHBIX,
ncuxudeckux u  (usmueckux cBoiictB [4,5]. KauecTBeHHOe o00pa3oBaHue OO0CCIICUMBAGLCS BCEMU
YPOBHSIMU 00pa3oBaTenbHON cucTeMbl. Oco00T0 BHUMAHHUS 3aCiIyKHBACT JEATCILHOCTE(HEAapora Kak
OTHOTO W3 HEMOCPEJCTBEHHBIX YYaCTHHKOB 00pa30BaTeNbHO-BOCIIUTATENILHOEO IIpoliecca |
YIpaBIEHYECKOTO MOTEHIIMANA BY3a.

VY npenogaBaTens €CTh BO3MOKHOCTh OPTaHHU30BaTh CBOIO MPOQECCHOHATBHYIO)ICAECITFHOCTh Ha
BHICOKOM YPOBHE TIpH YCJIOBHUH TIOCTOSHHOTO CaMoOaHaju3a, IOBBINICHUS (KBadludukanuu (depes
camMo00pa3oBaHUe, KypChl TIOBBIICHHS KBATU(QHUKANNHY, IHTEpHET, MOCCHICHReJICKIINH, TUCTAHIUOHHEIC
¢bopMbl O0y4YeHHS W T.J.) W TCHUXOJOTHYECKOro Onaromonyuus. VHICHCHBHO pa3BUBAIONIAsCS B
MocCJeHee BpeMs BO B3aUMOJICHCTBUU C TEOPUEH yIpaBIeHUS, JISAarorMKOH M MICUXO0JIOTHENH aKMeOI0Trs
CYIIECTBEHHO MEHSET aKIEeHTH B cepe mpodeccHOHaTHHON MOALTOTOBKH CHEIHAUCTOB, CO3aHUSA U
yIpaBjicHUS Y4eOHO-BOCITUTATEIBHBIM MPOIECCOM B BBICIICHILIKOIC ) IpH aKMEOIOTHYECKOM TIOAXO0JIS
MIOMHHUPYET TpoOJeMaTHKa  pa3BUTUS  TBOPYECKHX | WCIOCOOHOCTEH, JMYHOCTHBIX  KayecCTB,
CMOCOOCTBYIOIINX pealn3aliy HHANBUIYAIbHBIX KaueCTB KAKAOIO CTy/IeHTA.
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AHAJIN3 IMCKYPCA B MEXKKYJbTYPHOM OBPA3OBATEJIBHOM ITPOCTPAHCTBE

Annomauus

Cmambs packpvieaem 3nayeHue OUCKypca 0Jis1 00pa308amenbH020 NPOYECCcd 8 MeNCKYIbMYPHOM,
NOUAZLIYHOM Npocmpancmee. JUckypc onpeoensemcsi KAaK CEA3HblU MeKCm 6 COB0KYNHOCHU C
aKcmpanunesucmudeckumu  axmopamu. Cmamvsi noceéswjeHa amaiu3y OUCKYPCUBHBIX NPAKMUK,
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Onucanvl  pasiudHsvle nmeopuu  aHaau3a OUCKpr(l.' wKoJja  ecmecmeeHHocO  A3blKd, nocm-
CmMpyKkmypaiucmckas meopus, cemuomuka U KOMMYHUKAYUOHHbLE Z/ICCJZQOOKCZHM}L KyJ1bmypHble
MCCJl@OOGClHMﬁl, coyuanvbrHas meopusl TUH26UCMU4YeCKux uccae008anuil.

KuroueBble cioBa: OUCKYPC, TUCKYpPC-aHAIN3, IOJHUA3SBIYNEC, SA3BIKOBAss KOMIICTCHIINA, MCXKKYJIbTYpPHAasA
KOMIICTCHIINSA.

Key words: discourse, discourse-analysis, multilingual space, linguistic competence, cross-cultural
competence.

Hacrosiee BpeMsi Ha3bIBaIOT 3MOXOU II106aTH3aui: Bce ceprl KU3HU HAPOIOB B OOJIbIIEH WIH
MEHBIIEH CTETIEHN HHTETPUPYIOT, OCTETIEHHO CO3JaeTCsl €TUHOE MOJIMKYIBTYPHOE T0JIe, KakiB IIpeaeIax
MHOTOHAIIMOHAJIFHBIX, MHOTOSI3BIYHBIX CTPaH, TaK M B MUpe B 1eioM. PazButne oOpazoBaHue B JaHHOM
KOHTEKCTE OTpeNessieT psl BOMPOCOB, KACAIOIIUXCA €r0 METOAOB, 33a1ad, KOHIENTYaTBHbIX CIBUTOB.
MOXHO COTJacUTbCA C BBIJCIICHHEM B KadeCTBE BaKHOH TEHACHLMH CTpEeMIICHHE 00eCIeUnTh
npo¢ecCHOHANBHYIO TOATOTOBKY CIIELUAIMCTOB B YCIOBHSAX IONUSA3BIYHOTO 00pa3@BaHuis. B)1aHHOMN
MEePCIEKTHBE OCOOYI0 aKTyalbHOCTh MpHOOpeTaeT NpodhecCHOHATbHO-OPUCHTUPOBAHHBIA IOJIXO/ K
00y4YEeHHIO U HEOOXOAMMOCTh (POPMHUPOBAHMSA JHUYHOCTH HOBOTO THIIA, CIIOCQOHOM K MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHHKALIUU U AUATOTY KYJIBTYP.

[MpodeccrnonanbHO-OpHEHTHPOBaHHOE 00yUeHHE TpelycMaTpUBaeT GopMUpOBaHUE Y CTYICHTOB
CIOCOOHOCTH MHOSI3BIYHOTO OOIICHHUSI B KOHKPETHBIX MPOdecCHOHATLHBIX, MEfiOBLIX, HAYYHBIX cepax u
CUTYyalUsIX C Y4ETOM OCOOEHHOCTEH MPOoeCCHOHANBHOTO MBIIIICHHUS, TPHOPraHn3allui MOTHBALIHOHHO-
MOOYIUTENHPHOW W OPUEHTUPOBOYHO-UCCIIEAOBATENECKON NeATeNpHOCTH [8,3]. YueHsle cunuTaror, 94T0 B
00pa30BaTeIbHOM MPOIECCE UCCIIE0BATEIHCKUI MOAX01 JOIDKEH KOHIIEHTPUPOBATHCS HA MUKPOAHAJIN3E
MOCECACTBUH HMHCTHTYLMOHANM3UPOBAHHBIX 00pa30BaTENbHBIK MPAKTUK, & HMEHHO Ha PACKPBITUH
CMBICJIOB U TIparMaTHKU AUCKYPCOB B KOMMYHUKATHBHBIX, IMEbMEHHBIX U PEUEBBIX akTax [9].

B nuHTBHCTHYECKOM OSHITUKIIONEANYEcKOM cifoBape Muckypc (ot dpanm. discours — pedn)
ompeneNneH KaK CBS3HBIH TEKCT B COBOKYITHOCTH4CMBKCTPATMHIBUCTHUECKUMHA — MParMaTHYECKHMU,
COLIMOKYNBTYPHBIMH, TICUXOJIOTHUECKUMH H Ap4QaKTopaMH; TEKCT, B3SATHI B COOBITUITHOM acIeKTe;
pedb, paccMaTprBaeMasi Kak IeJIeHaNpaBlIeHHOE, COMKaIbHOE JIEHCTBHE, KaK KOMIIOHEHT, Y9aCTBYIOIIHUN
BO B3aMIMO/ICHCTBUH JIIOJCH M MEXaHU3MaX UX CO3HaHMsh[6].

Ananu3 aucKypca siBIsieTcss MHOFORPaHHBIM pooiaeMHbiM noseM. Ctedan CiaemOpyk B pabote
«YUT0 TIOHMMATh TOJ IUCKYpC-aHAJHB0M?» CHUCTEMHO aHAJIM3UPYET MOAXOMBl K AHCKYpC-aHAIHU3Yy B
paMKax HEKOTOPBIX TEOpHUH.

[IIxona «eCTECTBEHHOLO sI3bIKa» - STO HampaBlIEeHHE, KOTOpPOE HMEET OTHOLICHHWE K 0co0on
TpagulMU B aHAJIUTHYECKONW (pMIIocOUH: Bepe B CHOCOOHOCTH (OPMYJIHMPOBATH YCIIOBHA JUIS
JIOTUYECKOTO, OOBEKTHUBHOTO . s3bIKa Ha 0a3e WCCIEAOBAaHUS 3HAYEHHH €CTeCTBEHHOrO S3bIKa.
Anamutndeckas uiuocoduss — 93T10 (QrimocodcTBOBaHHME TOCPEICTBOM JICTAIHLHOTO — aHalln3a
UCTIONb3YyeMOil JIOTUKY U SBeIKa |5, 87]. MHTepec K A3bIKY €CTh HHTEpeC K KHU3HU B 1enoM. oxkon Myp u
JlronBur BUTreHWITEHH OB TEMH, KTO MTOCTABHIIM B IIEHTP (HHIIOCOPCKOTO aHAIN3a HE UCKYCCTBCHHBIC
SI3BIKM MaTeMafUK, U JIOTUKH, a €CTeCTBEHHBIM sA3bIK. Kak cuutanm ButreHmreilH B cBoeM «JIoruko-
¢dmrocopcKOM)yTpaKkTare», 3HAUEHHE M CMBICI HE SBISIOTCA YETKO omnpeneleHHbIMU. «Korma Mel
roBopuM#Kax10c CI0BO B SI3BIKE UYTO-TO 03HAYAET»,— TO 3TUM €Ille COBCEM HMUYEr0 HE CKazaHo...» [3,
54].. BUTreHmieiiH nMeeT B BHULY, YTO OTHOIIIEHUE CIIOBA W 3HAYEHHUS HE MOXKET OBITh BBIPAXKEHO CTPOTO
1o POpPMYIIE «CIOBO €CTh METKa MpeaMeTay. SI3bIKk — 3TO cama Hallla KU3Hb, B HEH OJTHO U TO K€ CIIOBO
MOKET 001aJaTh MHOT'MMH COTHSIMH 3HaYCHUH.

[TocT-CTpyKTypalMCTCKUe MBICTUTEIN TPEACTABIUIA CONMAJIbHOE MPOCTPAHCTBO H  MHDP
MaTepraIbHBIX 00BEKTOB KaK ANCKYPCHBHOCTH B mpupoe. K. Jleppruaa u3BecTeH CBOUM YTBEPKACHUEM
«HUYETO HE CYIIECTBYET BHE TEKCTa». BTOpoil 0a30BBI MPUHLMI MOCT-CTPYKTYPAJTHCTCKOW TEOPUH
JIMCKypca 3aKIII09YaeTcsl B TOM, 4TO 3HaUeHHE He PUKCHPYETCs, OHO BCET/Ia HEYCTOMYUBO.

ITocT-cTpykTypanuctckas Teopus muckypca OIphHecro Jlakno u Illantans Mydd wusydgaer
JUCKYpC, U Kak OH (hOpMHUpYET COLHUalbHBII MUp ¢ moMolubio 3HaueHuil [4]. Ilox muckypcom ciemyer
MOHUMATD OIPEeNEHHbIN CIoco0 OOIIEHUs ¥ TTOHUMaHUs COLUAIBHOTO MHpa. JUCKypCHl HE SBIAIOTCS
3aBepIIEHHBIMA W 3aMKHYTBIMH — OHH IIOCTOSTHHO H3MEHSIOTCS, W OOpIOTCS Mexay coOoi 3a
MIPEBOCXOJICTBO, CTapasich B 3Tol 60pbOe 3ahuKCUPOBaTh ONpeAeAEHHBIC MU 3HAUCHHS B SI3BIKE.
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Opna u3 cirabocTell MOCT-CTPYKTYPAIUCTCKON TEOPUHU JUCKypca — 3TO e€ siBHAasi HECITOCOOHOCTh
OBITH TOYHOH B OTHOIICHHH TOTO, KaK pad0TaTh C COMMAIBLHON COCTaBIIMIONICH KOHTEKCTA.

HccnenoBanneM AMCKypca TakXKe 3aHUMAIOTCS B paMKaX CEMHUOTHKH W KOMMYHHKAITHOHHBIX
uccneaoBanuil. TepMUH ceMHOTHKA, B IEPBYIO OYEpelb, aCCOLUUPYETCS ¢ UMeHeM e ocHoBaTensa @. e
Coccropa, KOTOpBII JOKa3all, 4TO SI3BIK SIBJISETCS OJHOW W3 MHOXECTBA CHUCTEM 3HAKOB (HaIpHUMep,
BHU3yalbHble (OPMBI KOMMYHWKaluu). JIMHTBHCTHKA, CIIEOBATENbHO, MOJDKHA PAaCcCMAaTPUBATBHCS Kak
CyOUCIMITIINHA, BXOJAIIas B 00Jee MIUPOKYIO JUCIUILTUHY CEMHUOTUKHA — HAyKU O CUCTEME 3HAKOB [7,
34]. Pa3BuTHEe CEMHOTHUKH MPUBEIO K MOSBICHUIO HOBBIX TOJKOBAaHUM MOHATUA «AUCKypc». C mo3uuuu
CEMHOTHKHU TUCKYPC CTaJl pacCMAaTPUBATHCS KaK 3HAKOBAsl CUCTEMa, MOJ KOTOPOH MOAPa3yMeBaIOTCAKAK
BepOanbHBIE CHUCTEMBI 3HAKOB (pedb, TEKCT), TaK M HeBepOaTbHBIE (My3bIKa, MOJA, APXUTEKTYpA,
JIOPOXKHBIC 3HAKW, TOBapHBIC 3HAKH). B KauecTBe 3HAKOBOW CHUCTEMBI JTUCKYpPC TIPEACEACT BEEBYX
OCHOBHBIX IUIaHaxX: 1) BHAMMBIA — TUIAaH PETNPE3CHTAHTOB WMJIM BHEIIHHWX IIPEICTABICHHMN CMBICTIOB |H
3HAYCHUIT; 2) MEHTAIbHBINM — TUIAaH HHTEPIPETAHTOB WX CIIOCOOOB PACIIU(pPOBKH CMBICIIOB, M 3HAUCHHN.
Pemnpe3eHTaHTHI BEICTYNAIOT B BHJIE CAMBIX Pa3HOOOPA3HBIX SI3BIKOB KYJIBTYphL. YMOEpPTO JKO Ha3bIBacT
WX KyJIbTypHBIMH KOJaMHu. Pernpe3eHTaHThl, cuyuTacT OKO, BOBCE HE SBISIONCS 3CPKATLHBIMU
OTPAXCHUSMH pPEaTbHBIX O0BEKTOB (pedepeHTOB), a BBICTYNAIOT OINPEJCIICHHBIME CIIOCO0AMH HX
KoupoBKH. [IoHSATHE KOJIa «O3HAYALT MEPEX0l OT MUpPa CUTHAIA K MUPY cMbIciiah [h0, 38=54].

Hpyroit 3HameHuTHI ceMnoTuk Ponan bapT HasbpiBanm sA3bIK KyfIbTyphbl MMMepren), 3HakoB. OH
BKJIFOYAJ 3HAKOBBIE CUCTEMBI B MOHATHE «IHCKYpc». uckypcesl Tpakzyotes P. Baptom kak connaipHbIe
3HAaKW, HAIMOJHEHHbIE OOIIECTBEHHO 3HAYNMBIMH CMBICIIAMU W) /MHAMHISCKAM  COICpPKAHUEM.
ConuanbHbIMUA 3HAKaMU SIBJISIFOTCSI HE TOJIBKO CJIOBA, HO TAaK)KE M 00pa3bijyu BEIlH, KOTOPHIE COOOIIAIOT
HaM Hedro 3Haummoe [1, 457]. CBoeil TIIaBHOH HCCIEAOBATENBCKON 3amaweid bapT cuuTayn co3manme
CEMHUOTHKH AucKypca. JIrobas Bemp MOJMCEMAHTUYHA, TO €CTh BOBMOXKHBI Pa3IHMYHBIE €€ CMBICIIOBBIC
npouteHus. CEeMUOTUYECKHIA aHAIN3 TUCKYpCa BEllel OKa3aJIC)B HCHTPE BHUMAHHUS APYTrOT0 H3BECTHOTO
¢dpanimysckoro Meicautens — JKana Boapuiispa. OH paceMaTpuBacT AWCKYpPC KaK BJIACTHYHO CHIY,
KOTOpOW HaJIeNeHbl 3HAKW, B TOM YHCIIE BEIIM KaK 3HAKOBBIC‘CucTeMbl [2, 177]. OqHa u3 ero mepBbIX
KHHT Ha3biBaeTcs «Cuctema Bemieii» (1968).

He meHee BaxxHOE MECTO B aHAlIM3e JHEKYypca BaHUMAIOT KYJIBTYpHBIC UcCienoBaHus. VcToku
KYJIBTYPHBIX HCCIICZIOBAaHHM 4Yallle BCETO CBA3LIBAWOI G/ IByMsI OCHOBOMONAralomuMu Qurypamu — P.
Bunesmcom u P. Xoraprom. YupsiMc yTBeKIaM\UTONKYIBTYpa AODKHA OBITh U3YYEeHA KaK IEeTOCTHBIN
«crocob xu3Hm» (the total way of life), Xax peanbHelli MUp, B KOTOPOM KUBYT (paboTaioT, JOOsT,
TBOPAT, OTIBIXAIOT) 0ObIUHBIE JTIOAH. B (OoKyCE BHUMAHUS TOJDKHBI HAXOAUTHCS TTOBCETHEBHBIE AEHCTBUS
1 BBIPQKEHUS, TO €CTh, KyJIbTypa «KaK camia Xu3Hb» [12, 5-14]. OmHUM W3 BaXHBIX HAYYHBIX IICHTPOB,
OTCTauBAIONIMX 3Ty TOYKY J3peHust, Obur bupmmaremckuii Ilentp CoBpemeHHBIX KynbTypHBIX
UccnenoBannii, ocHoBaHHbIM XeraptoM B 1964 ronmy. [uckypc akTHBHO u3ydalucs B Ipenaenax
bupmunremckoro nenrpa{beliio, CO31aHO MHOTO TEOpPETUYECKUX PadOT MO AUCKYPCY MOCTMOJEPHU3MA,
HO He OBLIO MpeIOKEHO MapaaulMbl €T0 TeKCT-aHAIN3a KaK TakoBOTO. B Tpyaax meHTpa MpUCYTCTBYET
rIyOOKas CBs3b ¢ KOMMYHUKAWHOHHBIMY UCCIICIOBAHUSIMU ¥ CEMUOTHUKOH.

C TOYKM 3peHNs CONHUAIHHON TEOPUHU JHMHTBUCTHYECKUX HCCIIEIOBAHUN KIFOUEBBIMU SBIISIOTCS
KOHIICTIIMH JIMHT BUCTHEIECKOT0/CUMBOIIMYECKOTO KaluTalla W JIMHTBHCTHYECKOro rabutyca. [abutyc
MoJTydaeT MHOKECTBeHHbIC aeuHuIMU. Ero MOXHO OmpenenuTh Kak JUCKYPC, PeryIHpYyHOIIAN
CUTYaIVK; PBIHOK, rTonie [11, 60-70].

['agiTye — 5TO CcrOCOOHOCTh CBOOOJHO TPOW3BOJIUTH HA MPAKTUKE YCBOCHHBIE CXEMBI
BOCIIPH S THSL, MBICITH, KOMMYHHKAIIUU, JTEHCTBUS... B Monenu Bypabe Bce JIMHTBUCTHYECKUE CUTYaIllUU
(HyHKIIMOHUPYIOT Kak pbiHKKM. OH ompepenser JUCKypC uyepe3 (popMyiry: KOMITETEHIIHSI TOBOPSIIEro +
PBIHOK = aucKypc. TakuM o0Opa3oM, AMCKYPC 3/[€Ch BBICTYNAeT B KayeCTBE OCHOBHOTO TOHSTHS, IOJ
KOTOPBIM TOJpa3yMeBaeTCs JIMHTBUCTUYECKAs MPAKTHKA, YIIPABIAIONAs CUTYaIlMel ppIHOYHOTO OOMEHa.
Juckypc omnpenensiercss Kak yrmoTpeOyieHue S3bIKa, CBI3aHHOE CO CTPYKTYPOH BJIACTH U BEPHI.

HccnenoBanne AuCKypca HIPaeT BaXKHYIO POJIb B IPpodeccHoHAEHO-0pUEHTUPOBAHHOM MOJIX0/IC
K oOyuenuto. M3ydeHume aHamm3a AWCKypca ONaronmpusATHO BIHUAET Ha TOBBIIICHHE S3BIKOBOU
KOMIICTCHIIMA W MEXKKYJIBTYPHOW KOMIIETCHIIMA. B TONMMA3bIYHOM 00pa3oBaTeIbHOM MpoIecce
WHOCTPAHHBIN SA3bIK U JUCKYPCHBHBIE METOJBI BBICTYIAIOT CPEJCTBOM IMOBBIIICHUS MPO(ecCHnoHaTbHON
KOMIIETEHTHOCTH M JIMYHOCTHO-NPO(ECCHOHATHLHOTO Pa3BUTHS CTYJCHTOB H SBISIOTCS HEOOXOIUMBIM
YCIIOBUEM YCIICITHOW PO(ECCHOHAIBHOM e TEILHOCTH.
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Kadreapa anpiuiickoro si3bika,
0xHO0-Ka3axcTaHCKIH, roCy TapCTBEHHBIN MTearOTMIeCKI HHCTUTYT

OPI'AHM3ALIMA PABOTBI HALYTEHUEM AYTEHTUYHBIX TEKCTOB HA OCHOBE
MNPOBJIEMHOI'O HOAXOJIA B OBYYEHNUHN NTHOCTPAHHOMY S3bIKY

AnHnomauus
B cmamve paccmampiieaemoca paboma HA0 aAymeHMuUYHbIMU MEKCMAMU, 8030elicmaue Ux Ha
IMOYUOHATLHYIO £hepy TUYHOCU CIYOeHMA U peuleHue npasmMamudeckux 3a0ay.

KiroueBble CllgBa: COBpEMEHHBIC ayTEHTUUHBIC TEKCThI, COLMOKYJIBTYpPHAsE HHPOPMAIHsl, COBPEMEHHBIN
moaxon, JII/IHFBOCOLII/IOKyﬂbTyprIC KOMIICTCHIINHU

Keywords:# Wlodern authentic texts, social and cultural information, modern approach,
linguosoecialcultural competence

OcHoBHas 1elTb 00yUeHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY — (JOPMUPOBAHHE Y CTYJCHTOB CIIOCOOHOCTH K
B3aWMOMOHMMAHHUIO M TOJIEPAHTHOTO OTHOIIEHHS K MPEACTABUTEISIM WHOW KYJIbTYpHI. SI3BIK sIBIseTCS
MPOBOJIHUKOM KYJIBTYPhI TOI'O WJIM MHOTO HApOJa AJIsl APYTUX KyJIbTYp U HapoJaoB. OH OTKPBIBACT HOCTYII
K OTPOMHOMY OOTaTCTBY 3TOT'O HAPOJAA, CIYKUT JOMOTHHUTEIHLHBIM “OKHOM B MHp”’, BXKHBIM CPEIICTBOM
B3aMIMONIOHMMAHUS ¥ KOMMYHHUKAIIMU TPEICTaBUTEICH PA3INIHBIX KYJIbTYPHBIX COOOIIECTB.

Jns  GopMmupoBaHHsS ONTHUMAIBLHOTO YPOBHS KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHIIMM HEOOXOIUMO
COBEPIIICHCTBOBAHUE YMEHHUI BO BCEX BUAAX PEUEBOM AeSITeNbHOCTH. OJHAKO, BOMPOCHI, CBA3AHHBIC C
o0ydeHHEM YTEHUIO BCErlla 3aHMMalld 0co00e MECTO B OTCUSCTBEHHONW METOAHMKE OOYYCHUS
WHOCTpPaHHBIM  s3bikaM. Kak  cpeAcTBO  S3BIKOBOIO  OOIICHHWSI  YTCHHWE  JOMUHUPYET 110
pacrpocTpaHEHHOCTH, BaXKHOCTH U JOCTYIMHOCTH.[1,8-12]
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OOyueHre YTEHHIO HA MHOCTPAHHOM S3bIKE MPU3BAHO OOECMeuMBaTh PELENTUBHOE OBJaJICHHE
SI3BIKOBBIM MAaTEpHUajIoOM M Pa3BUBATh MMO3HABATEIBHYIO KOMIETEHTHOCTh. Onrpasich Ha JaHHBIE YMEHUS,
YeJI0BeK Croco0eH OPHEHTHPOBATHCS B COBPEMEHHBIX HHPOPMAIIMOHHBIX TOTOKAX.

OmHUM H3 HMCTOYHHKOB COJEpXaHHs OOY4YEHHS YTEHHIO MOXXHO M HYKHO paccMaTpUBaTh
COBpEMEHHBIE AayTeHTUYHBIE TEKCThI, KOTOPHIE CIOCOOCTBYIOT 0oJjiee MPOYHOMY YCBOEHHIO
COLIMOKYNBTYpHOH wuHpopManuu. [IpuMeHeHHE COBpEeMEHHBIX HWH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHA BO
MHOTOM CIIOCOOCTBYET OOOTAIICHUIO COAEpXKaHUs OOYYEeHHUS UYTCHUIO IOCPEACTBOM AyTECHTUYHBIX
TEKCTOB U3 pecypcoB VHTEpHET.

Wnes n3meHennii B cucteme 00ydeHUs! YTEHUI0 WHOAZBIYHBIX TEKCTOB 0a3upyeTCs Ha MOJIOKEHUN
0 TOM, 4YTO HWMEHHO IpHMEHEHHe WH(OOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIX TexHojorud (MKT)
o0ecrieyrBaeT COBPEMEHHBIH MOAX0A B OOyYeHHHM MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, MOBBIMAET A(PEKTHBHOCTDH
CaMOCTOSITENFHON paboTHI CTYJEHTA M CTUMYJUPYET UX MMO3HaBaTeNbHbIH nHTEpec. Vcnoab3ys KT, Ml
BBI3bIBAEM HMHCTPYMEHTAJIBHYIO MOTHUBALMIO CTYJAEHTa, T.€. MOTHBALMIO, BBITEKAIOIYI0 W13
MOJIOKHUTENBHOTO OTHOIIECHUS K ONpeeIEHHOMY BUay paboTel. COBpeMEHHOMY CTYAEHTY OJUZKO BCE TO,
YTO CBSA3aHO C MH(POPMAIIMOHHBIMH TEXHOJIOTHSIMH M TIOCTpPOEHUE O0yUYECHHUS HA UX OEHOBEHOCIYCIOBHO,
BBI3BIBAET UHTEPEC.

WnTepHer — 3TO AOCTYNHBIA HCTOYHMK “‘cBekeil” MH(popManuu, u TEKCTOBOMEB TOM dMHCIIE.
Wmenno Tam, Hanpumep, B O6Jorax wid Ha popyMax, MOKHO HaiiTu cpenfiiie Mo 00bEMy BBICKA3bIBAHUS
MOJIOJBIX HOCUTENEH SA3bIKa MO pa3InyHbIM TeMaM. Hamum cTyneHTay MHTEpECHO 3HaTh, KaK XKUBET €ro
CBEPCTHHUK B CTPaHE W3y4aeMOTO S3bIKa M3 TIEPBBIX YCT, KaKue eMy NMPUXOARTes, PEIIaTh MPOOIEMbI, YeM
OTIMYaeTcsl UX 00pa3 JKU3HU OT Hallero M MHoroe apyroe. Jaxe camblif, XOpOoUIHid Y4eOHHK C TOYKH
3pEHUs COACPKAIIUXCSI B HEM TEKCTOB B M3BECTHOH CTENEHU KOQHCEPBATUBEH, B TOM CMBICIE, YTO HE
MMeeT MeCTa MOCTOSHHOE OOHOBIIeHHEe WH(OPMAIMN O KW3HW HOGHTENeH M3y4aeMoro s3plka. A Belb
HWMEHHO TaKOro poAa MHQOpPMAIKs BbI3BIBACT MOBHIIICHHBL HHICPEC M, CIEA0BATENBHO, OIaronpusTHO
CKa3bIBAaETCsl HA MOTHBALIMH OBJIA/ICHUS MHOCTPAHHBIM S3bIKOM.

[TonOop ayTeHTUYHBIX MaTEpHAIOB, KOTOPBIE 3HAKOMSTIC PeaTusiMU CTPAaHbl U3Y9aeMOTO S3bIKa,
OproOIIAlOT K KYJBTYPHBIM IICHHOCTSIM JPYTUXSRHAPOHOB M PpaCIIUpPAIOT TEM caMbIM 00JacTh
JIUHTBOCOLMOKYJIBTYPHOH KoMmIeTeHIuH. [lpakgihka MOKa3biBaeT, 4TO paboTa HajA ayTEHTUYHBIMU
TEKCTaMH HE TOJBKO TMOJOKHUTEIHHO BO3/IEHCIBYET Ha IMOIIMOHAIBHYIO c(pepy TUIHOCTH CTYyACHTA, HO U
pemaer cyrybo mparmMaTtuveckue 3aiavd: BelET K aKBUBU3AIMKA U OOOTAlICHUIO CIOBAPHOTO 3araca ,
pacmmpsieT  COLMOKYJIBTYPHBIM  KOMIIOHEHT ) MX = MHOS3BIYHOW  peYeBOM  KOMIIETEHTHOCTH,
UHTEHCU(HUITUPYET MPOIECC OCBOCHMA MHOCTPAHHOTO SI3bIKA 3a CUET MOJKIIOYCHUS JIOTIOJIHUTEIHHOMN
MOTHUBaLUU.

[Ipu BocipussTHH ayTEHTUYHOEO TEKCTAa M €ro JEKOAWPOBAaHUH, KOTJ1a HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHAS
cpela W YHUTATCIbCKUI ONBIT QHAJICKH OT OO0pa3oB TEKCTa, BO3HUKAIOT HCKaKEHHBIE CMBICIOBBIC
MIPEJICTABICHUS WM CMBICAIOBBIE, “TIYCTOTHI’, KOTOPBIE B OTIUYHE OT JIAKYH, 3aMOJHSIOLINXCS PecypcaMu
CyOBEKTUBHOT'O >KM3HEHHOTO OIbITA YHTAIONIET0, BOOOINE HHYEM HE 3aloJIHSIIOTCS W OCTAaloTCsA B
CO3HAHMM CTYACHTA “Tex€ToBeiMM mnpoOenamu”. CremoBaTelbHO, HEOOXOOUMO  pa3paldoTaTh
CHEIHANBHYI0 CXEMY,\Pa0OThl HaJ] ayTEHTHUYHBIM WHOS3BIYHBIM TEKCTOM, KOTOpas CIIOCOOCTBOBaa ObI
(hopMUpOBaHNKY YYCTYAEHTa OTHOIICHHA K TEKCTy KaK K HWHCTPYMEHTY ITO3HAHHS HOBOTO, CPEICTBY
OBJIAJICHUS SI3BEKOM MJMHOS3BIYHON KyJIbTYpOH B IeOM. JleSITeNTbHOCTHAs aKTUBHOCTh BO3HUKAET JIUILb
TOraa, KOFAap3afaua “mpuUHUMAETCS’ CTYIEHTOM, KOrja OHa eMmy uHTepecHa. C 3TOH Lenbio cieayeT
npugaTh, pacofte Ham S3bIKOM, BOOOINE, W HaJ TEKCTOM, B YAaCTHOCTH, XapakTep IOWCKOBOM,
HCCIIEOBATCABCKON EATENPHOCTH, B pE3yJIbTaTeé KOTOPOH y CTyAEHTa pa30BbETCS YMEHHE BHUJIETh 3a
0ECETPACTHBIM SI3BIKOBBIM 3HAKOM 3HAYCHUE U CMBICT.[2,4-8]

OOydeHre 4YTEeHUIO WHOS3BIYHBIX AyTEHTHYHBIX TEKCTOB IIPEAIOJaraeT MpPaBHIIBHBIN BBIOOD
CTPATETUH YTEHUS C TOH IeNIBI0, YTOOBI OHO OBLIO paIlMOHABHBIM U Pe3yJIbTaTHUBHBIM. B cOOTBETCTBHY C
MOCTaBJICHHOH KOMMYHUKATHBHOW 3ajaucii n30upaeTcs onpenenéHHas CTpaTerus YTEHUs, T.€. €ro BHIL.
[TonckoBoe uTeHHWE BXOAWT B IIEJIEBOM acmekT oOydeHus uTeHnio. CTpaTerust MOWCKOBOTO YTEHHUS
mpecieayeT CBOCH Ieabl0 HAWTH B IHMCBMEHHOM TEKCTE HHTEpecyrolnyr uHpopMmaimio. Ilpu
OCYILECTBICHUU AAHHOT'O BHJA YTCHHS SMOLMOHAIBHOE COCTOSHHE YHTAIOIIEr0 MPEACTaBIsET COOOM
COCTOSIHME MaKCHMaJbHOW pealn3alliil BCEX €ro CIOCOOHOCTEH, MPUIOAHATOE COCTOSHHE, B KOTOPOM
TEKCT yCBaMBAETCS HAMTYYIINM 00pa3oM.

OOyueHne MOMCKOBOMY YTEHHIO MPOMCXOAMT HA CPEAHUX MO OOBEMY ayTEHTUYHBIX TEKCTax C
LEJIBI0 U3BJICUCHHUSI TPENNojaraeMod 3apaHee CMBICIOBOW HH(opManuu: MbIciedl uin  (akToB,
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MOATBEP)KJAIOIINX, OIPOBEPTraloOUINX, MOSICHIIOUINX, Pa3bACHSIIOMNX KaKHe-TMO0O TpeAMEeThl HWIIN
SIBJICHHSI HHOSI3BIYHOW NeHcTBUTEIHOCTH.[3,20]

K nonckoBomy 4TeHMIO, KaK IPaBUIIO, IPEABSIBIIAIOTCS TPU INIaBHBIX TPEOOBAHUA:

- TOYHOE (POPMYITUPOBAHUE 3aJaHUS AJIS [IOMCKA;

- OrpaHUYEHHOE BO BPEMEHHU TPOBEJICHNE TIOUCKA HYXXHOM HH(pOpMAIIUH;

- TapaHTUPOBAHHOE HaXOXKJeHHE TpeOyeMoil nH(OpMaIui B TEKCTE.

IIpy dTeHuMM ayTEHTHUYHOIO TEKCTa CTYAEHTHl HE IOHUMArT 3HAYEHWH MHOTHX CJIOB,
CJIIOBOCOYETAaHUH M BBIHYXKICHBI 4acTO OOpalaThcs K CIOBapIO, YTO JIENIACT YTEHHE YTOMHUTEIBHBIM U
HEMHTepecHbIM. VHTepec (Ha SMOLIMOHAIBHOM YpPOBHE — BHEIIHE, HAa HEHpO(U3MOIOrHUEecKOM| - B
JEHCTBUTEIBHOCTH) IOSBJSIETCS TOIZA, KOTAA YUTATEeNIeM OLIEHMBAETCS PAa3HOCTh MEXIY YPOBHAMU
3HAHWH, UMEIOIUXCSA B MaMATH M W3BICUYEHHBIX M3 Tekcra. lIpuuém, ecaw ypoBHH (M3 aeKCTam U3
[aMsITH) HaxOAATCS BBICOKO, TO Pa3sHOCTb MEXIy HUMM OynerT Oosee OLIyTUMOM 3MONMOHAIBHO |M
MHTEpeC K NMPOYUTAHHOH MHpopMammu Oyzaer OGonmbmmM. OTCYTCTBHE MHTEpeca y CTyA€HIa K YTCHHIO
WHOS3BIYHOTO TEKCTA OOBSACHIECTCS TEM, YTO TEKCT SIBISACTCS HCTOYHUKOM CBEACHUH O TOW WPEAMETHON
JEWCTBUTEIBHOCTH, C KOTOPOM PELMIHUEHT HE BCErAa, a MOXKET OBITh W HHUKOTHA HE) BOTyNaeT B
HEIOCPEACTBEHHbI KOHTAKT. AYTEHTHYHbIE TEKCThl IIOMHMO SI3BIKOBBIX TPYHAHOCTEH coaep:kar
HallMOHAJBHO-cIIeIN(UUEeCKUe TMOHATHS (peanuu), KOTOpble NpH OTCYTCEBHH) NPEABAPUTEIHLHOTO
“pacnpeaMedrBaHUs” CTAHOBSTCS MPHUYUHON Pa3phIBOB CMBICIOBBIX CBf3el| TeKcTay, UTeHne moboro
HHOS3BIYHOI'O TEKCTa, TeM 00Jiee ayTeHTUYHOTO, COIIPSKEHO C OnpeAgIEHHbIMU TpyAHocTAMU. OqHON U3
IIPUYMH SBISIETCS OTCYTCTBHE MOJENIM OOY4EHHs YTCHHMIO ayTeHTHUHODOmTeKcra. Mbl IojaraeM, 4yTo
HanOonbpInil 3P ¢eKT crnocoOHa naTh opraHuzanus pabOTHl HajJ UYTCHMEM AayTEHTHUYHOTO TEKCTa B
[IOUCKOBOM pEXUME Ha IpoOJEeMHOM OCHOBE, HAONIOJagTCsi, HEYMEHWE BbIIBUTH U  BBLICIHUTH
CYILECTBEHHYIO WJIM HEOOXOIMMYI0 MH(OpPMAIHNIO, a TaK)ke HEyBEPEHHOCTh B e€ oreHke. OpraHn3amnus
00y4eHHUs] IOMCKOBOMY YTEHHIO ayTEHTHYHBIX TEKCTOB B paMKax|MOAOOHOW MOIENH MOXET OMHPATHCS
HAa CJICAYIOLIUE MOJIOKEHUS:

1. OOyueHue NMOMCKOBOMY YTEHHUIO C LIEIbIOWM3BICUCHMS KaXKIbIM ydyalllUMCs MOJE3HOM Iis
HEro ayTeHTUYHOH WH(POPMAaLUH.

2. B ocHoBe 00yueHHsI — OTIEpEKAIOIIEE 03HAKOMIIEHUE C ITOPUTMOM pabOTHl Hall TEKCTOM C
IETBI0 CO3JJaHUS LIEIOCTHOTO 00pa3a AeATeIbHOCT I MICHMS.

3. ®opMupoBaHHE MEXaHU3MOB JEHCTBHIA, COCTABISIOUINX JEATEIHHOCTD YTEHHS, C TIOMOIIBIO
CIEUAIBHOM CUCTEMBI yIpakHEHM.[4,2] |

AYTEeHTHYHOCTh TEKCTa SBIISETCH BAKHENIINM 3BEHOM ydeOHoro mporecca. K Tomy ke nMeHHO
XYA0’KECTBEHHBIE TEKCThI COCTABIIIOT KYIBLYPOIOIHYECKUI aclIeKT 0OyueHHs U UMEIOT BOCIIMTATEIbHOE
u oOpazoBarenbHoe 3HaueHHE, OHMYCITYyKaT MPEIMETOM [UIs OOCYXIEHHsI, BBICKAa3bIBAHUS CBOETO
MHEHUS, apryMeHTan. Beck CMBICH ME€To1a TPOOIEMHOTO O0YUEHUs! 3aKII0UAeTCs B CTUMYJIHMPOBAHUH
IIOHCKOBOMH J1ESITEIbHOCTH (CTYHIEHTA, & 9TO HE TOJIBKO YCTHAs pedb, HO U Apyrasi yueOHas e TeIbHOCTD, B
TOM YHCJIe OpraHu3alysi pA0OThI Hajl YTEHUEM.
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CONTEXTUAL ASPECTS OF TEACHING ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES FOR
STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALTIES

Abstract

This article presents the results of analysis of the question of defining the peculiarities of teaching

LSP on non-linguistic specialties in higher educational institutions of Kazakhstan Republieémlt \is

necessary to take into consideration the substantive aspects of teaching mentioned abovefsubject, which

influence on training students of different specialties and their readiness to work accekding to their
specialty using their professional knowledge in English.
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KiroueBbie cioBa: SI3bIK 7Sl CIIEIMATBHBIX I[IETCH, HES3bIKOBBIC crieUHaibsHOCHN, BoCymapcTBeHHBIN
o0mieo0s3aTeNbHBI  cTaHAapT o0pa30BaHUsl, SA3BIKOBOE OOpa3QBaHUE, COACpIKaHHE, KOHTPOJIb,
OIICHHUBAHUEC, A3bIKOBAs KOMIICTCHIIHUA.

The actual needs of the modern development of society’haye set to Kazakh professional education
a number of fundamental problems associated with the transfotimation of the content of professional
training in high school. Policy documents of higher educatiomymodetnization as a priority goal define
training skilled worker, competent, responsible, able to wotk cffectively in the specialty to the world
standards, ready for continuous professional growth, s@eial\and,professional mobility, fluent in at least
three languages: Kazakh, Russian and foreign languages.

Foreign language allows for realize such@aspectsiof professional activity as timely introduction of
new technologies, discoveries and development trends’ in the field of science and technology, the
establishment of professional contacts with/foreign, pattners. Knowledge of a foreign language enhances
the professional competence of a specialist.

A new social order of soci€ty, - to“feach a foreign language as a means of intercultural
communication, including the knewledgetin the sphere of professional activity, has led to the need to
incorporate the discipline "Language for specific purposes" in the State compulsory education standard of
bachelor. So in 2011, the Statejcompulsory education standard of the Republic of Kazakhstan was
modified: a mandatory component ‘of the cycle of basic disciplines was included the following disciplines
"Professional Kazakh (Russian) language" and "Language for specific purposes" [1, 13]. Formation of
professional competénce ‘of specialists in various fields at the present stage of development of higher
education is impossible without integration into the overall training of language education. In the context
of globalization*and,the¥a€tive entry of Kazakhstan into the world community, amid developing business,
legal, culturaljand seientific relations with foreign countries, one of the requirements for graduates
languagesSpeeialties, a working knowledge of one or more languages of international communication. In
modern| conditions, each specialist with higher education should speak foreign language and be able to
communicatedn any foreign language of social and professionally relevant situations. As you know, the
disgipline "Language for specific purposes" involves the study of the subject area of specialty in a foreign
language, corresponding to the level B2-C1-European standard of linguistic competence. At the process
of 'study the discipline student masters the skills and abilities to work with texts majoring in a foreign
language; professional terminology in a foreign language; methods of working with the scientific and
technical literature and terminology dictionaries; skills and abilities of the oral and written two-way
translation; skills of the knowledge gained in professional communication situations. Education of
language for specific purposes involves thematic conditionality used training materials, as it is impossible
to learn the language of the specialty and to form its corresponding communication skills apart from
constituting professional competence specialist factual and content data. Mastering the students’
communicative professional competence involves their ability to interact in situations of teaching and
professional communication and solve professionally oriented tasks.
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The concept of foreign language education in the Republic of Kazakhstan was one of the
principles of the national education system focuses on the principle of professionalization, which allows
the use of a foreign language for professional purposes, that is supposed to vocational training - focused
dialogue in the framework of a particular specialty, using a foreign language for specific purposes (LSP)
[2, 15]. Mastering the students professionally - communicative abilities cannot be targeted without
forming notional - terminological apparatus specialty, expanding the knowledge base on the material of
the authentic texts, mastery learning strategies, skills to interpret, conduct discussions, argue, solve
typical standard and professionally - oriented tasks. Achieving the same designated tasks, in turn, is
impossible without the use in teaching various technologies based on the principles of problem-oriented,
interactive, situational: modeling professionally-context situations, the maximum associated with future
professional - practical activities of students, the problem method and project work [3, 34]. Athe®present
stage the following conditions determine the quality of training and are an indicator of its gdmpetitiveness
in the labor market.

Firstly, the concept of the labor market has changed, its geography has expanded, the labor
market, as well as educational and cultural space, has become the world.

The professional-oriented approach is especially important to learning a foreign language in high
schools, which provides for the formation of the students' ability of foreign langudge communication in
specific professional, business, academic fields and situations, taking int0 account the,characteristics of
professional thinking in the organization of motivational and ingentive and  orienting-investigative
activities. Foreign language in this case is a means of improving professiomal,competence and personal
and professional development of students and is a prerequisite for successful career specialists - graduates
of modern higher education. In general, the preparation of/students of mon-linguistic specialties for
professional language communication is carried out in two stagesythe first stage is aimed at solving
problems of general education, and the second stage (Englishyfor Specific Purposes) - mainly on the
solution of special professional problems when there is a fermation of professional foreign language
communicative abilities. To achieve the level of proféssionalicompetence of specialists needed some
communication skills, which are generated by leamming, foteign language communication, therefore, the
content of teaching communication in a foreign languagenot language high school must comply with the
requirements of the foreign language of future specialists. Selection of the content is intended to promote
the broad and holistic formation of the personalityof the,student, preparing him for his future career.

It should be noted that the selection‘of traiming content and material in particular should be made
in accordance with the following prowisions. Fer example, from our view, teaching texts should contain
the most characteristic linguistic (léxical and grammatical) phenomenon, as a result of understanding the
text is not only an understanding)of, vocabulary and grammatical structures, but also the ability to
understand its meaning, that is described in the text of the communication objects . Logical sequence of
presentation of educational texts,must comply with the process of studying by students of special subjects
in a foreign language, i.c. the'list of academic texts in the manual should be consistent with the program
of specialist trainingffwithja Viéw to professional information, processes and conditions contained in the
texts of benefits wereiclear for students.

In the process ofiselection of reading material, in our opinion it is necessary to obtain the opinion
of experts, asgwell as)the content of the programs and curricula of training in a particular specialty,
eventually"@evelop, a framework for the objective content of the main sections of the scientific knowledge
and, furtheprivate subsections (highly specialized texts). In other words, in the content of education and
mformation, technology support it is necessary to combine career guidance and access to the content of
the gdexts and to the increasing difficulty in language and from professional side. Texts, combined in a
series of tasks, must develop the ability to sense information processing in reading, and also allows you to
create the necessary foundation for the generation of text in a variety of professionally-oriented foreign
language communication. Educational and cognitive functions that perform educational texts in the
learning process should be correlated, and cognitive function should prevail, that is, the texts should have
the task of providing professionally important information. To maximize the effectiveness of training
educational texts should be selected so that they did not contain the basic knowledge, do not duplicate
courses in the specialty. From the outset, the texts need to perform their natural function - to be a valuable
source of information on the specialty, promote individual professional, professional development.

It is also necessary not to forget about the importance of monitoring and evaluation of knowledge
on the subject being read. As you know, at the present stage of education, various types and forms of

~ 125 ~



monitoring and evaluation of knowledge in both the print and electronic media in the form of automated
programs for the self are used. The main purpose of the control of knowledge and skills is to identify
achievements and success of students, which provides ways to improve, knowledge, skills, in order to set
up the conditions for inclusion of students in creative activities. This objective is primarily related to the
definition of quality mastering student teaching material - level mastery of knowledge, skills and abilities
provided by the program on the subject.

The essence of the diagnostic monitoring functions is to obtain information about the error,
shortcomings and gaps in knowledge and skills of students in the mastery of educational material, the
number, the nature of the error. The results of diagnostic tests to help choose the most intensive méethod
of teaching, as well as to clarify the direction of further improvement of the methods and mean$\ of
education. In general, it should be noted that during the control should be taken into considcration,the
following rules:

1. Monitoring should be regular;

2. Monitoring should include the maximum number of students per unit of time. Therefore, in
each case, it should not take much time;

3 Volume of the control material should be small, but enough representative; en its|assimilation/
undigested, possession/ non-possession of his students could judge whethergthey hawe”acquired the
necessary skills and abilities;

4 Since the training and supervision are organically linked, avhile testing should start from the
specific objectives of the lesson. As an example, we can offer such a“platfermyfor developing test items
open and closed types, like iSpring QuizMaker. The program interfacedis clear and convenient. It is
characterized by clarity and simplicity of interaction with the test. The more thought-out interface, the
less attention paid to it by the student, concentrating all its effortsyon the test questions. The shell of
iSpring Quiz Maker provides 23 types of questions: 11 types, of evaluation questions, which can be
supplemented formulas, images, audio and video files. Kinds'f questions are presented in Figure 1 and 2.

Program iSpring Quiz Maker allows you to:

- Assess students as honestly and accuratelygwith a‘flexible scoring system;
- Configure the same scores for the entireg€st or Set up your score for each of the options;
- Secify the minimum number of points that,you need to dial for the test;

e
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Figure l#Lypes of evaluation questions Figure 2. Types of survey questions

- Set théymaximum score for each question.

¢ Toamaketthe test more stringent conditions: set penalty points for incorrect answers;

=@onsider partially correct answers to questions with multiple correct options.

To%mprove the efficiency of the test, you can configure the necessary rules:

- The number of attempts - you can limit the number of attempts to answer the question of the
test;

- Time limit - set the time limit allowed for the answer to the question or the entire test, which
will encourage students to work faster;

- Grouping of questions - set the random selection of the desired number of questions from each
group;

- Sending replies - you cannot send the test results until all questions will not be marked.

You can create a database of questions for the test in MS Excel and import it directly into iSpring
QuizMaker. iSpring QuizMaker allows to get the test results and use them in their work.
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Teacher always aware of their students' academic performance and can improve or create new
tests on topics that were difficult to understand.

The test results can be processed by:

- Send by Email, i.e. test report can be sent to e-mail the teacher immediately after the test pupil;

- Send to the server, here the teacher can obtain information about the test results directly to your
server in the format of XML;

- Reports to the LMS, loading tests or surveys conducted with the support of LMS SCORM /
AICC / Tin Can API and get the status of passing the test;

- Print the result, which means that after all the tasks, both teachers and students can print a
detailed report on the passage of the test;

- Publication of tests and interviews. iSpring QuizMaker 7 offers a few simple ways to"publish
ready-made tests and quizzes. You can choose the most suitable accommodation test or guiestionnaire} -
Accommodation in web, i.e. the teacher can save finished materials to the computer, and*then place oft’a
web page or blog;

- Export in Word. Export tests in Word, to print and distribute to students on pgper;

- Loading in LMS. The teacher can publish tests and quizzes to LMS that supports SCORM,
AICC or TinCan;

- ISpring Online. Instantly upload developed tests and surveys in iSpring Ofiline.

Thanks to the professional support of the international standards of distance education, tests
created in iSpring QuizMaker, easily loaded into any LMS that support§iSCORM, AICC and the Tin Can
APL You can quickly place the tests used in distance learning system.

All of the above leads to the conclusion that a particulargnterest intonline tutorials and training
programs in a foreign language, the content of which are shown eXeteises aimed at developing abilities of
professional business communication students’ language specialties.9Communication and professional
skills are developed and achieved through the model of \the modular organization of the educational
process, which is based on communicative competence;‘eonSisting of language, professional, intercultural
and multimedia components. Modules grouped togetheryaround core competencies, with particular
emphasis on professional competence as the basisyof futute professional specialist.

This in turn allows the following types.ef tasks:

- Tasks, enable the development of languageyskills. The intended use of these tasks are the
formation of linguistic (language) comipetence Of the” students, the development of which requires
knowledge of the structure of language,yan adequate use of linguistic units in speech and their ability to
relate with the national-cultural gemanti¢s. As part of the linguistic competence distinguished the
following components: lexical, grammatical, semantic, and phonological.

- Tasks, enable the development of professional and business skills. The intended use of these
tasks are to develop profe§sional competence in students language specialties, development of skills to
use linguistic professional business information.

- Tasks to efiabletthé®development of intercultural communication skills. The intended use of
these tasks are to,develop skills to establish and maintain contacts with the native language being studied,
aimed at fosterifig interéultural competence in students language specialties.

- Tasks; enable the development of skills of Internet Users. The intended use of these tasks are to
develop média competence among students.

Thus, the analysis of contextual aspects of learning language for specific purposes of students led
to theyfollowing conclusions:

- Communicative orientation, complex organization and the logic of educational material in
conjunction with the inter-related learning types of speech activities which contribute to the formation of
thestudents a holistic understanding of the phenomenon under study;

- The basis for complex tasks to develop the skills of professionally-oriented reading, speaking
and writing necessary to lay the functional-communicative approach of the related training kinds of
speech activity. As is well known, by this approach we are implementing specific communication tasks in
socially conditioned situations, professionally oriented communication and the formation of
communicative competence of the future specialist.
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DETERMINING LINGUISTIC REFLECTION DURING CODE-SWITCHING

Abstract

The article deals with theory of reflecting the thoughts andyideasgin human mind through

language tools whilst changing codes from one language to another. Ifyalso touches the problems of
defining the term reflection and its application in an academic field.

KitroueBble ci1oBa: s3p1k0Bast peiieKcusi, HEPeKIIOYCHNE KOI0B, MCTAsM3bIK, OMINHTBU3M.
Key words: linguistic reflection, code-switching, meta-language, bilingualism.

Reflection is the mental process of the indiwidual)\which consists of the knowledge and the
analysis of one’s own thoughts, ideas, opinion and ideas. The study subject of the reflexive linguistics
theory serves as a basic repeater to the unique zeflection process.

The phenomenon of reflection is one of the topical problems in modern science. The complexity
of studying the reflection comes from exclusive and original character of its reality as a unique human
ability to recognize oneself, to analyzeyones behavior and actions, thoughts, ideas, feelings, thoughts,
desires, and so on. Being one of thie reasons for manifestation of many humanities, this phenomenon of
the inversion of consciousness toitself promotes to differentiate “knowing” and “knowable” and,
therefore, is seen as an object of knowledge. Reflection has long worried the minds of many scientists, the
breadth and diversity of opinigns isireduced to a common denominator - the issue today is continuing to
interest the researchers, while' remaining open, like one of the eternal problems of the relation of language
and thought, language andisoéiéty, language and intelligence, and so forth. The originality of studying the
reflection is also evident fiom constant accumulation process of theoretical and practical generalizations
and a corresponiding,expansion of theoretical solutions of this very complex mechanism.

The obyioustevidence of a consistent trend of increasing knowledge about the reflection is
languageg€ing an important means of its implementation. At the same time, largely due to the inclusion
of:the languageithe problems with reflection linguistic data appear in a different perspective and analyzed
at a‘mew level of abstraction. Mentioned approach on dealing with the language participation in the
progess of reflection contributes to the detection of the main means of implementation - communicative
and cognitive functions of language, revealing previously unknown faces and new perspectives for further
linguistic research. In this regard, one can speak of the obvious relationship between language and
reflection, the two inextricably linked human activities.

Reflection is characterized by a rather expressed uncertainty of its conceptual status in the system
of humanitarian concepts. It is usually considered from the perspective of various basic categories: as an
object of study, a person's ability, feature, explanatory and regulatory principle of consciousness and self-
awareness, determinant, comprehended in relation to its own quality of definiteness and specificity [1,
122].

Described “conceptual certainty” and polysemantic interpretation of reflection often leads to
significant methodological inconsistencies - a clear indication of equivocal ideas and opinions about the
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subject, clear evidence of its lack of differentiation. This article shows the urgent need for a more precise
definition of the essence of language, the development of typology and methods of implementation of the
said phenomenon. The objectives of reflection affect to the structural side, effective and promising
decisions which depend on the degree of specificity and differentiation of its subject.

Conscious reflection of the speaker on his and others’ speech is manifested in lexicalization of
observed communicative intentions of the speaker and, therefore, serves as its interpretation. An
important feature of conscious reflection is seen in the fact that the relevant language means, or meta-
language in a broad sense, is presented as an opportunity to subject-oriented qualification methods of
communicative interaction.

It is known that in relation to the communication content of the meta-language plays a secondary,
supporting, clarifying role. It is designed to label and interpret the consciousness of hisgand®ethets’
communicative status. Hence there is a possibility to consider the functioning degree ofgineta-language
elements extremely valuable as an integral part of the model. In corresponding metalinguistic means the
information is contained in implicit form about the speaker (his/her intentions, desires, needs), his/her
relation to the addressee, about their relationship (status, etc.), about the situation of Zommunication, its
content, features, and on the role of the speaker and addressee. As a result of reflection, theyjalso become
a tool of its development. On this basis, we can assume that with the help~of metalinguistic unit
conventionalization of communication and social interaction is produ€ed, andétherebyddevelops the
culture of communication. In a broad sense main cultural role of meta-language is that it organizes and
therefore facilitates, simplifies and improves social interaction, making/ itmere efficient and thereby
develops a culture of communication and culture of forming society.

Reflecting about one’s participation in the communication,causes a subject of speech to turn into
a subject of consciousness: to identify and qualify one’s own and“ethers’ feelings, emotions, reactions,
needs, intentions, thoughts, ideas, and methods of their objectificationrin communicative, interpersonal,
social and cultural interaction, and thus be aware of one’s patticipation in social, cultural and intellectual
space. Language, as noted by N.K. Ryabtseva, is an imiportantimeans of reflection on language, speech,
interpersonal relations, culture and communication,

Reflection as a special mental state manmifeststitself in the intentionality of action, behavior,
activity, cognition, thinking, culture, language.and ‘e@mmunication. Language - the most important means
of reflection, not only the reflection on languagejspeech and interpersonal relationships, but also self-
reflection [2, 78].

Conscious reflection in language as an“explication of the communicative intent of exponential
representation in scientific discogrse, ingwhich the entity qualifies, identifies, interprets and gives
metalinguistic characteristics to itsimental operations. The main language units of such explication are
mental performative utterances.

Reflection in this d@Speet.is eonsidered as one of the ways of representing the mental space, as this
cognitive process is defined as anjact of self-knowledge of internal mental and mental states of entity. A
complex thinking pfocesshoffindividual about what is happening in his own mind is manifested in
language. This langiage provides a unique opportunity to reveal in a close form the processes occurring
in the human brain,

The concept of metalinguistic (language, speech) reflection is gaining the “right for citizenship”
as linguists®yintetest grows on speakers’ metalinguistic activity. We can refer to a number of works in
which the térmi\“reflexive” is widely used in relation to the linguistic reflection. It should be noted that
alongiwithythelselected aspects of the understanding of metalinguistic activity linguistic reflection can be
treated indiscriminately as “a reflection in relation to everything that has anything to do with the language
and its use”. Such an understanding we can found, for example, in B.M. Gasparov [3, 352].

The specificity of the language as an element of cultural system is determined by its direct
connection with thinking. Particularly, it is language that reflects thought patterns of human activity. This
determines the language in the community not only as a means of communication, but also as a necessary
condition and at the same time reflecting the culture of every nation. Such a position of the tongue pushes
it along with commonality of ethnic territory, socio-economic structure and the cultural and domestic
order as one of the main features of the ethnic group.

Questions of language contacts are of particular importance in relation to the realities of the
Kazakhstani society where linguistic picture represents a unique linguistic space in which there are two
functionally powerful linguistic communities (Kazakh and Russian), as a result, this requires a thorough
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understanding of the problems. It must be emphasized that the language policy of the Republic of
Kazakhstan is aimed at the formation of multilingual personality, with special focus on the further
development and promotion of the state language, the preservation of the functional significance of the
Russian language, the development of the ethnic languages of other ethnic groups in Kazakhstan, mastery
and use of the English language [4, 21].

The study of bilingualism and more specifically code-switching has recently become a popular
subject of psycholinguistics. Productivity of connecting methods and approaches for socio- and
psycholinguistics is obvious: for a more complete understanding of the motives and mechanisms of
language choice in a situation of bilingualism sociolinguists need to go beyond the scope of linguisties at
the mental processes of the individual, through which the material is organized by language in the human
brain and the right time is retrieved. The interest of psycholinguists in bilingualism can be gxplained by
the fact that the study of the very ability to use in speech two languages and mechanism§ of this action
can no longer tell the researcher what the properties and place in the brain processes underliec human
capacity for speech production and perception, than learning only one language. However, @significant
disadvantage of nearly all psycholinguistic studies is that they are based on the experindentalyprocedure, in
this case the study of bilingual processes under laboratory artificially not on living material, natural
speech rather in simulated conditions. Experiments are mostly focused on theddentification of selected
individual words in speech, which, for example, are presented to them in bilingual gontext, ete.

In this regard, research and finding the reflexes in the speech 'of bilinguals who are learning
English language can be considered one of a kind research and will help tegepen up new horizons and
approaches in the study of society-thought-language connections.
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QUESTIONS OF FORMATION OF MODERN CULTURAL IDENTITY

Abstract

Ingthefresearch detection of influence of articles in mass media on the questions of formation of

modern cultural identity on the basis of the content analysis and syntheses of influence have been

eonsidered. Questions of language consciousness and cultural identity of youth were analysed on the
basis,of newspaper materials.

Keywords: content analysis, cultural identity, variability, language consciousness
KuioueBble cj10Ba: KOHTEHT aHaJIn3, KYJIbTypHasa UACHTUYHOCTH, BApUAaTUBHOCTD, A3BIKOBOC CO3HAHUEC

Including with the rates of development of information means of the 21st century, and also
emergence of many problems in this sphere has affected on the questions of formation of modern cultural
identity. In this sphere mass media more influences on the sphere of cross-cultural dialogue [1,28].
Influence of information stream on the consciousness of the person is defined by their self-
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consciousnesses and actions.Information is extended to the population through articles, television, music
and musical videos.Decorating of information in the article or a rhythm of a voice of the supplying
person is an additional tool in reporting of information to listeners [2,150]. The appendix of addition in
the information stream, its literary or fundamental genre characteristics also influences on the accepting
person. In the analysis of a role of mass media we don't deny the influence of society on cross-cultural
dialogue. Mass information on the influence in connection with aspects of various points of view , has
shown a huge role of spiritual world of the person. The English scientist A. Mol, in his research of the
directions of cultural science defines mass media as the distributor of culture. According to him, the
electronic media used according to modern requirements is being formed as transmitters of faltering or
partial information. Nowdays, distribution of information is accepted as in static situation and cancelsjits
dynamic importance [3, 233, 248]. Accepting of events will resemble the stopped shot and its teriperary
and spatial characteristics are destroyed. As a result cultural values in its historical development arenit
left in the archives, they are distributed in the form of encyclopedic collection in the fosm of " sofme
information from different things".Some members of mass media use mass media as the distributor of
cultural values; other representatives use it as the mechanism of management of mass‘eons¢iousness
through mass media. "Culture" in translation from Latin means processing, adjustment, increase of spirit
of times.

Language is the main means of interaction, one of the major welfdre valuest Lewel of efficiency is
connected not only with biological signs and also depends on his personal features, adcondition of service
(sample stimulation, existence of danger and etc.) and is an individualindicator. Level of efficiency is
estimated by the terms "flexibility" - "elasticity". Elasticity (Rigidity) (ftom the Latin word. — rigid,
strong) represents difficulties of change of the program of subjective activitysof the person in cases of the
requirement of objective reconstruction. Flexibility provides privileges of such reconstruction than
elasticity. By psycholinguistic data the level of efficiency determines)important correlation of primary
properties of nervous system like mobility , diagnosed byJabilities of quick adaptation to changes of
environment , emergence and speed of a stop of a nervous impulse as the answer to external irritants .In
this regard, we offered examinees several textsmreceéived from newspaper materials and asked
understanding it. By the same indicators, weyhave ‘defined specifics of the question of language
consciousness and cultural identity of the examinees. Indicators are given in the figure below (on the
basis of the analysis of indicators of one respondent).

Indicator of language, cons¢iousness of examinees
160 ——
N 140 +

N\ 120

2 100 —— 1-familss

Fig. 1. Indicator of language consciousness of examinees

During the analysis and data processing, the quantity of letters in each task is counted: M 1,
M 2, M 3, M 4. At the following stage, average value for three tasks is calculated: M average =
(M2+M3 +M4)/3. The coefficient of creative efficiency is defined: K efficiency = M average /M1. If K
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efficiency lies between 0,5 and 1, then the examinee has plastic (flexibility) thinking, he can quickly and
casily pass from one service to the second, pays attention to internal expeditious changes of a state, is
capable to accept adequate decisions. If K efficiency is lower from 0,5, then it shows that creative
efficiency is at a low level, and elasticity of thinking is at the high level. The examinee isn't capable,
quickly and adequately to observe changes of a situation , meets difficulties in the change of the
subjective program of activity.Use of all reserve in increase of speed of destruction of a difficult situation
taken roots during disposal of such negative "properties" and increase of its efficiency is the most actual
problem today. The Russian scientists also show the influence of mass media on society in their
researches [4, 89]. In this regard, during discussion of this question on the basis of newspaper materials
we have defined that as a result the efficiency of thinking can lead to the cross-cultural conflicts.
Because, mass communication is a process of distribution of information and influence i So€iety. by
means of special means: the printing, television, radio, cinema, distribution of informatiofi’can attract \a
large groups of people [5, 64].

Thus, taking into consideration a position of foreign scientists that mass media can‘influence on
development of the personality and actions, we have found out in our research that ¢ontent amalysis of
articles, the halo-effect, questions of cultural identity are noted by observers only with an assessment of
situations "in the form of black-and-white" and on the basis of synthesis of influénées.
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Mopnoeuna T.B.!, Hukyismmuna H.JL
*Kanmunar nefarornaeckyux HayK, JOIEHT
*Kauuaar nearornaeckux Hayk, JOIEHT,
Kadenpamwiex rynapoaHoli npodeccroHabHON 1 Hay9HOW KOMMYHUKAIHH,
‘TamMOOBCKHI rOCy1apCTBEHHBIH TEXHUUECKHH YHUBEPCUTET

®OPMHAPOBAHUE JJUCKYPCUBHON KOMIIETEHIIMM KAK I[EJIb OBYUEHUS
MATHACTPAHTOB MHOSA3BIYHON MUCbMEHHOM HAYYHOM PEYH

AnHomauus

B cmamve npeonosiceno onpeoenenue OUCKYPCUBHOU KOMNEMeHYuU,  NPeoCmasieHbl ee

COCMABIAIOWUE NPUMEHUMETbHO K HAYYHOMY OUCKYPCY, PACCMAMPUBAIOMC NpueMvl U 3a0aHus,

ucnoavbsyemvle 01 QOPMUPOBAHUSL OUCKYPCUBHOU KOMHEMEHYUU MASUCMPAHMO8 8 001acmu HAY4YHOU
peuu.

KuaroueBrble c10Ba: TUCKYpCHUBHAS KOMIICTCHIUS, HAyYHAs! TMCbMEHHAs peUb, TPUEMbI 00YYCHUSI.
Keywords: discourse competence, scientific writing, teaching techniques.
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BaxxHOCTh TUCKYpCUBHOW KOMITCTCHIIMH JUIsI TIOJHOIICHHON MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUU
MpU3HACTCA MHOTUMH OTEUYECTBEHHBIMH M 3apyOeXHBIMH Y4YeHBIMH. HecMoTpss Ha cCylmiecTBOBaHHE
OoNBIIOr0  KOJHMYecTBA (POPMYIUPOBOK, TOJ JTUCKYPCHBHOW KOMIIETCHITUEH MBI TOJpa3yMeBaeM
CHOCOOHOCTh IOHUMAaTh W CTPOUTH LEJIOCTHBIC, CBA3HBIE W JIOTMYHBIC BBICKA3bIBAHUS DPa3HBIX
(GyHKIIMOHANBHBIX cTHeH [5, 184; 2, 62; 3, 10; 1, 271]. Ilo muenuro H.B. Enyxunoii, O.1. Ky4yepenko u
E. Roulet, chopmMupoBaHHOCTh JaHHOW KOMIETEHIIMH y OO0YYaeMBIX TPOSIBISETCS B HAIMYUM y HUX
CIEAYIOIMIUX YMECHUM:

- BJIaJIeHHe HaOOpPOM OCHOBHBIX THIIOB HHOS3BIYHBIX JHCKYPCOB;

- BBIOOp TOTO THMA JTUCKYpCa, KOTOPBIH COOTBETCTBYET KOMMYHHUKATHBHOM IIEH TOBOPSIIEEO U
o0ecrnedrBaeT pean3annio ero KOMMYHUKAaTUBHBIX HAMEPEHUH;

- BIIaJICHUE MEXaHU3MaM{ MOPOXKICHHS/BOCTIPHATHS KOHKPETHOTO AMCKYpca B COQTBCTETBEM, C
XapaKkTeprCcTUKaMH BEIOPaHHOTO THTIA,

- COOJIIOJICHUE B TIpOLIEcce MOPOKICHUS/ BOCIIPUSATHSI JUCKypca HOPM PEYEeBOTOJH HEepeueBOTO
MOBEJICHNUS, IPUHATHIX B ONPEEIICHHOM COLIMOKYIBTYPHOM coodiectse [2, 62; 5, 107; 6, 122].

Ha wnam B3ris[, JOTHYHO MPEAIONOXKUTh, YTO COACPKAHHE M CTPYKTYpPa JHCKYPCHBHON
KOMITETEHIINY HEMIOCPEICTBEHHO OMPEAETISIOTCS TEM, YTO BXOANT B MOHATHE «IUCKYype». Echu mcxoauts
Y3 TIOHMMaHHS JUCKypca KaK TJIABHOTO KOMIIOHEHTa KOMMYHHUKATHBHOTO COOBITHS, IMPENCTABISIONICTO
cOOOH CTpaTerni0 M TaKTHKY pPEYEBOrO IOBEACHUS, IETEPMHHUPYEMOro [MakdMulypaKropaMu, Kak
YYaCTHUKW KOMMYHHKAIIWH, HaJleJICHHBIE OINPEJelICHHBIMA MOTHUBAMM, HIEISIMU,| HepapXuell pa3InIHbIX
3HaHUW W COUMAJIHHBIMU POJISIMHU; YCIOBHS KOMMYHHKAIIMH W COACPIKAHMERPEYH, TO JUCKYPCHUBHYIO
KOMIIETEHIIMIO MOKHO MPEICTaBUTh KaK €ANHCTBO CTPATErMYECKOM, TAKTHHECCKON, TEKCTOBOM, )KaHPOBOM
U PUTOPUYECKOM U S3BIKOBOM KoMmeTeHUUH. PaccMoTpuMm/ J@aHHbBIE COCTABISIIOIINE AUCKYPCHUBHOM
KOMIIETEHIINY IPUMEHUTEIHFHO K HAyYHOMY JTUCKYPCY.

Ion cmpameeuueckoli KOMIETEHIMEH MOHUMACTCS) CHOCOOHOCTh YUYECHOrO-MCCIIeI0BaTEIs
0CO3HaTb CBOE KOMMYHHMKAaTMBHOE HaMmepeHHue (HampumMep,! \yOoenuTb, [oKa3aTb, 0OOCHOBATH,
WHPOPMHUPOBATH, OOBICHUTH, OMNKCATh, KpUTHUYECKH COIICHWTB) M CIUIAHUPOBATH KOMMYHHKATHBHOE
coOBITHE B chepe HAYIHOTO OOIICHUS.

Taxmuueckas KOMIETEHIMs 0003HAYa€T YMEHUC NPOaHAIM3UPOBATh KOMMYHHKATHBHYIO
CUTYallMi0 HAYYHOTO OOINEHUS M YCIIENTHO PEeaTH30Barh KOMMYHHUKAaTHBHOE COOBITHE IyTeM OTOOpa
HanboJee ONTHUMAIBHBIX JJIS HAYYHOTO JUCKYPCHBHOL@ COOOIIECTBAa CPENCTB M CIOCOOOB JOCTH)KEHUS
KOMMYHHKAaTHBHOT'O HAMEPEHUS CyOBEeKTA.

Texcmosas komnemenyus TPSACTABIIET cOO0 CIOCOOHOCTH MOPOXKIATh U UHTEPIPETUPOBATH
HAyYHBIA TEKCT B COOTBETCTBUH C WPABHUIAMHM CBSI3HOCTH (KOT€3UH) M IEJIOCTHOCTH (KOTePEHTHOCTH).

HKaunpoeas xomnemenyus |\ <§3T0 CIIOCOOHOCTh MOPOXKIAATh U KOPPEKTHO HMHTEPIPETHPOBATH
TEKCTHl € KOMIIO3UIIMOHHO-CMBIGIOBON CTPYKTYPOH M JIGKCUKO-TPAMMAaTHUYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH,
MPUCYIIUMH KOHKPETHBIM KaHpaM,_ HayYHOTO AWCKypca (Hampumep, TaKUM, KaK CTaThs, aHHOTAIIWA,
TE3WCHI, IKCIICPUMEHTAILHBIN OTIET, pEIeH3Us, 0030p | T.1.).

Ilon  pumg@puueckoW™ xomnemenyueri TOHUMAETCS  CIIOCOOHOCTH  MPOAYLHMPOBAaTb U
WHTEPIIPETUPOBATh TEKCTHI/HAa OCHOBE 3HAHWH OOMICTIPHHSTHIX PUTOPUIECKHUX CITOCOOOB pa3BEepPTHIBAHUS
Hay4YHOW peud’ (OEpeHeficHue, onucaHue, OO0O0OINeHHEe, KiIacCU(pUKAIMS, PACCYXKJICHHE H Jp.) U
PUTOPUUCCKUXZTCXHUK (TaKWX, KaK IMOPSJOK CICIOBaHMS BO BPEMEHH M IMPOCTPAHCTBE, MPUYUHHO-
ciencTBeHBlE OTHOIICHNS, CDABHEHUE U KOHTPACT, aHAIOTHUS U Ip.).

DoPMHUPOBAHHE A3bIKOGOU KOMAEMeHYyuy TIPOUCXOUT HAa OCHOBE 3HAHWN, YMEHHUI W HaBBIKOB B
rpaMMaTHKE,JIEKCHKE, POHETHKE U SIIEMEHTAPHON CTHIHCTHUKE.

Ha ocHOBaHMM W3MOXKEHHOTO BBHIIE MBI MOXEM  CQOPMYIHpPOBATH  OINpEIesiCHHE
paccMaTpuBaeMoOro TMOHATHSA CJIeAylomuM o0pa3oM. JIMCKypcuBHAs KOMIIETEHIIMS MAarucTpaHTa B
€JIMHCTBE €€ COCTABJISIOIINX — CTPATETMYECKOM, TAKTUUYECKOM, TEKCTOBOM, KaHPOBOH, PUTOPUUECKON U
SI3BIKOBOM KOMITETEHIMH - 0003HauaeT OCO3HaHHWE CIEHU(PHUECKHX NpaBHJI, HOPM H CTEPEOTHIIOB
JMICKYPCHUBHOTO TOBEJICHHUS, TIPUHITOTO M Pa3JeNiieMOTr0 WICHaAMH MHPOBOTO HAyYHOT'O COOOIIEeCTBa, a
TaK)k€ OIEPATHBHOE BIAJCHUE STHUMH KOHBEHIUSMHU MJIS TIOPOXKACHHUS W BOCTIPHUATHS LEIOCTHBIX,
CBSI3HBIX HAYYHBIX TEKCTOB PA3IHYHBIX )KAHPOB U PUTOPUICCKHUX THIIOB.

CdopmupoBarh TUCKYPCUBHYIO KOMIICTCHIIUIO MAaruCTpaHTa MPUMEHHUTEIBHO K HAYYHOMY
TUCKYPCY, 3HAYAT C(HOPMUPOBATH 3HAHHS, YMEHHUS 1 HABBIKU:

* pacmo3HaBaHUS W NPOAYLUPOBAHUS KOMIO3MLIMOHHON CTPYKTYPHI TEKCTa OINpPEACIICHHOTO

’KaHpa MUCbMEHHOI Hay4HOU peun;
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*  pacmo3HaBaHUS U MPOAYLHPOBAHHS PUTOPUUECKOM CTPYKTYPBI TEKCTa IO THUILY «IIpodiema —
pelLlIeHHe» B LIEJIOM U OTIEIbHBIX €€ 3JIEMEHTOB, a TAKXKE PUTOPUUECKUX MOJEICH HaydHOTo
H3JI0KEHUS;

* HamucaHus a03ala Kak [eJIOCTHOTO U CBA3HOTO MHUHU-TEKCTA,

* pacro3HaBaHWSI M WCIIOJL30BAHUS CPEICTB KOT€3WMH W KOTEPEHTHOCTH B MHCHMEHHOM
HAYYHOM TEKCTE;

*  ONEPUPOBAHUS IPAMMATHYECKUM H JEKCHUYECKUM MaTepHAIIOM.

AHanmu3 METOAWYECKOM JHUTepaTypbl IIOKazal, 4YTO Ha COBPEMEHHOM »JTame oOy4YeHus
MUCbMEHHOMY IUCKYPCY CYILECTBYET TEHACHLMsI MHTErpUpPOBaTh HA HOBOM YPOBHE TPH OCHOBHBIX
noaxosna K OOYYEHHIO aKaJeMHYeCKOMY MHUChbMY (IIOJXOX, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha NPOILYKT-TEKCT;
MOJX0/1, OPUEHTHPOBAHHBIH Ha MPOLECC; KaHPOBBINA MOAX0), IPH BO3MOKHOM NpeodaiaHu# ONHOEQ U3
HHX B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHS BIIaJICHUS SI3BIKOM U ITOTPEOHOCTEH 00yJaroNIuXcs, ¢ Hebid TIepeiadn UM
JIMHTBUCTUYECKOM M KOHTEKCTyalbHOM MH(OpMaIuHM, a Takke (opMUpOBaHUS HEOOXOTUMBIX HABBHIKOB
JUTS CO3JaHMS MHOS3BIYHBIX TMCHMEHHBIX TEKCTOB.

Peanuzamuss  gopMupoBaHus AMCKYPCHUBHOM KOMIETEHIMM MAarucTpaHTOB mpenaposaract
UHTEIPUPOBAHHOE HCIIOJIb30BAHUE TPEX BHUJOB IPUEMOB OOy4eHHs, KOTOpbIE  JyleKal B OCHOBE
ompeieNeHHbIX 3adaHui:

1. Ilpuemvl opeanusayuu sA361K0bIX UIU PEUedblX eOUHUY, UX KIAECUDUKayML\BycoOmeemcmauy ¢
3a0aHHBIMU Kame2opuamu uau 6e3 3a0aHHbIX Kamez2opuu. ITH TIPMEMBL SBISIIOTCS 0a30i 11 1Ieoi
IpyNObl 33aJaHUN, B KOTOPHIX MAaruCTPaHThl BBIIOJIHAIOT pPedeBbIC, MEHCIBUS, COOTHOCUMBIE C
MO3HABATENbHBIMI JEHCTBUSIMA M OOLICQYHKIMOHATBHBIMA MEXaHU3MaMU pEYeBOH JeSITENbHOCTH
(uoenmugpuxayus, evlbop, cpagrenue, coomHeceHue, COPMUPOGKANCPYNNUPOBKA, PAHICUPOBAHUE).

2. Ilpuembl, ucnonv3yemvie ¢ Yeavio CMUMYIUPOSAHUS PEUEMBICIUMENbHOU OesmMeNbHOCU
obyuarowuxcs.

[ToGyxnass o0y4aeMbIX K HMHTEIUICKTYaJbHOH U |PeueBOM aKTHBHOCTH, 3TH TNPHEMBI MOTYT
HOABOAUTh MX K (OPMYIHMPOBAHHUIO TPaBWIA, IMOHAMAHHIO Y3aKOHOMEPHOCTEH ()yHKIMOHMPOBAHUS
PEUEBBIX EAMHUI, K BOCIPOM3BEACHUIO OOPa3LOBR PCUEBHIX JAEHCTBUH, BBIOOPY, BapbUPOBAHHMIO,
KOMOWHHPOBAaHHUIO PEUEBBIX 00pa3LOB U peueBbiR enuHAl. [Tpn 00yueHur WHOA3BIYHOMY THCEMEHHOMY
Hay4YHOMY JUCKYPCY MBI IIpe/jlaracM UCIOJIb30BATHITAKME ABa [IOJBUA, KAK NPUEM BONPOCHO-OMEEMHOU
pabomul u npuem 60CCMAHOBACHUS.

1) Ilpuem 6onpocro-omeemHouPppabOmvy MCIONB3yeTCsl MPH BO3HUKHOBCHHU 3aTPYIHECHUH B
CBSI3U C HEIOCTATOYHOM MH(POPMUPOBAHHOCTBIO, SI3BIKOBOM CIIOXKHOCTBIO Marepuana, MNpoOJIeMHbBIM
XapaKTepOM TEMbI, TaK KaK BOINPQECHI CTUMYJIUPYIOT PEUEMBICIUTEIbHYIO JACATEIbHOCTh 00ydaeMbIX. B
3aBUCHUMOCTH OT (DYHKIIMOHAJbHOCMBICIIOBOIO HA3HAUYEHHs HCIIOJIB3YEMbIX HaMH BOIPOCOB MOXHO
BBIJICIUTH JBE UX OCHOBHBIE IPYMHBL KOMMYHUKATUBHBIC U KOHTPOJIBHBIE.

KoMMyHHKaTHBHBIE BOHMPOCHI 33JalOTCSI C €TI0 3alPOCUTh HHTEPECYIOUIYI0 HH(OPMAIHIO,
MHEHHUE, OLEHKY B CBS3U C ydCOHBIM MatepuaioM. OHU SBISIOTCS HE TOJIBKO CTUMYJIOM, HOOYXKIAI0IIUM
MarucTpaHTOB K MBICTUTEALHON M PEeYeBONl aKTUBHOCTH, HO W ONOPaMH, IMOACKA3BIBAIOIIUMH JIOTHKY
Pa3BUTHS MBICIL M OTIACTH SI3BIKOBOE 0(hOPMIICHNE BBICKA3bIBAHHI.

Bompog¢hl, (Ha€N@HHBIe Ha HPOBEPKY C(HOPMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB M yYMEHHH, Ha3BIBAIOTCS
KoHTpoBHEIME, (multiple-choice questions, true-false questions).

Kpome KOMMYHHKATUBHOH W KOHTPOIUPYIOLIEH (QYHKUUH HMCIOIb3yeMble BOMPOCHI MOTYT
BBIHOJTHATES M BcrioMorarelibHyto QyHKIu0. OHU COMYTCTBYIOT MHOTHUM YIPAXXHEHUSM, CIIOCOOCTBYIOT
CHATHIO PA3HEr0 poja TPYAHOCTEH M KaK HaBOIAIINE BOMPOCHI MOSICHSAIOT XOZ M JIOTUKY BBITIOJTHEHHS
3a1aHus.

JIBe OCHOBHBIE TPYIIIBI BOIPOCOB BKJIIOYAIOT B Ce0sl pa3HbIe MX BUJBI, TOJIYYUBIINE B y4eOHOMH
npakguke crenuduyeckue HazBaHMs. Tak, B 3aBUCHMMOCTU OT JIEKCHKO-IPaMMAaTH4ECKOM CTPYKTYpBHI,
BBLJICJISAIOT O0IHE, ClIeHUaIbHbIE, AIbTEPHATUBHBIC U Pa3AeINTEIbHbBIE BOPOCH.

B 3aBUCHMOCTHM OT KOTHHUTHUBHOW CJOXHOCTH OTBETa pa3lWYalOT BOIMPOCHI 3aKPBITOTO U
OTKPBITOIO THIIA.

B 3aBucuMoctn 0T cmocoba (BpeMEHHM) NpPEABSBICHHS BOMpPOCa OTHOCUTENBHO 3aJaHus
pa3nuyaoT:

e  IIpeBapsIOIINE BOIIPOCHI, KOTOPbIE NPEAIIECTBYIOT 33aHUI0 (IIUCbMY);

®  BONPOCHI, BKIIFOUYEHHBIE B CAMO 3aJIlaHKE U TPEOYIOIIHE OTBETA 10 XOJy €0 BBITOIHEHHUS;

®  3aKJIIOYHUTENBHBIC BOIIPOCHI, CIIEIYIONIHE 32 BBITIOJTHEHHEM YIPAKHEHHIA.
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2) Ilpuem e6occmauogieHusi —  y4eOHO-METOAMUYECKUH TMPHEM, COTJIACHO KOTOPOMY
oOyyJaromyecss BBIIONHSIOT y4eOHO-peueBble JCHUCTBHS PEKOHCTPYKIUH OTJCIBHBIX  HETOJHBIX
BBICKa3bIBAaHUH HIIM TIpeHAMEpPEeHHO aedopMHpoBaHHOTO TekcTa. [ledopmarms BBICKA3bIBAHUIN WU
IIEJIOT0 TEKCTa MPOU3BOJUTCS COCTABUTEINIEM YUSOHBIX MATEPUAIOB IIYTEM IPEIBAPUTEIHLHOIO yIAICHUS
U3 HUX S3BIKOBBIX CIWHUI] 60 HapyICHUA JIOTHUYCCKOr'0o nmopsaaka B CBA3HOM TEKCTEC U MPECABABICHUA
€ro B BUJIC Pa3pO3HEHHBIX ()ParMEHTOB.

IIpuem BOCCTAHOBIICHUS peaM3yeTCsl MArucTpaHTaMU B CICAYIOIIUX BUAAX 3aJlaHui:
3aIl0JTHEHUE MPOITYCKOB, JOMOJIHEHUE, IEPErpyNIUpOBKa. BoccTaHOBIIEHHE JIEKHUT U B OCHOBE 3aJlaHHs, B
KOTOPOM HEOOXOJMMO HAaWTH B TEKCTE NMpEeTHAMEPEHHO BCTABICHHBIC JIOMONHHUTENBHBIC JJIEMECHTBI U,
yJIaJMB UX, BOCCO3/aTh TEKCT B €r0 MEPBOHAYAILHOM BHJIE. PEKOHCTPYKIIUS TEKCTa MOXKET MMPOUCXOTUTh
Y TIpY TApHOU paboTe B yIPAXKHEHUSX 10 THUITY «MO3AHKH.

3) Ilpuem, HanpaeneHubili HA OCyUjecmeiieHue coOOCMBEHHbIX NPOeKmos, KOTOPBI pearn3yeTes
MOCPEJICTBOM HAMHCAHUS MAaruCTpPaHTaMH COOCTBEHHBIX HaydHBIX crarbed. [lisg “@xoro mnpueMa
XapaKTEepPHO: MOJCITUPOBAHUE CUTYaIlMH OOIIeHUs (HampuMmep, HEOOXOIUMOCTh OMUCAHHS PE3YIHTATOB
COOCTBEHHOT'O JKCIIEpUMEHTa B HAy4YHOW CTaThe M €€ MyOJNUKalU{d ee B WHOCTPAHHOM JKypHaje),
pacrpeneneHie pojeld (MarucTpaHT SIBJISETCS MOJOJBIM YY€HBIM), IMOCTAHOBKA'3ajadd (Hamucarh
HAY4HYIO CTaTbhIo).

3amanug, B OOY4YeHHMM TNHCBMEHHOMY JHUCKYpCy, TpPaaUI{HOHHO AMOAPA3ARIAIOTCS Ha
MMOATOTOBUTENBHBIE M PEUeBble, COYETaHHE KOTOPHIX MO3BOJSAET (hOpPMHPOBATH\YMEHHE BBHIPA3UTHh HA
MMCBME OTpEIeIEHHBIE HAMEPEHUS, T.€. TOPOXKIATh TUCKYPC OIpeIeICHHORORKAHPA.

K moarotoBUTENBHBIM 3aaHUSAM TPATUIIMOHHO OTHOCAT Pa3HOOQPA3HBbIC 3aJaHUS C MOACISIMU
(TpaHchopmanusi Mozelel, paciiupeHre UX W T.1.) M 3aJaHMs ManpaBlicHHbIe Ha mepedpasupoBKy H
cokparmienne Tekcra. [loaroroBurtenbHble 3a1aHus IPEACTABIAIOT, €O00I aHaTN3 TOTOBBIX TEKCTOB, FITH
MPOTOTHUIIOB JKAaHPA, HANPABICHHBIA HAa OINO3HAHUE JIOTHKOSCTPYKTYPHBIX M JICKCHYECKUX CPEJICTB,
XapaKTEePHBIX JJIS Pa3IMYHBIX CIOCOOOB BBIPAXKCHUS | MBICHH, ITO3JIEMEHTHOE BOCIPOU3BEACHUC
MOCTETIEHHO  YCJIOXKHSIONIMXCS  CJMHUI] THCHhMEHHOM), PEUM) U KOMMYHHKATHBHO-2JICKBATHOE WX
WCIIONb30BaHUE B JAHHOM CUTyaluu. AHanM3 TEKCEOB OHPEICIICHHOTO >KaHpa IO3BOJIACT BBISBUTH
XapakTepHbIE CPENCTBa IMOCTPOCHHS TUCKYpCa' | JaHHOIO =~ KaHpa, CPEACTBAa JOCTIDKCHHS KOTE3HH,
KOTePEHTHOCTH M BBIPAKECHHUS aJIpECOBAHHOCEM, T.€h CPEIICTBA pPEeaTM3aIllii CBOWCTB JAHHOTO IHCKypca
[4, 124].

Tak, mist Toro 4YToOBl COPMHPOBATE YMCHHUS HAlHMCaHWUS TEKCTa HAYYHON CTaThH,
COOTBETCTBYIOIIETO HOpPMaM W CTEPEOEHIIAM HAYYHOTO JHCKYPCHUBHOTO COOOIIECTBA, HCHONB3YIOTCS
noozomosumenvhvie 3a0anusi Ha@aHATN3RM WMHTAIMIO TOTOBBIX TEKCTOB WJIM MPOTOTHIIOB >KaHPA,
HampuMep: 3aJaHds Ha WJICHTH(QHUKANWIO KOMITO3UITMOHHOTO (popmMara HAyYHOW CTaThbU; 3aJaHHe Ha
PEKOHCTPYKIIMIO TIPSIHAMEPCHHQ, Je(hOPMUPOBAHHOW KOMITO3UIIMOHHONW CTPYKTYpPhl HAyYHOW CTaThH;
3alaHie Ha CcpaBHEHHE( KOMOOIMIMOHHON CTPYKTypbl AaHHOTAallMM W BBEACHHSA; 3aJaHUs Ha
pacro3HaBaHWE PUTOPUUECKOW CTPYKTYpHl HAYYHOW CTAThH, 3aJaHUsl Ha HICHTU(QUKAIMIO U aHAIU3
PUTOPUYCCKUX MOACICH ) ‘HayyHOro JUCKypca; 3aJaHus Ha aHalu3 JICKCHKO-TPAMMaTHYeCKUX
ocobeHHOCTeH HayuHOH cTaThH; 3aJ1aHus HA PACIIO3HABAHUE CPEJICTB KOT€3UH U KOTEPEHTHOCTH;

K peuegbimizadamiisam OTHOCIT CO3JJaHNE TEKCTA ONPENICIICHHOTO JKaHpa.
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3anagHo-Ka3axcTaHCKHil rocy1apcTBEHHBIM yHUBEpCUTET UM. M.YTeMucoBa

HOBBI ®OPMAT COJAEPKAHUS BBICIHET'O ®HUJIOJOTMYECKOIO OBPA3SOBAHUSA

AHHOmayus

B cmamve ma xonxpemmom npumepe pacKpbl8AIOMCs NYMU GHEOPEHUS NOIUAZLIYHOZO0

00pazosanus, OpeaHU3AYUOHHOE, KAOposoe, (QUHAHCO80e, UHDOPMAYUOHHOE, M YaeOHG=MemoouyecKoe
obecneueHue 0aHHO20 Npoyecca 6 8y3e.

KioueBble cjioBa: MoJepHHU3AIMsS OOpa30BaHUs, TONHA3BIUHOSH 0OpaseBaHNe, BY3, KauyecTBO
00pa3oBaHus, MUJIOTHOE HCCIICIOBAHKE, COIIMOIOTHUECKHI OMpoc.

Keywords: modernization of education, multilingual edugatien, institution, quality of education,
sociological survey.

Jnis momHOMacmTaOHOTO BHEIPEHUS TONHA3BIYHOIQ) 00Pa30BaHMs B HAllleM By3e pa3paboTaH
KOMILICKC MEpOIPHUATHHA, KyJa BXOJUT ¥ OpraHA3alliOHHOE, W KaJpoBoe, W (HUHAHCOBOE, U
nH(pOPMAIMOHHOE, W Y4YeOHO-METoquYecKoe o@ecmeuenre. [lo3BoMbTE OCTAHOBUTHCS JIUIIb HA
HEKOTOPBIX MOMEHTAX:

B  ycnoBusax  MojaepHm3anyu  00pa3oOBaHUSl MPOUCXOJUT  OOHOBICHHE  COJICPIKAHHS
(unonoruueckoro oOpazoBaHUs, TIIABHOH (IIENBI), KOBOPOTO SBIISETCS JOCTIXKEHHE HOBOTO KadecTBa
0011e00pa3oBaTENLHON TOATOTOBKA B#PBY3e. ODTO TpPEOYET COBEPIICHCTBOBAHUS O00pa30BaTEIbHBIX
MIporpamMM, BHEIIPCHUIO TTOJHMS3BLIYHEPO)00pa30BaHms, MCIOIB30BAHIE B 00pPa30BATEIILHOM IIPOIIECCE
COBPEMEHHBIX WHHOBAIIMOHHBIX H@HH(MDOPMAIMOHHBIX TEXHONIOTHIA. CerojHs Mbl JIOJDKHBI HE MPOCTO
YUUTb, & YUUTh YUHUTHCS, IOTOMY \MTQ) )KUBEM B MUpPE, B KOTOPOM 3HAHUSI CTPEMUTEIBHO yCTapEBAIOT.
HeoOxomumo He cronmpko _niepenaBaTh CTYACHTaM TE€ WJIM WHbIE 3HAHHS, CKOJBKO HAYYHTh WX
MpuoOpeTaTh 3TH 3HAHUSA CAMOCTOATEILHO, YMETh IOJIb30BAaThCS NPUOOPETEHHBIMH 3HAHUSAMHU IS
pelIeHus] HOBBIX MO3HABATCIBHBIX/ M MPAKTUYCCKUX 3a]1a4.

Ha wnam B3I, Z\HOBBI (opmar comepKaHus BBICHICTO (PUIIOJIOTHYECKOTO 00pa3oBaHUS
HE00X0MMO paceMaTpuBaTh CO CIEAYIONINX MO3UIINH:

1) Pa3paborka 66pazoBaTeIbHBIX IPOTPAMM C YISTOM MEXKTYHAPOIHBIX CTAHJAPTOB IMOATOTOBKH
(unonornuecKux KampoB. B maHHOM acriekTe HaM HEOOXOIUMO YYUTHIBATH OIBIT BY30B-TIAPTHEPOB: B
o0yueHn#"KazaxCkoMy s13bIky — Typiun, TaTapcrana, bamkoprocrana; B 00y4eHUH PYCCKOMY SI3bIKY —
Poecuu; B @0ydennn nHOCTpaHHBIM si3bIkaM — KazYMOuMS um. AGbutaii-xana, Typrym.

2)yllefroroBka (HUIOIOTHUECKUX KAJAPOB JIOJKHA OCYIIECTBISATHCS C YYETOM IMOTpeOHOCTEH
Halgen 00IacTH U peTHoHa.

3nmech X0TelI0Ch OBl OCTAHOBUTHCS HA HEKOTOPBIX MpobieMax, CyIIECTBYIONUX Ha CeTOXHSITHHHA
JIcHB:

B kauecTBe mpumepa ocTaHOBUMCS Ha criennanbHOCTH «Ka3zaxCkuii sI3bIK B IIKOJAX C PYCCKUM
SI3BIKOM OOYUYCHHMSI.

IIpobnema nepsas cBs3aHa C MOBHIIICHUEM MPECTHXKA TOCYTAPCTBEHHOTO SA3bIKa, a 3TO HAIPSIMYIO
3aBHCHT OT YJYyYIICHUs KadecTBa 00pa3oBaHHs, OT JOCTOWHOTO YpOBHs mpernojaBaHus. OmHON u3
npoOieM yIydIlleHHusT KadecTBa 0Opa3oBaHMs SBISETCS TpobieMa KaJpoBOro o0ecredeHUs, KOTopas
MPOJI0IDKAET OCTABATHCS aKTYaIbHOM.

Tak Hampumep, 1o cBeAeHUAM 3anaaHo-KazaxcraHckoro o01acTHOrO yrpaBieHus 00pa3oBaHUS,
B 3KO B JOMIKONBHBIX yUpEeKICHHUSIX padoTaeT 483 yuuTens Ka3aXxCKOro si3blka. B Ka3axCKuxX MIKOJax

~ 136 ~



obnactu pabortaet 753 yuuTens, a B pyCCKUX IKonax — 605 yunurtesneil Ka3axCKoro si3pIKa, MPUYEeM OHU B
OCHOBHOH CBOell Macce He HMEIT 0a30Boro oOpasoBaHus, Tak Kak B 3amagHo-KazaxcTanckom
TOCY/IapCTBEHHOM YHHBepcuTeTe MM. M.YTemuncoBa cnenmainbHOCTh «Ka3axckuil sI3BIK B IIKOJNAX C
PYCCKUM SI3BIKOM OOy4eHus» Obuta OTKphITa Jniib B 2009 Tomy M B 5TOM TOAY OXHIACTCS HEPBBIN
BBIITyCK. Ha ceropnsmHamii 1eHs Ha 3TOH crienManbHOCTH 00ydaeTcs Becero 44 CTyieHTa, B TO BpeMs Kak
Ha cnemmanbHOocTH «Kaszaxckmil s3Ik W JuTeparypa» oOydaercs B TpH pasa OoJjblie.
HeBocTpebGoBaHHOCTD CTOJb aKTyallbHON Ha CETOAHAIIHUHN A€Hb CHENHUANTbHOCTH BO MHOTOM 3aBHCHT, Ha
Halll B3IJISL, M3-332 KOJMYECTBAa BBIACISEMBIX 00pa3oBaTesbHBIX IpaHToB. Tak, B 2012 romy Ha, 3Ty
CIEHUATIBHOCTh OBUIO BBIIENICHO MO pecryOumke Bcero 60 oOpa3oBaTeNbHBIX TPAHTOB, TOTAA K
cnenuanbHOCTh «Ka3zaxckuit sI3pIK U TUTEpaTypa» ObLIO BRIJENICHO B 6 pa3 Oombine - 383 rpaHTa.

Hpyroii acmekT OaHHOW NPOOJIEMBI: €CIM B COBETCKOE BPEMSl Pa3BUTHIO CII

«Pycckuii S3bIK B HAIMOHATIFHOMN IIKOJIE» YAETSUIOCH 3HAYUTENHHOE BHUMAHHUE CO CTOPO oCyaapcT
HampuMep, y BCeX CTYAEHTOB JaHHOW CHENHaIbHOCTH OblIa TMOBBIIMICHHAS CTHIICH OIOKET
HaOop ObLT 75 YeNoBEeK €XKEroJHO, TO CHeUalbHOCTH «Ka3aXckuii s3bIK B IIKOJIAX C PYC SI3EIKOM
oOydeHHUs», Kak OBUIO CKa3aHO BBIIIE, CO CTOPOHBI TOCYJIapCTBa yIEIsIeTCS HE C aYBTCIILHOC
BHHUMAaHHE.

B aToli cBsA3uM mymaercs, yTo OBUIO OBl YMECTHO YBEIMUYEHUE OOp JI TPAHTOB Ha
cnenuanbHOCTh «Ka3axckuil s3bIK B IIKOJIAX C PYCCKUM SI3BIKOM OOYUYCHHSD» 3a.C YMEHBIICHUST Ha
crieranbHocTH «Kazaxckuit S3bIK U TUTepaTypay Kak MOBBIIIIEHHE MOTHUBALINY Al HEHTOB.

Ilpobnema émopas cBsi3aHa C CYLIECTBYIOLIMMHU B OOILIECTBE
MHorue Ka3axCTaHIBl A0 CHX MOp AYMAalT, YTO METOIUKH OOYy4eH
pa3paboTaHbl M JeTcajbl Ka3aXCKHe HE Ha TaKOM YPOBHE, @ CCKUE.
COLIMOJIMHI'BUCTUKY, MOXKHO YBHJETb, YTO S3BIKOBOI CIBUI B, IO
MIPOCJIEKNBAETCS B TUAXPOHUU OYEHD YETKO.

Hamwm ¢Qunonorn mnpoBenu NHIOTHOE HCCIEAO
Ka3aXCKHUM SI3bIKOM PYCCKOSI3bIYHBIMU I'PaXKJaHAMMU T.
— IIKOJa — KOJUIEJDK — BY3 — FTOCY/IapCTBEHHOE YUp

JlomKoabHbIE YUpeKISHHUS MO SI3bIKY

U 0 Ka3aXCKOM SI3BIKE.
Ka3axCKOMY S3BIKy elle He
ecny rry0o)ke 3arisiHyTh B
Ka3aXCKOTO SI3bIKa yXKe€ €CTh. JTO

ONpeAeIeHNE YPOBHS BIaJCHUS
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N BCcero cTyAeHTOB

H C Ka3aXCKUM A3bIKOM
obyueHua

€ PYCCKUM A3b
obyueHua

N xors 48% CTYIEHTOB BO BpeMsl COLMOJIOTHYECKOTO OIpOoca, ITPOBE B Halem
YHUBEPCUTETE, TTOCYUTAIIO OJHOW M3 OCHOBHBIX MPUYHMH HE3HAHMS Ka3aXCKOL OCTaTOYHBIN
YpOBeHb y4eOHO-METONMYEeCKOro obecredeHus: yueOHOTO mporiecca, Jafitioe HaIll B3TJIA,

SIBJIIETCS CIIOPHBIM, YTO JI0Ka3bIBAIOT HAILE HCCIIEI0OBaHHE.

Bce omporieHHbIe TOBOPST Ha rOCylapCTBEHHOM SI3BIKE /10
CKOBaHHOCTH B OTBETaX, HaIpUMeEp, UCIIOIB3YETCS JOBOJBHO HETHITHYH
He alTalbiH?». Y PECOHJICHTOB JOCTATOYHO OOTaThIi cn(y) 1 3amac,y HUX 3aMEYar0OTCsl HaBBIKU
SKCIPOMTHOM, CIOHTAHHOU PEYHu.

Bce ompomeHHble oTBEYan M, YTO Ka3aXCKHH S3BIK
yHHUBepcuTeTe. Bee OHM TOpOACKUE KUTENH, a HE BBIXOIIH

Ha ocHoBe mpoBeneHHOTO onpoca MOXKHO CIIE.
oOecrieyeHus: B 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUAX J1QCTa] JI51 OBJIAZIEHHS TOCYIapCTBEHHBIM S3BIKOM.
CuuTaem, 4TO HE HAaJO CETOBAaTh HA HECOBEPIIE €TOJWKH, HYKHBI JINIIH JKeJIaHHEe M CHUCTeMa B
W3YYEHUH SI3bIKA.

Wrak, BepHeMcd K TeMe Hallg
(buoI0rHYecKoro oopazoBaHus Heo0X

3) IlponomxkeHre padoOTHI 1 BIIICHAIO KBaTH(DUKAIIMH W TIEPEIOATOTOBKE (DHIIONIOTHUECKUX
kaapoB. Ha ceromusimuuii neHb 0 (axynpTeTa MPOIUIM KYPChl MOBBIIMICHHS KBATU(DHKAIMH.
OnHako HEOOXOAUMO OTMETHTB, CITM paHblLIC B HALIMOHAJBHBIX By3aX, IJie MPOXOIAMIH KYpCHI, K
JaHHOMY IIPOLIECCY OTHOCHII aK”K JIONOJIHUTEIBHOMY HCTOYHHKY JOXOJOB M KYpChl OBUIH
OpraHM30BaHbl HEHAJIC OM, B HACTOSIIEE BpPEeMs OTMEYAIOTCS TO3UTUBHBIC CIBHTH B

auecTBa MpeJocTaBleHuss oOpa3oBaTeNnbHbIX yciyr. Hampumep, mpenopasarenu
efal mpoiins Kypchl moBbilieHus kBamuukanuu AO «Oprey», 0TMEYaloT,
Mo COBEpIICHHO HoBOMY Qopmary - KemOpumkckoit n [apBapickoit

CTOPOHY YJTy4IICHHS
¢dutonorunueckoro ¢a
4ro oOyueHHe
TEXHOJIOTHSIM

BaHUC HMHHOBAaIIMOHHBIX Ioaxoa0B B mponecce COBCPUICHCTBOBAHUA

CIICYCHUEC TCCHOI'O B3aHMO,I[eﬁCTBPI5[ C pa60TOZ[aTCJ'I$IMI/I B BOIIpoOCax p33p36OTKI/I
130B [X I[IpOorpamm, IMpPOABUIKCHUS aKaJJ[eMPI‘-IeCKOﬁ MO6I/IJ'H>HOCTI/I, BBIJACJICHUS T'PAHTOB H

6) Pa3BuTHe NONMA3BIYHOTO 00pa30BaHusI.
[ momHOMacmTabGHOrO BHEAPEHUs MONMA3BIYHOTO 00pa3oBaHHsA B HalleM By3e pa3paboTaH
KOMIUIEKC MEpOIPHUATHH, KyJa BXOIUT M OpraHW3alldOHHOE, W KaJpoBoe, W (HUHAHCOBOE, U
WHPOPMAIMOHHOE, W Yy4eOHO-MeToamueckoe obecrieueHrne. [l03BOJIBTE OCTAHOBHUTHCS JHMINL HA
HEKOTOPBIX MOMEHTAX:

1. Opranuzanus paboThI IO BHEAPEHUIO TPUEAUHCTBA A3BIKOB B 00pa30BaTeIbHBIN MPOLECC;

2. 3akpemieHwe MperojaBaTeNeld HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B KadecTBE JBai3epoB IO
MOJHUSI3BIYHBIM CHEIUAIBHOCTSIM;

3. OpraHuzanyst U MPOBEACHUE PETHOHATBHBIX M PECIyOIMKAaHCKUX KOHKYPCOB, OJMMIIHAJ,
BBICTaBOK, TPEHHUHIOB, On-line ceMUHAPOB H T.7.
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4. OpraHuzanys CTRKAPOBOK JUIS PEMOIaBaTeeH, B T.4. B paMKaX porpaMmbl «bouammaxy;

5. TloBblleHUe KBATU(PHUKAINH [TEAArOTHISCKUX KaIPOB JUIS TIOJTHS3BIYHBIX (HaKyIbTETOB;

6. IlpoBenmeHme macTep-KiIaccoB, OOyYAIONIMX M METOAWYECKHX CEMHUHApOB IO BOIPOCAM
MOJHS3BIYHOTO 00pa30BaHMs

7. llpuBneueHue 3apy0eKHBIX CIEITUAIMCTOB IS MIPETIOIaBaHUsI, 0OOMEHA OMBITOM H T.1I.;

8. PazpaboTka W yTBepKJCHUE pECIyOJMKAaHCKOTO IJIaHa W3JaHus y4eOHOW U y4eOHOo-
METOJIMYECKON JTUTEPATYPhI JIJIsl TOTUSA3BLIYHOTO 00pa30BaHUs O BCEM YPOBHIM O0pa30BaHUs, a TAKKE
(hopMHpOBaHHE ATEKTPOHHOM 0a3bl TaHHBIX METOJUYECKOTO 00eCIeueHUs;

9. Pa3paborka u anpoOarus 3P(HEKTUBHBIX TEXHOJOTUH MOJUSI3BIYHOTO O0YUYCHHS Ha OCHOBE
OTEYECTBEHHOTO U 3apyO0eKHOTO OIBITA;

10. Pazpaborka VYMK mis  y4eOHO-METOIUYECKOTO  CONPOBOXKICHHS  MOMMI3BIMHOLO
CTallMOHAPHOTO ¥ TUCTAHIIMOHHOTO UHKIIFO3HBHOTO O0YYCHUS;

11. Pa3paboTka cHCTEMBI JHATHOCTUKH MPO(ECCHOHATBHO-TMYHOCTHON U “WHOJIUSI3bIYHOM
KOMIICTCHTHOCTH TIe/1arora,

12. MonuTopuHT BocTpeOoBaHHOCTH (puionornueckux kaapos B 3KO

13. ®unaHCHpOBaHHE CTAXMPOBOK M KypPCOB TOBBIIIEHUS KBATM(UKAINU IpeTofaBaTeiei u
YUUTENEH;

14. dunaHCcHpOBaHHE  METOJUYECKOTO  CONPOBOXKICHHSA (HONMSASHIGHORO WoOpa3oBaHuUs
(pa3paboTka y4eOHO-METOUUECKOM 0a3bl).

Takum o0pa3oM, mpu3HaBas © TONJCPKHUBAs IOJUTHUKY) LOCYAAPCTBA BO BHEAPEHHH
MOJIUSA3BIYHOTO OOpPA30BaHMsI, CYMTAEM, YTO BJIAJICHUEC Ka3aXCKUM, PYCCKHM M WHOCTPAHHBIM SI3bIKAMU
CTaHOBUTCSI B COBPEMEHHOM OOIIECTBE HEOTHEMJIEMBIM KOMIOHEHTOM IJHWHON M TMpodecCHOHATBHOMN
JIeSITENIbHOCTH YelIoBeKa. Pa3ymMHOe, TpaMOTHOE W MPaBHJIbHOE \BHEJPEHHE IMONUSA3BIYHS, Oe3yCIOBHO,
JIACT BO3MOXHOCTh BBIMYCKHUKAaM HAIIMX MIKOJ OBITh KOMMYHUKAaTHBHO-3/IallTUPOBAHHBIMU B 000N
cpene.

JlntepaTtypa

Koncturymus Pecrrybnuku Kazaxcran.
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Macrymenko T.A.!, Poiokuna 10.I'.2
'Kaparaunusfckuii ['0eynapcTBeHHbIH Y HIBepCcHTeT HM.akagemuka E.A.Bykerosa KI'Y *«uMHa3ms
Ne93» r.Kaparanna

PA3BUTHUE ®YHKIIMOHAJILHOW TPAMOTHOCTH YYAIIIUXCSA
HA YPOKAX AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA

Annomauus

B cmamve paccmampusaromcsi nowsmusi  (OyHKYUOHAILHOU 2PAMOMHOCIU, 2PAMOMHOCIU

UMeHUsl, AHATUIUPYIOMCS OCOOEHHOCMU PA36UMUsL (DYHKYUOHATLHOU 2PAMOMHOCHU NpuU  00yYeHuUu

UHOCMPAHHBIM S3bIKAM, NPUBOOSCSL NPUMeEPbL 3A0AHULL U YRPAICHEHUI HA OCHO8e pabOmbl ¢ MEKCIOM,
HANPAeIeHHbIX HA (OpMUposanue u pazeumue QYHKYUOHATLHOU 2PAMOMHOCTNU YHAUUXCSL.

KmoueBble cioBa: (byHKLII/IOHaIIBHaH rpaMOTHOCTb, TPAMOTHOCTL YTCHUA, pa60Ta C TCKCTOM, CTPATCTHUU

YTCHHUS
Key words: functional literacy, literacy of reading, work with the text, reading strategies
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B Hacrosimiee BpemMs HMHOCTPaHHBIA S3bIK BCE B OOJNBIICH Mepe CTAHOBUTCS CPEACTBOM
XKHU3HeoOecTieueHUsT oOmiecTBa. Poib HMHOCTPAHHOTO S3bIKA BO3pPAcCTa€T B CBSI3M C  DPa3BUTHEM
MEXIYHApOJHBIX HAyYHBIX, OKOHOMHYECKHX, COLHMANBHBIX, KYyJIbTYPHBIX cBs3ell. M3ydenue
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M MHOSI3bIYHASL TPAMOTHOCTH JAIOT BO3MOXKHOCTb HECTH U PACIPOCTPAHSITH CBOIO
KyJIbTYpY ¥ OCBauBaTh JPYTYIO.

OcHOBHOH 3aja4eil 00y4eHHsT MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM SIBIISIETCS Pa3BUTHE Y yUAIIUXCs PEUYCBBIX
HaBBIKOB: YTCHHUS, IMHCHhMa, MOHOJOTMYECKOM W Jualiormdyeckoll peun. Pabora Ham pasButueM y
YYalMXCsl 3TUX BHUIOB PEUYEBOM NEATEIBHOCTH OCYIIECTBISETCS HA MNPOTSHKEHUM BCETO MepHoaa
0o0yJeHMS.

[Ipu 00y4eHUN aHTIHICKOMY SI3BIKY 0CO00€ BHUMaHHE YAeNseTcss (OPMUPOBAHHIO U PA3BUTHIO
KOMMYHHUKATHBHBEIX CITOCOOHOCTEH - HaBBIKOB CBOOOJHOTO OOIICHWS W MPAKTHYECKOTO JIPHUMEHEHUS
AHTJIMHACKOTO S3bIKA.

IIpu 3TOM, HH JUISI KOTO HE CEKPET, YTO B MPOIECCe OOYUCHHS YUHUTENS 9acTO CTAIKHUBAIOTCH C
OTIPEICTICHHBIMU MPOOJIEMaMH | 3aTPYJHCHHUSMHU y4allluXcs mpu padoTe ¢ TekcToM. Tak, yHaniuecs He
3HAIOT 3HAYCHUH MHOTHX CJIOB, HE YMEIOT 03arJIaBUTh TEKCT, HE MOHUMAIOT CMBICIA HAMMCAHHOIO, HE
MOTYT BBIJICJIUTh KJIIOUEBBIE CIIOBA, HE YMEIOT CQOPMYIHPOBATH BOMPOC, HE MOTYE, BHIOPATH CHOCO0
pelIeHus 3a]auu, He B COCTOSSHUY TIEPEHECTH 3HAHUS U YMCHHS U3 OJTHOM 00JIacTil Ha, IPYRYIO.

B uem sxe mpuurHa nMoJoOHBIX MpobieM u 3atpyaneHuii? Ilpexfie Boerod 3T0,CBIBAHO C IIOXO
pa3BUTOM (DYHKIIMOHATIBHON rPAMOTHOCTBIO YUAIIIUXCSL.

[Mon ¢GyHKIMOHATIBHOW TPaMOTHOCTHIO MOHUMAETCS  «CMOCOOHOETBRUCTOBEKA HCIIONB30BaTh
HABBIKM YTCHUS W MUChMa B YCIOBHSIX €r0 B3aUMOJICHCTBHS C cOouyMOM (o(opMuTh cuer B OaHKe,
MPOYHUTATh WHCTPYKIUIO, 3alOJHUTH AaHKETYy OOpaTHON CBiBHgH T.1I.), @O €CTh 3TO TOT YPOBEHBb
TPaMOTHOCTH, KOTOPBII JaeT 4YelOBEKY BO3MOXKHOCTH BCTYIIaTh BROTHOINEHHUS C BHEIIHEH cpenoil u
MaKCUMaJIbHO OBICTPO aAalTHPOBATHCS U PYHKIMOHHUPOBATEL BHEID [34].

B cBsa3u ¢ 3TUM, B COBPEMEHHOM IMPENOJaBaHMM, WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, M B YACTHOCTH,
AHTIIMIICKOTO, O0yYeHHE YTEHUIO «HE MOXKET OrpaHWYMBATHCI|aKaAEMUYECKUMH ENSIMH, OHO JOJDKHO
BKJIFOYaTh (PYHKIIMOHAIILHBIC U OTIEPAIIMOHHbBIC ICHMMEBI3aHHbIC C TTOBCCTHEBHOMN XU3HBIO U TPYIOBOU
JesaTenbHoCcThIoN [3, 10].

T'ocynapcTBeHHBIN cTaHAApT W MpOrpaMMaleOyMeHrsl MTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM TPEATIONararoT Ha
pa3HBIX CTYNEHAX OOy4YeHHA pa3BUTHE HABHIKOB M) yYMEHHH, O0e3 KOTOPBIX CETOJHA HEBO3MOXHO
CIPABIISITHCS C PEIICHUEM KM3HCHHO BaKHBIX 3afgad. [107100HBIC HABBIKM U yMEHHS BKJIIOYAIOT B ce0s
YMEHHE OCMBICIIEHHO YHTaTh W BOCTIPMHKMATE HA CIIyX, a TaKKe MPOAYIUPOBATh TEKCTHI Pa3HBIX THIIOB
(nHDOPMAIIMOHHOTO W TPUKIAMHOTO ‘RapakTepa, JHUTEpaTypHbIe TEKCTHI); YMEHHE H3BJICKAThH
nHGOPMAITUIO U3 Pa3HBIX UCTOYHUKOBS, CIIOCOOHOCTh HAXOJUTh U KPUTHUYECKU OICHUBATh WH(OPMAITUIO
3 CMU u HaTepHera; yMEHHE), MOIH30BATHCSA MCTOYHUKAMHU U CCHUIATHCS HAa HUX; YMEHUE YMTATh
TaOJIUIBI, TUATPAMMBI, CXEMBL,LYCITOBHBIE 0003HAUYEHHUS U TIPUMEHATh UX MPH MTOATOTOBKE COOCTBEHHBIX
TEKCTOB; CIIOCOOHOCTh PEalli30BBIBATh PA3HBIC CTPATETHU YTEHHS IPH paboTe C TEKCTOM.

Takum 00pa3oM, \MEIFBHIMM, YTO TOCYAApCTBEHHBIC CTaHAAPTHl OPUCHTUPYIOT YYHUTENS Ha
pasBuTHe GYHKIHOHAIFHOU I'PAMOTHOCTH yUYaIIUXCS.

Tak 430 XKe, XapaKTepu3yeT YUCHUKa, Y KOTOPOro chopMUpPOBaHBI HABBIKH (YHKIIUOHAILHOTO
yrenus? llpewmue BCEFO, STO YUYCHHK, KOTOPHIA MOXET «CBOOOIHO HCIOJB30BaTh HABBIKW UYTCHUS U
MMChMa ABRHOTYECHNUS WH(OPMAITUH W3 TEKCTa — JIJIS €0 MOHUMAaHUs, CKATHsl, MPeoOpa30BaHus U T.J1.».
(AsA. JIeoHTHEB). YUEHHK, Y KOTOPOTO COPMUPOBAHBI HABLIKYM ()YHKIIMOHAIEHOW TPAMOTHOCTH, YMEET
MOJIB30BATLCSY PA3IMYHBIMI BUJAAMH YTCHHS (M3Yy4YalOlUM, TPOCMOTPOBBIM, O3HAKOMHTEIBHBIM). OH
CIIQEOOCH MEPEXOAUTh OT OJTHOM CHUCTEMbI IPUEMOB YTCHUS M TIOHUMAaHUsI TEKCTa K IPYroM, afeKBaTHON
MAHHOM IeNTN YTCHHS ¥ IIOHUMAaHUS U JAHHOMY BHAY TEKCTOB [2, 6].

besycnoBHO, anst Toro, 4toObl (QOPMUPOBATH U pa3BUBATh (PYHKIMOHAILHYIO TPAMOTHOCTH
YUaIIUXCsl, YIUTEITI0 HE0O0X0IUMO 1o100paTh 100 COCTABUTH COOTBETCTBYIOIIHE 33 JaHMsI.

IIpu aToMm, mpm cocTaBieHMH 3aJaHUil Ha (YHKIMOHAIBHYIO TPAaMOTHOCTh YUHTENI0 Ba)KHO
OTBETHTh CAMOMY Ha CJEIYIOIIHE BOIPOC: KaKyl0 LEJIh OHHM MPECIenyI0T, KaKoil ypOBEHb IMOHMMAaHUS
TEKCTa 3aKPEIUISIOT WIK MPOBEPSIFOT?

B uccnegosanun PISA, xak ormeuator JI.PoxnectBenckas, WM.JlorsuHa, TpaMOTHOCTh YTEHUSA
MoIpa3esisieTCs Ha CIIEAYIONHe YPOBHU:

1) mouck B TeKCTe HY)KHON HH(POPMAIIUU TIO0 IPOCTOMY KPUTEPHIO (CaMbIii HU3KUIl YPOBEHb );

2) MOKCK B TEKCTE HYKHOW MH(POPMAIIMH 1T0 MHOKECTBEHHBIM KPUTEPHSIM;
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3) mouck B TEKCTe HYKHOW WH(POpPMAIMH, pPACIO3HABAHUE CBS3M MEXKIY OTPBHIBKAMH
nH(popMaIuu, paboTa ¢ U3BECTHOU, HO MPOTHBOPEUNBON HHPOpMAITHEH;

4) TOWCK W YCTaHOBJICHHE IIOCIEIOBATEIHLHOCTH WM KOMOWHAIIMHM OTPBIBKOB, COJEPIKAIINX
IyOOKO CKPBITYI0 WH(GOpMAII0, YMEHHE CJIIeNaTh BBIBOJ O TOM, Kakas WHGOpMAIMs B TEKCTES
HeoOXoauMa JIJIsl BRITIOJTHEHUS 3aaHus;

5) MOHMMaHUE CIOXHBIX TEKCTOB M MX MHTEpHpeTanus, GopMyIHpOBaHUE BBHIBOJIOB W THIIOTE3
OTHOCUTEIBHO COACpXKaHUs TeKcTa [2 6].

OgHuM W3 CcaMbIX THIOBBIX 3a/IaHUH, HANpPAaBICHHBIX Ha IOWCK B TEKCT€ KOHKPETHOM
WHPOPMAIUY, SIBISIFOTCS 3aJlaHUsl Ha BHIOOP albTEPHATHB BEPHO/HEBEPHO. YUHTENb 0OpadarhlBaeT
Ba)KHBIC (WJIM TPYIHBIE IJIS1 TOHUMAaHUS) MECTa B TEKCTE C MOMOIIBI0 HHCTPYMEHTA «BEPHO-HEBEPHOW, U
3aTeM TMpelyIaraeT OTBETUTh Ha OSTU BONPOCHI YYEHUKAM. YUEHHK HECKOJIbKO pa3 BHUMATENLHO
MPOCMATPUBAET TEKCT C ONPECIICHHON eNbI0 - HATH HYXHYI0 UHQOPMAIMIO WK YOCSQ#ATLCS, YTO OHA
OTCYTCTBYET B TekcTe. Ho MoxkeT ObITh M OoJsiee HaTbHOBHIHOE HCIIOIB30BAHHE 3aJaHUM)IHIIA «BEpHO-
HeBepHO». Hampumep, MOXHO MpEIIOKHUTh YYCHWKaM caMuM 00paboTaTh TEKCT, NPAMEHUB 3TOT
MHCTpyMeHT. DOpMyITUPOBKH 3a/1aHUi HA BEIOOD ATBTEPHATUB MOTYT OBITh CICAYIOITUMHU:

1. OT™MeTh 3Ha9YKOM * TIPaBWIILHEIN BapHAHT OTBETA, COTJIACHO TEKCTY.

2. Ilpounraii TekcT. BpiGepu mpaBUIIbHBIA BapHaHT OTBeTa (OJUH U3 MPEANeKCHHBIX ), COTIaCHO
TEKCTY.

3. Kakoe u3 yTBep>KIeHU COOTBETCTBYET TEKCTY?

4. IIpounTaif TEKCT U OTMETH «TAIOYKOI» TO, 0 ueM HE coolOrTaercsmByEekcTe.

IIpu otbOope TEKCTOB HEOOXOAMMO PYKOBOJICTBOBATHCS QECJCAYIONUMU  KPUTECPUSIMHU:
aKTyaJbHOCTh TEKCTa [UIS YYAIIUXCS; YyYeT BO3PACTHBIXe OCOOCHHOCTEH IIEIEBOM  TPYIIIIBI
(amanTHpOBaHHOCTH TEKCTA); HATMYWE HOBOW (JJIs1 ydyamuxcs) HHQOpMAanny; Hamuue $akToB, OHITHH,
WMeEH, TeorpapuuecKux Ha3BaHWi, HAMMEHOBAHWI TOBapoB, Nu(pP, Jar U T.M., HATUYKE HIUTIOCTPAIIUH,
CXeM, ArarpaMM; HAJIMIHUE B TEKCTE «(PaKTOB U MHEHUI». [ 1|

K ornmnuurensHBIM 0COOEHHOCTSM TeCTOB HAHpPOBEPKy (DYHKIIMOHAIHHOTO YTEHHUS OTHOCAT:
00JIBIION 00BEM TEKCTA; HEaJalTUPOBAHHBIN TEKCEMEH(DOPMAIIMS, MMPEICTABICHHAS B BUJC PUCYHKOB,
CXeM, JuarpaMm, Tabmuil, rpaduKoB; 3a0aHus, Uil BEITORHCHUS KOTOPBIX TpeOyeTcs UHTETpalvsl 3SHAaHUN
W3 pa3HBIX MPEJAMETOB; 33/IaHUS, B KOTOPHIX HESICHO)K KaKoi 00yacTy 3HaHUI Haflo 00paTUThCS.

BaxHo coOnromaTh HeEKoTOpble (IpaBMjia OT0Opa CIUIONIHBIX TEKCTOB K 3aJaHdsSM Ha
(DYHKITMOHATBHOE YTCHHUE:

1.TekcT nomKeH ObITh yUCHUKY BWHTEPECEH.

2.TeKCT NOIMKEH COMePKATBHEU3BEETHYIO YICHUKY HH(POPMAITHIO.

3.TeKCT NOoKEH pa3BUBATH KPYI030p.

4.Tekct He MOIKEH OBITHIEICPETPYKEH [U(PpaMu, TaTaMH, TSPMUHAMH.

5. MmmrocTparuy HE OTBJICKAIOT, a TIOMOTAIOT pa3o0paThes B Colep KaHuM TeKeTa. MmmocTpanuu
JOJHKHBI CTIOCOOCTBOBATH PAa3BUTHIO MTO3HABATENFHOM AKTHBHOCTH.

6.YpoBeHb ATpyNHOCTH TEKCTa JIOJDKEH COOTBETCTBOBATh BO3pAcTy YyueHHKa. llpu
HEOOXOIMMOCTH HYKHO aJalTUPOBAThH TEKCT.

7. He3HakoMbIeeAOBa TOKHBI «BBIYUTHIBATHCS» U3 TEKCTA UM OBITH MPEJICTABICHBI B CHOCKaX.

8. O0BEM TeKEra HE JOJDKEH NPEBBIIIATE HOPMY.

99 Tlpu D, 10KEH TOMOTaTh YYSHHUKY JIETKO YATATh TEKCT.

10A'ex€r momkeH OBITh CTPYKTYPHUPOBAH.

LB z€KkcTe He M0IDKHO OBITh OmIuoOoK [1, 65].

Pa3HOBHUIHOCTRIO JJAHHOTO THIIA 33JJAHUM SIBJIIOTCS 3aJlaHUsl Ha MOUCK WH(pOPMAIMH MEITKUM
mpudrom (BcTpedaroTcs Jake B HEKOTOphIX Tectax PISA: mKoidpHHMKaM Tmpesiaraercs
MIPOAHATM3UPOBATH COEPIKUMOE 00JI0XKKH JKypHAsIa WM KHUTH Wik, HarpuMmep, CD-aucka ¢ puiibMom, a
TaKKe CJeNaTh BBIBOABI O XapakTepe NPOM3BEICHUS, €r0 Ha3BaHWHW, aBTopax u T.J.) OpjHAaKo,
OKa3bIBACTCA, YTO HAIIM YYSHUKH WHOT/AA 3aTPYAHAIOTCSA C IPAaBUILHONW WHTEpPIIPEeTalMell NILTIOCTPaLni,
SIPKHX 3aTOJIOBKOB M PEKIIAMHBIX BCTaBOK.

Bce nmepeuncinennoe Toxe OTHOCUTCS K TEKCTy, KOTOpbIi B Tepmunonoruu PISA, HasbiBaercs
HECIUIOIIHBIM TEKCTOM. JTO MOTYT OBITh TeaTpajbHbIE OWIETHI, MPOTPAMMKH, MOCTEPHI, HEOOIBIINES
aduIy, BXOIHbIE OHIETHI HAa KYJIBTypHBIC MEPOIPHATHS, TIPOC3THBIC OHMJICTHI, CXeMbI TPOE3/a, MJIaHbI
BBICTaBOK U MY3€€B, CKDUHIIIOTHI CAWTOB | T.JI.
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Takum 00pa3oM, MBI BHJUM, YTO OCHOBHBIMH YIPXHEHUSIMHU ISl PA3BUTHS (HYHKIIMOHATHLHOM
T'PaMOTHOCTH SIBJISIFOTCS] PA3JIMIHbIC BUIBI pAOOTHI C TEKCTOM.

Kak yxe ormedanoch, IjIsi TOro, 4ToOBI TEKCT CTal PEaJbHONH M TPOAYKTHBHOW OCHOBOMU
o0ydJeHHUs BCEM BHUIAM PEUYEBOH JCATEIHLHOCTH, BAXKHO HAYYHTH YYalIUXCS PA3IMYHBIM OMNEPAIUSAM C
MaTepHalaMy TEKCTa C YYETOM €ro JKaHPOBBIX M CTHJIIMCTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH. DTOM 1enu ciykat
pa3IMYHbIE 3aJaHMs, CO3aBaeMble Ha 6a3e N3y4aeMbIX TEKCTOB.

Kak u3BecTHO, B yueOHOM auTEpaType KpoMe 3aJaHui Ha COOCTBEHHO YTEHHE U TIEPEBO TEKCTa,
CYIIECTBYIOT TaKXe IPEATEKCTOBBIE, TEKCTOBbIE M IOCIECTEKCTOBbIe 3amanus. [logoOHble 3amaHus
HampaBlieHbl Ha JIydllee IMOHNMAaHWE COJEP)KaHUs TEKCTa, Ha OTPabOTKy M YCBOCHHE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKOTO MaTepraia, Ha pa3BUTHE HABHIKOB MHCHhMa M YCTHOW pedYd, a TaKKe Ha pa3BUINE
Pa3IMYHBIX MBICIIHTEIBHBIX HABBIKOB, HABBIKOB MTPUMEHEHUS HH(DOPMAIINH, €€ aHAIIN3a, OLICHIBAHIS;

IIpn moxroroBke s pabOTHI Ha YpPOKE TEKCTOBOTO Marepuaja MpPeroaaBaTeNb MOXKET
CaMOCTOSITETILHO pa3paboTaTh MOJ00HbIE 3aJaHUs C YUETOM X0/Ia MeIarornieckoro nporeeea B rpymme, a
TaKKe C Y4eTOM OCOOCHHOCTeW yuwamumxcs. [lpu 3TOM 3amaHus MOTYT TPEIbSIBIATHCIRYYAIIAMCS
TuQGepeHIIMPOBaHHO, B 3aBUCUMOCTH OT WX YPOBHS BIIQJCHUS SI3BIKOBHEIM MaTep#aaom, Pabora c
TEKCTOM MOXKET OCYIIECTBIISITECA KaK Ha HAa9aJ bHOM, TaK M Ha MOCIEAYIONINX dTanax 00 ydeHus.

Js yuamuxcs Oojee TPOABHHYTOI'O YPOBHS IIEJIeCOO0pa3HO pa3pafaThiBaThe#l NpPUMEHSTH
3aJlaHUsl TIOBBIIIEHHOW CIIOKHOCTH, a TaKke MpoOJeMHbIe 3ajaHfsi, HUCIONb30BaATH, TEKCTHI C
MBICIIMTEJIBHOH 3aa4uei.

PaccmoTpuM HEKOTOpBIE BUIBI 3aaHIH PH PabOTe C TEKCTOM:

[IpenrexcroBbie 3afaHus HANpaBICHBI Ha MOJEIMPOBaHHUE ()OHOBBIX 3HAHHUM, HEOOXOIAMMBIX U
JNOCTATOYHBIX I BOCTIPHUSATHS KOHKPETHOTO TEKCTa, Ha/ yGIpaHEHHE WCMBICIOBBIX M S3BIKOBBIX
TPYAHOCTEH ero MOHNMaHUsI U OJJHOBPEMEHHO Ha OPMUpPOBAHNE HABLIKOB U YMECHUI UTEHUS, BRIPAOOTKY
"cTparerny MoHMMaHusA", yMEHUs NporHosuposanus. Hanpumep:

— MpOYMTAal 3ariiaBUe U CKaXH, 0 4eM (0 KOM) OYJAET, U/ITH peub B JAHHOM TEKCTE;

— IOCMOTPH Ha (POTO; CKaXKH, KaKyIO KU3Hb MOLYTBECEH JTIOM, N300pakeHHbIe Ha (POTO;

— ONHWIIU KapTHHKY (COOTBETCTBYIOIIYI@TEMATHKE TEKCTAa), 3aTeM IMPOYTH TEKCT M HaWIH

OIIMOKYU B KQpPTUHKE;

—  Jail onmpezeneHue caeayouM CIIOBAM;

— COEIIMHU CIIOBA C UX ONPEACTICHASIMH,

—  OmpeeNy pa3TUIHbIC 3HAYCHNUS OIHOL0 UTOT'O XKe CIIOBA;

— HalaM B TEKCTE MPEAI0KeHusl ¢ OMPENCACHHON rpaMMaTHIeCKON (hOpMOIi;

— TPOYTH MEpBBIE NMpeNI@KeHN I @03a1eB 1 HA30BH BOIIPOCHI, KOTOPBIE OYAYT paccMaTpUBaTHCS

B TEKCTE.

B TEeKCTOBBIX 3alaHUSX YHALTHUMCS TPEJIaraloTcs KOMMYHHKATHBHBIE YCTAaHOBKH, B KOTOPBIX
conmepkarcsl ykasaHus Hal BUA UTEHHs (M3ydarolee, 03HAKOMHUTEIHHOE, MPOCMOTPOBOE, MOHUCKOBOE),
CKOPOCTh M HEOOXOJUMOCTh pPEIIEHUS ONpEIeNIEHHBIX M03HABATEIFHO-KOMMYHUKATUBHBIX 33]a4 B
nporecce yreHus. KPOME BTOFD, yuarniecs BBIIONHSAIOT Psii YIPAKHEHHH ¢ TEKCTOM, 00€CTIeUMBAIOIIIIX
(bopMHpOBaHHe COOTBETCTBYIOIMINX KOHKPETHOMY BHly YTEHHS HAaBBIKOB M yMeHUH. Hampumep:

MPOITHTCKET; pa3 ey €ro Ha CMBICTIOBBIE YaCTH, TOI0epH Ha3BaHU K KaKIOW U3 HUX;

—  BBIIETH BECKCTE 3JIEMEHTHI, KOTOPBIC HECYT KITFOUEBYIO HH(POPMAIIHIO;

77"%€oCcTaBb IUIaH TEKCTa,

= #B3a10THY TIPOITYCKH B TEKCTE CIIOBAMH B OIPEJIEIIEHHON IpaMMaTHIeCKOi popme;

= liepenail OCHOBHYIO HJICIO TEKCTa HECKOJIBKUMU MPEITI0KECHUSIMH.

ITocnerexcToBble 3alaHUs MpEeIHA3HAYCHBI JUIS TPOBEPKH TNOHUMAHHUS MPOYHTAHHOTO, IS
KOHTpOJISI HaJ[ CTENEHbIO COOPMUPOBAHHOCTH YMEHHH UTCHHS W HCIOJIB30BaHUS TOIYYECHHOMN
WHPOPMAITIH:

— OTBETh Ha BOIPOCHI [0 COJACPIKAHUIO TEKCTA;

— BBIOCPH MPABWIBHBIN OTBET (TECT IO CONCPIKAHMIO TEKCTA);

—  3aI0JIHU TaOJUILY 110 COJICPIKAHHIO TEKCTA;

— TPOHYMEpYH COOBITHS B MOPSIIKE UX OYEPETHOCTH;

—  3aIl0JIHU NPEJUIOKEHUS CIIOBAMH U3 TEKCTa;

—  BBIPa3H CBOE OTHOIICHHE K IPOYNTAHHOMY;

—  COCTaBb BOINPOCHI K TEKCTY;

— TOATOTOBb MepecKa3 (AHHOTALHUIO, PELIEH3UI0) TEKCTA.
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[Ipobnemuble 3amaHUsi MOTYT BXOAWTH B CHCTEMY BCEX TEKCTOBBIX 33JaHHM B KauecTBe
3aBepIIaoIero 3rana paboTel HAJ TEKCTOM, TaK KaK OHM SBJISIFOTCS HauOoJee TPYIHBIM, TBOPUYECKUM
BUIOM paboThl. B cucreme mpoOaeMHBIX 3a1aHUil MOYKHO BBIACITUTH OJHOTEKCTOBBIE W MHOTOTEKCTOBBIC
poOJIeMHBIE 3a4a4H.

IIpumepsl 0AHOTEKCTOBBIX POOIEMHBIX 3a/IaHHI:

— K TEeKCTy, B KOTOPOM IIpOMYyIIeHa Kakasf-TuOO0 KOMITO3UIIMOHHAS YacTh, JaTh KaK MOXKHO

OoJiblIe BapUaHTOB 3TOH YacTu;
—  CKa&XHUTE, 0 YeM MOXKET OBITb TEKCT, B KOTOPOM IPOIYIIEHBI BCE TEMaTHYECKUE CIIOBa; AaiiTe
KaK MOXHO OOJIbIIIE BAPUAHTOB, KX/l pa3 BCTABIIAA MPOMYIICHHBIE CIIOBA;

— COCTaBbTE HECKOJIBKO TEKCTOB M3 IEpEMELIaHHBIX YaCTEH TEKCTa, KaXAbld pa3 pacrnoiaras

9TH YaCTH [TO-HOBOMY;

— HalaWTe BBHIXOJ M3 CUTyanuu (Ha 6a3e paccKa3oB-TOJIOBOJIOMOK).

IIpuMepsl MHOTOTEKCTOBBIX IMTPOOJIEMHBIX 3aJaHHUH:

— MPOYTHUTE TEKCTHI, BHIPAYKAIOLINE pa3Hble TOYKH 3PEHUS IO OJHOMY BOIPOCY; KaKylO €Ile

TOYKY 3pEHMSI MO>KHO BBICKA3aTh?
— COeIWHUTE JBa TEKCTa, BRIPAKAIOIIUX pa3HbIe TOUKU 3PEHHUS, B OAMH, Kak OyITO ero mecai
OJIUH aBTOP.

Takum 00pa3oM, MCIOJB30BAHHE HA YPOKaxX aHIVIMHCKOIO SI3BIKA pa3lingHoro,BiAla TEKCTOBBIX
3aJJaHAl CIIOCOOCTBYET pPasBUTHIO (DYHKIIMOHAIBHOW TPAMOTHOCTH YJAIUUXCs, FPAMOTHOCTU YTCHHS U
KOMILUIEKCHOMY OCBOCHMIO YYaIIUMHUCS OCHOBHBIX BHUJOB PEUEBOM JIEATEMBHOCIN, & TAKXE PA3BUBACT
TBOPUYECKOE MBIIUIEHHE, MPUYYaeT yJallluXcs K BHUMATEIbHOMY U BAYMIUBOMY OTHOLIEHHIO K TEKCTY.
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HOW TO READ NEWSPAPERS

Abstract

Reading newspapers is one of the most useful skills for both learners and teachers. Most learners

find newspapers difficult: they are full of obscure headlines, insular references to unfamiliar cultural and

sporting events and personalities, dense columns of printed text, and much that reflects negatively on the
society. The article is about how to make reading about current happenings helpful and interesting.

Key words: To enhance reading, current events, to tackle newspapers, reflected reality, Reader’s Digest.

KiroueBble cjI0oBa: yCOBEPIICHCTBOBATh UTCHHE, TEKYIIUE COOBITHS, MEPEPBITh I'a3eThl, OTpaXkarolas
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Language teachers all over the world realize that newspapers provide wonderful material for
learning English. The authentic material can be used to enhance reading, writing, speaking and listening
skills. Reading newspapers also expands our horizon, enlarges vocabulary and grammatical knowledge.
They are also excellent resources to use for teaching critical reading. Through newspaper study, students
can develop their abilities in reflecting on their ideas and verifying their responses.

Newspapers have long provided a valuable resource for language teachers and learners alike. So
much so that many teachers use real or simulated newspaper articles as well as they maintain files of
articles organized thematically or on the basis of their language content.

Language learners find newspapers motivating because they offer interesting, relevant, topical,
and varied information. For many, they provide us the key for opening up the foreign society, its habitual
ways of thought, and its prejudices.

Language teachers tend to use newspapers in three ways: to develop various language
competencies, including reading comprehension and grammar/vocabulary work; to focushyon aspects®of
the target society and its culture; and to stimulate discussion of issues raised by the articles.

A familiarity with newspapers will also make it easier to understand radio “amd “television
programs and those who succeed with newspapers acculturate most successfully.

Most learners find newspapers difficult: they are full of obscure headligesjinsularreferences to
unfamiliar cultural and sporting events and personalities, dense columnsof printéd text, and much that
reflects negatively on the host society. It is emphatically not the job,of the language teacher to provide
missing cultural information; but it is important to give learners the confidemeesto tackle newspapers, and
in particular to help them and establish a working familiarity with their content.

After all, history did not stop a thousand years ago, of achundred. The world goes on, and men
and women continue to write about what is happening and how things are changing. Perhaps no modemn
history is as great as Thucydides’ work; posterity will have topbe thejjudge of that. But we do have an
obligation, as human beings and as citizens, to try to understand the world around us.

The problem comes down to knowing what is a@€tually happening now. We have chosen the word
“actually” in the last sentence intentionally. ThegFtenchyword for newsreel is actualites; the whole
concept of current events literature is somehow the same as that of the “news”. How do we get the news,
and how do we know that what we get is true?

You can see at once that we are faged with théysame problem that is posed by history itself. We
cannot be sure that we are getting at thedfacts — we cannot be sure that we know what is happening now
any more than we can be sure aboutvhat happened in the past. And yet we must try to know, so far as
that is possible.

If we could be everywhere atyonce, overhear all conversations on earth, look into the heart of
every living person, we might be, able to make a stab at the truth of current events. Being human and
hence limited, we must fall' back on the services of reporters. Reporters are persons who are supposed to
know what is happening in a“small area. They report it in newspaper stories, in magazines, or in books.
What we can know depends, onfthem.

Ideally, ‘a reporter, of whatever kind, is a clear glass in which reality is reflected - or through
which it shines¢Buptheth@man mind is not a clear glass. It is not a good reflector, and when reality shines
through it, theymind 1§ not a very good filter. It separates out what it considers to be unreality, untruth.
That is prépes, oficourse; a reporter should not report what he thinks is false. But he may be mistaken” [1,
741

Thus_ the most important thing to know, when reading any report of current happenings, is who is
writing the report. What is involved here is not so much an acquaintance with the reporter himself as with
the kind of mind he has. The various sorts of filter-reporters fall into groups. To understand what kind of
filten,our reporter’s mind is, we must ask a series of questions about it. This amounts to asking a series of
questions about any material dealing with current events.

The questions are these:

What does the author want to prove?

Whom does he want to convince?

What special knowledge does he assume?

What special language does he use?

Does he really know what he is talking about?
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For the most part it is safe to assume that all current events materials want to prove something.
Often it easy enough to discover what this is. The blurb often states the main contention or thesis of such
material. If it does not appear there, it may be stated by the author at the beginning.

Having asked what the story trying to prove, you should next ask whom the author is trying to
convince. Is the story intended for those “in the know” - and are you in that category? Is it for that small
group of persons who can do something, and quickly, about the situation the author describes? Or is it for
everyone? If you do not belong to the audience for which the book is intended, you may not want to read
it.

You must next discover what special knowledge the author assumes that you have. The Word
“knowledge” is intended here to cover a lot of ground. “Opinion” or “prejudice” might have been a better
choice. Many authors write only “for readers who agree with them” [3, 74]. If you disagree sharpl¥awith a
reporter’s assumptions, you may only be irritated if you try to read his article/story.

The assumptions that an author makes, and that he assumes you share, are sometimes very
difficult to discover. In The Seventeenth Century Background, Basil Willey has this to say:

“...it is almost insuperably difficult to become critically conscious of ofte sSewndhabitual
assumptions; “doctrines felt as facts” can only be seen to be doctrines, and not facts, after great efforts of
thought and usually only with the aid of a first-rate metaphysician” ” [4, 26].

He goes on to suggest that it is easier to discover the “doctrines felt as fagts™ of amjage different
from our own, and that is what he attempts to do in his book.

In reading articles and newspaper stories about our own time, hewever, we do not have the
advantage of distance. Thus we must try to see through the filter not onlyjof the author-reporter’s mind,
but also of our own.

Next, you must ask if there is a special language that the author uses. This is particularly
important in reading magazines and newspapers, but it also applies to all books about current history.
Certain words provoke special responses from us, responses that they might not provoke from other
readers a century hence. An example of such a word is “Communism” or “Communist”. We should try to
control these responses, or at least know when they oceur.

Finally, you must consider the last of thegfive questions, which is probably the hardest to answer.
Does the reporter whose work you are readingghimself &now the facts? Is he privy to the perhaps secret
thoughts and decisions of the persons about/whom he isywriting? Does he know all that he should know in
order to give a fair and balanced accountof the situation?

What we are suggesting, in other words; is that the possible bias of the author-reporter is not the
only thing that has to be considergd. Wethave heard a good deal lately about the “management of the
news”; it is important to realize thatithis applies not only to us, as members of the public, but also to
reporters who are supposed to bey‘m the’know”. They may not be. With the best good will in the world,
with every intention of providing usiwith the truth of the matter, a reporter may still be “uninformed” with
regard to secret actions, treafies, and so forth. He himself may be aware of this, or he may not. In the
latter case, of courseffthe situation is especially perilous for his reader.

You wilLnote that these five questions are really only variations on the questions we have said
you must ask of any expository work. Knowing an author’s special language, for example, is nothing
more than coming to terms with him. But because current articles and other material about the
contempofaty, world pose special problems for us as readers, we have stated the questions in a different
way.

Peshaps it is most useful to sum up the difference in a warning rather than a set of rules for
reading works of this kind. The warning is this: Caveat lector - “Let the reader beware”. Readers do not
have to be wary when reading Aristotle, or Dante, or Shakespeare. But the author of any contemporary
workymay have - though he does not necessarily have - an interest in your understanding it in a certain
way. Or if he does not, the sources of his information may have such an interest. You should know that
interest, and take it into account in whatever you read.

There is another consequence of our basic distinction - the distinction between reading for
information and reading for understanding - that underlies everything we have said about reading. And
this is that sometimes we have to read for information about understanding - to find out how others have
interpreted the facts. Let us try to explain what this means.

For the most part, we read newspapers and magazines, and even advertising matter, for the
information they contain. The amount of such material is vast, so vast that no one today has time to read
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more than a small fraction of it. Necessity has been the mother of a number of good inventions in the field
of such reading.

The news magazines, for instance, such as Time and Newsweek, perform an invaluable function
for most of us by reading the news and reducing it to its essential elements of information. The men who
write these magazines are primarily readers. They have developed the art of reading for information to a
point far beyond the average reader’s competence.

The same is true of a publication like Reader’s Digest, which “professes to bring us in condensed
form much that is worth our attention in current general magazines to the compact scope of a single, small
volume. Of course, the very best articles, like the best books, cannot be condensed without loss. For the
average article, however, a condensation is usually adequate, and often ever better than the original,
because the average article is mainly informational. The skill that produces Reader’s Digest“and,the
scores of similar periodicals is, first of all, a skill in reading, and only then one of writiftg simply and
clearly. It does for us what few of us have the technique, even if we had the time, to do for ourselves®It
cuts the core of solid information out of pages and pages of less substantial stuff” ” [2, 54].

But, after all, we still have to read the periodicals that accomplish these digests oficurtent news
and information. If we wish to be informed, we cannot avoid the task of reading, no matter how good the
digests are. And the task of reading them is, in the last analysis, the same task asfthat whieh'is performed
by the editors of these magazines on the original material that they make dvailable4n mere ‘¢empact form.
They have saved us labor, so far as the extent of our reading is concetned; but they have not saved us and
cannot entirely save us the trouble of reading. In a sense, the function‘theyspesform profits us only if we
can read their digests of information as well as they have done the prioriteading in order to give us the
digests. And that involves reading for understanding as well aglinformation.

Most educated people read newspapers regularly. Most\ofyus talk about what we read in the
newspapers: we make judgments about it, and we listen to the judgments our friends have made; we read
passages aloud to each other; perhaps the majority of the political and social opinions we form and that
color much of our conversation come from our reading 0f the newspapers. We thus integrate reading with
listening and speaking to a remarkable degree andmim, anjentirely natural, unconscious way when the
stimulus is a newspaper. The fact that newspapess are topical is both an advantage and a disadvantage.
They are the freshest of all foods in the language classroom and at the same time those with the shortest
shelf-life.

The Kyrgyz public’s view of newspapers 18 mixed. Most people have a favorable opinion of the
press, but not always they believe whaf'they read"and most of what they see in their newspapers.

Despite declining readership, Kytgyz newspapers still play an important role in keeping the
public informed.
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Cmambs nocesujena 60npocy pazsumuisi peuesoll Kyabmypvl CnyoeHmos — 0y0yujux CoyuaIbHbIx
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00pazosanus, Kaxk HeOMvbeMAeMOU YACmu Neoda20cU4eckKou U KOMMYHUKAMUGHOU KYIbmypbl OVO¥iLUx
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Havamo Ill-ro ThicsiueneTtus - Hadano 3pel WHGopMaTH3aluuf U TIO0ANN3aINM), STO BpeMs
AKTUBHBIX, PEATPUUMYINBEIX U JIEIOBBIX Jioael. CeroHs B MOINTHKY, SIKOHOMUKY,HAYKY, Aa U TIPOCTO
B aKTHBHOE OOIIEHUE MEXKIY JIOAbMH IPOYHO BOILIO MOHATHE «T00aIMsamisy. | odanu3anus — 3T
«...MPOLECC OTKPBITUS TOCYJAPCTBEHHBIX TpPaHUI] WIM PO MPOLEEEOB, KOTOPhIE MPHUBOIAT K
(hopMHPOBaHUIO €TUHOTO, IIEIOCTHOTO U YHUBEPCAILHOTO comymay [ 1, 8].

IIpesunent PecnyOmmkm Kazaxcran H.A. HazapOaeB B|\¢Boem BroicTyruiennu Ha VII ceccum
AccamOiien HapomoB Kazaxcrama oTMeTws, uYTO KyIbTypHOe ‘mojie KaszaxcrtaHa HEBO3MOXKHO
chopMUpOBaTh Kak €AWHOE Ienoe Oe3 MOCTOSHHBIX WHHOBalUWH. BrrzoBam XXI B. MBI JJOKHBI
MIPOTHUBOIIOCTABUTh TOTOBHOCTh HAIETO OOIIECTBA K BOCIPHSTHIO HOBBIX COIMAIBHBIX M KYJIBTYPHBIX
texHonoruit. KymeTypHble HopMmbl XXI B., ero 400pa3oBarenbHbIC CTAaHAAPTHI W WHGOPMAIMOHHBIC
HaBBIKM - BCE 3TO BOILIOIIAET MOJIOACKb Kazaxceana, BIaICIOMIUMHU YK€ HE IBYMS, @ TPEMsI U UEThIPbMS
SI3BIKAMH, U B TIEPBYIO OY€pelb POTHBIM. DTQ MOJIONEKE, HHTETPUPOBAaHHAs B MUPOBOE IIPOCTPAHCTBO, U
3a Hel Oymymiee. «MBbI TNpaKTHUECKH 33BEpIIaeM “KOMITBIOTEPH3AIIO IMKOJI. MBI paccMarpuBaeM
00pa3oBaHMe KaK MCXOJHYIO TOUYKY Pa3BUTHSL KYJBTYPBI. DTO HOBasl TeHEpAIlHsl JIOJCH, KOTOpas MOXET
y)ke B Ommkaiilliee BpeMsi CTaTh JOMHUM N3 BaXHBIX (aKTOPOoB B (OPMUPOBAHUH KyJIBTYPHOU
Ka3axCTaHCKOM oOIHOCTHY |2, 2].

Ponp oOpazoBaHus B Jen¢ |\ COXpaHCHHS HAIMOHATHHON KYJNBTYphl HeolleHMMa. Bce Ooublnyro
CHWIIy TPUOOPETAIT TMONUKYJIBTYPHBINA,” KYJIbTYPOIOTUYCCKUH, aKCHOJOTMYECKUH, CHUCTEMHBIA U JIp.
MOIXOJBl K BOCITUTAHHUIO MOJIOZOTO MOKOJCHHUS. B 3TOW CBSI3M, CTAHOBHUTCS aKTYaJlbHOM IEesATETHLHOCTH
COLMATLHBIX TIEIarOrQB_ B OOIIE00pa3oBaTelbHBIX yupexaeHusx Pecrnybnmuku Kazaxcran. Crnemyer
OTMETUTh, YTO peuéBas KyJBTypa COIMAILHOTO TIelarora sBISETCS YacThi0 OOIIeH HAIMOHAIBLHOU
KyJIbTYypbl. HYYBCIB, KYJIbTYpOil MOBEACHNS, BO MHOTOM OIpEJAENseT KauyecTBa HPABCTBEHHOTO OOIHMKa
JINYHOCTH, BiusieT Ha dPPEKTHBHOCT KOMMYHHKATHBHOM IeATEIbHOCTH [3].

Peub“paccMatpuBaeTcs Kak SIBICHHE HE TOJIBKO JIMHTBUCTHYECKOE, HO M IICHUXOJOTHYECKOE,
ATUYCCKEE MR CTETUICCKOE, & HAMH OYAET PAacCMOTPEHO C TOYKM 3PCHHS TENarorH4ecKOdl HayKu —
COHMUATBHON MEIAroTMKd B YCIOBHSX IOJMS3BIYHOTO OOpa30BaHUS W TOJUKYJIBTYPHOTO BOCITHTAHUS.
Tonbko MEME(OHNST KyIbTYpHl MOXET (HOpMUPOBaTh MONMH(DOHUIO MBIIUICHUS W aehcTBus. CeromHs
MPSAOCTABIIAETCS HEOOXOAWMBIM pa3BUBATh M COBEPIICHCTBOBATH IMPOCTPAHCTBO MOIUKYIBTYPHOTO
00pazoBanus. [lonukynbTypHOE 00pa3oBaHHE CTAHOBUTCS HEOTHEMIIEMON YacThIO MENArorH4ecKOr H
KOMMYHUKATHBHOW  KYyJIBTYphl OyAyIIMxX COIUaNbHBIX TemaroroB. OHO BKIIOYaeT B cebs
KYJbTYpPOJIOTHUECKHE, ITHOUCTOPUUECKUE 3HAHUA, TOHUMAaHUE BAaKHOCTU KYJIbTYPHOTO ILTIOpAIU3Ma, a
TaKkke yYMEHHE OpraHM30BaTh NEeJarorHuecKuil Tpolecc Kak JWajior TMPEeACTABUTENEH pPa3TUYHbIX
HapoJIOB, 0a3WPYIONIUICSA Ha 3HAHUAX PEUCBOM, KOMMYHHUKATUBHON KyJIbTYPHI. SI3bIK (COOTBETCTBEHHO
pedb) — 3TO KIIOYEBOE SBICHHUE KYJIbTYPHI, 3TO 0a30BBIA 3JIEMEHT HAIMOHAIBLHOTO CaMOCO3HAHMS,
CTEp>KEeHb TyXOBHOCTH HAPOJa, BaKHEUIITNI HHCTPYMEHT HALIMOHATBHOTO BOCIIUTAHUS.

B couuanbHO-IIeIarornyeckoil AEATEIbHOCTH peyb CHELUAINCTA SABJIAETCA KaTeropueu
npoecCHoHaIbHO 3HAYNMOU. B paboTte ¢ MroapMu, CONMaIbHBIN MeIaror CriocoOCTByeT (hPOPMUPOBAHUIO
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KaueCTBCHHO HOBBIX TYMAaHHCTHYECKMX B3aMMOOTHOIICHUHM, JUAJOTHYECKOTr0 CTHJIS OOIICHHUS,
JIEMOKPATHIECKOM KYIbTYPBHI.

Bonpmias OTBETCTBEHHOCTh BO3JIOKEHA HAa COMHANBHOTO Tenarora Kak HOCHUTENS KyJIbTYpPHI,
MPEIBSBISIOTCS BEICOKHE TPEOOBAHUS K €ro MPOo(heCcCHOHANBHO-PEYCBOHN KYIbTYpe: KyJIbType YCTHOTO U
MUCBMEHHOTO CJIOBA, KYJIbType MOHOJOTMYECKOM W [HAJIOTHMYECKOM peYH, YMEHHIO BBICTYIATh
MyOMMYHO, apTyMEHTHUPOBAHO W3JaraTh CBOM CYXIEHHS, YMEHHIO CIylIaTb W aHaJIW3UPOBATh
KOMMYHUKAaTUBHYI0 HH(OPMAIIMIO, OPHEHTUPOBATHCS B PAa3IMYHBIX CHUTYaIWsIX MEKKYJIBTYPHBIX
KOHTaKTOB, BBI3BAHHBIMH COBPEMCHHBIMU TIPOIIECCAMH MHPOBOH TIIOOATH3AIMK, TIOBCEMECTHOTO
aKTUBHOTO  WCTIOJB30BaHHA  HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX  TEXHONOTWH, WHTEpHET, -
TEXHOJIOTHIA, MyJTbTUMEIUITHOTO U TEJIEBU3NOHHOTO 000PYA0BaHUSI.

Cerogns, mnpu Bc€ OOJBIICH TEXHOJOTH3AIMKM BCEX IPOLECCOB, NPU HCHOIL30BAHHN
KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHI HAOIIOaeTCs CHUTyallusi OCTpOro jaeduiuTa peveBoid KylbTyphl |y
CTYICHTOB - OyOyIIMX CONMAaIbHBIX menaroroB. CTyIeHTH HE MOTyT c(hOpMYyIHPOBATH TPAMOTHO CBOU
MBICITH, UX pPeYb CKy/JHA u OeJHa, YaCcTO OKpalllcHa HEHOPMATHBHOMN JICKCUKOM, a MMOPOH HEHEH3YPHBIMU
BBIPOXKCHUSIMH, HE PEAKO OT HUX MOKHO YCIIBIIATh: «Sl MOHUMAIO, a CKa3aTh HE MOTY» U T.

B coBpeMeHHOV Hay4yHOW jaMTEeparype A0 IIOCICIHEr0 BpPEMEHH Mpeodianaia | TCHICHIUS
OTOXKJECTBJICHUS HOHATUN «KYJIbTYPa PEUU» U «IIPABUILHOCTH PEUN».

[IpaBUNBHOCTH KaK KPUTEPUN PEUH CBA3BIBACTCS C HOPMOM, KOTOPAs OHCHB YaCTO MEHSETCS. DTO
HEJIB3S MPEJICTaBUTh 03 (QYHKIMOHANBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH SI3bIKa, eTO\CTHIIHETHRN. W 31ech OHA He
Bcerja eanHooOpa3Ha. B JIENOBBIX M HAYYHBIX CTHJSIX HOpMa CTPOTAna/ BEPa3LOBOPHOM CTHIIE HOPMBI
MEHSIOTCA. B TIyONMIMCTHYECKOM CTHI€ MOTYT OBITh M OTCTYIUICHHS, XOTS OHM U HE BCeTaa
MOTHBHPOBAHbI. [IpaBUIBHOCTH pedn 3TO HEOOXoIuMas COCTABHAS YaCTh<OOIIETO TMOHSATHS XOpOIIen
pedn, OJIMH U3 ee KpuTepueB. ITO oOecreunBaeTCs 3HaHNEM BCEION00OTaTCTBA S3bIKa, 3HAHUEM JIOTHKH,
MpeaIMeTa pevn, YMEHUE TOBOPUTH MPOCTO, KPATKO, SICHO, YMECTHO| |4 |.

Ha ceropnsimnuii [eHb YpPOBEHb pPEUEBOM KyJIBTYPHIL CTYJCHTOB OCTaeTCsl HE OO0 KOHIA
W3yUYCHHBIM, 0COOCHHO B YCJOBHUSX BHEAPEHUS WHPOPMAMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, B
KOHTEKCTe TYMaHUTAPHOTO, IOJHUKYJIbTYPHOTO JMMRHONMSIBEIYHOIO OO0pa30BaHUs, WX IKU3HEHHOTO
CaMOOTIpeICNICHUS, CaMOpeaIn3aliy, CAaMOTIO3HAMMUS U CaMOAKTyaIU3alluu.

TeM He MeHee, MOHATUE «KYJIbTYPaLPEuly, HE COBIANACT IO CBOEH CYIIHOCTH C TEPMHUHOM
«TpaBMWIIBHOCTE». OHO CKOpee CBA3aHO Cf BO3MQMKHOEISIMHU BCEH S3BIKOBOM CHCTEMBI, BBIpa)Karomeit
KOHKPETHOE COJIepKaHue B KaXKI0W peajabHOM, CUTYalll PEUEBOrO OOILCHHS.

Eme B JIpeBHeM PuMe npeanpWEMMaIACh HOMNBITKY CO3/IaHUS TEOPUHU U KA4EeCTB XOPOLLIEH peyu,
TEOpPUM sI3bIKa U CTWIS. B COBPEMEHHOK IEeJaroruyeckoll Hayke coO3/1aHa CUCTeMa, B KOTOpOM
oTIpe/IeNICHBI KAUeCTBa XOPOIIEH PEHHMIPEICTABICHO TEOPETUIECKOe 000CHOBAHUE M OITMCAHKE TJIABHBIX
KauecTB pEYM, WX CTPYKTYPHOsSIBBIKOBBIX CBOHCTB M OCOOEHHOCTEH, CHCTEMHOCTH UX CBS3CH,
HENPOTHBOPEUYNBOCTh TEPMHUHOQIOTHHECKINX OOO3HAUEHUI dYepe3 aHaln3 COOTHECEHHOCTH pedHd C
HEPEUYEBBIMU CTPYKTYPAMH: PEUbSI3bIK, PEUb-MBIIIUICHNE, peYb-CO3HAHNE, PEUb-IEHCTBUTEIHLHOCTD, PEUb-
YeJIOBEK, peub-yCIOBIC OOMmCHI.

IIpn oOpamiennu ¥ (eHomeHy «pedeBass KyJIbTypa» MBI ONHpPAaEeMCS Ha TEOPHUIO PEUeBOi
JIEATCIIbHOCTU# PaCeMATPHUBACMYIO COBPEMEHHOM IICHMXOJIOTHEH M JIMHMBHCTHKOW C IO3MIMK OOIIeH
TEOpUU KHUIHGHCATEHBHOCTH. PeueBas AESITETbHOCTh — 3TO COBOKYIHOCTH TCHXO(HU3UYECKHX PadoT
4e0Be4YeOKOR0 OpraHn3Ma, He0OXOAUMBIX Ul MOCTPOCHUS pedH, criequpUYecKuii KOMIIOHEHT JI000ro
BUAA ICATENHHOCTH YeloBeKa. B memarornyeckoid TEOpHH PEUeBOM JEATENBHOCTH pedeBasl KyJIbTypa
paccMaTpUBaSTCs KaK OJMH M3 BaXXHEHUINIUX MOKa3aTelei JyXOBHOTO OOTAaTCTBA YETIOBEKa, KYJIbTYPhI €r0
MBIUIICHHSI KaK CPEICTBO Pa3BUTHUA JTUUHOCTH [4].

PeueBoii nesITeIHPHOCTHIO HAa3bIBAETCS MPOLIECC MOJB30BAHMUS YEIOBEKOM S3bIKa JJIsl o0meHus. B
CHCTEME JEATENbHOCTH PEYh MOXKET 3aHMMATh Pa3jIMYHOE MECTO: BBICTYNAaTh KaK Opyaue KOHTPOJI,
COTOCTABIIATh MOJYYCHHBIA pe3yNbTaT ¢ HaMeueHHOM wnenbio. C TOYKU 3pEHUS ICUXOJOTUU PEYb
TOXKJIECTBEHHA JIIO00W JIPYToi AEeSITENFHOCTH: OHA MMEET ONPEAETICHHYIO LIeJhb, YIIPABIAETCSI MOTHBOM, Y
Hee eCTh OmpeAeNeHHass OPHEHTHPOBKA, MPOTrpaMMa M CHCTEMa ONepaIfii, OCyIECTBIIeT KOHTPOJIb 32
pE3yIBTaTOM U MPOLECCOM AEMCTBUM, UCTIONB3YET B KAUECTBE OPYAUI 3HAKH sI3bIKa [S].

Bcesikoe peueBoe Bo3/ieiicTBHE CBOIUTCS K 3apaHee 3aIUIaHUPOBAHHBIM MTPEOOPA30BAHMSIM, TO €CTh
K H3MEHEHHUIO B CHCTEME OTHOUICHWH dYeloBeka K Mupy. Ha camom genme cimoBo, OCOOEHHO B
Mearornieckoil AeaTeIbHOCTH, MOXKET OKa3aTh Ha 4YeJIOBeKa Ooyiee CHIIBHOE BIUSHHUE, YeM IIF00OoU
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IpyToii (hakTop, OHO CIIOCOOHO MPUBECTH K CEPhE3HBIM U3MEHEHUSIM B CTPYKTYPE MBINUICHUS, CO3HAHUS,
BCEH AESITETHbHOCTH JTUYHOCTH.

Ho neoOxommmo o6iagath OIpene’IeHHbBIM MacTePCTBOM, YTOOBI ONTHUMAIBHO OCYIIECTBUTH
peveBoe BO3JCHCTBUE. DTO MAaCTEPCTBO JIOJKHO OBITh HAMpPaBIEHO HAa OCYIICCTBICHHUE PE3yJIbTaTOB
JAHHOM NEeATEeIHPHOCTH, W OHO CKJIQJBIBACTCA W3 psAAa YMEHHUH, HABBIKOB, OTPAOOTAaHHOW TEXHUKH,
KOMIIETEHIINH.

B meparormyeckodl AeATEIBHOCTH MBI HEM30€XKHO CTAIKMBA€MCS C HEOOXOIUMOCTHIO
WCIIONIb30BAHUS PEYM B KAa4€CTBE OCHOBHBIX CPEJICTB BO3JCUCTBHUS, BEllb O] PEYCBOH KYJIbTYPOH MBI
MMOHMMAaeM TIPOIECC CO3HATENBHOrO0 OTOOpa W WCIIONIB30BAaHUS TeX S3BIKOBBIX CPEACTB, KOTQpPHIE
MOMOTAIOT OCYIIECTBIISITh PEUEBOC BO3JICHCTBHUE, IMO3BOJSIONICE C MAKCUMAaJIbHOW 3()(EeKTHBHOCTHIO
o0ecnevnTh pelieHHe KOHKPETHBIX NIearoriuecKuX 3a/1ad B peallbHOM CUTYAIIUH YIeOHOTO mPOITeceas

Ceromus peueBasi KyJlIbTypa CTAHOBHTCS OJHUM W3 YCJIOBUH T'yMaHH3aIH ¥ T'yMAHUTapHU3AIAK
00pa3oBaHMs, KOTOPOE HANpaBJIIEHO Ha pa3BuTHe W (OPMHUPOBAHUE IJUYHOCTHBIX QOCOOCHHOCTEN,
KOMMYHUKATUBHYIO JESATEILHOCTh, YTO B CBOK OYEpEIb SBISETCS AaKTyaJbHBIM HCCHEIOBaHUEM
Mpolecca pa3BUTHI PeYeBOU KyIbTyphl. OCOOYIO aKTyadbHOCTh IMPOIECC PA3BUTHS PCUCBON KYIbTYPHI
MpHOOpETacT B IIEPUOJ BY30BCKOrO OOYYEHHS CTYICHTOB, KOIJa MOTPEOHOCTH B O0OPa30BaHUU U
0OIICHNH HAXOUTCS B HEPA3PBIBHOW CBSI3M C CaMOW JIMYHOCTHIO, €€ KyJIbTypOldPEUcBbIMI YMECHUSIMU U
HaBBIKAMU, UCIIOJIb3YEMBIMH B Y4eOHOM, MOBCEAHEBHOM 1 OyayIelt npodeccnonaabHOM, 1CITEITBHOCTH.

PedeBast KynbTypa — 3TO KOMIIOHEHT JlyXOBHOW KyJbTYpPhI YEIOBEKa M OOIIGCTBA, 3TO BJaJICHHE
HOpPMaMH YCTHOTO W NMHMCHMEHHOTO JUTEPATYPHOTO si3bika. KynmpTypa PedrsmecHO CBs3aHa C KYyJIbTYPOi
obmienns. Hamo 3HaTh, ¥ TO, YTO CKaszaTh, M TO, KaK CKa3aTh W Korja.pPeub — OMHO W3 BaKHEHIIMX
cpenctB obmenus. [loaTomy, Korma MBI CHBIIIAM, Kak JHMEIOBEK pa3PoBapuWBaeT, y Hac Cpasy
CKJIa/IbIBaeTCA BIledaTieHne o HEM. Pedp denmoBeka — 3TO HEMaNOBaXHBIA (hakTOp 0O0pa30BaHHOCTH,
Onarofapsi KOTOpOMY MbI IIOHUMaeM KTO Tepe]] HaMu: peOEHOK MM B3POCIIBIi, BEXKIIMBBIN WIH TPYOBIH,
SMOIMOHAIILHBIN WIH CACPKAHHBIN. W eclii 4eoBek B CBOCHPSYH YITOTPEOIISCT CIIOBA-TIapPa3UThl, CTABUT
HEeMpaBWIbHBIC yJapeHUs, WCIIONB3YeT HEHY)XHbIe ClOB3, TO, MBI €r0 CYHTAaeT HEKYJIbTYPHBIM U
HEMPUATHBIM. Peub — 3TO OTpakeHUE MBICICHglueIOBEKa, €r0 MHUPOBO33PCHHE, ITOKA3aTellb €ro
OTHOIIIGHUE K JPYIUM JIOIsM. 1O, Kak 4Yel@BEK HCHOJIb3yeT OOraTCTBO sI3bIKA, ITOKA3bIBAET €ro
00pa3oBaHHOCTS [5].

Takum 00pa3oM, HEOOXOIUMOCTh QCYIIECEBICHLS KYJIbTYPOJIOTHIECKOT0 U KOMMYHHUKATHBHOTO
MOAX0Jla K PEIICHUIO JAaHHON MpOoOIIeMbI, \HAICIEHHOIO Ha KYIbTYpYy S3bIKa M PEUYCBYIO aJamTaIlUuio
JUYHOCTH B YCIOBUSX IMONUKYJIbTYPHOEO, MOMUSA3BIYHOTO O0pa3oBaHUsl SBISETCS OCOOCHHOCTHIO
Mpoliecca pa3BUTHUS PeYeBOM KyIbTYPHI COMMAILHBIX MeaaroroB PecryOmmku Kazaxcran.
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YT CTAHOBJIEHUA STHOKYJIbTYPHOM JINUHOCTH

Annomauusn
B cmamve uccneoyiomces 6HeOpenus 6 NOBCEOHEBHYI0 NPAKMUKY KYIbHYPOMEOPHUECKUX
MEXAHUZMOB 8 (DOPMUPOBAHUL TUHHOCTIU

KaioueBbie caoBa — DTHOKYJIBTYPa, ITHHYSCKUE M KYJIBTYPHBIC MPOIECCHI, STHUYECKOEH OOTRETBO,
COLMATLHOY aJlaNTalliy JIHIHOCTH
Keywords: ethnic culture, ethnic and cultural processes, ethnic society, social adaptation ofypersonality’

HarnmonanbsHas momuTHKa cyBepeHHOro Kazaxcrana criocoOCTByeT peleHuto ApyHAaMeHTanbHON
3a/1auM — 00CCIICUCHUIO PABHBIX BO3MOXKHOCTEH KayKIOMY IPaKIaHHHY B Peaar3allii KOHCTHTYIIHOHHBIX
mpaB. B Accambnee HapomoB KaszaxcraHa Hamuia oTpaxeHHe — TITyOWHHasS) CYrB  CIMHCTBA
Ka3aXCTaHCKOTO OOIECTBa — B3aMMOYBaXXCHHE W B3aMMOIIOHUMAHHE JIIOACH Pa3HbIX| HAIIHOHAITBHOCTEH.
TonepaHTHOCT, M yBaKCHHE K TPAAWIMIM W OOBIYAsIM JPYIHX HAPQUOB M HX{ SI3bIKY — TIJIAaBHOE
JIOCTUKEHUE TOCYIAPCTBEHHON HAlMOHAJIIBHOW MOJUTUKHU. KOpEHHBIS DKHTENk, CTPaHbl, Ka3aXCTaHCKUMA
HapoJ C TOPAOCTHIO AOJHKHBI OCO3HABaTh M TO, YTO HAM YAAJOCh COXPAHUTH YCTOU CBOEH KYIbTYpHI,
SI3BIK, OCOOCHHOCTH CBOMX OOBIYAaCB W TPAAUITNi. 3amada CETOMHSMITHETO THI— 3aKPEIUTh YCIIEX, CO3/IaB
ycIIoBUs i1 (POPMHUPOBAHUS STHOKYJIBTYPHOM JIMYHOCTH, OCO3HAROIICH CBOM KOPHH, 3HAIOIICH CBOIO
HCTOPUU U B 3TOM UYEPHAIOUIYIO CHJIBI JUISI COXPAHCHUS HAIIMURHU = BP0 K€ BpeMsl — AJIsl MIPEOJI0JICHUS
HallMOHANbHON 3aMKHYTOCTH.

AHanm3upysl couMajgbHbIE, dTHHYECKHE W KyMbTYPHBIE MPOIECCHl, NMPOUCXOAIINE B HaIIeH
CTpaHe, Mbl 0OHAPYKUBAEM MHOT'O OOIIETO C TEMUSABACHASIMY U MPOIIECCAMH, KOTOPhIE TPOUCXOIUIH B
JPYTUX CTpaHax, JIOCTaATOYHO BCECTOPOHHE M3y4deHbl 1 omicanbl. M BMecTe ¢ Tem PecrryOnmka Kazaxcran
[0 MHOTHM IIapaMeTpaM MPeCTaBISAET COO0Ky (pCHOMEH: MHINBUAYANBHBIN XapaKkTep MPOTEKAIOMINX B
HEU TPOIECCOB CIYXKHUT MPEAMETOM IPUCTATHLHOTQ\BHAMAHNS OTCUSCTBCHHBIX M 3apyOEKHBIX YUCHBIX, O
HEM paccka3biBaeT B cBoed HoBoWgrkHuMre «KazaXcranckuit mnyTte» I[Ipesunment crtpansl H.A.
Hazap6aes.[1,30]

Crpane ynmamoch Hu30eKafh KPHSHCHBIX TEHICHIIMA W HETATUBHBIX SIBJICHWA B 00NacTH
STHOCOI[UATBHBIX U MEXKINYHOCTHBIXJOTHOILICHHUH, HO TaKOE IMOJOKEHHUE €] OTHIOAL HE OCBOOOXKIAET
COIIMOJIOTOB, TOJUTOJOrOB, KYyABTYPOJOTOB, ICHUXOJOIOB M MEJAaroroB OT IOWCKAa U BHEIPCHUS B
MTOBCETHEBHYIO MPAKTHUKY/ KyJABTYPOTBOPUECKUX MEXAaHHU3MOB B (POPMHPOBAHWU JMYHOCTH. VcTopus
CBHJICTEIILCTBYET, YTO__BCE IECPEXOJHBIC DIOXH aKTYAIM3UPOBAIN W ONTHMH3UPOBAINA JTOT TIPOIECC
MOUCKA, UCTIONIBb3YA B pa3HbI¢ BPCMEHA pa3IMUHbIC MEXaHU3MbI BO3ICHCTBUS Ha YEIOBEUCCKYIO IICUXUKY,
Ha (hopMHUpOBaHUC MUIHOCTHOTO CTaTyca WHAMBHAA. DTO W TAPMOHHU3ANMS C MPUPOION, U BO3ICHCTBHE
gepe3 peluruid, W, OOaropakumBaHUE CPEACTBAMH HMCKYCCTBA, M BO3ICHCTBHE depe3 BO30YKICHHE
(3pdexT «BBICBeuUHBaHUs»). VICMONB30BaTNCh TaKXKe CYITECTUBHO-TMITHOTHYECKHE METOJBI, a B
MOCIICTHHE TOABI O K TUBHBIMU TPU3HAHBI CPEJICTBA SKPAHHOU KYJIBTYPHI.

I'oBOpsi\ 00 akcenepanyy, Mbl OTMEUYaeM €€ MO3UTHUBHBIC M HEraTHBHBbIC CTOPOHBI. CKOPOCTHOE
OCBOGHHE ), MEXaHM3MOB aJalTallii JIeKJIapaTHBHO-HA3UIATEBHEIMI ~ CTIOCO0aAMU HE BIIUSET
MTOJIOKUTEIIEHO Ha YCBOEHHE WH(MOpMAIUH, MOBEPXHOCTHass 3((EKTHBHOCTh MeIIaeT TIyOOKOMYy U
BCECTOPOHHEMY YCBOCHHMIO TaKHMX CBEIEHWH, KOTOPBIC ITOJDKHBI COCTAaBHTH COIMOJIOTHYECKYIO 0a3y
JAIHOCTH, HE CO3JaeT YCIOBHUS IS €€ NMOTCHIMAJIBLHOTO POCTa W IIaHKA MPUTSA3aHUA OTHOCHTEIHLHO
COILIMAJIBHOTO MPECTHX,a OKa3bIBACTCS TOCTATOYHO HU3KOM, HU B KOEH Mepe, He 3a[IeBal0IIe BOIPOCOB
JTyXOBHOCTH. Bo3HMKaeT HEOOXOMMMOCTh B CO3JaHUHU TICHXOJIOTO-TICIarOTHYECKUX OCHOB, TIPH3BaHHBIX
MOBJIMATh HA MPOIECC CTAHOBJCHMS JIMYHOCTH, O0JAJaroNIeH TYXOBHBIMU LIEHHOCTSMH, COACpPIKaHHE
KOTOPBIX CBSI3aHO C €€ STHHYECKUMH KOpHAMU. [Ipu TakoM mmoaxojie 0coObIM COIepKaHUEM HATIOTHICTCS
3HAYUMOCTB POJHOTO SI3bIKA, HICTOPHUS CBOETO HApoAa, CaM MPOLECC OBIAICHUS STHOKYIbTYpOH. [2,88]

Moioioe TOKOJICHHE NODKHO OBITh OPUCHTUPOBAHO HE HA «ICITHHU3AIMIO», a HA OBJIAJICHHUEC
MHUPOBO# [yXOBHOH KyJIbTYpOU Yepe3 TIIyOOKHE 3HAHUS TPAJAUIUMN U MOPAJIbHBIX YCTOSB CBOSTO HApO/a.
DTHUYECKOE M HALMOHAIBHOE HE JOJDKHO MPEACTABIATHCS AK30TUYECKUM PA3BICUCHHUEM, BHEIIHUM
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nposiBiIeHHeM 00psinoBol aTpuOyTuku. OHO JOJDKHO CTaTh TOM OCHOBOM, KOTOpas [elaeT 4YejoBeKa
VBEpEHHBIM ¥ CHIBHBIM, KOTOpO€ (OPMHPYET 4YYyBCTBA TI'PaXKIAHCTBEHHOCTH W MATPUOTU3MA, €TI0
TOTOBHOCTh C BHIMAaHHEM M YBaXXCHHEM 3HAKOMHUTHCS C KyJIbTYPOH M TPaAWIUSMHU [PYTHX HapOJOB U
3THOCOB. OIacHO, €CIIM 3THUYECKOE OOIIECTBO HCIBITHIBAET YCTAIOCTD, IENPECCUBHYIO MOJABICHHOCTD U
CTPECCOBYIO TPEBOKHOCTB: 3TO MPOBOLUPYET TMPOIECCHI YHI0-IKOJIOTHUYECKOTO HAMIPSKEHHUSI, HCTOIICHUE
TeHETUYECKNX, PEreHepaTOpHbIX M PENpONyKTHUBHBIX  pe3epBOB. Hapymraercs ecTecTBEHHBIH XOII
COOBITHI,  OTCYTCTBYIOT BO3MOXXHOCTH i1 (POPMHUPOBAHUS KOMIICHCATOPHBIX aJaNTallMOHHBIX
MEXaHU3MOB. Bce 3T0 rpo3uT 3THOCY HEOOpaTHMMBIMU MOCHEACTBUAMH. UTO MOXKHO MPOTHBONOCTABUTH
3TOMY HETaTHUBHOMY Iporieccy?

Ilonck >(hPexTHBHBIX MEXaHW3MOB AaNanTalld  YeJOBEYECKOW JIMYHOCTH, €€ KOpPPEeKIHH,
KOMIICHCAllUd W Pa3BUTHUs, KOTOPBIH BEIyT Yy4YeHBbIE COLUAIbHO-TYMAaHHTApHBIX OTPACACH SHAHMI,
MIPUBOJUT K YOSKICHHUIO B TOM, YTO HIMEHHO 3THOKYJIBTYPHBIH MOAXO K CTAHOBJICHHIO IMTHOCTH MOXKET
CITy’)KUTh CBOe0Opa3HoO U 3P (PEeKTHBHON MOJIENbI0 TaAPMOHM3AINH YEIOBEKA U OKPYKAIOMEro ero Mupa.
OTHOKYJIBTYPHBIE LIEHHOCTH HEBO3MOXKHO HABS3aTh M3BHE HU YEJIOBEKY, HU COLHAJILHOMBPYyNIE, HH
oOecTBy B neioM. Heo0xonumo co3aate Takue yciuoBHsl, KOTOpbIe Obl criocoOcTBOBaN (POPMHAPOBAHHIO
3THX IIeHHOCTel. B kauecTBe 3(h(eKTHBHOTO CpencTBa COIMATBLHON aJanTaliy JHYHOCTH MOXET OBITh
WCTIONBb30BaHa ATHOKYJIBTYpa.

OTHOKYIBTYpa NpH3BaHa CTaTh JABUTATENIEM COLMAIBHOIO pPa3BUTHS, CIIOCOOOMYANS CHSTUS
COLIMAIBHOTO HAMPSHKCHHUA, WHTETPATOPOM  HAllMM, KOMMYHHKAaLOpOM /Uil _e€ MpeacTaBUTeNeH.
Uccnenys meToamueckoe obecrieueHre ICUXOJIOTHIECKOH MeAaroruki, \IMbliOTeOpAITY T€ TUAAKTHIECKHEe
Y BOCIHUTATENbHBIE IPUEMBI, KOTOPBIE CYIIECTBEHHO BIHSIOT Ha (hOpMUpOBaHME aqaTHBHOCTH U:

a) TIOBBIIIAIOT YPOBEHB TOJECPAHTHOCTH;

0) hopMHpPYIOT YBEpEHHOCTh B COOCTBEHHBIX CHJIAX ITyTeM NPAaBUILHON CAaMOOIICHK;

B) MUHUMH3HUPYIOT COOCTBEHHBIE MPETECH3UM.

OTHOKYIBTYpa KakK CpeACTBO (OPMHUPOBAHMA | JWYHOCTH TpeanonaracT oOpaimieHne K
HPaBCTBCHHO-IYXOBHOW cdepe ©  cmocobcTByef), Iepemade STUYECKOM,  ICTETUYECKOH,
MOJIMXYJOKECTBEHHON M yTUIMTapHO-NpUKIagHoimy, mHopmarmu.  Ilouck 3¢ddexkTuBHBIX myTei
STHOOPHUEHTALMH JUYHOCTH TMPHBEN K ONPEACHEHHIO CyITHOCTHON poi 0Opa3oBaTeNbHONW CHCTEMBI
BOOOIE W CHUCTEMbl OOYYEHHUS B IIKOJE By YACGEHOCTH. MoOJENu STHOKYIBTYPHOW aJalTHBHOCTH
JUYHOCTH, €€ TapMOHHU3AIMH C OKPY)KAIOHMIMM MMpOM,, CTPOSITCA Ha  MPHHIMIAX ITHOKYIHTYPHOTO
BO3/ICHCTBHA, KOTOPOE OpraHM3yeTcs BFcpemHeii/00meo0pa3oBaTeIbHOM IIKOJIEe MyTeM pa3paboTKu U
BHEJIPEHUSI 3THOKYJIBTYPHBIX NEAAarQFAYECKHUX TCXHOJOTHMA. [3,55]

ConepxareibHasi CyIIHQETh Pa0OTHl  OMpEAeNseTcs  MY3BIKAIGHBIM — BOCIIUTAHHEM U
UCIOJIb30BaHUEM  (HONBKIOpa,, 3HAKOMCTBOM C PYKOAEIBHBIMU pPEMECIaMH M XyJO0XKECTBEHHO-
n300pa3urenbHBIM TBOpUecTBOMY Ha 3Toii sTHOmmomanke peOEHOK HE HM30IUpyeTcss B H30paHHOM
(dparMeHTe STHOKYIbTYpHE |SZHOWENArOrnIecKue MEXaHW3Mbl W METOJUKA OBJIQJICHUS HaBBIKAMU M
YMEHHSIMH ~ TPaJAWLMOHHON = KYJIBTYpbl ~ TPU3BAaHBI TMPOJEMOHCTPUPOBATH €My  BO3MOXKHOCTH HX
UCTIONB30BaHMs B COBPEMEHHOM COLMATBEHO-KYIBTYPHOM MpoLiecce. ITOMY CIIOCOOCTBYIOT:

- ITPOBOM MPHHIIXIL OCBOEHHS HH(OPMAIINK, 0OpaIIeHue K TeaTpaTnu3alliy;

-0CO3HAHHOE CHEIOBaHME TPUHIUIIAM YCTHOTO HApPOJHOTO TBOPYECTBA: KOJUIEKTHBHOCTD,
WMIIPOBHU3aLHMQOHHOCTBY BApUAaTUBHOCTh U CHHKPETH3M;

€63aHUe TIO3UTHBHOTO TICHUXOJIOTMYECKOTO PEearMpoBaHUs Ha OCHOBE ydeTa BO3PACTHBIX U
MHANBHAYATEHBIX 0COOEHHOCTEH MIKOIBHUKOB;

- perjaMeHTanyss MPOBOIUMBIX MEPONPHUSITHH 3aKOHAMU KaJleHIApHO-3eMJICACTBUECKON U
CeMENHO-OBITOBOH IINKINU3AIINH;

- paboTa HajJ OCO3HAHHEM M OCBOCHHEM HE TOJIBKO MPUYPOUCHHOCTH MEPOINPHUATHSA, HO U €ro
HPABCTBEHHO-ICTETUYECKON [IEHHOCTH U TPAKTUYECKOW 00yCIOBIEHHOCTH;

- OTKPBITOCTh 3THOACTETHYECKON MOZEIH, MpEeAIoararomas ornopy Ha COBpEMEHHbIE Hay4HbIE
0Tpaciy — KyJIbTYPOJIOTHIO, COIIMOJIOTHIO, dTHOTpaHIO.

Kazaxckwuii Hapoq GepexHO coXpaHseT U IepeaaeT U3 MOKOJICHHUS B IOKOJICHHE CBOU TPAAWIINH,
oObryan, oOpsinel. KynbTypa Hapoda, B TOM 4mcie U OOpsIHOCTh, oOnagaeT OONBIION CHIIOW — OHa
¢dopMHupyeT JHMYHOCTh CHJIBHYIO, OECKOMIIPOMHCCHYIO, CIOCOOHYIO IPOTHBOIOCTaBHTH  ceOs
o0cTosITeNCTBAM. JTa CHJIa U YBEPEHHOCTh UMEIOT BITOJIHE OTIPEIEICHHOE 000CHOBAHHE: YyBCTBO CBOHX
KopHe#, ¢opmupytomee kompoptHOCTh. s popMupoBanus Takoi JTMYHOCTH cUCTeMa 00pa30BaHUs B
Hallleil cTpaHe pacrojiaraetT HeoOXOAWMBIM apCeHalloM CPEICTB M MOXKET OBITh OXapaKTepHU30BaHa Kak
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WJcabHOE 3THOMPOCTPAHCTBO, TAC HJACT Mpolecc (GOPMUPOBAHUS AITHOKYJIBTYpHOW nudHOCTH. Ha
STHOTPOCTPAHCTBE BO3MOXHO HCIIOJIb30BAHUE TPEX OCHOBHBIX MOJEICH €€ CTaHOBICHHS, MPU DTOM
KaKiask MOJICNIb OTIIMYAeTCs JIOCTATOYHBIM YpOBHEM 3(()EKTUBHOCTH H CIIOCOOCTBYET —peau3aiuu
3aJ1a4 STHOKYJIBTYPHOr0 BocnuTaHus. [4,67-75]

1. Monens uacmuyHolt 3IMHOKYILMYPHOU  HANPAGIEHHOCMYU BOCIUTAHUSA. OTa MOJEIb
OTJIMYAETCS] TPAJUIIMOHHOCTHIO M Ha €€ OCHOBE PaHbIIE BCETrO NIKOJIBI MPUCTYITWIN K 3THOKYJILTYPHOM
pabore. OHa 3akimoyaeTcs B MPOBEICHUHM MEPONPHUSATHI BOCIUTATEIILHOTO XapakTepa Ha YPOBHE
KJIACCHBIX YacOB U OOIICIIKONBHBIX Mpa3AHUKOB. KOMIIOHEHTBI 3TOW MOJEIM ONHCAHBI B
MeIarornIeckoil IuTeparype U JOCTaTOYHO TIOIHO 00ecreueHbl METOANIECKU. SIPKUM MPUMEPOM MOXKET
CIIy’KUTbh MTOJITOTOBKA ¥ MTPa3JHOBAHKE JIHSI BECEHHETO PaBHOJICHCTBUS — Hayphiza.

2. Hoanas 3mHOKy1bMYPHAS MOOedb CTAHOBJICHUS JUYHOCTH MPEIIoJiaraeT CUCIEMATHUeEKOE
WCTIOJIb30BaHHUE DJIEMEHTOB 3THOKYIBTYPHI B y4eOHOW paboTe, co3jaHue TIpH KON CeTH KIyOoB,
CeKIHMiA, KPYXXKOB, B 3ajadqy KOTOPBIX BXOJHUT TIIATEIFHOE H3yYeHHE, XpPAaHCHHE W WEIOJIbh30BaHIe
MaTepuaiaoB (OJNBKIIOpa KakK TJIABHOTO  pe3epBa s (OPMHUPOBAHHS JUYHOCTA. Kpome TOro,
MPEIOJIaraeTCsl TECHAsI CBSI3b IIKOJBI C  YUPEXKIACHUSIMHU JOCYTrOBOTO MpOoduis, ux MCICHANPABICHHOS
B3aUMO/ICHCTBUE, MIPH KOTOPOM 3THOKYJIBTYPHBIE TPAJUIUH, OOPSIBI U PUTYasbl CTAHOBSICS TIIABHON
4acThio ObITHS. OpraHu3aiys B IIKOJIE HAPOJHOTO Kiy0a «/lyxoBHOE Hacienuéy, (hyHKMHOHUPYIOIIETO
B TEUCHHE Y4YEOHOTO rojia, IPOBEACHUE B paMKaX €ro JNEATSIBHOCTH PA3TMIHOFO POJa BHEIIKOJIBHBIX
MEpOTIPHUITUH, B KOTOPBIX NMPHUHAMAIOT y4acThe OOIICCTBCHHBIC OPLAHWBAINH YKa3aHHOTO MPOoQWIIs, a
TaK)Xe POJANUTENH, — IPKUI MPUMeEP OOPAIIEHHS K ITOJIHOW STHOKYJIbTYPHOMH MOAEIH.

CrnenyeT OTMETUTh, YTO PaboTa B 3TOM HAIPABICHUM YK€ MPOBOJIUTCS: YUUTSHS Pa3IAIHBIX
THTIOB IIIKOJI BEAYT aKTHBHBIN ITOWCK, OTIPE/IEISSE BO3MOKHOCTH BHEIPEHUS BIIEMEHTOB 3THOIEIArOTUKU
B COJCp)KaHHE  BceX YYeOHBIX TPEJAMETOB, KJIACCHBIE PYKOBOAMTENN IUIAHUPYIOT W TMPOBOJST
MEPOIPUATHUS, Ha KOTOPBIX 3HAKOMST JETCH C TPaIUIUAMIL U QObIMasIMI Ka3aXCKOTO Hapoja. B momHoM
COOTBETCTBUH C TPEOOBaHUSMH BPEMEHH BIHCHIBACTCS B ©OPa30BaTEIBHYIO MOJENb Pa3pa0dO0TaHHBIN
HaMU 3JIEKTUBHBIN Kypc «BBIT 1 KynbTypa Ka3axcKoro Hapoa», paccunTaHHBINA Ha 35 JacoB.

B mpouecce paboTbl Hax OCBOGHHEM [IHHOLO ‘Kypca ydJamiuecs TIIyOOKO M BCECTOPOHHE
OCBAaMBAIOT 3THOKYIBTYPY IPH YCIOBHH YETKOW' OpraHHM3allMd MEXITPSIMETHBIX CBA3CH U CIaKECHHBIX
JICHCTBUST BCEX yUYHUTEJEH, YCHIIMSl KOTOPHIX HAHpaBICHBI Ha WCIOJL30BAHUE YKA3aHHOTO MaTrepuala
Kak Ha y4eOHBIX 3aHSATHSAX, TaK W BO [BHEKTAaccHOU pabore. [IpW TakoMm YCIOBHH KypcC HOCHT
o0oOmaronmumii  xapakTep, 4YTO CYNICCIBEHHQ BIIMSCT Ha AaKTHUBHOCTh YYAlUXCS, IMO3UIMS KOTOPBIX
OIICHUBACTCSl MHIMBHUIYILHBIMU CBOWETBAMIT M JIMYHOCTHBIMH KadyecTBaMHU. TOJBKO TPH  BBICOKOM
YpOBHE 3aMHTEPECOBAHHOCTH YYamlxcs Kypc OyneT 3¢ (eKTHBECH.

Ha ypoBeHb aKTHBHOCTH WMPW3BaHBI TMOBJIHAThL T¢ WHHOBAIIMOHHBIC METOJbI, KOTOPBIE OyIyT
WCIIONIb30BaHbl YUHTEICM: IPOBEACHUC”Oece/l, OpraHu3aIus 3acelJaHuii KPYIJIOTO CTOJa, PAa3InYHOTO
polia Hay4YHBIX CEMHHApOB 1 KoH(pepeHnuii. He MeHee mose3HbIM OyAeT MoceleHne dTHOrpaduIecKux
MYy3€eB, OpraHU3aIMsl BCTPEY C MPEICTABUTEISIMHI CTAPIIETO TTOKOJICHHS, XOPOIIIO 3HAIOIIUMH HE TOJILKO
0o0psapl U O0ban{HO W) HPUPONY MX TIyOMHHOrO cMbIcia. Takke OONBIIOE 3HAYCHHUE HMEET
MpoBe/icHHe HAOAIOAEHNIH Ha Pa3IMYHOTO POJia MEPONPUSATHAX STHUUYECKOW HAIPaBICHHOCTH. B meinom
JJICKTUBHBIN KYPCH IIPUBBAH CIIOCOOCTBOBATh YKPEIUICHUIO NPEEMCTBEHHOCTH TOKOJICHUH B JIyXe
Ka3aXCTaHCKOTO, CIMHHCTBA;, OEpPEe)KHOMY OTHOIICHUIO K JYXOBHOMY U KYJIBTYPHOMY HACIJICIHIO;
COXPaHCHHTORBCKOBBIX KYIBTYPHBIX TPAJUIUMA; CO3MAHHUIO YCIOBHI I Pa3BUTHS TOJIHUKYJIBTYPHOTO
MIPOCTPAHCTBA.

3 Mooenv KomnpomuccHoeo  STHOJOTHYECKOTO W BCEOOIIETO CoeduHeHus MEXaHU3MOB
(hopMUpOBaHUST JTUYHOCTH MOXKET OBITh HCIOJb30BaHA B MHOTOHAI[MOHAIBHOM TOCYJApCTBE, TJIE
TPaMOTHBIE MEKHAIMOHAIBHBIE OTHOIICHUSI IIPEIIONAratoT TIy00Koe H3ydeHHe U OepexHOe COXpaHEHHE
COOCIBEHHON KyNLTYPHl U OJHOBPEMEHHO — (OPMHUPOBAHHE HMHTEpECa M CTPEMIJICHUS K OCBOCHHIO
KYJIBTYPBI IPYTOT0, ®HBYIIETO PAAOM Hapojaa. DTO TOT CaMblii BapuaHT (HOPMHUPOBAHUS TPAKIAAHUHA U
MaTpUOTa, OIIYIIAIONIETO CBOI a0CONIOTHYIO TAPMOHUIO C MHUPOM IYTEM OCBOCHHS HE TOJBKO CBOCH
KYJIbTYPBI, HO U KYJIBTYpBI IPYTHX HAPOJIOB.

OTHOKYJIBTYPHBIH TOAXOX K BOCIHTAHUIO OPTaHU3YeTCS MPEkKIEC BCErO CPEACTBAMHU
ATHOXYJOXECTBEHHOTO O0pa30BaHWUS W ITHO3CTETUYCCKMMH BOCHHUTATEIBHBIMH  YCTAHOBKAMU.
PazpaboTka OCHOB OTHOAJaNTallMM HMMEET IPAKTHYECKOE TNpEJAHa3HA4YEeHHE B COBPEMEHHOMN
STHOKYJBTYPHOW CHUTyalldd KaK MeEXaHW3M BO3POXKJICHUS U TOBBIIICHUS CAaMOCO3HAHUS Hapoja
CpeICTBaMH OOpalieHuss K s3bIKY, (DONBKIOPHON TMpakTUKe, KaJICHIAPHOWM U CEeMEHHO-OBITOBOM
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OOpAOHOCTH, apXamyecKHUM CYTTECTUBHBIM KaHpaM. OTka3 OT OJTHOLEHTpU3MA, MPHUHATUE
KOMITPOMHUCCHBIX MOJIEJIe COCYIIECTBOBAHUS CIIOCOOCTBYIOT BO3POXKIECHHUIO U 3aKPEIUIEHUIO KYJIbTYPHI.
B ocHOBe Takoro moaxoja JIEKHAT HM3YYECHHE, COXpaHEHHWE M TNpPUMEHEHHWEe oObYacB U OOPSIOB,
HCCIIEIOBAHUE KOTOPBIX POXKIACT MHTEPEC U KellaHHe pa3o0paThcsi B MUGOJIOTMYECKUX KOAaX 3THOCA,
BOCIIPHHSITH WX CTPYKTYpy W COJIEpXKAaHWE KaK TMPOSBICHHE KOJUIGKTUBHOW MaMsTH WK (peHoMeH
HaIlMOHAJIBHOTO CAMOCO3HAHU.
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OYHKIHUOHNUPOBAHHE SI3bIKOB B KASAXCTAHCKOM ITPOCTPAHCTBE
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Annomauyusn

Obwas yenv Oanuoli cmamvu - QAmMb HAVUHYIO OYEHKY AGNEHUSIM, CBA3AHHBIM C
@yukyuonuposanuem s13v1k06 6 Kazaxcmancrom, uHmepHem-npocmpancmee. s 5moeo 6 uccied08anuu
nocmasien psod 3a0ay.; OnUCamsv A3blK0BYI Cumyayuy ciodxcusuiyiocs 6 Kazaxcmane u npeocmasumo
OCHOBHbIE NPUOPUMENbL RPOBOOUMON BPCIPAHe [A3bIKOBOU NOAUMUKU, NOKA3aMb POb UHMEPHemd 6
passumuu U HORYAAPU3AYUU A3bIKOG) \QYHKUUOHUpYIoOwUx Ha meppumopuu Kasaxcmana,  evlagume
OCHOBHbIE MeHOeHYuU 8 pa3sumuy Uy QYHKYUOHUPOBAHUU SA3bIKO8 6 Kda3Heme HA  OCHOGe
npeoCmasieHH020 s3bIK08020 PA3HOOBPA3USL.

Ipakmuueckas 3HaAUUMOEMb OUHHO2O UCCIEO008AHUSL COCMOUM 6 MWOM, YMO Pe3yibmanmvl
0aHH020 UCCAEO08aHUSL MPZYILIOBbIMDB NOJIE3HbL NPU PA3PAOOMKe MeP SA3bIKOBOU NOJUMUKU, AKMUSU3AYUL
npoYecco8 no COXPAHEHUIO DOOHO20 A3bIKA U PA3PAOOMKU NPOSHOZHOU MOOenu (OYHKYUOHUPOBAHUS
a3viko8 6 Kazaxcmaide.

KiroueBble cl0BajHTEPHET, Ka3HET, QyHKIIMOHUPOBAHUE SA3bIKA, BUPTYyalbHasl PEaIbHOCTh
Key words: Internet, Kaznet, language functioning, virtual realm

Teopetuueckas 4yacTb

HNudopmannoHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH H KU3HECIOCOOHOCTD SI3bIKA

Kak n3BecTHO, B COBpeMEHHOM LU(POBOM NPOCTPAHCTBE JIOOOH sI3BIK TpebyeT Kk cebe Ooiee
HparMaTU4ecKoro MoaXo/a: ero MnponaraHiupoBaHue B Pa3HOOOpa3HbIX MHGOPMALMOHHBIX pecypcax U
UCTOYHUKaX. Bo MHOrux paborax oTMmeuaercs, NPEXkAE BCETO, BaKHOCTb PA3BUTUS MHOTOA3BIUUS B
Untepnere, onpenensemast ClIeayOMNUMH GakTOpaMu:

Bo-nepBbIX, npeacrasieHue J000ro s3blka B MIHTEpHETE yMEHbIIAET PUCK €ro MCUE3HOBEHHS,
TaK Kak JIIOJM, BJIAJCIOIIUE 3TUM SI3BIKOM, IIOJY4aroT BO3MOXHOCTb OOIIATHCS Ha HEM IIOCPEACTBOM
3JIEKTPOHHOM MOYTHI, MECCEHPKEPOB, YATOB U T. M., YATATh HOBOCTHU, XYA0KECTBEHHYIO U CIICLHATIbHYIO
JIUTEpaTypy, MOdydaTh APYrylo HeoOXxoanmyro uM uHpopmanuio udepe3 Murepuer. Takum oOpazom,
HHTepHeTr crnocoOCTBYyeT NOAEPKAaHUI0O KOMMYHHMKATUBHOW IIEHHOCTH $3blKa M €ro JAajbHEHINIEro
PasBUTHSA B pa3IUYHbBIX POpMax.
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Bo-Bropeix, MHTEpHET crocoOcTBYeT 00ecredeHNI0 PaBHOIIPABHOTO M BCeOOIIero JoCTyna K
3HaHuAM. OnHaKo, Moiy4deHne WHGpopManuu U yciyrd B VHTepHeTe OTrpaHMYMBAETCS CPABHHUTEIHHO
HEOOJBIIOM KOJIUYECTBOM HCIIONIB3YEMBIX SI3BIKOB, CIIEAOBATENBHO, JIIOM, HE TOBOPSIIME HA S3bIKaX,
ynoTpebisieMbix B VMHTepHETe, HE MOTYT aJeKBaTHO y4acTBOBaTb B MH(OPMAIMOHHOM OOMEHe. DTo
MOJKET TIPUBECTH K €Ile NaTbHEUIIe MapruHaIN3aliy OTACIBHBIX CJIOEB 00IIECTBa.

OcHOBHbBIE HampaBieHHUs BO B3aMMOCBS3M HHTEpPHETAa M s3bIka o0o3HaueHbl C. XeppuHr H
npyrumu ydenbiMu [1; 2; 3; 4]. OmHako ocTtaercst Heiblil psax mpoOieM, KOTOpble emlé He MOIyYHIIn
JOJDKHOTO OCBEIIEHHsI ¢ TOYKH 3PEHHs COBPEMEHHBIX HampaBiICHUH JUHTBUCTHKH: BONPOCHI BIMIHUS
WHGPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUH Ha Pa3BUTHE U COXPAHEHHE S3bIKOB.

K npumepy, B Hay4dHOH cpeje CyIIECTBYeT MHEHHE, 4TO MHTEepHET oOKaXxeT HeraTWBHOE
BO3ICUCTBHE Ha S3bIK, TaK Kak OyIeT MpeCTaBIATh Yrpo3y IUIsl JUTEPaTYpHOTO S3bIKa, EHOCOOCEBYs
pacIIaThIBaHUIO HOPM TPaMMAaTHKH M CIOBOYMOTPEOJEHHs, YTO, KaK CIEICTBUE, MOXKET NMPUBECTH |K
MIOHIDKEHUIO O0IIel rpaMoTHOCTHA. Takum 00pa3oM, COTIIACHO TOYKE 3PEHHSA ITHX YUCHBIX, HHTEPHET
MOKET CTaTh CHJIOH, pa3pyllarolield MHOTHE S3BIKM M KyJIbTYpBI, CIIOCOOCTBYSI MpU 3TOMjBCE Ooiee
pacIpoCTpaHsIoIIEMYCs TOCIIOACTBY aHIVIMHMCKOTO s3bIKa [5; 6; 7].

Hpyrue ydeHble TPHIEPKUBAIOTCS WHOW TOYKH 3pPEHHS, YTBEpXAas, YIO HWHIEPHET [aeT
BO3MOXHOCTb PacCIIMpPUTh MpENeNbl SI3bIKOBOTO pa3sHOOOpasusi, MO3BOJISCT HPOIBUTE" TBOPUECKUI
MoTeHuan si3bika [8; 9; 10].

C nosIBJICHWEM MHTEpHETa BOSHUKIIM U JIPYTHE BOMPOCHL. DTO He TOIBKO [POOGIieMbl, CBSI3aHHBIC C
OyIyIIUM SI36IKOB: HX JJOMUHHPOBAHKE WM HE MPUBWICTHPOBAHHBIN CTATYCIMEHOPHUTAPHOTO S3bIKA, HO
BOIPOCHl €r0 KOHTEKCTYaJIbHOTO HCIoNb30BaHus [11; 12]. BwiOop Ms3bika CTaHOBUTCS Ba)KHBIM
KpUTEpHUEM BOBJICYEHHOCTH II0JIb30BaTeNei B KOMMYHHMKALMWIQ) B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa €ro
WCTIIONB30BaHMs. Eciu 361K HE MCTIONB3YETCS B OINPEIEICHHON KQMMYHUKAaTUBHOW CUTYyalllH, TO CKOpee
MPUXOANUTCS TOBOPUTH HE 00 €ro MCYE3HOBEHHH, a 00 ero, OTCYTCTBHM B TOM WJIM MHOM KOHTekcTe. K
mpuMepy, o0JacTh Hay4HBIX 3HAHWH HMEET TEHACHUHMIQ WK NPEANOUYTeHUIO AHIJIMHCKOTO f3bIKa B
CUTyallMi BeIOOpa Mexay HUM M ApyruM. OmbIT U AdHHBIE WHTEPHET PECYPCOB CBHIETEIHCTBYIOT O
pacTymieil 3HauMMOCTH AaHIJIMHCKOTO KaK BTOPOROMSA3BIKA |\ — CpeicTBa Uil OOIIEHWA M AOCTyNa K
nHpopMaLun B chepe Ou3Heca, 00pa3oBaHUsI U HAYKH.

Benrepckuii yuenbrii A. KopHail omyOnMkoBail TOOOMBITHYIO HAaydHYIO paboOTy, B KOTOpPOI
HCCIIEAYIOTCS TPU3HAKH, CBUJIETEILCTBYIOIIME JOO WyTpo3e BHIMHUPAHUS SI3BIKOB B HMHTEpHETE U
3JIEKTPOHHBIX ycTpoiicTBax. OH pasaemsieT () yHKIMOHIPOBAHHE SI3bIKA B PEANbHOU JACHCTBUTEIBHOCTH
OT BUPTYaJbHOW, OTMEYas, YTO MMEHHO MOCACAHSAA OIpeAessieT B IIeJIOM JXKUBYYECTh SI3bIKA U €r0
oymymee [13]. Ceromnsi SI3bIKM CTQIKHYMHCH C HOBBIM BBI30BOM, KOTJAa WHTEPEHET — KOMMYHUKAITHS
(oOwmenue, momydeHMe MW KOMMEHTHpOBaHHE HH(OpManuu) B HauOOJbLIEH CTENEHH OINPEeNsioT
KHU3HECTIOCOOHOCTD S3bIKA.

[Mudposas smoxa MoKeT, CTaTh JIJIsl JIFOOOTO s3bIKa BPEMEHEM DPACIBETA WIIM K€ MEPHOJIOM €ro
yracanusi. HecirydaitHo, HOBBIM BOTIPOC O «BO3MOXKHOCTH» M «BBI30BE» IS SI3BIKOB BO3HHK MMEHHO C
nosisnenreM Hurepfiera: QKAGEPIpOCTpaHCTBO — CEpbE3HBIH BBI3OB I JIIOOOTO SA3BIKA, KOTOPBIH
BBIHYK/IEH CTOJIKHYTBCS C KOHKYpPEHIIEeH B TOMBITKE OOECledeHHs M0CTyma K OOJBIIOMY OO0BEMY
uHpopmaiun. LHUeBu THOY I36IKOBOE Pa3HOOOpa3ue Mupa emié ovueHb ciabo npejacraBieHo B MHTepHere,
u uudpoBOU (Pa3pbIB) SBISIETCS CIEACTBUEM COLHUAIBHBIX PAa3NUYUd M S3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH.
OTMeuagreapuTONI3bIKOBasT TUBEPCU(PUKALIMS B UHTEPHETE Ha MOPAJOK HIDKE INI0OANBHOTO PeabHOTOo
SI3BIKOBOTrOg#pagiooOpasust [14]. Bosee Toro, WHAEKC S3BIKOBOTO pPa3HOOOpa3ws MPSIMO 3aBHUCHCT OT
PaBHOZHAYHOETH S3BIKOBBIX TPYIIL: 10 MEPE PABHOTO MPUCYTCTBUS PA3NUYHBIX S3BIKOBBIX TPYII MOXET
HaOA0AaTHCS U TIOBBILICHKE S3bIKOBON AnBepcruukanmu. OgHaKo, IpH YCIOBHU HPUOPUTETEHOCTH ABYX
WY TpeX A3bIKOB MPOLICHTHBIA UHJIEKC S3BIKOBOM TUBEPCUPHUKAIINY OyeT HIDKE.

Peub maer o cdepe MpUOpPUTETHOTO (PYHKIIMOHHPOBAHHS TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA WIIK K€ €ro
OTCYTCTBHS B OmpeliesieHHbIX cepax xuznenesrensHocTH. K mpumepy, B nepuoa Coserckoro Corosza
Ka3axXCKUi $3bIK He (YHKIMOHUPOBAI B [EJIOMPOM3BOJACTBE, YTO IPHUBEIO K PErpeccHd W IoTepe
HEKOTOPOT'0 CIIOBApHOTO cocTaBa. boiee TOro, ABa TOKOJEHHA Ka3axCKOW HAIMM HE COXpPaHWIN
0(HINAIBEHOTO U JTUTEPATYPHOTO Ka3aXxCKOTo s3bIKa B pe3ynbTare pycodurannu CoBETCKOro o0mecTBa.
CeroaHs MpoUCXOAUT PereHepannsi KOMMYHUKaTUBHON ()YHKLIUH Ka3aXCKOTO sI3bIKa BO BCEX KOHTEKCTax
€ro WCIOJIb30BaHHUS U Ha Pa3HBIX YPOBHSAX €r0 CUCTEMBI: B (POHETHKE, CHHTAKCHCE, CTHJIMCTHKE W,
Mpex/e Bcero, B Jiekcuke. HabmomaloTest u3MeHeHHs1, KOTOpbIe HEOOXOUMBI IS €T0 MPHUCIIOCOOIEHUS K
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HOBBIM YCJIOBHSIM CYIIECTBOBAHMS JIMYHOCTH W 0OImIecTBa B MHTEpHETe B IENIX OOECIICYCHUS WX
Hanboee KoM(pOPTHOTO BXOXKACHUS B MUPOBOE BUPTYAJIbHOE MTPOCTPAHCTBO.

Mertognomnorus

MeTtomonoruyeckass 0a3a JaHHOTO HCCIICIOBAHHUS ONPEIACIIAETCA COLMOJMHIBUCTUYCCKUM
acmekToM m3y4eHus s3bika B MHTeprere. MccnenoBanme ocobeHHoCcTel (DYHKIIMOHUPOBAHUS S3BIKOB B
Ka3HeTe M WX BO3JCHCTBHA Ha pa3HbIE COIUAIBHBIC CIIOM HACENICHUS B YCIOBUSX JBY-TPHUSA3BIUUS
MpeJICTaBIsIeT co00H Hanbosee 3PPEKTUBHBIN MMOAXO0]] B OCBOSHHUH MHOTOSI3BIYHOTO KOMMYHHKATHBHOTO
npoctpancTBa. CyImecTByeT MHOKECTBO METOJOB HM3MEPEHHs BUPTYyalbHOW aKTHBHOCTH. OCHOBHOHW -
CTATUCTHUYECCKUH METOJ MOJCUETa MPUCYTCTBHSI TOJIb30BaTeNIeH Ha BeOcalTe (KOJTMYIESCTBCHHBIA aHAIN3
Be0-CTpaHUIl, HAIMCAHHBIX B KAKIOW S3BIKOBOU TPYIIIIL).

B memsix wuccrmemoBaHus S3BIKOB Ka3aXCTAaHCKMX CAHTOB, a TakkKe HX KOMMYHHKATHBHBIX
MOJIb30BaTeNIel ObUT IPUMEHEH METOJ YHCIEHHOW TAKCOHOMHH CTAaTHCTUYECKHX JaHHBIX eaiita zerokz.
BrImieykazaHHbI METOJI ITO3BOJIMI PACKPBITh KAPTUHY (DYHKIITMOHUPOBAHUS U YKPEILICHU Ka3aXCKOTO,
PYCCKOT'0, aHTJIMICKOTO ¥ IPYTHX SI3BIKOB B MOJUKYIETYPHOM MPOCTpaHCTBe PecyOnidku KazaxeraH.

B xadecTBe OCHOBBI [J151 H3HAYAIFHOT'O UCCIIEIOBAHUS UCIIOIB30BAIACh MPOU3BOIBHAS BBHIOOPKA
MMEIOIUXCS Ka3aXCTAaHCKUX CAMTOB, OCYIIECTBJICHHAS B JIBa MpHEMa C NMPOMEKYIKOMEB OJUH TOJ C
LIENBI0 OTCIICKMBAHUS TEHACHIIUN B MCIIOJIE30BAHUU PA3IMUHBIX s36IKOBAOCyliecTBIEH KOBTCHT-aHATTN3
500 HanboIee 4acTo UCIIONB3yEMBIX CAaTOB (110 JaHHBIM caiita zero.kz Hamapt 2015°T.).

Pe3yabTaThl HcCIeI0BaHUSA: KOJTWYECTBeHHbIE TOKa3aTenn «Ka3Hera»: 30Ha MOKPBLITHS |
MoJb30BaTeIN

B cBs3u ¢ TeMm, 4TO WHTEpHETHas OE3MMMHTHAS CBS3b JAEE BO3MOXXHOCTh OXBAaTHUTh IINPOKOE
MPOCTPAHCTBO ayJUTOPHH, OCOOBIH WMHTEpeC Ui HAac COCTAaBIsET 30HA MOKpbITHS KazaxcTaHcKuMU
caitamu. Ha zero.kz 3apeructpupoBaH aBTOMaTU4eCKH OOHOBIITIOIIMIICS PEHTHHT CAaTOB U MOPTAJIOB,
OTpaXKaIOIUX MOJIHYI0 HH(OpMAIHIo 0 mob3oBaTeisix ‘WKazuetay 3a 1 Henmeno, 30 gae u 24 gaca.

Ilo Bcemy mupy HamOonblias 1ojs monb3eBareiei Kasaxcranckux caiitoB cocraBiseT 2% B
Kazaxcrane, 1% mnpuxogutcs Ha Poccuiickux m@ib3oBareicii, Ykpauna 3anumaet 5,5%, CILIA-3,8%,
EC-2,8%, benopyccus- 1,5%, Kupruscran-1,2%, Y8oekucran-0,7%, I'epmanus-0,7%, Hopserus-0,7% u
np. [eorpadus «Kasmera» mnoarBepawid 0cOOYIO UMHCCUIO HHTEpHETa - CONIDKATh OTIAICHHBIX
MOJIL30BAaTENICH, YCTAaHABIINBAS COLUATBHO-KOMMYHHKATHBHOTO OTHOIIICHUS MKy HAMHU.

B mnnane BOBiI€UEHHOCTH TQEPOHOB COTIACHO Zzero.kz caMbIMH aKTUBHBIMU TIOJB30BATEISIMHU
SIBJITIOTCSL.  anMaTUHIBI-37,6%, @atem “pkurenmn  ActaHbl-18,5%, MockBbe-6,5%, AkTio0e-5,6%,
Kaparannpi-4,8%, Ateipay-3%, Lllemikenta-2,8%, Cankt-lletepOypra-2,4%, IlaBnonapa m Kocranas-
2,2%, Tangpikoprana-2%, Akraysl1,9%, Koxkmieray-1,7%, HauMEHBIIINE MOKA3aTENIN Y KbI3BUIOPAMHIICB-
0,7% wu op. B mepByto n€CATKy aKTMBHBIX moib3oBareneil «Kasnera» Bxomsar 8 Kaszaxcranckux u 2
Poccuiickux topoma. 910 cTonmiel ActaHa W MockBa, HaydHBIE, 00pa3oBaTeNbHBIC, KYIbTYpHBIC H
nenoBeie  1EeHTpbl AnmMatel ‘W Cankr-IlerepOypr, a Takke NPOHU3BOJCTBEHHBIC IIEHTPHI AKTIOOE,
Kaparangast, Atelpay,\lIsiMkenT u [TaBmonap.

KazaxefanCkXWioIp30BaTeNieil caiilTa MOXHO paclpeleuTh Mo BO3pacTHbIM TIpymmnaM. K
npumepy, 25-341eTHHE MOIB30BATENN COCTABIIOT 36,6%, 45-netHue u crapuie — 28%, 18-24netHue —
19,5%, 35%44netane — 13,5%, mo 18 ner-2,4%. Takum o0pa3oMm, HamOonee BBICOKAN IPOICHT
nosb30BaTefleif\ KasaxcTaHCKoro cerMeHTa COCTaBIIsIeT MOJIOAEK b 25-34 ner. [lanHas rpymnma obiagaet
BBICOKMME, HaBbIKAMHU Pa0OThI ¢ MH()OPMAIMOHHBIMH TEXHOJIOTHUSMHU B Y4eOHOU U mpodeccnoHambHON
00jJacTH, a TaKkkKe B  CKCIHCBHOH  JKU3HENCATCIHHOCTH, W  MPEJICTaBISICT  AKTUBHYIO
HMENX0(PHU3HOIIOTHYECKYIO TPYIIITY ITOJIb30BaTEIICH.

I'ennepHas akTUBHOCTH TpeAcTaBieHa 55,7% xenmud u 44,3% myxunH. HanOonpmmii mpoueHT
JKEHIIUH O0BSICHACTCS MX aKTUBHOCTHIO MOJIb30BAHUS HHTEPHETHOW CETHIO B PA3IMYHBIX IIEIISAX.

Hroro, uz 500 caiitoB 63% BemaroT Ha pycckoM s3bike, 13% Ha Ka3axckoMm U pycckoM, 12% Ha
Ka3axCkoM, 9% Ha Ka3aXxCKOM, PyCCKOM W aHriuiickoM, 1% Ha pycckom u anriuiickom, 0,4% nHa
Ka3aXCKOM, PyCCKOM, aHTJIMICKOM U KHTalCKOM. J[pyrue ucroib3yemble SA3bIKM Ha 8 caliTaX COCTABISIOT
1,6%. OTo Ka3aXCKWil, pYCCKWiA, aHTIWHCKWH, Typeukwii, Pycckuii, aHTIMACKUHA, Y30EKCKUH,
KUpru3ckuit; Kazaxckuit, pyccKkuil, aHTIMACKUH, TYpEeIKUi, KUTalcKuid, apabckuii; Kazaxckuii, pyccKui,
AHITIMHACKUH, y30eKCKH, TYpKMEHCKWH, kuprusckui; Kazaxckuii, kutaiickuii; Kazaxckuid, pycckui,
YUTypCKHH.
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63% ucroNb30BaHMsl PYCCKOTO A3bIKa B Ka3axcTaHCKUX caiiTax TOBOPUT O TOM, YTO OH SBJISIETCS
OCHOBHBIM CpEICTBOM Ineperaun nHpopmanuu. Ha BTOpoM MecTe CalThl C Ka3aXCKUM M PYCCKUM
A3bIKaMH, OJTHAKO, HEOOXOIMMO OTMETHTb, YTO IIPU BBHIOOPE A3bIKA MPEIIOYTCHNE OTJACTCS MOCIETHEMY.
Bosbiie mosioBUHBI MOCENIAEMBIX CAHTOB COCTABISIOT MOJB30BAaTEN Ha PYCCKOM SI3bIKE, B YaCTHOCTH,
oOnamarorie HaBbHIKAMH CBOOOJHOTO YTEHHS M TMOHWMaHUS HWH(OpMaluu Ha 3ToM si3bike. [IpmunHa
KpoeTcst B ToM (akTe, 4TO Ka3axy U APYrue 3THOCHL, Hacemstone Kazaxcran HapaBHE ¢ POAHBIM S3bIKOM
BIIA/ICIOT ¥ PYCCKHUM, TaKk KaK OH IIPENojAaeTcs B AETCKOM cany, mkose u BY3e. «Kasaxckuil u pycckuit
S3BIKY - ... TUAUPYIOT N0 KOJUYECTBY TOBOPALIMX HA HUX B PECIyOJHKE, KPOME TOTO, B CTPAaHE BEIHKO
YUCI0 OWIMHIBAJIOB CO BTOPHIM Ka3aXCKUM MJIM BTOPBIM PYCCKHM SI3BIKOM, YTO TaKKE€ 3HAUUTECHBHO
YBEJIMYUBAET I0JIe COPYHKITMOHNPOBAHUS 000UX SI3BIKOBY, - mumeT yuaeHslit J./].Cyneiimenosa, [15, 17].

Cpenu monb3oBaTeneil KazaxcTaHCKMX CalTOB M MOPTalOB €CTh M MHOCTPAHLBI, KOTOPBIE, IO
[IpaBy ONpPENENUIN EPBOE MECTO CaliTaM Ha PYCCKOM s3blke. Takxe, COCTABUTENIN CAHFOB U IOPTAIOB
CaMU MCTOJIB3YIOT PYCCKHH SI3BIK, TaK KaK CEpBEPHI M MH(POPMAIIHS B OCHOBHOM HA 3TOM SI3BIKE.

VY4uTBIBas TEPPUTOPHIO MOKPBITHS U TEMATHUYECKOE HAMOJHEHNE BKIIOYEHHBIX B CITMEOK CalTOB
MBI OTHOCHM HUX K HeopuuuanbHeiM. B «Kasnere» caliToB, BemaromuX Ha HECKOMBKHUX) S3bIKAX
HEeOOJBIIOE KOJIMYECTBO, OJHAKO OHH MOTYT CIYXKHTh XOpOIIeH IuaThopMoil WIS PELUNNCHTOB,
BJIAJCIOIUM y30€KCKUM, KUTACKUM, apaOCKUM, TYPELUKNUM, KUPTU3CKUM sI3bIKaMARlHTepHeTHAS CeTh -
€CTh BO3MOYKHOCTbH HUCIIOJIb30BaHMS €€ B KaUeCTBE HHCTPYMEHTA LIS peaifi3auii HONW MK HOTUSI3bIYHSL.
UYeMm nosHee, uHTEpecHee U HeoOxoanMmee MH(OpMALXs Ha OJHOM A3bIKE, TeM (QHa/TIpEeAIIOUYTUTEIbHES
JUId TIOJIB30BAaTENsl, M HE BCErAa BBIOOP 3aBUCUT OT SI3bIKOBON (QOPMBIm,JI1000i1 Kazaxcranckuit
MOJIb30BATEIb HHTEPHETA HE OTPAHUYMBACTCS TOJBKO OJHUM SI3BIKOM, TaKJKak CBOOOIHO YYBCTBYET ceOsl
B JIBYX OCHOBHBIX SI3bIKaX, M TeM OOJIbIIIE, OH CTPEMUTCS] HAWTH HH(OpMaIAio UMEHHO Ha HUX. OmHaKo,
€CJIM MBIl CTPEMHUMCS IIOJIHOLIEHHO I10JIb30BATHCSI TOCYAApCTBEHHBIN, I3bIKOM B CETH, TO BECh KOHTEHT,
OXBaTHB BCE OTPACIH B LEJIOM, TOJDKEH OBITH MPETOTHECEH HAMBBICOKOM CONEPKATEIBHOM U S3BIKOBOM
YpOBHE.

Heobxoanmo oTMETHTH, YTO CalThl (OPMHUPYIOL S3BIKOBOC CO3HAHHE, TO €CTh BHJICHHE MHpA,
npeacTaBiIeHHOE B (JOPMax HECKONBKHX SI3BIKOB, B4IOM, YACIE 1 KAa3aXCKOM, KaKk POAHOM. B 3Toii cBs3wy,
Bcsi mHpopmanusi B «KasHere» oTBeuaeT TpeOQBaHMSAM) NIpEXIe BCEro, HE BHELIHEW, a BHYTPEHHEH
MOJIMTUKY, OXBaThIBasi 3KOHOMHUYECKOE, COLUAILHOE, JYXOBHOE, KYJIbTYpHOE M Ip. HallpaBieHUs. JTa
MBICITh TAaK)Ke TOATBEpKIaeTcss ucciemnoBafiveM [l 6 \pKomMmyHuKaTHBHAS (QYHKIHSI TOCYIapCTBEHHOTO
A3bIKa B MHTEpHETE, OXBaTHB Bce gedeppl JKMU3HM, [OJDKHA WIpaTh OOIIECTBEHHYIO pOJIb B
MHOroHannoHaiabHOM Kazaxcrane.

Kazaxcran npeacTaBiseT@AOBOIBHO CIEIU(PUUHOE KOTHUTUBHO - SI3bIKOBOE COOOIIECTBO,
paszensonee HHTEPHAIUOHATBHBIE HOPMBI COIIMOJIMHTBUCTUYECKOTO MMOBEJCHUS, UCTIONB3YS J1Ba SI3bIKA
COBMECTHO WM pa3[eibHO_B PagIUUHBIX cdepax >KU3HEACATENBHOCTH U MpuOeras K TpeTbeMy HpHU
HEOOXO0MMOCTH.

B 310l cTaThe MBI OOCYAMIN HEKOTOPBIE BOIPOCH! OYyIIEero Ka3axCTaHCKMX CaWTOB, pa3BUTHS
TOCYJapCTBEHHOIO /S3bIK&), ¥ ero WCIONB30BaHMS B OpraHM3alUsX, CO3AAaHUSl YCIOBHHA IS
(GYHKIMOHUPOBAHUA )\, APYFMX, B TOM YHCIE, HHOCTPAaHHBIX S3bIKOB, COBEpPLICHCTBOBAHMSI
ME)XKHAI[MOHAJKHBIX), OTHOLICHUNH B IOJU3THUYECKOM COLIMYME, IIPOBEICHHUS pe3yJbTaTHUBHOM
rOCyJIapCTBeHHON S3BIKOBOW MONUTHKH.
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Cmanopa B.1.!, Cmanosa I'.11.2
11(.(1).}1. Kazaxckuii MHKCHEPHO-TIEAarornIeCKUil YHUBEPCUTET JPYKOBI HAPOIOB
2K ILH. kadenpa aHrIUiCKOrQpsi3bIka, FOxxHO-Kazaxcranckuii rocy1apCTBEHHBIHN MearornuecKuit
WHCTUTYT

POITIb MHASHAYEHUME DSCTETUYECKOI'O BOCIIUTAHUSA

AnHomayus
B cmamve wccnedytomes  acmemuueckoe 6OCnumaHue Kax — GAJCHeUWAs HACMb  8Cell
B8OCNUMAICTILHOWCUCTEMDbI.

KaoueBsblie cl0Ba - DCTETUUECKOE BOCIIUTAHNE, Y)CTETUUECKOE CO3HAHUE, DCTETUUECKUM Haeall
Keywords: aesthetic education , aesthetic consciousness , the aesthetic ideal

B memarormke acreTMdYeckoe BOCIHTAaHHE cpeactBaMu  HUCKYCCTBa IIPUHATO Ha3bIBATh
XYAOXKCCTBCHHBIM BOCIIUTAHUCM. B nmanHol cTaThe MOIBITAEMCS OIIPCACIIUTD Pa3INIUC ICTCTUYCCKOIO U
XYOOXKECCTBEHHOI'O BOCIIMTAaHUSA, OCHOBBIBAsICb Ha COBPEMCHHBIX HCCICAOBAHUAX. DcTeTnyeckoe
BOCIIUTaHHUE HCPA3PBIBHO CBA3AHO C XYJO0XKCCTBCHHBIM, M CBA3b OTa JUAJICKTHYHA. Ecmm screrndeckoe
BOCIIMTAaHUE — OTO (l)OpMI/IPOBaHI/IC OTHOIICHMWS 4YEJIOBEKa KO BCeH I[CfICTBHTeHLHOCTH, TO
XYAOKCCTBCHHOC CBA3aHO C (bOpMPIpOBaHI/IeM OTHOIIICHHI K HCKYCCTBY KdK K HOCHUTCIIO BBICIICH
3CTETUYECKON IICHHOCTH. DTO BocmHUTaHUE JIOOBH K HUCKYCCTBY, IIOHUMaHHA €0 BBICOKOI'O CMBIC/Ia U
3HA4YCHUA CHCLII/I(bI/IKI/I 06pa3H0r0 BO3HeﬁCTBHﬂ. CJ'ICI[OBS.TCJ'H:HO, €CIIn XYAOXKXCCTBCHHOC BOCIUTAHUC
HMEET CBOM OCOOBIMH apeaAMET U CBOU KOHKPCTHBIC 3aJadd, TO ICTCTHUYCCKOMY BOCIHUTAHUIO TaKHC

~ 157 ~



OTPaHUYCHHS HE CBONCTBEHHBI. Ero cpejcTBaMu MOTYT OBITH HE TOJILKO BUIBI MCKYCCTBAa, HO M BCE
00J1aCTH TIPAKTUICCKON NIEATETHPHOCTH YelIoBeKa (OBIT, TPy, CIIOPT U MIpoUee), a TAK)KE MUP HPUPOIHL.

HUckyccTBo, TakuM 00pa3oM, ecTh ojHA M3 (OpM TBOpYECTBa IO 3aKOHaM KpacoTbl. Ho Hemb3s
JMOOUTH W MOHUMATh UCKYCCTBO, HE BOCIIPUHUMAS €r0 3CTETHYSCKUX KauecTB. BocnuTaHne HEMBICIUMO
0e3 XyJI0’)KECTBEHHBIX IICHHOCTEH, U BECh KPYT €r0 BOINPOCOB TECHEHIIUM 00pa3oM CBsI3aH C BOIPOCAMHU
HCKYCCTBa, OOIEHWE C KOTOPBIM JIOJDKHO CTaTh BHYTPEHHEH MOTPEOHOCTHIO MOJOJBIX JIIOJICH.
PesynbraTel XymoKeCTBEHHOI'O BOCIUTAHHS TPU3BAaHBI OKa3bIBaTh BO3JCHCTBHEC Ha BCHO CIIOXKHYIO
CTPYKTYpPY A3CTETHYECKOro pa3BuTHsA. [lo3TOMy B TpyAax MHOTHUX IHIAKTOB HCIIOJB3YETCS MOHATHE
«3CTETUYECKOE BOCIUTAHUE», BOCIPUHUMAEMOE WIMPE XYJO0KECTBEHHOTO, IOCKOJIBKY TIOCIISHHEE
BBICTYIIAET B IIEJIaTOTHKE B KAYECTBE SJIpa dCTETUIECKOTO BocnuTaHus.[1,86]

DCTeTHYeCKOe BOCIHTAHUE KaK BaKHEWIAsh 4acTh BCEH BOCIUTATEIILHOW CHCTCMbI HOJBKHO
OXBaTHTh TPEJAMETHO-NPAKTHYECCKYIO, TEOPETUYECKYI0 M  JYXOBHO-TIPAKTHUECKYIO AeSTEIBHOCTh
yenoBeka. O0naiasi pa3BUTHIM YYBCTBOM IPEKPACHOTO, YEIIOBEK BO BCeX cdepax COMUALHOTO OBITHS
JIEHCTBYET TBOPYECKHA B COOTBETCTBUU C TOW MEPOI COBEPIICHCTBA, KOTOPYIO CaM JOCTUTAER, MPOSBIISA
ce0s KaK ACTeTHYECKHii CyObeKT. Bmecte ¢ TeM YpOBEHb 3CTETHYECKON BOCIHUTAHHOCTH ‘HCIIOBEKa
OTIpeNieNseTCsl, MPEeXE BCETO, YPOBHEM pa3BUTHS €ro 3CTETHYECKOTO Co3HaHWs. <l padoTa B STOM
HamNpaBJICHUH JOJDKHA OBITh HANpaBJIieHA MPSMO WM KOCBEHHO Ha BO3MOXHOC MHOpMUpOBaHUE
MeAarorniecKuM HHCTPYMEHTAPUEM OCHOBHBIX KOMIIOHCHTOB 3CTETHUECKOTO CO3HAHIISN,

IMox »cTeTMdeckuM CO3HAHHEM JIMYHOCTU TOHWUMAETCS CIOKHOE CHETEMHOE o0pa3oBaHUeE,
KOTOpOE YIPAaBISIET ICTETHUECKUMH TIPOSIBIICHUSMHU BO BceX cdepax KUSHEHEsLeIbHOCTH U ONpeieisieT
KyJbTYpYy 4YeJOBEKa. DCTETUIECKOE CO3HAHUE UYEIIOBEKa IIEJIOCTHO MO CBOGH MPUPOJIE, B HEM OPraHUYHO
COYETAIOTCS PAIlMOHANIGHBI M SMOIMOHANBHBIA YpOBHH. B//kagecTBe KNFOUYEBBIX 3/IECh BBICTYIAIOT
MOHSATHSI: ICTETHUYECKWH HJeall, BOCIPHUSATHE, YyBCTBA, HHTEPEC, §BKYC, OICHKA, B3TJISIbL. DyHKIUS
ACTETHYECKOTO BOCIUTAHHUSA KaK IEJIOCTHOTO MEXaHU3Ma < OPUCHTAIUS JIMYHOCTH B I[CHHOCTSX
OKPYXaroIllero MUpa, B JCATEIFHOCTH W TIOBEJICHHHM OTHOCUTEINHHO KYyIbTYpHOU cdepbl. CTeneHsb
Pa3BUTHS KaXIOTO KOMIIOHEHTa OIpeJelsieTcs BO3/IcHETBUEM)IIpoIieccOB (GOpMUPOBAaHUST HA Pa3HBIX
BO3pDACTHBIX JTamaxX, a TaKKe CaMOBOCIHTAHUGMEGH ©EO pe3yibTaTaMu. B TICHXOJOTHYecKod u
ACTETHYECKON JINTEpaType 00CTOATEIHHO UCCIICAOBAHBI 38KOHOMEPHOCTH BOCTIPUSTHS Pa3lIMYHBIX BUIOB
uckycctBa. CTpyKTypa MpOU3BEACHUS, 0COOCHHOCTH, XyIO’)KECTBEHHOTO SI3bIKa BIHMSIIOT HA CBOEOOpasue
BOCIIPHATHS TE€X WM UHBIX POJIOB XY/I0KECTBEHHORO TBOPUYECTBA.

OnHa W3 caMbIX YacThIX NPUHAWH) HEAEKBATHOCTH JaHHOH KaTerOpUU — OJIHOCTOPOHHEE
pacmpocTpaHeHHe Ha OIEHKY MPOM3BEACHNS MCKYCCTBA BHEICTETHUECKUX KPUTEPHEB: MO3HABATEIHHBIX,
YTHJIMTAPHBIX, TIOJMUTHYECKUX, HPEBCTBECHHBLIX W Jp. BocnpusTe mpou3BeleHHs HCKycCTBa — TITyOOKO
WHAWBUIYAIbHBIA aKT, B HEM JIPOSBISCTCS JTUYHOCTh, YPOBEHb €T0 KYJIbTYPBHI, Pa3BUTHE TBOPUYCCKUX
CIOCOOHOCTEH, 0COOCHHOCTH TIQEPEOHOCTEH, XapakTep ee IICHHOCTHBIX OpueHTanuid. Bmecte ¢ Tem,
HCKYCCTBO JOMYCKaeT BO3MOKHOCTH BHEICTETUIECKUX OIIEHOK. VICTHHHOE UCKYCCTBO B XOJI€ BOCTIPHSITHS
3aCTaBISICT CMEHHUTHh YCTAHOBOYHBIC KPUTEPHUH, IIPOU3BECTH MTEPEBOPOT IIeHHOCTeH U uaeanos[2,106].

HemoaroToBMiCHHBIH THIT 3CTETHYECKOTO BOCIPUATHS JEMOHCTPUPYET MPEKEC BCETO TOT, KTO HE
CKJIOHEH IepecMATPHBATh) CBOU IO3UIMUA. OJCTETUYECKOE BOCIPHITHE HE CBOJUTCS K MPOCTOMY
pacrno3HaBaHUI® M QLICHKE Bellel, a MpeArnoiaraeT mepexoa U3 IIaHa H300pakKeHns B TUTaH CMBICIIOBOTO
3HauYeHUS MPOUSBEICHUS UCKycCcTBAa. Kpome Toro, K OICHKE XYJ0KECTBEHHOTO IMPOU3BEICHUS YUTATEb,
CIYyIIATCHB 3PUECTh IMOMXOJIT C COOCTBEHHBIMH KpHUTEpHSIMH, BKycamMu u wujaeanamu. OHHU
o0ycioBIIBa0t M30MPATENTFHOCTh B OTHOIIEHWH K HCKYCCTBY, WHAMBHIYAJIbHOCTh TOHUMAaHHS U
OLICHKU.

ITonumanue uckyccTBa TpeOyeT OBIANEHHUS €ro S3bIKOM — 0e3 3TOro Jake caMoe BEIUKOe
HPOM3BE/ICHNE OKAKETCS HEIOCTYNMHBIM. OTO TIPOMCXOJUT 3aYacTyld HE3aMETHO, B Ipoliecce
MOCPOSIHHOTO OOIIEHHsI C MPEKPACHBIM, HO BCE KE B 3TOM aKT€ BAXKHYIO pPOJb WrPacT MOHWMAaHUE
MIPUHIIAIIOB XYA0XKECTBeHHOW peun. [locnmemHss Hepa3phIBHO CBS3aHA C OCHOBAMH XYJI0KECTBEHHO-
00pa3Horo MbIUIeHUs. boraTeiM BooOpakeHHEM JTOJDKEH o0JalaTh HE TOJNBKO TBOPEI, HO W TOT, KTO
BOCIIPHHUAMAET €r0 TBOPYECTBO. B MpOTUBHOM ciiydyae NeHHE U TaHell Ha CIIeHe, MOHTa)KHas TiepeOUBKa B
(mnbpMe, HeOOBIYHOE [BETOBOE PEIICHUE KApTHUHBI BBEI30BYT y TE€X, KTO HE NMOHUMAET S3bIKa MCKYCCTBA,
TOJIEKO HeJoyMeHue. BMecTte ¢ TeM cyxaeHus 00 MCKYCCTBE CBHUJCTEILCTBYIOT: HEMHOTHE U3 JIIOJCH,
BCTYMAOIINE B KOHTAKT C HCKYCCTBOM, 33 JyMBIBAIOTCSI O CBOCH KOMITETEHTHOCTH, TaK JIETKO U CBOOOJTHO
MIPOUCXOANT TPUOOIICHUE K HEMY.
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T'oBOpst 0 XYM0KECTBEHHO-OOPA3HOM MBIIUICHUA B KOHTEKCTE JCTETHYECKOTO BOCIIPHUSTHS,
HEOOXOJMMO OCTAHOBUTHCS HA TOHATHH XYI0KECTBEHHOTO 00pa3a. XymI0KeCTBEHHBIH 00pa3 — 3TO HE
cama JICHCTBUTEIBHOCTh, HO €€ OTpPaXEHHE W IpeoOpakeHHWEe CHavala B CO3HAHMU XYIOXKHHUKA, B
MPOM3BEICHUH HCKYCCTBA, a 3aT€M B YME W YyBCTBaX BOCIPHHHUMAIOIIUX 3TO HUCKYCCTBO JIIOJCH, 3TO
HEKOEe AICTETHYECKOe OOIIeHHe OOBEKTHBHOTO M CyObEeKTHBHOrO. [IOHMMaHHE YCIOBHOTO SI3bIKa M
XYIOKECTBEHHO-00Pa3HOE MBIIIJICHUE 3PUTENs, CIYIIATeNs, YUTATessl, MPU3BABIIMX HA ITOMOIIb
acCOIMAIlUK, CBOW KH3HCHHBIN U JTyXOBHBIH OTBIT, TOMOTAIOT HA3BAHHBIM ajipecaTaM HanboJee TIyooKo
MOCTUTHYTh OOBEKTHBHOE COJICPXKAHNE MPOU3BEACHHUS NCKYCCTRA.

DCTeTHYECKOe YyBCTBO KaK HMCXOMHBIA  AMOIMOHAIBHO-UHTEIUICKTYAIbHbIH ~ KOMIIOHCHT
ACTETUYECKOTO CO3HAHHS JIMYHOCTH PEATM3yeTCs B YMCHHH BOCIPUHHMAIONIETO OCBAMBATH SBICHUS
JICHCTBUTEIBHOCTH B TMPOU3BEJACHUM HCKYCCTBA B JHANCKTHKE WX JKH3HCHHOTO COZCPIKAHESL \U
XYIOKECTBEHHON (OPMBI. DTO M CIIOCOOHOCTh YEIOBEKA MEPEKHUBATH MOJTyIaeMble UM BIeUaTICHUs |H
caMd 3TH TNEPSKUBAHHS: BOJHEHHE, PaJOCTh, HACIQKICHHE MPEKPACHBIM, SMOIIMH, )BbI3bIBaCMbIC
MPOU3BEICHUSMU HCKYCCTBA M YKM3HCHHBIMH PEATHSIMH. DCTETHUYECKOE YYBCTBO MOXKET COBIANATh C
3CTETHUCCKOU IMOIIMEH, €CITH PeUb HIET O BOCIIPUATHH BHEIIHEH KPACOTHI U TAPMOHUM, HOJOHOBITOXKHEES
OMOIMH, KOTJ[a OCBAWBAETCS BHIPA3UTEIBHOCTh, 3HAUCHHE SIBJICHUS, OTHOIICHUE KPACOTHI W 3HAYCHUS K
KU3HCHHOMY, H300pa3UTEILHOMY COACPIKAHUIO.

I'my6uHA 3CTETHMYECKOTO YyBCTBA 3aBHCHT OT HAJIMYHUS W Pa3BHTOCTH HCTEEMIEEKOr0 BKYyCa,
KOTOPBII MOYXHO ONpEACTUTh Kak KyIbTypy BBIOOpa YEIOBEKOM Xy/0KECTBEHHBIX IICHHOCTEH.
BocrnpusiTie rckyccTBa SBISIETCS IIKOJION BOCIIUTAHUS XY10)KECTBEHHOBO/ BKYEa, IOCKOJILKY OHO HECET B
cebe HEOOXOAMMOE UM TOCTOSIHHOE OIICHOYHOE OTHOIICHHE. DTO aKTHUBHBIM MPOIECC, YETOBEK UYTO-TO
MPUHUMAET, YTO-TO OTBEPraeT, U YPOKHU OLEHKH (ITPEXkJIe BCErQ d3GTeTUIECKOM) OCTABIISIOT CBOU CJIC/BI B
(bOpMHUPYIOIIIEMCST CTETHIECKOM BKYCE.

DcTeTnyeckruii BKYC MOXKHO PacCMaTpHUBaTh Kak yMEHWE OLICHUBATH MPOU3BEICHUE HCKYCCTBA U
SIBIICHHS JACHCTBUTEIBHOCTH HA OCHOBE HCIBITAHHOTO CTETUMECKOIO YYBCTBA B MPOIECCE CTAHOBICHHUS
4qyBCTBa BHYTpEHHEH rapmonuu. [Ipu aHamm3e TOrORMIM MHOTO XYI0KECTBEHHOTO IMPOU3BEICHUS
JIUYHOCTh PYKOBOJCTBYETCSI COOCTBEHHBIM OJCTCIMUECKUM, HACANIOM. ODCTETHYCCKMU Heal — 3TO
MPECTaBICHUE JIMYHOCTH O MPEKPACHOM B OOINEETBE, WPHUPOJC U B CAMOM HCKYCCTBE, BBICTYIAIOIIAM
NOOYJMTENBHBIM CTUMYJIOM. B 3CTETHUECKOMs T/ CBOCOOPA3HO COYCTAIOTCS HHIUBHUIyalbHbIC U
00IIleCTBEHHBIC YePThl. be3 pa3BUTOrO MPEACTABICHWS O MPEKPACHOM JHMYHOCTh OyaeT HEeH30eKHO
obennena. I[lostomy QopMupoBaHugd NOIHOUEHHOIO OSCTETHUCCKOTO Hieada WMEET BAXKHOE
o01ecTBeHHOE 3HaueHue. [3,44-50]

Onwupasicb Ha HCCIIEJOBaHMS MOGICTHUX JIET, MOXHO BBIJICIUTh TPU OCHOBHBIC (DYHKIMU
JCTETHUUECKOrO HWjcana: Hacal KaKh HOpMa, Hican Kak o0pa3 COBEpIICHCTBA, HAcAl Kak Ielb
4enoBedyeckoil aesrenbHocTH, CBOHCTBEHHAS HIcaly HOPMATUBHOCTh OOYCIOBIUBACT €ro 0COOYIO POJh
Kak obOpasna Juis nmojapaxaHusii l109ToMy B MepHOJ NIKOJIBHOTO OOYyUeHHS JETSIM HEoO0XO0UMa MOMOIIb
KaK B OIIEHKE KOHKPETHOI'O 00beKTa, TAK M B CO3J[aHUU DCTETUIECKOTO UjIeala.
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MULTILINGUALISM IS THE MOST IMPORTANT STRATEGY OF MODERN EDUCATION
IN KAZAKHSTAN

Annomauus

Hannas cmamvsi packpwieaem eadchocmv noaussviuus 8 Pecnybnuxe Kazaxcman, 3d0aua
KOMOpo2o 061adeHue mpemsi S3bIKAMU: KA3AXCKUM, pycckum u awnenutickum. Iloomomy [asa
20Cyoapcmea 3anycmul YHUKAIbHuli npoekm « Tpueouncmeo a3vikos». Kazaxckuil a3vik - 5uio 1Emopus,
KyIbmypa, mpaouyuu Kazaxckoeo Hapooa. Cmamyc pyccko2o f3blKa — SA3bIK MeNCHAYUOHATbHO20
obwenus. AHenuickull A3viKk 0aem 803MONACHOCHb NPUOIUIUMBCI K MENCOYHAPOOHOMY COMPYOHUYECmEY.
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Keywords: polylinguism, the trinity of languages, intercultural education.

Today it is impossible to imagine that somewhere else there are ome countries, intwhich people
own only one language. And in reality, there are no civilized countrigs, where only ene nation lives. For
the normal functioning of any multinational state formation is Verysimportant bilingualism and
polylinguism.

Kazakhstan as a prosperous state, which tends to take asdefinite place in the world arena. The
country’s development largely depends on the level of education of its citizens. Our country is
multiethnic, and its state problem — issues of language in socicty Firstly, the problems relate to the use of
languages in formal and informal communication, languageiteaching in schools and universities and in
the relations between nations.

The aim of education at the present stage issnet only knowledge, but also the formation of key
competencies, which should give students the possibility'ef free movement for the future of the society.

It is known that only the state can_be, suceessfully developed and is been harmonically in a
number of leading countries of the world that is able to,create for its citizens decent working conditions
for the acquisition of high-quality and medetn edugation.

Multilingualism — "the use ofi$everal languages within a certain social community (first of all the
states); the use by an individual (group of'‘people) of several languages, each of which gets out according
to a concrete communicative situation'h,[ 1, 12]

Multilingualism, whichis, defineéd as speaking two or more languages, is a growing worlwide
phenomenon. Due to incréased,mobility and closely linked economics, many countries currently have
significant multilingual_populations in their workforces and educational systems. The demands of
international commefce aloné®have engendered a large amount of interest and attention to multilingual
education and training programs. In this time of unprecedented contact among different language groups
and cultures, speaking®tWwo or more languages can make a difference in where one lives and may
determine edueationalyand career choices. English, as a major language of international business, is
spoken agfa%second or third language in many countries around the world. In fact, English can be seen as a
factor inl the cfeation of multilingualism today and educational programs in English are high demand.
Students'whogtudy English as a foreign language often already speak two or more languages. Knowing
moxe than one language is a necessity for many people worlwide, whether it is because their parents
come from different language backgrounds, because their home, regional, national, or school languages
arcdifferent, or for a variety of other reasons.

In the message of the President of Kazakhstan to the people in 2007, “New Kazakhstan in the
new world,”, N.A. Nazarbayev noted that in order to ensure the competitiveness of the country and its
citizens proposed phased implementation of the cultural project “Trinity of languages”, according to
which we need to develop three languages: Kazakh as the state language, Russian as the language of
interethnic communication, and English as the language of successful integration into the global
economy.

According to the President “Kazakhstan is unique and powerful by its multinational. A unique
multicultural space was formed on its land. Polyculture of Kazakhstan is a progressive factor in the
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development of society. Eurasian roots of Kazakhstan people allow to connect the Eastern, Asian,
Western, European flows and create Kazakhstan’s unique version of polyculture”. [2, 9]

On behalf of the President, since 2013, there was introduced learning English from the 1st grade
in the secondary schools. Within 5 years, these students will study subjects in English. By the time it is
necessary to prepare qualified personnel to carry out such work. Therefore, in previous years concrete and
effective measures have been implemented in universities for the preparation of multicultural teaching
staff. The new education model will be built on three languages. The Head of State puts the task to the
people of Kazakhstan in the short term.

Polycultural education in Kazakhstan at the moment is one of the most important areas im the
middle and higher education. Only education is the most important stage in the process of formationtand
development of a polycultural personality, a stage when consciously formed the coregvaliesyand
principles of life. It is able to provide the student with enabling environment that provides'a harmonious
blend of universal humanist qualities of the person with the ability to complete the implementation oféts
national, cultural, ethnic needs.

Knowledge of native, Russian and foreign languages broadens the mind of a man, prometes their
full development, contributes to the formation and installation tolerance surround vision of the world. If
you study a foreign language it does not mean that you get a good educationmy Wepean talk about
multilingual education when other academic subjects are taught in forgign langgages, ¢'g geography,
history of language, foreign literature, etc.

The concept of multilingual education was formulated for thejachievement of the international
standard level to master several foreign languages. This concept impliesithe emergence of multilingual
person with a certain selection of the content, principles of teaching, developing a special process using
dictionaries, phrase books and educational materials, where 1t is\p@ssible to specify the similarities and
differences between the basic, intermediate and learning,a ‘new language. The new technologies of
training are necessary to ensure the identity of the content of learning second and third languages, starting
with the universal linguistic phenomena specific to proceed to the target language.

Knowledge of more than one language isgwaluable\asset when one wants to learn subsequent
languages; unfortunately, multilingual students often take the value of their own language knowledge for
granted and do not take full advantage of what.they‘already know how to do. Nevertheless, EFL teachers
can tap into their students' familiarity with /multiple languages to advance learning and accomplish what
one EFL student referred to as ' bringinggne language to‘another'. Engaging in and reflecting on activities
that draw on multilingual experience 8‘beneficial to students, their teachers, and to anyone who wants to
add a new dimension to language téachingland learning. Research evidence suggests that acquiring more
than one language creates different'kinds of connections in the brain, which gives multilingual individuals
an advantage in some respects compared with monolingual individuals. An important article by Lambert
(1985) cites a number of sfudigs,about the enhanced cognitive flexibility that balanced experience, which
makes them better able to engage in problem solving and adapt to new ideas. Despite the potential
benefits of multilingualism, Stadents who are learning additional languages in school do not always
recognize the importance of already speaking more than one language. For example, multilinguals already
know a great déaltaboutslanguage, often unconsciously, including grammatical knowledge, such as how
different languages handle verb conjugation, and sociocultural knowledge, such as understanding that
what is cofiSidered, polite in one language may be rude in another. In addition, those who speak more than
one, language dre also generally more aware of sociolinguistic variables and functions than those who
speak) onejlanguage, and they are adept at switching between different regional varieties, registers, and
formal and informal language styles. This knowledge, especially when it is brought to a conscious level,
180 known as language awareness and metalinguistic awareness, and is a special advantage of
multilingualism. Metalinguistic awareness, in particular, refers to knowing about and being able to talk
how a language is structured and how it functions. [3, 15]

Unfortunately, students may enter the English classroom thinking that the languages students
already speak inhibit or otherwise stand in the way of learning English. In addition, when studying EFL,
multilingual students will not always make the connection between their previous language learning —
which may have been acquired at an early age — and their current language learning. These same students
may be discouraged by the fact that they had less exposure to foreign languages compared to ones with
which they are already familiar. A goal of EFL teachers, therefore, is to multilingual students to
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counteract these notions and encourage their multilingual students to reflect and draw on their rich store
of language information and skills in order to facilitate the learning of English.

Activity for high school students High school activity: Interview Project

Pre-activity:

The teacher shows the class an English language video or hands out an excerpt from a short story
or nonfiction piece about a multilingual community somewhere in the world where English is used
alongside at least one other language (e.g., a Latino community in the southwestern United States or an
Indian community in London.) The video or text should be at an appropriate level. An example of an
appropriate work of fiction is Two Lives: A Memoir, by Seth (2005). The students form small groups of
no more than four students and discuss their impressions of the video or reading selection in English.
Possible questions for discussion include:

1. How common do you think it is to be part of two cultures or speak more than onélanguage?

2. In which parts of the world are people more likely to use several different languages?

3. What are the advantages and disadvantages of speaking more than one language?

Main activity:

The teacher asks the whole class to report what was discussed in their groups. After a brief
discussion, the teacher tells students that they will be interviewing someone theykiow inetheir family or
community who speaks more than one language. If at all possible, one of the languagesithisperson speaks
should be English. Each group is responsible for writing two questions for the interview. They are
encouraged to write creative questions that do not just ask for facts, butyrathesfor feelings and opinions.
As each group reports their questions, the teacher writes them on the board, Next, the class discusses the
wording of the questions and the teacher compiles a final set/of,questionsfor the survey. Each student
uses the same set of questions for their interviews. Each student takes,a copy of the final survey questions
and uses them to conduct an interview with one person, such‘as, a relative, a neighbor, or a teacher. The
interview can be conducted in person, by phone, or via e-mail; 1 by person or phone, the student must
take notes, as these will be handed in along with the fiflished preduct. Students use the survey results to
write a short essay consisting of a predeterminedmmumber of paragraphs. The essay describes the
interviewee and summarizes the responses to the'questions.” To prepare for this writing assignment and
see what the end product should look like, studentsiseadia sample essay, preferably written and modeled
by the teacher. Students are encouraged to/write ‘multiple drafts, but the teacher will read only the final
version.

The advantages that multilinguals exhibit over monolinguals are not restricted to linguistic
knowledge only, but extend outside,the area of language (Cook 1999, 2002b), and the substantial long-
lived cognitive, social, personal, academic, and professional benefits of enrichment bilingual contexts
have been well documented (Thomas & Collier 1998). Children and older persons learning foreign
languages have been demofistrated to:

e have a keener awareness and sharper perception of language (enhanced metalingual abilities,
e.g. detection of anomalous)séntences;

e Foreignilanguage learning “enhances children’s understanding of how language itself works
and their ability'to manipulate language in the service of thinking and problem solving” ;

e  bejbetterat judging how many words there are in a sentence (whatever the practical utility of
this skilly;

® ¢ bé more capable of separating meaning from form

e Qml€arn more rapidly in their L1, e.g. to read with a high positive correlation between FL study
andimproved reading scores

e as well as improved performance in other basic L1 skills, regardless of race, gender, or
academic level

e  be more efficient communicators in the L1;

e Dbe consistently better able to deal with distractions, which may help offset age-related
declines in mental dexterity; their greater control needed to perform well on the experimental Simon task
being accounted for either by the ability to hold two languages in the mind concurrently without allowing
words and grammar slip from one into the other, or by superior working memories for information
storage and processing;
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e develop a markedly better language proficiency in, sensitivity to, and understanding of their
mother tongue. For instance, graduating high school seniors with two or more years of FL study
significantly outperformed non-FL students on achievement tests in their L1

e develop a greater vocabulary size over age

Whereas multilingualism can exist in separate enclaves, with speakers of different languages
living on the same territory not being able to communicate in each other’s language (for example,
monolingual speakers of English and French in Canada), in situations of pluralingualism, where
individuals are using more than one language in their lives, language contact is likely to occur, By
language contact, we mean where groups, or individuals, are using different languages and their use of
language is modified as a result. This can occur in several different ways. English, for example, has
borrowed a great deal of vocabulary from French, Latin, Greek, and many other languages aft the*Course
of its history without speakers of the different languages having actual contact; book learning by teachers
causes them to pass on the new vocabulary to other speakers via literature, religious texts, dictionaries, €tc
But many other contact situations have led to language transfer of various types, often so extensive that
new contact languages are created.
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JUHIBOCTUJINCTUYECKUROTINYUS MOHATHI UMIUIMIUTHOCTH U
MOJATEKCTA

AnHomauyus

B cmamve npogodumcs @hanu3z uHe6OCMUTUCIIUYECKUX 0eUHUYUL ROHSMULL UMATUYUMHOCTU

u noomekcma 6 XyQodCeCmBeHHOM MeKcme, 8 pe3yibmame KOMOpPo20 PACKpPbl8AIOMCST HEKOmMopble
PA3TUYUS MEHCOVOAHHBIMU NOHAMUAMU.

KiroueBblie c0Ba: MNHTHIIMTHOCTD, SKCIUTHIIUTHOCT, IMTOJITEKCT.
Key words:implicitness, explicitness, subtext.

NMwaftinTHOCTh, B OOIIEM CMBICJIE CJIOBa, MOHUMAETCS, KaK CBOWMCTBO IEpeaBaTh SIBHO HE
BEIPA)KEHHYIO, T.€. CKpBITYyl0 uHpopManuio. Jlins ajekBaTHOW WHTEpHpEeTalii W  BOCIPHATHUS
XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa BBISIBICHHE CKPBITOW, KOHIENTYaThbHOH HMH(OPMAIIMM HAMHOTO Ba)KHEE, 4eM
(haktyanbsHOW MHGOPMAIUH, JESKAIICH HA TOBEPXHOCTH M BBIPAKEHHOW IKCIUMIUTHO. Hamuume nByx
BHJIOB MH(OPMAIIUHA B TEKCTE — SBHOM ((haKTyanbHOW) W CKPBHITON (KOHIENTYabHON) U MTOATEKCTOBOM
(MMILTUIIUTHOM) OCHOBBIBAETCS HAa CYIIECTBOBAHWE B TEKCTE ABYX IUTACTOB WJIM YPOBHEH S3BIKOBOTO
BBIPQXCHHSI MBICIIA — SKCIUIMIIMTHOTO M HMIUIMIIUTHOTO, OOYCIIOBIMBAIONIUX IBYXMEPHYIO CTPYKTYDPY
TEKCTa. DKCIUIMIUTHON (OPMOM MBICTH CUMTAETCS Takas (opMa MBICIH, KOTOpas HEMOCPElCTBEHHO,
SIBHO, OYCBUIHO BBIpaKEHA TAHHOW S3BIKOBOM €IUHUIICH MITH CHCTEMOM eauHMI] 6€3 e€ mpeoOpa3oBaHusl.
[Mox uMITUIMTHOW (pOPMON MBICITM MMOHMMAETCS Takas (hOpMa MBICITH, KOTOpas «HETOCPE/ICTBEHHO HE
JlaHa PacCMATPUBAEMbIM U AaHAIM3UPYEMBIM SI3BIKOBBIM BEIPQXKCHHEM, HE NpEArojaracTcss B HEM,
MOJICKA3BIBAETCS UM WIIM OKPYXKAIOMIMMHU €r0 JPYTHMMHU SI3BIKOBBIMH BBIPKEHUSIMH, BBIBOAUTCS M3 HHUX
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nocpeacTBOM HHTepnpeTauud. COOTBETCTBEHHO, B TEKCTE HKCIUIMIUTHOE CUUTAETCS MarucTpaibHON
JIMHUEN  BBIP@KEHHUS  MBICITH, HMIUIMIIMTHOE —  CKPBITOM, CONYTCTBYIOLIEW, IPOU3BOJHOM,
BCIIOMOTaTEILHOM, BTOPUIHOM JTMHIECH» [1].

Kax otmedaercs M.IL. Ko3pMoii, OOJBIIMHCTBO JTUHTBUCTOB ONMPEACISAIOT HMILTUIIMTHOCTD KaK
HeBepOaIbHO BBIPAKEHHOE CMBICIIOBOE M 3MOIIMOHAIBHOE COJEp)KaHHE, KOTOPOE Peau3yercs 3a CHeT
HEJIMHEWHBIX CBSI3eH MEXAYy CAMHHULOAaMK A3bIKa M HE paciojararoT HE3aBUCUMBIMHU CPEACTBAMH
BeIpaxkeHus» [1[. B cBoeii pabote «loaTeKCT Kak BTOpUYHAS MOACITUPYIOIIAs CHCTEMA) aBTOP BBISBIISCT
PAA MPU3HAKOB OTIMYAIOIINX UMILTUIIUTHOCTD OT MmoATekcTa. OHa CUMUTAET, YTO UMILTUIIUTHOCTD:

MOJKET OBITh TPECTaBIeHA IEIBIM KOMIUIEKCOM SIBICHUH, CPEIU KOTOPBIX CYIIECTBEHHYIO POJIb
WTPaEeT MOATEKCT;

UMIUTAIUTHOCTD SIBIISIETCS 00JIee IUPOKUM TTOHSATHEM, YeM MOATEKCT U MOXKET BKIOMATEBacSOs
pasn4Hble QUTYPHI PEUM M CTHIMCTUYCCKUE MPHEMBI, KOTOPBIE PEAM3yI0T B TEKCTE (6BOIO TIABHYIO
(YHKINIO — GYHKIIUIO CO3aHUS SKCIIPECCHBHO-IMOIMOHALHON 3CTETUYECKOH 00pa3HOCTH,

Ilo ™MHeHWIO aBTOpa, NOATEKCT B OTIMYME OT WMIUIMIIMTHOCTH, CBSI3aH GO, CKPBITON
MH(OPMATUBHOCTEIO B oOysactd (haOymhbHOTO W KOHICNTYaJILHOTO IUIACTOB TEKCTa) TOPAAa Kak
MMIUTHIATHOCTh CTHJIUCTHYECKUX MPHEMOB JIGKHUT B 00JacTh 0Opa3sHOTO CMBICIOBQEO CIIQS TEKCTa, U
JIUIIb COBOKYITHOE BOCIIPUSATHE Pa3HBIX TUIIOB UMILIUIUTHOCTH AaéT MOHUMAHUE «RIyOUHHOT0%» CMBICIIA
TekcTa. B mmane conmepXaHus MOATEKCT HMEET ONpeneneHHble OWMums oT \CPelCEB CO3JaHHUs
00pa3HOCTH: TONATEKCT — 3T0 ¢opMa KOHIENTYyaTbHOTO AacCOIHATHRHO-IOTHIECKOTO OCMBICIEHUS
SIBIIGHUI TEKCTa B OTJIMYHE OT CPEACTB CO3AaHHSA OOpa3HOCTH, WMINIMMETHOCTH KOTOPBIX JICKHUT B
o0acti 00pa3HOro YyBCTBEHHO-HATIIAJHOTO CMBICTIOBOTO CJIOSI TEKCTa» [1

PaccMoTpuM HeckosbKO ompeaesieHuil moaTekcTa; oATeKCT “# 3TO «CKPBITHIM CMBICIH
BBICKA3bIBaHU, BBITEKAIOMIMA W3 COOTHOIIEHHUS CIIOBECHBIX 3HAYEHWIH C KOHTEKCTOM M OCOOEHHO -
peueBoii curyaumeit» [2, 83]. [logTekcT — 3TO «...TOT UCTHHHBIN (AaBTOPCKHIA, TITyOMHHBIH) CMBICI
BBICKa3bIBaHUS (TEKCTa), KOTOPHIN MOJHOCTHIO HE BHIPAKCHUB "TKAHW"' TEKCTa, HO KOTOPBIA MMEETCS B
HEM, MOXXET OBITh BCKPBIT U TIOHST TPH OOpaleHUH K KOHKPSTHOMY aHalM3y W KO BCEH CHTyaluu
oOmeHwus, CTpyKType oomeHus» [3, 63];

[loaTekct - 3TO «co3HATENBbHO M30MpacMasi aBTOPOM MaHepa XyI0KECTBEHHOI'O MpeICTaBICHHUS
SIBIIEHUH, KOTOpasi IMEET OOBEKTHBHOE BRIPAKEHHUC BysI3bIKe Mpon3BeneHuin [4,79].

[MonTekct — 310 «IoMONMHUTENbHAS MHOOPMATIKS, KOTOpask BO3HUKAET Oiarojapsi crocoOHOCTH
YUTATENs] BUICTh TEKCT KaK COYCTAHHC WIMHGAPHOM W CYNpallMHeapHOW WH(OpMAIMH, KOTOpas
B0O30Yy’>KIaeT MBICIIb, OPTAaHUIECKH HECBI3AHHYIO C MIPECYITO3UIINCH WiIN UMIUTHKarmeit” [5, 47].

IloaTekcT — 3T0 «MMMaHEHTHAsI KaIeropusi TeKCTa, OOHapyKMBaeMasi B IPOIECCE aHalu3a ero
MOBEPXHOCTHBIX CTPYKTYP K HCWIPUBHOCHMAs 4YWTATeJIeM W3BHE W OPHCHTUPOBAaHHBIA Ha
MPENIICCTBYIONINE TEKCTHL  MHQOPMAIMOHHKIH OJOK TIyOOKOTO KOAWPOBAaHUS, OMpEACIsieMbIi
CUTYaTHBHOW pamMKoH, (h@HOBBIMII M BBHIBOJAHBIMH 3HAHUSAMH, MPECYNIO3UINEH, XapaKTePU3YIOIIUNCS
CyOBeKTUBU3MOM TIOHUMAHUS W CO3[aBa€MbId TPU IOMOIIM AHTHTE3Bl, IMOBTOpA, HHTOHAIIMOHHO-
CUHTAKCUYECKUX H paduueCRkiX CpeAcTB, OOMaHYTOTO OXHIAHUSA, METaQophl, AJLTFO3UH, PEMapOK
aBTopa u T.4.» [1].

st cpaABHEHUSPACCMOTPYM OIIpEeIeHUS NMIUTMIUTHOCTH Kak Kareropuu: VIMIUTMIUTHOCTD —
3TO «CKPBITOG,)OTIOCPEIOBAHHOE WIIM KOCBEHHOE BBIPAKEHHE KAKOTO0-INOO 3HAUCHHMS, MPEAIoararomnee

B3aNMOICHETBIC JIMHTBUCTHUYECKOTO (3KCILTUITUTHOTO 3HAYCHHS BBICKA3bIBAHMS) "
IKeTpaiHFBUETHYeCKOTO poHA peur» [6].
WmopstintHOCTE — 3TO  «(pEHOMEH CYIECTBOBaHWS 3HAaHHMS B YCBOCHHOW (Qopme, 0e3

0053aTEIHLHOTO BBIBEJICHUS €r0 B CO3HATEIbHYIO (hopMy. B s3bIKe UMILTUIUTHOCTH MPOSBISET ceOs B
KaueCcTBE MMILTUIIUTHBIX 3HAYEHUH S3bIKOBBIX €IUHMII, B PEYM — B KAYECTBE MMILIUIIMTHBIX CMBICIIOB, TO
€CTB), CMBICIIOB, KOTOpbIe OOpa3ylTCs IMpH aKTUBHU3ALWKW HMIUIMIUTHOIO 3HAHUS CHTYyaTHBHO-
MparMaTuuecKUM KOHTEKCTOM» [7].

VMIUIMIIUTHBIE CMBICIIBI B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE — 3TO «CMBICJIIOBBIC HMPOCKIMK B CO3HAHHH
yuTareas B (OpME THUIOTE3, JOragoK, KOTOPbIE MIOCTYIHBI Uil CO3HAHMS, HO HE IOJHOCTBIO
oco3HaBaeMbl. OHHU TIPUBJICKAIOTCS K TEPECMOTPY OCHOBHOW TMPOSKIHUU TeKCTa (OYEBUIHON
WHTEPIPETallii) B CUTyaIUsIX, KOTJa BO3HUKAET «IOPOT CIIOXKHOCTW» JUISS TOHMMAaHUs, TPEOYIOIIHA
TBOPYECKOTO TIEPEOCMBICIICHUS (KaTeropu3amnun)» [8].

Kaxk BuIHO U3 BBIIICH3IIOKEHHOT0, BO BCEX IIPUBEICHHBIX OTPECICHUIX, HECMOTPS Ha pa3HOOO0H
TEPMHUHOJIOTHH, TIOATEKCT OMpEIENIAeTCS KaK WMIUIMIUTHas WHpopMmanus. B psne cimyuyaeB, MaHHBIC
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TEPMHHBI B3aMMHO IIEPECEKAIOTCS, 4YTO BHJHO U3 cleayromero onpeneneHus: «llogrekcr, wim
MMIUTMIITHOE COJIepyKaHNe BBICKA3BIBAHUS - COAEpIKaHNE, KOTOPOE MPSIMO HE BOIUIOMICHO B Y3yalbHBIX
JIEKCUYECKNX W TPAMMAaTHYECKUX 3HAYCHHSX S3BIKOBBIX €IWHUI], COCTABISIONINX BbICKa3bIBaHHWE, HO
W3BIICKAETCS WIIM MOXET OBITh U3BJICUEHO MPH ero Boctpustumn» [9, 40].

N.B. ApHONBA BBOIUT TEPMHUH '"TEKCTOBAasS WMIUIMKAIUA" 11 OOO3HAYCHUS TOTO SIBIICHUS,
KOTOpO€ OTiM4YaeTcss oT moxarekcra: "Kak MMIDmKamus, Tak W MOATEKCT CO3JAIOT IOTOJTHHUTEIHHYIO
IyOWHY COJAEp)KaHWs, HO B pasHbIX Macmradax. ...JloATeKCT W WMIUTUKAIUI0 YacTo TPYAHO
pa3rpaHU4HTh, TTOCKONBKY 00a SIBISIOTCS BapUaHTOM IOJPa3yMEBaHUS W YacTO BCTPEYAIOTCS BMECTE,
MIPUCYTCTBYS B TEKCTE OAHOBPEMEHHO, OHH B3aMMOJICHCTBYIOT ApyT ¢ ApyroM" [10, 85].

B.A. KyxapeHko, HCHoiap3yss TEepMHH "uUMIUIMKanusa" [ 0O0O3HAuEHHUS BCEX BHJOB
MO/Ipa3yMeBaHusl, Pa3invyacT UMILTUKAIIUIO TIPEIIeCTBOBAHNS, KOTOpas MpeIHA3HAYCHA il CO3MaHUs
"BIIEYATJICHUS O HAJIUYMU TMPEALICCTBYIONMIETO TEKCTY OIbITa, OOIIEro ajs mucaTeis ufuutareis”, \u
MMIUTHKAIAIO OJHOBPEMEHHOCTH, IIeJIb KOTOPOH - 'cO31aHre AIMOIMOHATIFHO-TICHXOJIOTHIEEKOH TITyOHHbI
TEKCTa, IIPU 3TOM MOJHOCTHIO HJTH YACTHYHO U3MEHSCTCS JIMHEHHO peaan3yeMoe CMBICIOBOC COICpKAHIE
npousBeneHus" [4].

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE BBIIIEH3IIOKEHHOTO MaTepHasa, TePMUHOM IIOATEKCT) | BKIIIOUAET B
ce0sl 9acTh CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPBI TEKCTa, B KOTOPOW COACPIKHUTCS MMILIAHMWEHASWAH(OpMAaIus, a
MOJT TEPMUHOM «UMILTUIIUTHOCThY TOHUMAETCS camMa UMILTAIUpyeMas AHGOPMaUTUI)coNepKamascs B
TekcTe. IHbIMH CIIOBaMH, OHATHE UMIUTHIIUTHOCTH OJIM3KO, HO HE TOXKIECTBEHHO HOHATHIO TOATEKCTa,
MMIUTHLIUTHOCTh OXBaTBHIBAET MHOXKECTBO MOATEKCTHBIX CMBICIIOB, B COBOKYIHOCTH COCTABIIAIONINX 3Ty
KaTErOPHIO TEKCTa.
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KYJbTYPHO-HPABCTBEHHBII KOMIIOHEHT PYCCKOH CAMOBBITHOCTH B
IHAMATHUKAX IMCBMEHHOCTHU

Annomauusn

B cmamve ananuzupyemcs KynbmympHO-HPABCEEHHI KOMNOHEHM PYCCKO20 YeloeKd 6

NUCbMEHHBIX NAMAMHUKAX, CO30AHHBIX 8 pA3HOe 8peMsl, KAK BAMNCHASL COCMAGNAIOWAs KYlbMYPHOU
UOESHMUYHOCIU U MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAYUU.

KiroueBble cJjI0Ba: MEKKYJIbTYpHas KOMMYHHUKAIUSA, KyJIbTypa, HPaBCTBEHHOCTB), KyJIbTypHas
HWJICHTHYHOCTD.
Keywords:intercultural communication,culture, morality, cultural identity.

CerojHsi, KOorjja COBPEeMCHHAsI JMHTBUCTHKA OPUCHTHUPYETCS Ha HCCIgROBAaHUERUEIIOBEUCCKOTO
(akTopa B s3bIKE, OCOOEHHO aKTyallbHBIMH CTAaHOBATCS BOMPOCHI £ U TPOGICMBI, CBSI3aHHBIE C
KOMMYHHUKAaIHEH, ¢ MEXJIMYHOCTHBIM OOIIEHUEM H €II€ IIMPE — C MEYKKYJIBTYpHOM KOMMYHHUKAIIAEH.

MeXKyIbTypHass KOMMYHHKAIUST — OOIIEHUE MEXIy MPEICTABUDSIsIVE, PA3INIHBIX KyIbTyp. B
CBETE AHTPOINOIEHTPUYECKON MapagurMbl €€ MpoOJeMbl MPEACTABISIOTES aKTyanbHbIMU. Tak, A.A.
3aneBckasi OTMEYaeT TEHICHIUIO pa3HBIX HAYK TOMEINaTh 4KYIbTypYy® B IEHTP TEOPETHUECKHIX
MTOCTPOEHHUH, CBA3AHHBIX ¢ M3ydeHHEM denoBeka [1,39].

CoBpeMEHHBI MHp ceiiuac pa3BUBAeTCd JIOCTaTOUHO HUHAMHYHO, €CIM HE CKa3aTh
CTPEMHUTENBHO, YCHUJIMBAIOTCS MEXKIOCY/JapCTBCHHbIC B3AMMOMEHCTBUS, IIOSTOMY pa3BUBAETCI U
MEXKYJIbTYpHAasT KOMMYHUKAIMs, CBsI3aHHAs C OOIM@HHEM GHOCHTENEH pa3HbIX KyJIbTYp, IIOJCH,
TOBOPSIIIUX Ha pa3HBIX s3bIKax. Bo3pacTaHve mAmEpECa \K KyIbType W JKU3HH JAPYTUX HApPOJIOB
00yCIIOBIIMBAETCS HACYIIHBIMU MIPOOJIEMaMy Pa3BUTHUS OQIIIECCTRA.

Celiuac He BBI3BIBACT COMHCHHS TQEm(aKE, YPO OCHOBHOW BEKTOpP Pa3BUTHS TOCYAApCTB —
paciIpeHne pa3InyHbIX CBI3eH MEXy CTPAHAMI M HAPOIaMU, B TOM YHCIIE KyJIbTYPHBIX.

Ycnex OOIIEHHS 3aBUCUT HE4TOJBKO OT YpPOBHS JIMHTBHCTUYECKOH W KOMMYHHUKATHBHOM
KOMIIETEHIINN (YMEHHUE TOBOPSIINM JCHONB30BATh SI3BIKOBBIC CPENICTBA JAHHOTO f3bIKA), HO M OT TEX
3HAHWKM, KOTOPBIMH OO0JIAMal0T YVHMAaCTHHKHE, OOIeHUS (KHM3HEHHBIM OIBIT, 3HAHUS 00 OKpYy)KaroIIeH
JEHCTBUTEIHHOCTH, TPOECCUQHATBHBIC, COIIMATBHBIC U JIP. 3HAHUS).

Jist MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH 3HAHUE WHOCTPAHHOTO S3bIKa — MPUOPUTETHOE, XOTS U HE
€IMHCTBEHHOE YCIIOBHE, Opeeisifonice e€ pyHKIIMOHUPOBaHHE.

[Iporieccom pacmMpeHUsl B3aHMMOJICHCTBUSL KYIbTYP M HApOIOB OINpeNeNsieTcs 3HAYMMOCTh
MOCTyJIaTa O TOM, MTO KaXABIH HApOJ HMEET CaMOOBITHYIO KYJIbTYpPYy; Ka)Iblii HOCHUTENh S3bIKa
COXpaHseT KyJIbLYPHYIO HACHTUYHOCTh. COBpPEMEHHOMY OOINECTBY HYXKHBI JIFOJH, KOTOPHIE HMEIOT
BBICOKHHA  YPOBCHB, CONMOKYIBTYPHOH  KOMIETEHIIWH, BIAACIOT HAaBBIKAMH  MEXKYJIbTYpHOU
KOMMYHUKAIIAK, YTOWSBISACTCS 3afadell oOpasoBaHus. U 3TO CTaHOBUTCS OCOOEHHO AaKTyaJbHBIM B
YCIOBUSIXPAZBHUTHS OMIIMHTBAIEHOTO (MIJIU TIOJMHUA3BIYHOT0) OOIIECTBa, KOTOPOE B TIEPCIICKTUBE OBJIAJICET
HEABYMSI, @'HECKOJIBKIMH SI3BIKAMHU.

JuisL_oOpa3oBaTeNLHOTO MPOIECcca, ¢ OJJHOW CTOPOHBI, CYIIECTBEHHBIM OKa3bIBACTCS MHTETPAIUS
JIMYAOCTH B 3TO TMOJUKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO, C JAPYrOM CTOPOHBI — COXPaHEHUE €€ KyJIbTYpPHOH
€AMOOBITHOCTH, YTO W JIOJDKHO OCYIIECTBISTHCS C MO3HMIIUM CAMOIIGHHOCTH JIF000# MuaHOCTH. B mrore
MO3HAIOTCS JIPyTUE KyIbTYphI, YCTAHABIHMBAIOTCSA CXOJCTBA W pPa3nuuusi, (GopMHUpyeTcs yBakeHHE K
JIPYTHM HapojaM U UX KYJIBTYPHBIM CUCTEMaM.

[MosTOMy 1enecooOpa3HO paccMaTpuBaTh TONUKYIBTYPHOE OOpa3oBaHHWE KaK CpEJICTBO
(GopMHPOBaHMsSI MHOTOJIMKOW KapTWHBI MHpPA, CIIOCOOHOCTH OIICHUTH SIBJICHHUS C TOYKH 3PCHUS
KyJBTYPHOM TPHUHAJICHKHOCTH JPYrOr0 YEIIOBEKa, YMEHHUs OIECHUTh B PaBHOW Mepe COOCTBEHHYIO U
9yXKYI0 HJICHTUYHOCTh. KOHEYHO, YTOOBI YCHEIIHO peliaTh MOCTABICHHYIO 3a7ady, B MEPBYI0 O04YEpe/lh
HYKHO 3HATh CIIEU(PHUKY HATUOHAITEHOW CaMOOBITHOCTH, €€ UCTOKH.

MBI MCXOAMM U3 TOrO, YTO B BY30BCKOW MpPaKTHKE TMPEHOoJaBaHusl KypCOB HCTOPHKO-
JIMHTBUCTUYECKOTO IUKJIA B OCHOBHOM YENSETCS BHUMAHHE S3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM MHUCHMEHHBIX
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MaMSATHUKOB, YTO, 0€3yCIIOBHO, BAYKHO B M3YYCHHUU UCTOPHH PYCCKOTO JUTEPATYPHOTO si3bIKa. B TO ke
BpeMs, KaK MBI TIOJaraeM, HE MEHee CYIIECTBEHHO M PAcCMOTPEHHE HUX KyJIbTYPHO-HPaBCTBEHHOTO
KOMITOHEHTA, SBIIIONIETOCS 0a30ff HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW HISHTHYHOCTH PYCCKOTO 4YeIOBEKa B
LEJIOM.

Kak yrBepxxnaet B.B. KonecoB, Mbl )KUBEM B CIIOBE, KOTOPOE COXPAHAET NyX HAllUU U MIPUCYILIIE
el «rpaguruu co3HaHWA (coBMecTHOro 3HaHms)» [2,100]. Takuwe «Tpamuiuyd CO3HAHWS» HaM IS
WCCIICJIOBAHUS TPEAOCTABISAIOT MHOTOYHCICHHBIC TAMSITHUKH JIDEBHEPYCCKOW JUTEpaTypsl U
COBPEMEHHBIC MPOM3BEACHUSA. MBI OOpaTWINCh K MHCHMEHHBIM TaMSITHHUKAaM, HAllMCAaHHBIM B Pa3HOE
Bpemst: «lloyuenuto Brmagumupa Monomaxay (XII B.), «lomoctporo» (XVI B.), moBectn BaneHtnna
Pacnyruna «[Ipomianne ¢ Matépoity. Benp emé ucciaemosatens JI. BalicrepOep momuépkuBai, \™TO
SI3BIKOBasi KapTHHA MHUpa CYMIECTBYET B CAMOCO3HAHHWU JAHHON S3bIKOBOW OOIIMHOCTH WAICPENaeTCs
MOCTIEAYIONINM TIOKOJICHHSM dYepe3 IMpaBuiia MOBeIeHHs, o0pa3 >KW3HHW, 3an€vari€HHBE CpeacTBaMu
sI3pIKa. AHATU3UPYS JaHHBIE MICbMEHHBIE HCTOYHUKU KaK MaMATHUKU PYyCCKON KyJIbTYpPBIj MBI HAXOIUM
KOPHH PYCCKOH CaMOOBITHOCTH, MPEEMCTBEHHOCTh B €€ pa3BUTHH, BBIABISIEM U XapPaKTepU3yeM
OCOOCHHOCTH, COXPaHUBIINECS J0 HAIIUX JTHEH.

Br100p maHHBIX TaMATHUKOB O0YCIIOBJICH YCHJICHHEM B HUX HPABCTBEHHOTO Hauana (0obpo, 310,
11060860, Yecmoy, 2pex, HeHaBUCMb, 3a6UCMb, CUACTbE, 20Pe, COBECb, OMEECTIBEHHOCIBEFMpYJonodue,
nopsidouHocms W IIp.), TPEACTABICHHEM BOIPOCOB OJTHKH (2pydocilib, Beocnugocnivy 310cnosue,
ocyoicOeHue, BHUMAHUe K Opyz Opyey | JIp.).

Bumagumup MoHOMax Kak aBTOp IIPOU3BEICHHUS CIIOBOM BO3ACUETBYECT HAa YMbl 4MTATENEH,
(dopMupysl X HPABCTBEHHBIH W KyIbTYpHBIH Mup. llpencrtaBiisis «CBOW, MpOTrpaMMy MOBEICHUS IS
mugHoct» (Bsa.Be. MBanoB u B.H. TomopoB), KHsI3p HACTABIBIET CBOMX IETEH, TOBOPS O TOM, YTO
JIEHCTBUTENBHO IJI JKM3HH MOJIOJIOTO TIOKOJICHUS, SABISETCS HaW@ojee LEeHHBIM, B KOHEYHOM HTOTE
HPaBCTBCHHBIM.

JKu3HEHHBIN ONBIT PYCCKUX JIIOJCH CBA3aH C XPUCTHAHCKAMHU MPEJCTABICHUSIMH O MHpE,
MO3TOMY B IIpou3BeneHNH Bnagumupa MoHomaxa ycuifiBaeTcIMBICIb O «CTpaxe bokpem» 1 Haka3aHUU
3a rpexu Hamwu. [loydeHHe WMILTUIINTHO 3aKIHOYAER, TOT) (PaKT, YTO YEJIOBEK OTHOCUTEIHHO IEHTpa
Mupo3naHus — boea — cnad v HUYTOXKEH B CHITy GBOCH I'PEXOBHOCTH.

Bmecte ¢ tem mns gunocodpun B. MeHOMaxa/C akCHOIOTUYECKOW TOYKH 3PEHHS BBHICTYIAET
YelloBedecKas JKHU3Hb, IOCKOJIbKY COTBOpPEHa boromy) YUemoBek — 5TO HHIWBUAYANBHOCTB: KAKO OM
nepcmu 03046 yenogexd, Kako o0opazfu POHOIUUHUN 6b UeN0BEUbCKLIX AUYUX, — auje U 8ecb MUp
COBOKYNUMb, He 8CUBb 00UH 00pa3, HO Kbl Jce ceoum auyb oopazom [3, 106]. bonee Toro, gemoBex —
coenuHeHne AymH U Tena. llpu koM mymia momxHa OBITH YUCTasl, T.€. 0€3 MOPOKOB U TPEXOB: Oyuid
YUCMol, HeCKBEPbHU;, NOMBICI® YUCH UMemu, Nonyicacs Ha doopas dena [3, 105].

Kak cnpaBemmBo noguépkuBacT O.H. Tpy6au€n: «M3yyas MUPOBO33pEHHE IPEBHUX CIIABSH, MBI
JIOJKHBl HE MOKWIaTh €AMHCIBCHHBINM BEPHBIM MyTh — BCE BpEMsl BO3BpAlaThCsl K TOYKE OTCYETA —
YeJIOBEKY M €r0 MECTY_B OKPY)KAOIIEH JEeHCTBUTENFHOCTH, K ATOH AUXOTOMHH «CBOE» — «HE CBOE» [4,
175].

B manHOM ciiydae MBI OmUpaeMcsi Ha CUCTeMY OMHApHBIX OMMO3UIINN, CIIOKUBIINXCS B CO3HAHUU
IPEBHUX pycUHer.) JTascrcTeMa COXpaHAET CBOIO CHIIy M B TEPUOJ UCTOPHYECKOTO MBIIUICHHA, T.€.
mociie TpUHSTHA XpuetnancTBa Ha Pycu. MccnemoBatens B.H. Tomopoe yTBepkmaeT, 4To JaHHAs
CUCTeMaE = YHNBEPCATLHOE CPEACTBO OMUCAHUS CEMaHTUKU mupa [5, 24]. OTTankuBasch OT OMHAPHOU
TIPHPOIBI MENOBEYECKOr0 TO3HAHUS M OT NMPHOPHUTETA MOJOKUTEIBHOTO M OTPUIATEIHFHOTO, aBTOPHI
MpeICTaBISIEOT TPSBHIOKD CIABIHCKYH0 MOJIENIb MUpPa KaK CUCTEMY ONPEACIEHHBIX OIMO3UIIMMA, B YUCIIC
KOTOPBIX JICU3Hb/CMepMb, NPAGLLI/Iesblll, 6epX/HU3, HeO0/3eMisl, CECHIbIIL/MEeMHbIN, CEOU/UYICOU,
MYIHCCKOU/HCEHCK UL, CAKPATLHBIU/MUPCKOU U JIP.

Hcxons U3 maHHBIX TMOJIOKEHUH, TPpeX MPOTHUBOIOCTABIIAETCS YHUCTOTE M J00PY, KaKk «CBOE» —
«Iy)KOMY», a ICTOUHHUKOM J100pa siBisieTcs crpax boxkuii. B ntore 60ro00s3HEHHOCTD, JYXOBHOE HAYAI0
B YEJIOBEKE — MCTOYHHK MHOTHUX H00pozereseil, HpaBCTBEHHOCTH. He cimydaitHo 0a30BBIM CTaHOBHTCS
MOHATHE Zpexa (TIOCTYNOK WM JesHWe, NpOoTHBOpedamiee Bosie bobeii), KOTOpPBI OZHO3HAYHO
paccMaTpuBaCTCs B MIPOSKIIUU «IYKOW.

B «lloyueHnn» HEOJHOKPATHO MOAYEPKUBACTCS TPEXOBHOCTh W CMEPTHOCTH YEIOBEKA: Mbl,
uenos?yu, ep?wnu cywe u cmepmuu [3, 105]; ... u crneswvt ceos ucnycmume o epecex ceoux [3, 106].
3HaYUT, aBTOP OPUCHTHPYET CBOUX JICTEH, a TAaK)KE YMTATEINIS Ha TO, YeTO HE CIICAYEeT COBEPIaTh, YTOOBI
OBITh 0JIATOYECTUBBIM YeJIOBEKOM. I1yTu n30aBICHHS OT TPEXOB — CIE3bI, MIJIOCTHIHIM TOKAasHIE, Yepe3
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KOTOpOE€ MBI TIOMy4aeM MWIOCTh boxwuro, «moOexmas» rpexu cBou. JlaHHOe mMONOXKEeHHE
aKTyanu3upyeTcst (popMoi MOBEIUTETHHOTO HAKIIOHEHUS MHOKECTBEHHOTO YHCTIa UCHYCHUme.

OCHOBHO# JTIOAICKO# TIOPOK — JICHB: Jlenocmb 00 eécemy mamu [3, 107]; ne aenumucs naunemo,
maxo u mpyxcamucs [3, 104]. Ilpu 3ToM akUeHT cMemaeTcsi B CTOPOHY TPYAOJIOOHMS KaK KayecTBa,
koTopoe ycrpout bora. [Iparmarndecknit 3pGeKT BhICKa3bIBaHUSI YCHIMBACTCS OTPULIATETIHLHOM (hopMOoit
riarojia He jeHumucs. bonee Toro, HpaBCTBEHHOCTh, 0 MOHOMaxy, CKIaJBIBAETCS U3 TPYIOTIOOUS U
3aHATHS OXOTOM, KOTJIa COBEPIIICHCTBYIOTCS TEJIO H JyIIIa.

O uymcroTe, MOpAAKE W TPyHodoOHU pacckasbiBaeT W namsaTHUK XVI Beka «/lomoctpoit»., Bes
KyXOHHAas YTBaph JOJDKHA CONEPKATHCS B UUCTOTE: CMO U 611004, U CIMAasybl, U JOWKU, U 6CSKUe CYObL U
KOBWU ...NOJONCUND 8 YUUCHOM Mecme, 20e Oyoem npuzoce 6vimu; U mo 661 NOKPLIMO ObLIO YUCHONIbL
paou; u3ba u cmeHvl, U AA6KU, U CKAMBU, U NOJI, U OKHA, U 08ePU, U 8 CeHeX, U HA KPbliybl6bIMBIHLE\ U
GbIMEPMBb, U 6BIMECHLb, U GLICKPECHb, 8ce20a Obl10 Obl uucmodvenoneka [3, 320].

Ha nam B3risia, B maMATHUKE yucmoma BBICTYTIAET KaKk HOpMa BEACHHUS JOMAIIHEEO XO03SiCTBa,
KaKk HEKOe MpPaBWIO, KOTOPOE HEOOXOAMMO COONIONaTh. Eciay YelnoBeK CTPEMUTCS K WHCTOTE, TO
coOxromaet €€ Bo BCEM: 6 dome, 8 dyuie, 6 meie, 8 nomviciax u Ap. [loaTomy He cIyHaitHO, B SIBLIKOBOI
KapTHHE MHpa 0 CUX MOp (QYHKIIMOHUPYIOT BBIPAKEHHS THIIA YHCHIOMA — 34102 300PO8bA,| HUCHOmMA —
NONOBUHA 300P0GbSL; YUCHIOE K NO2AHOMY He JIbHem; Moiime pyKu nepeo eoou.

OT 4YenmoBeKa HMCXOTUT HPABCTBEHHAs COCTABISIONIAs €ro OBITHS, KQTOPOC| ', BOILIOIIACTCS B
KOHIIENTe uucmoma. Pycckoe caMOCO3HaHWE 3aKpeIuisieT HEKOTOPHIE | yCTaHQBKM: €CiH COOJI0AaTh
MIOPSIIOK M YUCTOTY, TO MOKHO OOPECTH MIJIOCTh BOXKBIO W JTyTIIeBHBIA TIOKO#z

Te e HpaBCTBEHHBbIE YCTAHOBKM HMHTEpEeCHBl mnucarelssM XXgBeka. Tak, B moectu B.I.
Pacniytuna «lIpomanne ¢ Matépoit» mofaeii u3 caHUTapHOW OpWTanbl, OCYIIECTBIAIONINX «OUYHCTKY
TeppuTOopuM» (KJIagOWIa), MECTHBIE JKUTEIN Ha3bIBAIOT UPOOAMU, dACNUOAMU HEHACHIMHbIMU,
Hexpucmamy, yepmavu u ap. KiagOume To, 4To paccMaTpHBAcTCsS MMM B MapaMeTpe «CcBoi». Bcex
OCTaNbHBIX (Yepmell, Hexpucmeti M Ip.) — B MIapaMeTPe «UyKOi», HOCKOIbKY OHU COBEPIIAIOT MOCTYITKH,
MPOTUBOpEYAIEe WX MEHTAJIHHOCTH (KIaaOuIne TPOraEh HENB3s), YXOSIMEeH KOPHSIMH B S3BIYECTBO.
dunocopus CeTbCKUX JKHUTENCH MPOCTa: JKU3Hh HEMOBCKA'— YaCTh JKM3HU MPEAKOB, TIOITOMY OH HE
MBICITUT ce0s1 OTACIHHO, U30JUPOBAHHO OT MPEIKOB [6, )

Jpyroil »mu30/1 TOBECTH, 3aCTyKWBAOLINE, BHIMAaHNS, — Tpolnanue Jlappu co cBoei u300ii.
W36a ans [dapeu Oosnbliie, yeM CBOE, POAHOE, OJIUBKOS;, TaK KaK HE OJHO MOKOJCHHE 31ECh POAMIOCH U
BBIPOCIIO. 3a Hell yxaxuBanu, e€ Ocnvm jBa paza B rof (mepex [1okpoBoM u mociie 3MMHEH TOMKHA Ha
ITacxy) [7, 165].

I'epouns moBecTu Teneps @OTOBHTHM30Y HE K MPa3AHUKY, a TIPOBOXKAET B IIOCIETHUIN ITyTHY.
[Mucarens mompoOHO omHCHIBAgT, Kaky/lapbs, n3aMydeHHas M 0OCCCHUIICHHAs, BCE K€ MPHUBOAWT JIOM B
mopsimok. Kak HaM TpeAcTaBisieTes, BakHa MPH 3TOM Kakaas AeTanb. UHUCTOTa aKTyalIH3HpyeTcs
MHOTOYHCIICHHBIMH TJ1argiibHBIMUA QOPMaMU: 6b10€1una CreHbl, ROOMA3aANa PyCcCcKylo neuxy, 0ooenuna
CMasHU, RPOMORUNA__PYCCKYI0) neub, aKKYpAmHO paccmasuna KyxouHyio ymeaps u 1p. W 310
MpeICTaBIsieTCs BIOfHE 3aKOHOMEpHBIM, TIOCKOJIBKY BCE OMHCAHHBIC IEHCTBHUS HOCAT XapaKTep pUTyaa,
CBAIICHHOACUCTBUS .\ Ll0ATOMY /11 TepOMHHN TIOBECTH 3TO CaKPAIBHO.

A «IOKOTTIMKY»WOHA TOBOPHT: « ... umob 6 u30y ne 3axooun... 36y umob mue ne noeanun ...[7,
167]. Ecnu uyskoii (ITQmKHUraTesb) BOWAET B AOM, TO OH €r0 OCKBEPHUT, T.€. COBEPLIUT OE3HPaBCTBEHHBIH
noctynok™ oM TWPHBOAUTCS B MOPAIOK C JIIOOOBBIO, ¢ OOPBIM cepaleM, ¢ Aymoi. B coznanuu [lapeu
[IPEYHO 3aKperdieHa MBICIIb HE HApYyIIaTh 3TOTO MOPAIKA, TAaK KaK CIOKUIICS OH U3JIPEBIIE, TaK MOCTYIAIN
e¢ npeaKu;,OHa BUHOBATO U CMUPEHHO IMPOIIAeTCs ¢ n300ii, MOJISCH BCIO HOYb.

Ha mam B3risa, B MOBECTH OTpPaKEHBI pa3HBIC IMOHMMAaHUS YUCTOTHL. Eciaum omuparbes Ha
PYCCKYI0 MEHTaJIbHOCTh, TO OJHO M3 HUX BBICTYMAaeT KaK MCTUHHOE, a JAPYroe JIOKHOoe. I «ayKux»
YHCTOTa — MOJYMHEHNE TIOCTAHOBJICHHUIO, COOTBETCTBHE MHCTPYKIIMHU, TIOTOMY YTO «TaK MOJIOKEHOY, Yero
U HE TMOHUMAIOT B30OyHTOBaBIMecs xutenu Mat€pel. [lapbs, B OTIHYUE OT JIOJACH W3 CaHUTAPHOU
Opurajbl, MOCTYMAeT MO-XPUCTUAHCKH, CIIEAOBATEIbHO, HPABCTBEHHO.

Ecin Monomax u CunbBecTp BCIO HPAaBCTBEHHYIO CHIIy BOIUIOIIAIOT B CJIOBE, KOTOpas
AKTyaJU3UPyeTCsl B OCHOBHOM TJIaroJIbHBIMH (DOpMaMU TIOBEIUTEIHLHOTO HAKIOHEHUS (pazymetime, He
JneHumecs, He yousatime, He noeyoisiime, 4mu, HAKOpMume W NIp.) WIH TIArojiaMd HEONpeAenEHHON
(hopMBI (paccuumams, XpaHumsb, 4ysHco20 He COXPAHAMb, BbIMbIMNb, 8bICKDECTb, VKPENUMb U AP.), TO IS
ctapyxu [lapbu BaXHBIM OKa3bIBACTCS IOATBEPXKICHHE CBOUX MBICICH KOHKPETHBIMU ITOCTYITKAMHU,
INEeUCTBUAMH (8blOenuna, npomonuaa, NOOMa3aid, cozpend, paccmaguia, Havaia MOoAumey, Movlia u ap.

~ 168 ~



[Ipu »>ToM cremyeT TOAYEPKHYTh, UYTO (OpMa MOBEIUTEIBHOTO HAKJIOHEHUS (Win
HeomnpenenéHHas ¢popma) BRICTYNAOT Kak Te, AEHCTBUSA, KOTOpPbIE XKeJaTeIbHO COBEPLINTh, B TO BpPEMs
kak B.I". PacnyTuH ncnosbs3yet (OpMbl MPOIISAIIETO BpeMeHH (IeHCTBUS Kak (aKThI).

Takum oOpaszom, «Iloyuenune Brnagumupa Monomaxa», «Jlomoctpoii», moBects «lIpomanue c
Marépoii» cojepkar OOJIBIION KyJIbTypHO-HPaBCTBEHHBIH KOMIIOHEHT, TpeOyromuii 6onee riryOboKoro
uccienoBanus. Ho jgake Takoil (QparMEeHTapHBIH B3IVIA TO3BOJISICT YCTAHOBHTH HEKOTOpHIE
MPEEMCTBEHHBIE CBSI3M MEXKIy MPOM3BEACHUSIMU OOIIME TOYKM OTCUETAa B Pa3sBUTUU «TPAAHULIUH
coznanus» (B.B. Konecos). Jlomamnuii ouar, mpuBbIYKY, paBWia, TPaAULUH — BCE 3TO AJS HAIIMX
IIPEKOB COCTABIISUIO OCHOBY KYJIBTYPHON MJCHTUYHOCTH.

Kak BunuM, HpaBCTBEHHBIE ICHHOCTH, 0003HaYMBIINECS €IIE B TITyOWHE BEKOB, )KU3HECTIOCOOHBI.
Ho ananu3 coBpeMeHHOM cHTyalMM [OKa3bIBAeT, YTO MHOTHE HPAaBCTBCHHBIC YCTAaHOBKASMOLYT
HCYe3HYTh. W OT mroJiell Kak HOCUTENEW HPaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEHN 3aBUCUT UX COXPAaHEHME, TOCKOJIbKY
COCTaBJISIIOT OCHOBY HAallUOHAJIBHO-KYJIBTYPHOM HAEHTUYHOCTH PYCCKOI'O YeJIOBEKa.
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CupenoBa B.A.
Maructp TyMAHUTApHBIX HAyK, Kadellpa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
EBpasuiickuili ryMaHUTapHBIM HHCTUTYT

A3BIKOBASLITIOJIMTUKA COBPEMEHHOI'O KASAXCTAHA

Annomauus

B cmampe \@uanuzupyemcs szvikosas noaumuxa cospemennozo Kasaxcmana 6 xonmexcme

0CHOBHBIX nojddceRultempamezuu «Kazaxcman-2050», ocoboe snumanue yoeneHo mpexvsa3bl4HOMY
00pazo6anUIo:

KioueBble ciioBa: crTparerus, S3bIKOBas MOJWTHKA, YeOBEUYECKUH KamWTaj, MOJUITHHYECKOE
FOCYHapCTBO,APEXbS3bIUHC.
Key'words: strategy, language policy, human resources, multiethnic state, trilingual

BaxneimuM coObITHEM B JKM3HH KaszaxCTaHCKOro oOmiectBa ctano llocmanme Ilpesmmenta
PecnyOnuku Kaszaxcran H.A.HazapOaeBa: «Crtparerns «Kazaxctan-2050» HOBBIN HOJIMTHYECKHH Kypc
COCTOSIBIIIETOCA TOCYIapCTBa», B KOTOPOM OBLIHM IOABENEHBI WTOTH PA3BUTHUSI CTPAHBI 33 MPOIIEAIINI
HEpUOJl, IPOBEJCH AHAIN3 BBIIOJIHEHHUS CTPAaTErMYECKUX IUIAHOB rocylapcTBa corjiacHo «Crpareruu
Kazaxcran - 2030». B cBoeM BrIcTynneHun I'naBa rocynapcrsa noguepkuyi: « CerogHs Kaxxaslii U3 Hac
MoxeT ckaszatb: «Ctparerus-2030 cpabotana, coBpemenHblli Kaszaxcrtan coctosuics. OTo pe3yibTaT
HAIllero €JUHEHUs, YINOPHOIo, KPOIOTJIMBOIO TpyJa, *HBOC BOIUIOLICHHE HAIIMX YCTPEMJICHUH U
Hajgex» [1].
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JeiicTBUTENBHO, CTAOMIBHOCTD, SAMHCTBO Hapoaa Kasaxcrana, yBepeHHOCTb B OyAyIleM HAIIEero
rocylapcTBa, HEYCTAaHHBIH TPYyHI CHOCOOCTBOBANIHM OBICTPOMY IMOABEMY W BO3POXKACHUIO SKOHOMUKH,
CTPOUTENHCTBY OCHOB HE3aBUCHMOT'O TOCYAApCTBa.

B HoBoit Crparerun «Kazaxctan-2050» omnpeneneHsl CTpaTerHyeckue LENH W 3aAadd
cyBeperHoro Kazaxcrama nHa mepuonm a0 2050 roma. B COOTBETCTBHM C HOBBIMH TCHICHIUSIMH
COBpEMEHHOH 3MOXH 0c000€ BHUMAaHHUE yAeTseTcs S3bIKOBOM monnTuke. C 0OpeTeHneM He3aBHCHMOCTH,
Pecnybnuka Kazaxcran mpuoOpena craTyc caMOCTOSTEIBHOTO CYOBEKTa MHPOBOW MOJUTHKH. BbIxon
CTpaHbl Ha HOBBIH YPOBEHb Pa3BUTHUS MEXKIYHAPOJHBIX OTHOIICHUH, MEXIOCYNapCTBCHHBIX CBS3CH B
3HAYUTENLHOW Mepe CIIOCOOCTBOBAJ MHTCHCUBHBIM KOHTaKTaM B 00pa3oBaTeNbHON cdepe, BXOKICHHIO
pecryOMKH B MHUpPOBOE 00pa3oBaTeNbHOE MPOCTPAHCTBO, YTO B CBOKO OYEPEbh AaKTyalH3HMpPOBATIO
NPUOPHUTETHBIC HAIIPABJICHHUSI COBPEMEHHOTO 00pa30BaHMs, B YACTHOCTH, H3yUEHUE NHOCTPAHHOT OBI3hIKA.
IlepcieKTHBHOCTh JAHHOTO HAINpPAaBIEHHUS HEOCIIOpMMAa B KOHTEKCTE AaKTHUBH3AIMH HHFETPalOHHBIX
MPOIIECCOB, PACIIUPEHUS MEXKIYHAPOJHBIX CBs3eH, MEXIYyHAPOJHBIX KOHTAakTOB. OOpasoBareibHbIC
MPUOPHUTETHl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TaKKe OOBSCHSIOTCS CIIOKUBIICHCS JKECTKOW KOHKYPEHIIMEH Ha
MEXIYHApOJHOM pBIHKE O00pa30BaTEeNbHBIX YCIYr, YTO BBIJBUTACT B KadeCTBe QOs3areabHOU
COCTaBJISIONIEH MOJIEI COBPEMEHHOTO CIIEHUANNCTA, aAaTHPOBAHHOCTD K YCIOBUSIM\MEKAYHAPOIHOTO
COTPYJHUYECTBA.

XapakTepusysl NepCleKTUBBl s3bIkoBOM monutukun B Crpaterin «Kazaxcran-2050», I'nasa
rocyaapcTBa momguepkHy: «KazaxcraHIpl JOJDKHBI CTPEMHUTHCS K OCBOCHHUIQ\ CPa3y TpeX S3BIKOB:
Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO M aHIJIMHACKOro. Tpexbs3pluie MOHKHO TMOQIIPSTHEsSs, Ha TOCYAApCTBEHHOM
ypoBHe» [1].

K 3agauam nepBocTeneHHOW BaKHOCTM I7aBa rocynapcTBa OTHEC [ajbHEMIIEe pa3BUTHE
Ka3axckoro s3bika: «Kazaxckuil si3bIK — 3TO Halll IyXOBHBIM cTep:KeHb. Haria 3amada — pa3BuBaTh €ro,
AKTUBHO WCIIONB3yS BO BceX cdepax. MBI OMKHBI OCTaBUTH BY HACIEICTBO HAIIUM IOTOMKAM
COBPEMCHHBIN S3BIK, B KOTOPOM K OIBITY MHOTHX ITOKOJICHHI1 HAIIUX MPEAKOB ObLT OBl TAPMOHUYHO
no0aBJIeH W HaIll 3aMETHBIA ciiel. DTo 3ajada, KOTOPYIO \IOIBKEH CaMOCTOSATENBHO PEIIaTh KaXKIbId
yBaxkaromuii ceds genosex» [1]. B Crparerun-205050pu1AyIocTaBIeHbl KOHKPETHBIE 3aau: HauuHasl C
2025 roga MPUCTYNMUTh K TEPEBOAY Ka3axXCKOERQ andaBuTa Ha JIATUHWIYY (HA JAaTHHCKHWA aigaBuT),
MIPOBECTH MOJCPHHU3AINIO Ka3aXCKOTO A3BIKA.,

OcHOBHas 1eNb TOCYAAapCTBEHHOM  S3BIKOBOMpTIONUTUKE - K 2025 tomy 95% ka3axcraHIeB
JIOJDKHBI BIaJIeTh Ka3axCKuM si3bikoM. «K 2025 romy kazaxckuil si3bIK CTaHET TJIABEHCTBOBATH BO BCEX
chepax KU3HH, CTAHET SA3BIKOM TMQBCEMECTHOTrO oOIieHus. W 310, 6e3yciaoBHO, OyAeT BaKHEHIINM
JIOCTIDKEHHEM HaIllero rocyJapcTsa, HailjeyBepeHuTeT, Hallla He3aBUCHMOCTh HAKOHEII-TO 00pEeTeT To,
YTO CKPEIUISIET HAIUIO, LIEMEHIUPYETHEEe, — 3TO POAHOU s3bIKk» [1]. B cBOIO ouepenp KazaxCKUU S3BIK
JOJDKEH CTaTh KOHCOMMIATOPOM Hapoaa-KazaxcraHa.

KazaxcraH - monmuaTHAYECKQE rOCyIapCTBO C YHUKAIBHOU JeMOTrpaduIeckoil 1 STHOKYIbTYPHOU
CUTyaleil. BakHEWIIyl0 poJib ) B COXpPaHEHHWH CTAaOMIBFHOCTH Ka3aXCTAaHCKOTO OOIIeCTBa WIrpaeT
s3p1koBast monuTukadB Kasax€Tane co3mgaHsl BCe YCIOBHSA AJISl TOTO YTOOBI IPEJICTABUTENN BCEX STHOCOB
COXPAaHWJIH CBOW, SI3BIK, KYJNIBTYpY. SI3bIKM 22 3THOCOB MPENOJAIOTCS B KAa4eCTBE CAMOCTOATEIHHOTO
npeameTa B 108 mikomaxy B 88 mikoilax oOydeHHE BedeTcs Ha Y30€KCKOM, TaPKHKCKOM, YHTYPCKOM H
YKpParHCKOM $IBbIKaXy)y B pasHbIX pernoHax cTpaHbl pabOTarOT CHENHATH3UPOBAHHBIE IIIKOJBI Ha
MPUHINEAR TPCXBSI3bIUNS, 00yYas JETeH Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM U aHTJIMICKOM S3bIKax [2].

Ocobo¢ Bunmanue B Ctparernu «Kazaxcran — 2050», ['maBa rocymapcTBa yAenus H3Y4eHUIO
PYCCKOTO M. afTTUICKOTO SA3BIKOB, XapaKTEepHU3ys pa3BUTHE KOTOPHIX ckazal «K pycckoMmy s3BIKY U K
KUPHAJUTUILIE MBI JIOJDKHBI OTHOCHTBCS CTOJIb e OEpexHo, KaK K Ka3axCKoMy sI3bIKy. BceM oueBuaHO, 4TO
Bia/IeHNEe PYCCKUM SI3BIKOM — 3TO MCTOPHWYECKOE MPEHMYINECTBO Hamied Hamwy. Hemb3si uTHOpHpoBaTh
TOT)(aKT, 4TO MMEHHO IOCPEJCTBOM PYCCKOTO S3bIKa YK€ Ha MPOTSHKEHWH HE OJHOTO CTOJNETHS
Ka3aXCTaHIBl OOPETAIOT NOTOJHUTENBHBIC 3HAHUS, PACHIMPSIOT CBOM KPYro3op W Kpyr OOIICHUS Kak
BHYTpPH CTpaHBI, TaK | 3a €€ mpeaenamm» [1].

B ycnoBusix HapacTaroonmx MpoeccoB rIo0aIN3aIiK, MECTO KaX IOl CTpaHbl B TIEPBYIO 04Yepeib
3aBHCHT OT HHTCUIEKTYaJIbHBIX PECYpPCOB CTpaHbl M OOPa30BAaHHOCTH HAIMH, B JAHHOW CHTYyalluu
nproOpeTaroT Bce OoJiblliee 3HAYEHHWE MHOCTPAHHBIC S3BIKM, 3HAHHE KOTOPBIX SIBIISIETCS HEOOXOIUMBIM
YCIIOBUEM BBICOKOW KBaJHU(PHUKAIMHK JHOO0ro crenuanucra. JIuaupyromeid ocTaeTcs posib aHTJIHHCKOro
A3BIKA, YTO CBSI3aHO C CO3JaHUEM TJ00aTBbHOIO SKOHOMHYECKOTO, MH(OPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA.
[MosTroMy K OJHOW W3 OCHOBHBIX 3aJlad pPa3BUTHS S3BIKOBOW TOJNWTHUKHM [J7laBa rocymapcTBa OTHEC
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W3YYCHUE AaHTJIMHCKOTO s3bIKa: «MBI JODKHBI CHENIaTh PHIBOK B W3YYECHUU aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.
Brnagenne »TM «IMHTBa (PpaHKa» COBPEMEHHOTO MHpa OTKPOET IS KaXIOTro TpakKJaHWHA Hallen
CTpaHBl HOBBIC OE3rPaHIYHBIC BO3MOYKHOCTH B XKH3HI [1].

W3ydyeHre WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB TIIO3BOJISICT YEJIOBEKY 3HAUUTEIILHO PACIIUPUTH CBOU
KOMMYHHUKAaTHBHbIE BO3MOXKHOCTH, KPYT030p, IMOBBICUTh YPOBEHBb KyIbTYpHl. B HacTosiee Bpems yxe
MPaKTHYECKA HUKTO HE OCHapuBaeT TOT (haKT, YTO MHOCTPAHHBIN SI3BIK HApsALy ¢ 00ydYeHUEM OOIICHUIO U
MOBBIIIICHHEM YypPOBHS 0OmEeld © TpoeCCHOHANBHON KYJIbTYPHl, HMEET €Ile ¥ 3HAYUTEIHHOS
BOCIIUTATEIbHOE 3HAa4YCHHE. B COBPEMECHHBIX YCJIOBHUSX 3TO TOTOBHOCTH COJICHCTBOBATH Pa3BUTHUIO
MEXKYJBTYPHBIX CBSI3€i, OTHOCUTHCS C yBaKEHHEM K TyXOBHBIM IIEHHOCTSIM JPYTUX KYJIBTYD.

XapaxTeprsysl IepCIeKTHBBI Pa3BUTHS TPEXBA3BIYHOTO oOpazoBanus B Kazaxcrane, Hypcynitan
Hazap6aeB B xonae XXII ceccun Accambnen Hapoga Kazaxcrana «MoHrimik En: ogna crpana™=wmeHa
cyap0a», MOTYEPKHYII, YTO TOCYIapCTBO HEYCTAHHO 3a00THUTCS O Pa3BUTHH S3BIKOB BCEX 3THUYECKHX
TPYNI Ka3axCTaHIEB. «MBl HapamMBaeM TEeMIIbl BHEAPEHUS TPEXb3bIUus. JTO HE BBIIyMKa U ‘He
MOKEIaHne, 3T0 He00X0UMOCTh. Yike 20 MPOIEHTOB Ka3axCTAaHIICB BIAJICIOT aHTIUHCKUM SIBBIKOM. T0
€CTh 3HAHHE TPEX SI3BIKOB — 3TO IMYTEBKA B TI00ANBHYIO JKH3HB, 3TO MPUHIIUI YCICIFHOCTH YEJIOBCKa B
x3Hmy». [Ipesunent Kazaxcrana gan cieiyromiee nopydenue: « MUHUCTEPCTBY OOPA30BaHMS W HAyKU
COBMECTHO C MWUHHUCTEPCTBOM KYyJIbTYpPHl W CHOpPTA...pa3paboratk JlopoimHYIO KapTy pa3BUTHS
TPEXBA3BIYHOrO 00pazoBaHus [3].

JlopoxHas KapTa pa3BUTHA TPEXbA3BIYHOTO 0Opa3zoBaHMs ObUTa PazpabQrama cpoxom Ha 2015-
2020 rr. OcHOBHas ee Ienb: oOecleyeHre MOATATHOTO BHEAPEHUS TPEXBAZBIMHOr0 00yUeHUs Ha BCeX
ypoBHsiX oOpa3oBanus B PecnyOmmke Kazaxcran juis TOBBINICHUS €FQ, KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH U
pasButus yenoBevyeckoro kanurana [4]. Cpoku peanuzanun JlOpoaxHON KapThl 1-it atam — 2015 rox; 2-i
atan — 2016-2020 roasl. Otanbl peanu3anuu JJoposkKHONH KapThl PASBUTHS TPEXbBSI3LITHOTO 00pa30BaHUS
BKJIFOUYAIOT 7 CTPATETUYECKUX HATPABICHHIA:

. HopmaTtuBHas u mpaBoBas 6a3a;

. Hayuno-uccnenoBarenbckas 1eTeIbHOCTD;

. Meronmonoruyeckoe u yueOHO-METOINUCEKO, 00CCIICUeHIE;
. [loaroToBKa KaApOB ¥ MOBBIIICHUE KBAIHU(DUKANUH,

. UncTHTYIMOHANbHAS TIOIIEPIKKA;

. UndopmarimonHoe conpoBoxIeHHUE;

. duHaHCHUpOBaHUE

B pamkax peanmzaiuu JIopQikHEI KapThl pa3BHTHS TPEXBI3BIYHOTO 00pa30BaHUs IIAHUPYETCS
BCECTOPOHHEE WH(POPMAIMOHHOEACOMIPOBOXKICHHE, KOTOpPOE BKJIIOYACT: CO3JaHME W pa3MellcHHE
00y4arolMX TPEeXbI3bIYHBIX MHTEPAKTUBHBIX ¥ MEIUHHBIX TMPOIYKTOB (Telle- W pajuonepe/ady,
HWHTEPHET-pecypchl U Jip.). OcBellieHue BOIIPOCOB PA3BUTHUS TPEXBI3BIYHOTO 00Pa30BaHUs B €KETOTHOM
HammonansaoMm noxmane 4O |COCTOSHWN W Pa3sBUTHH CUCTeMbl oOpazoBaHus PecryOmmku Kazaxcramy,
coznianne MpodecCHOHAIBHBIX HHTEPHET-COOOIIECTB YUUTENEH, BHEAPSIOMUX TPEXbA3bIMHOE 00yUeHHE,
CO3/IaHUE €UHOTO fO0PA30BATENHHOIO IMOpTaja MO BHEAPEHUIO TPEXBS3BIYHOTO OOYYCHHS Ha BCEX
YpOBHSX 00pa3oBaHmsL [4].

MeTogonoOTHYeeKoe © = y4eOHO-METOAMYECKOe OOECIedeHHe Ppa3BUTHSA  TPEXBA3BITHOTO
00pa3oBaHMs ‘CBA3aHO) C JCATEIHLHOCTHIO TENarOrHUeCKUX HAyYHO-UCCIE0BAaTENbCKIX IIEHTpOB. llpn
HammonasibHoel “akagemun oOpa3oBanus uM. W. AnteiHcapuHa co3gaercs LIeHTp Tpexbs3pIYHOTO
oOpazoBaumst, KoTopelii Oyner KypupoBaTh BCcio paboTy B Kasaxcrame. «byzer pa3paboraH enuHBIN
SI3BIKOBOM ), CBAHIAPT OOyUYeHUS TpeM sS3bIKaM I TOTO, YTOOBI O0O0ECIEYHTh IMPEeMCTBEHHOCTh
TPEXBA3EIYHOTO 00Pa30BaHUs U MOJTOTOBHUTH K MO3TAITHOMY IEPEX0Ay Ha aHTIUHCKUI S3bIK 00yUeHUS B
epenHeil mKone, KoJulepKax u By3ax» [5].

XapaxTepusysl X0/ BBITOTHEHHSI OCHOBHBIX 3a/1ad, /lopoKHOW KapThl Pa3BUTHS TPEXBA3BITHOTO
obpazoBanus Ha 2015-2020 rozapl, BULEe-MUHUCTP 00pazoBanus U Hayku T.banbikOaeB momuepkusai. «B
pamMKax HaIluX 3a7a4 Mbl Ha4alld B TMIJIOTHOM PEXHUME TPEXbI3bIuHOE 00ydeHrne B 33 CpeaHHX MIKOJIaX.
CerogHsi TpexbsI3pIYHOE OOyueHHEe BeAeTcs B 117 mkoiax, UM OXBadeHO 63 THICSY YYANIUXCS, UYTO
cocrapisieT 2,3% OT 00Iero koim4yecTpa. B 3THX MIKoJaX MperycMaTpUBacTCs yriiyOJICHHOE M3YYCHUE
Ka3aXCKOT0, PYCCKOTO W aHTIHICKOro s3BIKOB. Beaercs mpemnomaBaHue OTICIBHBIX MPEIMETOB
€CTECTBEHHOHAYYHOTO HAaNpaBJICHHs Ha aHTIMICKOM s3pike». Ha coBpemeHnHOM 3Tame B 42 BBICIIHX
Y4eOHBIX 3aBEJICHHUSX CTPaHBI OTKPHITHI CIICIIUAILHBIC OT/ICIICHUS ¢ 00yYCHHEM Ha aHTJIMICKOM si3bIke. B
pamkax JIOpoKHOW KapThl TUIAHUPYETCS IIUPOKOE  HCIOJIB30BAHWE MOTCHI[MANIA BBITYCKHUKOB
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mporpamMmmbel  «bomarrak»  gnms TOoro,  4roObl  00ECIEYWTH  OpraHM3alMd  00pa30BaHUS
KBATH(HUITIPOBAHHBIMHU aHTIIOS3BITHBIMU CIICITHAICTAMH [6].

Takum 00pa3oMm, SI3BIKOBAsl TIOJMTHUKA PACCMATPUBACTCS B KA4ECTBE OJTHOTO W3 MPUOPHTETHBIX
HaIpaBJIeHUH JTATBHEUIIETO0 Pa3BUTHS KAa3aXCTAHCKOTO OOIIEeCTBa, IIPU 3TOM HMHOCTPAHHBIN S3BIK, KaK U
POIHOM SI3BIK, W A3BIK MEKHAIMOHAJIBHOTO OOIICHHWS pPa3BUBAIOTCA BO B3aUMOJCHCTBMHM U
B3aMOOOOTAICHNH, CIOCOOCTBYS (hopMUPOBAHUIO HMHTEIICKTYaIbHBIX pecypcoB
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO roCy1apCTBa.
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STAGES AND ASPECTS QF ENHANCEMENT OF FOREIGN LANGUAGE COMPETENCY
OF FUTURE PROFESSIONALS IN HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

Abstract

In article there ishgiven full description of language training process in higher educational

institutions. AuthorShanalyzed works of scholars on a given issue, emphasized level of language

personality stricture, levels of its ability to commit acts of speech. Article outlines four components which

are included i, professional foreign language competence as the goal of education. On the basis of

researchébased approaches to the formation of a flexible educational content and learning there have
been _givendtages of professional foreign language competence of the specialist.

Keywords. Language training process, teaching foreign language, language competence of future
professionals, stages of language competence formation, enhancement of language training.

KitoueBbie cioBa: mporecc SI3BIKOBOH IOJITOTOBKH, OOy4YeHHE HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY, SI3BIKOBAs
KOMIIETEHIHs OyIyINX CIEHUaINCTOB, 3Tanbl (POPMUPOBAHUS HHOSI3BIYHOM KOMIIETCHLMH, OBBIILICHAE
SI3BIKOBOM ITOATOTOBKH.

According to the new social order of the state non-language faculties of high educational
institutions must give professional training today, which responds to all requirements of professionals in
the context of humanization of society. The solution to this problem is possible if there is clear defined
purpose of the professionals training in a given level including in a foreign language. As it is well known,
established in the currently communicative approach to teaching foreign language communication
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considers mastering foreign language as the acquisition of foreign language competence by learners in
accordance with the basic provisions of the theory of speech activity. In this approach, foreign language
competence is understood as the use of the language system especially in the social and professional
activity (L.S.Vygotsky, A.L.Leontyev, E.F.Tarasov).

Special value is the contact of students with native speakers, who work as teachers in the
faculties. The opportunity of studying in the walls of his university with native speakers increases
motivation, extends the horizons of students. Organization of work with foreign teachers has its own
specifics, because their educational concepts and traditions of communication with the students is_very
different from that to which our colleagues are accustomed. However, the authenticity of)\ the
communication is invaluable for the students. And if the opportunity to travel abroad today is very real,
but it is often difficult for economic reasons, the opportunity to learn from the teacherdlanguage \is
available today for many. A positive factor in the reform of Higher education system is th€ ability of the
international cooperation. Many universities participate in international projects developed jeint textbooks
and teaching aids, program usage telecommunications.

A large reserve of increasing motivation and improve learning its effectiveness lies in the
possibility of using means mass communication in a foreign language: news programs, feature films,
educational programs, music programs, the Internet, etc.

In different stages of learning process there are observed diffefent levels ofylinguistic foreign
language competency, in other words different levels of willingness to create and receive the production
of speech of communication. Emphasize it, we can draw from G.I. Bogin’s werk[1,112-114]. The author
distinguishes the following levels of language personality structure, levelsjef its ability to commit acts of
speech:

1. Level of correctness. Formedness of this level meansithat the person is able to use basic
vocabulary and rules word- and formusing of a given language:

2. Level of interiorization. Formedness of this level implies a speech in the producer holistic
view about the upcoming private utterance, hence, as a fesult; a‘geod rate of speech.

3. Level of intension. At this level, theresisywidespread use of the language wealth. Lack of
primitivization vocabulary and syntax.

4. Level of adequate choice. Reaching this level is not only a possession of a variety of means
of language, but also the ability to use themi in theyright, proportion to the context, in particular not using
within a single sentence, the words and forms, related to different functional styles of speech.

5. Level of synthesis adequaey. "This"level of linguistic personality development includes the
achievements and shortcomings impthe production or in synthetic perception of a whole text with the
whole complex set as inherent, mean§,of communications of discipline content, and inherent means of
expression of spiritual nature of the individual of communicant”.

Formation and development of professional foreign language competence of the specialist cannot
serve as the purpose of training, and mastering it does not happen immediately, but gradually. Therefore,
there should first seléct any, th&"most significant sections of it, i.e. the components of the goal, and then
they are specified inithe training facilities. The full list of them it is something that should be represented
in the program’inyforeigh languages, distributed in the curriculum, work programs and embodied in
textbooks.

Amiétbachyprovides a useful review of factors involved in the implementation of competency
based appreachiin teaching English, and identifies eight key features[2,411-430]:

1., Al focus on successful functioning in society. The goal is to enable students to become
autefiomous individuals capable of coping with the demands of the world.

2. A focus on life skills. Rather than reaching language in isolation, competency based learning
teaches language as a function of communication about concrete tasks. Students are taught just those
language form required by the situations in which they will function These forms are determined by
“empirical assessment of language required”

3. Task-or performance —centered orientation. What counts is what students can do as a result
of instruction. The emphasis is on overt behaviors rather than on knowledge or the ability to talk about
language and skills.

4. Modularized instructions. “language learning is broken down into manageable and
immediately meaningful chunks” Objectives are broken into narrowly focused subobjectives so that both
teachers and students can get a clear sense of progress.
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5. Outcomes that are made explicit a priori. Outcomes are public knowledge, known and agreed
upon by both learner and teacher. They are specified in terms of behavioral objectives so that students
know exactly what behaviors are expected of them.

6. Continuous and ongoing assessment. Students are pretested to determine what skills they
lack and posttested after instruction in that skill. If they do not achieve the desired level of mastery, they
continue to work on the objectives and are retested. Program evaluation is based on test results and, as
such, is considered objectively quantified.

7. Demonstrated mastery of performance objectives. Rather than the traditional paper-and-
pencil tests, assessment is based on the ability to demonstrate prespecified behaviors.

8. Individualized, student-centered instruction. In content, level and pace objectives are defined
in terms of individual needs: prior learning and achievement are taken into account inpdeveleping
curricula. Instructions is not time-based: students progress at their own rates and concefitrated on just
those areas in which they lack competence.

There are said to be several advantages of a competencies approach from the learnéx’s point of
view [3. 76-89]:

e The competencies are specific and practical and can be seen to relate to the\learners needs and

interests.

e The learner can judge whether the competencies seem relevant and wseful

e The competencies that will be taight and tested are spegific ‘@and publie/— hence the learner

knows exactly what needs to be learned.

Assessing the willingness of students to distribute and receive the'producing of foreign language
speech, we cannot ignore that perception of a holistic text, itsfunderstanding’is the process of extremely
complex. The phenomenon of understanding is itself characterized in the philosophical resource as
"universal category associated with the work of consciousness,in general," and means "the ability of
mastering cultural objects, and not only spiritual, but alsojymaterial, with all that is not only given
biologically, but is formed and brought up in a culture".

In each lesson should be assimilated certa@inf@mumber of objects of linguo countryside, social,
vocational-oriented, pedagogic and psychologicaljcontent. Such approach allows for the first time to do
training manageable. Professional foreign languagejcompetence as the goal of education includes four
components:

On the basis of research-based approaches to the formation of a flexible educational content and
learning in higher education, we hav¢ meluded in the developed model of professional foreign language
competence of the specialist following stages:

 Stage 1 - development of the structure of foreign language communicative activity of future
specialist, depending on the leyellof\training (Bachelor, Specialist and Master);

» Stage 2 - the development of a unified program of foreign language training of specialist,
depending on the level.ef language proficiency (zero, basic, advanced, advanced);

* Stage 3 - Development of requirements for abilities and skills in mastering a foreign language
on the basis of representations about the model of communicative activity of each level and models of
foreign language training specialist;

» Stageyd - the development of the content according to the level of training and the level of
languagefproficieney, specialization and training profiles;

» Stagé|5 - content development of flexible work programs of all levels of education, training
(classroompand extracurricular) and forms of control;

* Stage 6 - documenting educational complex (including its transfer to magnetic media).

Thus, it is clear that the level of mastery of a foreign language professional competence is not
dire¢tly proportional to the level of "practical" language skills, although it involves. To improve the
quality of language training future specialist language faculties - which means to equip its knowledge,
practical skills and abilities that allow him to use a foreign language as a means of information activities,
regular replenishment of their professional knowledge, professional communication and professional
culture as a whole.
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'3aB. kadeapoii HHOCTPAHHOH QHUIOTOTHH U MEPEBOIUECKOrO JIeNIa, MATCTP HayK
*Crapumit mpenonasatens kadeapsl eBPONEiiCKUX W BOCTOUHBIX S3bIKOB, MADCTPUHAYK
KaparanguHckuii Tocy1apCcTBeHHBIN yHUBEepcuTeT UM. E.A. bykeTroBa

®YHKIIMOHUPOBAHUE AHTJIMMCKOI'O SI3bIKA BEY CJIOBMSIX ETO .
OOPMAJIN30BAHHOI'O YCBOEHMS B CTYJEHYECKOU MUKPOCOIIUAJIBHOU
OBIIHOCTH

AnHomauus
B oannou cmamve paccmampusaemcsi 60npoc @OYHKYUOHUPOBAHUsL AHSTUNCKO20 S3bIKA 8
CMYOeHuecKol MUKPOCOYUATbHOU 0OWHOCMU HA npumepe aryibmema uHOCmpanHvix a3vikoe Kapl'V
um. E.A. Byxemosa, 6 uacmnocmu, npobrema nepexknioueHs KQ0o8 Ha npumepe pasHOCMpPYKmMYpHbIX
A3bIKOB, MAKUX KAK PYCCKULL U AH2AUUCKULL A3bIKU, 20€ PYECKUU AZBIK BbICIYNAem 8 Kavecmae pooHozo. B
cmamve  onpedeneHvl  0COOEHHOCU  DYHKYUOHUPQEAHUA, AHIIUUCKO20 A3bIKA 6 YCI0BUAX €20
@opmanuzosannozo yceoenus cmyoenmamu. Cneyudurd pyccko-anenuickux K0O08bIX nepekmodeHull u
UX CMpYKmypHwlx 0COOeHHOCmel Obliu UCEAeO008aHbL N0 00beMy NePeKIioudaemMoz0 Ce2MeHmd Ha
UHOCMPAHHOM A3bIKE 6 eyl CMYOeHmos u ipenooasamenetl (haxyivmema.

KnioueBble cioBa: (QyHKIMOHMpOBAHHE AaHTIMHCKOTO $3bIKA, OOpas3oBaTeslbHAas Cpeaa, KOJOBBIC
HEePEKIIIOUCHHS, IEPEKITI0YACeMbIi ¢erMEHT,)COINOTNHT BUCTHKA

Keywords: functioning of the English language, learning environment, code-switchings, switching
segment, sociolinguistics

B HacTosiiee BpeMst aHMIMHCKHIA S3bIK TPHoOpeTaeT BCE OOIBIIYIO MOMYJISIPHOCTh BO BCEM MHUpE
1 BcE yalle BHICTYNAET B KaUSETBE s3bIKa MEKAYHAPOAHOTO OOLICHHA. Y CHIICHHE 03U aHTJIUICKOTO
SI3bIKa OOYCIIOBIEHO MPOLEECOM TIIOOATU3AIMH: PACTIPOCTPAHEHHIO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa CIIOCOOCTBYET
paclupsroIeeCs “GIOMATUYECKOE, SKOHOMHUYECKOE, CTPAaTEeruuyeckoe, KyJIbTYPHOE M  HAy4dyHOE
COTPYIHHYECTBO H@® MEXKIOCYIapCTBEHHOM, MEKKOHTMHEHTAIBHOM  ypoBHsAX. HeoOxomnmo
KOHCTaTUPOBaTL EOT (aKT, UTO CETOAHS aHTIUMCKUN S3bIK BCTPEYaeTCsl MPaKTHYECKH BO BcexX cdepax
YejoBedecKOr (VIesITETPHOCTH W OXBAaThIBAeT pa3fiMdHble CJIOM oOmiecTBa. BoIpockl, CBs3aHHBIE C
pacTpocTpaHeHeM aHTJIMICKOrO S3bIKa, €r0 CTaTyCOM U POJIBI0 B MEXKYJIBTYPHOH M MEXITHUYECKOU
KOMMYHHKALUH, OCOOEHHOCTSMHU €ro (pyHKIHMOHMPOBAHHA B S3BIKOBOM KOHTHHYYME COBPEMEHHOTO
Mipa, momajarT B chepy WHTEPECOB COIMOIUHTBUCTUKHA M, TEM CaMbIM, CTAHOBSTCS MPEIMETOM
CONUOJMHIBUCTUYECKUX UCCIIEAOBAHMM.

Kak wu3BECTHO, COLMOJIMHIBUCTUYECKHE HCCIIEAOBAHUSA TPOBOIATCS B pycie HHTETPaTHUBHOMN
CBSI3U C PA3TUYHBIMU CMEKHBIMHU JUCUHUILIMHAMY, TAKUMHU Kak QuiIocodus, ICHXOIOTHsI, COIUOIOTHS,
TIparMaThKa, UCCIEeIOBaHUA B 00JIACTH KOMMYHHUKawu U ap. [lo MHEeHMI0 HeMmenkoro JuHTBHCTa H.
Hurrtmapa (Norbert Dittmar, Soziolinguistik. Exemplarische und kritische Darstellung der Theorie,
Empirie und Anwendung. 1973) «upeamerHast 007acTh, KOTOPYIO COLIMOJMHTBUCTHKA OIMHUCHIBACT U
OOBSCHSIET C MOMOIIBIO KOMIUIEKCHOTO NMPUMEHEHHS JTMHTBHUCTUYECKHX M COIMOJOTHYECKUX METOJIOB,
MOJKET OBITh BBIpaXKEHa CIECIYIOLUIMM BOIpocoM: KTo 4To M Kak TOBOPHT, C KEM U Ha KaKOM SI3bIKE, IPU
KaKUX COIMAIBbHBIX 00CTOSTENhCTBAX, C KAKMMH HAMEPEHUSIMH | mocieacTBusamMu?» [1, 21].
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B nanHO# cTaThe mpeaNpUHSATA MOIMBITKA YaCTHYHO OTBETHTH Ha JaHHEIN Bompoc. [Ipeamerom
HAIIETO HWCCIIEOBAaHUA SBUJIOCH pPACIpPOCTPAaHEHHWE ¥ WCIIOJB30BAaHWE AHTJIMICKOTO SI3bIKA B
obpazoBarenbHOl cpene Kazaxcrana Ha mpumepe KaparanawHCKOTO ToOCylIapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA
nMeHu akanemuka E.A. Bykerosa.

Cdepa oOpa3zoBanus Oblja BbIOpaHa HAMHU HE CIy4YaiHO, TaK KaKk MMEHHO B 00pa30BaTEeIbHOM
npoctpancTBe Kazaxctana HamOosee HaryIggHO HAONIONAETCsl SKCIAHCHS aHTIUICKOTO s3blKa. JTO, B
MEPBYIO OYepelb, CBA3aHO C MHTEPHAIIMOHATIHM3alKeil BBICIIETO 0Opa3oBaHUs, KOTOpas BBIpa)KacTcs B
CTPEMHTEJIEHO Pa3BUBAIOLICHCS aKaJeMHUECKOH MOOMJIBHOCTH, KaK CTYAEHTOB, Tak U Mpodeccopcko-
MIPEeToaBaTeIbCKOTO COCTaBa, YTO, B CBOIO OYepenb, TpeOyeT 3HAHHWA AaHTJIHICKOTO S3BIKA\ Ha
JIOCTaTOYHOM JUISI OCYIIECTBIICHWS YCIEUTHOW MEXKYJIbTypHOW KOMMYHHKAIMH ypoBHE. C mefipio
MOBBILIEHHS ~ KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTM U TPHUBJIEKATEIbHOCTH  Y4eOHOTO  3aBelCHHS  BY3aMu
pa3pabaTsiBalOTCA HOBBIE 0Opa3oBaTeNbHBIE IMPOTPAMMBI, TMPEAyCMATPUBAIONINE TPEHOIaBaHUE BCE
0OJbIIEro KOMWYECTBA MAWCIUIUIMH Ha aHTIUIICKOM S3bIKE, YCIEIIHO BHEAPSETCS ZIONHUA3BIYHOE
oOpa3zoBaHue. 3HAHME AHTJIIMKHCKOTO S3bIKA OTKPBIBACT JUIsl MpeErojaBaTeNiedl NOCTYN B WpH3HAHHBIC
Hay4YHbIE LEHTPBI, TA€ TPAAULUUOHHO (OPMHUPOBAINCH BEAYIIUE HAYYHbIC LIKOJbI; \BO3MOXHOCThH
MyOJIMKOBATh PE3YJIbTaThl CBOMX HAYYHBIX UCCIICIOBAHUI HA aHTIIMICKOM SI3bIKE B KYPHAIAX C BHICOKAM
PEUTHHIOM IUTHPOBAHUS;, 3HAKOMHUTHCS C HOBBIMHU TCHJCHIMSIMH HAYKH, WCCASHOBAHMSMU BEIyITHX
YUEHBIX MHUPA, KOTOPbIE JOCTYIHBI HA MUPOBOM — aHTIAMHCKOM — si3bIkef JIisi CTyICHYCCKOMH MOJIONEKU
3HaHWE AaHTJIHUIICKOrO S3bIKa IMOMHMO BO3MOXKHOCTH Yy4YacTBOBATh, B\ MpOrpaMMax axKaJIeMHUYecKOn
MOOWIILHOCTH, YMTaTh CHEIHANBHYIO JTUTEPATYpPY MO CHENUATLHOCTH)B/OPUEMHANC, TOBBIIIACT TAKKE
HIaHCHI Ha MOCIIEAYIOIIEE YCIIEITHOE TPYJ0YCTPOUCTBO.

IloBEIIICHUIO TIpEeCTHKA AHTIUHCKOTO s3bIka B KazaXcrane cmocobCTBYeT W MpOBOAMMAS HA
TOCy/IapCTBEHHOM YpPOBHE S3BIKOBas MOJHUTHKA, B YaCTHOCTH, MOIMATHKA Tpexbsa3prans: «Tpexnssprave
JOJDKHO TIOOIIPSATHCS Ha TOCYJapCTBEHHOM YpOBHE. MBI WHOIDKHBI CIeNaTh PHIBOK B HM3YUYCHUH
aHTIUHCKOTO s3bIKa. BiajgeHue >ThM «TUHTBa ()paHKa» \COBPEMEHHOTO MHpa OTKPOET JUIsl KaXKIOTrO
rpaKJaHWHA Hamed CTpaHbl HOBBIC Oe3rpaHUYHBIC “BO3MOKHOCTH B JKW3HH...» [2]. PasButuo wu
pacrmpoCTpaHEeHUIO aHTJIUHCKOTO s3bika B KasaxcrtaHe npupaercss oco0oe 3HaueHHE, TOMY
MOITBEPKJCHUEM SIBISCTCS MPUHATUE PsAa HOPMATHUBHO-TIPABOBBIX JIOKYMEHTOB, PETJIAMEHTHUPYIOIINX
(YHKIIMOHUPOBAHUE AHTIHUIICKOTO $3bIKA B_MHOTFQHALUMOHAIFHOM M JSTHOKYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE
Kazaxcrana (3akonbsr «O6 obpazoBanmm» (0T 27 uromn2007 r1.), «O s3pikax B Pecmyonuke Kasaxcran»
(ot 11 mrons 1997 r.), «'ocynapcTBeHHast IporpamMmMa (YHKIMOHUPOBAHMS U pa3BUTHUSA s13bIK0B Ha 201 1-
2020 rr.», «['ocymapcTBeHHas mporpaMma pa3BuTHs ooOpazoBanus Pecry6nuku Kazaxcran va 2011-2020
IT.» U JAp.). AHrimiickoMmy s3bikypB Ka3axcrane NpHCBOEH CTaTyC S3bIKa YCHEIIHOM WHTETpalvy B
I00aTbHYI0 SKOHOMUKY [3], CpeacCTBaMEKTyHAPOTHOW KOMMYHHUKAIINH.

Kak pesynpTar IIIaHOMCPHOW SI3BIKOBOH MOJHTUKM TOCYAAapCTBAa CEromHsi HaOxromaercs
MOBBILICHHBI WHTepec K HM3YUEeHWIO AaHIJIMICKOrO S3bIKa B MOJIOJASKHON Cpele, MOJOKUTEIbHAs
TEHJICHIIUSI HCIIONB30BAHUS MOJMOJICKBIO AHTIIMHCKOTO SI3bIKa B PA3IMYHBIX CONUANBHBIX cdepax.
AHTTIMACKHN S3bIK JEUCTBUTENBEHO CTAHOBUTCSI CPEACTBOM OOLICHUS AJISI MOJIOJACHKHU, TOTIOTHUTEIbHBIM
A3BIKOM, HCITOJIE3YEMBIM €H) HAPSAY C POTHBIM.

OYHKUAOHUPOBAHVIE AaHTJIMHCKOTO $3bIKa B CTYACHYECKOM MHKPOCOIHAIBHON OOIIHOCTH
XapakTepu3yeTess CBOMMH OCOOCHHOCTSIMH, Cpeld KOTOPBIX OJHOH M3 OCHOBHBIX NPOOJIEM SIBISIETCS
npooiem@™ HepeKilioueHIsT KOJOB — CHCTEMAaTHUECKOTO MOMEPEMEHHOr0 HCIIOIb30BaHUs JBYX SI3BIKOB B
npeaenax offHolo KOMMYHHUKAaTHBHOTO aKTa.

BHagTosimee BpeMsi KOJOBOE MEPEKITIOUCHHE PACCMATPHUBAETCSI MHOTUMH HCCIIEAOBATEISIMU
TTAaHHOTO SIBJICHUSI KaK MOJIOXKHUTENbHBIA (PEHOMEH, TaK KaK OHO CIIOCOOCTBYET OBJIJICHUIO HHOCTPAHHBIM
S8BIKOM W PENpPE3CHTHPYET OTHOCUTENILHO cOalaHCHUpOBaHHBINA BHJ OWIMHTBH3MA. bBojbmas yacth
WCCNENOBaHNNA B JaHHOW 0OJacTH MPOBOAWIACH HAa TIPUMEPE [BYX CXOIHBIX IO CTPYKType, B
OOJNBIIMHCTBE CIy4YacB, OTHOCSIIUXCS K OIHOW S3BIKOBOM TPYIIIE SI3BIKOB (K MPUMEPY, aHTIUHCKUN U
HEMETIKHH SI3BIKN).

B pamkax Hariero uccieoBaHUs MBI MOMBITAUCH PACCMOTPETh MPOIECC MEPEKIIOUEHHS KOOB
Ha TIpUMEpe pPa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, TAKMX KaK PYCCKHA W aHTIUHCKUI s3biku. C IEIbIO
ompeneneHus  0coOeHHOCTeH  (YHKIMOHHPOBAHUS  aHTIMMCKOTO  f3bIKA B YCJOBUSIX  €TO
(hopMaNM30BaHHOTO YCBOEHUS CTyJE€HTAMH M BBISBICHHA (YHKIHMI KOJOBOTO MEPEKIIOYCHHS] HAMH Ha
NPOTSHKEHUM ABYX MECSIEB BEJIOCh HAONIOJCHWE M aHAM3 YCTHOW M NMHCHMEHHOW KOMMYHHKALUU
CTYACHTOB M TmpemnojaBaTeneil ¢akynbrera wuHOCTpaHHBIX s3bikoB KaplV um. E.A. Bykerosa.
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HaOmonenne 3a ycTHOW KOMMYHHKAlHMel CTYACHTOB M TPEIMOAaBaTElCH OCYIIECTBISIOCH BO BpeMs
MOCEIIEHUN 3aHATUI MO aHTIMHCKOMY fA3BbIKY, BO BpPEMsl NMEPEMEH, B CTYJE€HUYECKOW CTOJOBOM; aHaIu3
MMCEMEHHONH KOMMYHHKAIIMU OCYIIECTBIISUICS MTyTEeM U3yUeHHs TIEPEUCKU CTYICHTOB U IIPETioiaBaTenen
B YHUBEPCHUTETCKOHN COIMaTbHOU ceTd. BrIOOp CTYIEeHTOB UM mperoaaBareseil (hakyibTeTa HHOCTPAHHBIX
A36IKOB HE CIy4YaeH, TaK KaK MMEHHO /Uil HHUX XapaKkTEepPHO TOTpyKeHHE B HCKYCCTBEHHO
OpPraHM30BaHHYIO S3BIKOBYIO CpEay, MO3TOMY IMEpEKII0YeHHE C OJHOTO SI3bIKa Ha JIPYrod BO BpeMs
yuyeOHOro mpolecca W BO BHeEyueOHOe BpeMsi sBICHHE OOBIYHOE MW HAmpsMyl0 CBS3aHO C HX
PEYEMBICITUTENEHOM e TEILHOCTEIO.

C menpio ompeneneHus CHenu(UKH PYCCKO-aHTIUICKUX KOJOBBIX IEPEKITIOUeHUi (TIpu BroM
PYCCKHMH SI3bIK BBICTYMAET KaK POJHOM A3BIK JJIsi HOCUTENIEM PYCCKOTrO A3bIKa M KaK BTOPOM SA3BIK IS
OWJIMHTBOB HEPYCCKOW HAIIMOHANBHOCTH) W HMX CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH  HAMI “mQbLIN
MPOAHAIM3UPOBAHBI TAKKE MyHKTHI, Kak: 1. O0beM NepeKouacMoro CerMeHTa Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE B
pedn CTYACHTOB W IperoiaBaresieil (CIIoBO, CIIOBOCOYETaHHE, MpesioskeHue); 2. TUIOMOIus KOZOBBIX
MEePEKITIOYEHU I (MHTEepPCEHTEHITMOHAIBHOE (MexdpazoBoe) u WHTPaCEHTCHUMOHALHOE
(BHyTpH(]pa3oBoe) KOAOBBIE MepekaoueHus); 3. Mopdomoruueckas penpe3eHTANHST KOJOBBIX
nepexiroueHunid (yactu peun); 4. CuHTakcnueckass (QYHKIMS KOJOBBIX TEpeKIToueHH (IOuIexKaniee,
CKa3zyeMoe, JIOTOJIHEHHE, OTIpeieieHUe, OOCTOSITEILCTRO).

B nanHO# cTatbe MBI TpeiaraeM O3HAKOMHUTHLCS C Pe3yJbTaTAMH HAILETO MCCHEIO0BaHUS IO
myHKTy 1 -OOBEM MepeKiTIo4aeMoro CerMeHTa Ha WHOCTPAaHHOM fA3BIKE (B, PEYN CTYISHTOB U
MpernojiaBaTenei.

O0BeM NepeKIIIoYacMOoro HHOS3EIYHOTO CETMEHTA U3MEPSIICS TAKAMYU PEYCBBIMU €IUHUIIAMH, KaK
CJIOBO, CJIIOBOCOYETAHHE U MPEIOKEHHE, KOTOPBIC, B CBOIO QUEPCilb, ObLTH HPEICTABICHBI CIIETYIOIIUMU
TUTIAMU: TIPOCTOE W CIIOKHOE CJIOBO, YCTOMYMBOE W CBOOOIHOE \CAOBOCOYETAHUE, MTPOCTOE U CIOXKHOE
MpeIoKeHne. AHaau3 pe3yJbTaTOB HAIEr0 WCCIICOBAHUSINTI0 NAHHOMY ITYHKTY JEMOHCTPHPYET
npeoOajaroniee KOJIMYECTBO B pEUr CTYJEHTOB U MPENoAaBaTe/l¢l KOIOBBIX MEPEKIIOYCHUI Ha YPOBHE
CJIOBa W CIIOBOCOYETaHMS, B TO BpeMs, Kak KOIOBBIC|\\NOPEKIIOYCHHS Ha YPOBHE NPEUIOKEHUS
MPEJICTABJICHBI B GIUHHYHBIX CITydasX.

Tabnuma 1. [IpuMeps! mepexrouaeMorogeerMeHta Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE Ha YPOBHE CJIOBa H
CJIOBOCOYETAHHUS B PEUH MpenoaBaTeeil U CTyACHTOB:

[IpefromaBarei CryneHTsl
1. Kto roroBuTt 3afiafus il speaking va | 9. Y MeHsi ouepenHoil trouble c
ypoBeHb A27? iPhon-om.
MIPOCTOE CIIOBO
2. Jla, o) xopomio speak-aer mo- | 10. Sorry 3a cChUIKY, S TIepeITyTaa.

AHTIINHACKH.

CJIOXXHOC CJIOBO

3. Agsa, “Brl noaroroBunu crareio? Y
Bac neoeranoce Bpemenu. Deadline yxe
3aBTpAa.

11. Atimra, Te1 homework cnenana?

4. He 3a0ynpte mipo feedback B Bammx
ITPOEKTaXx.

12. Wow, Kakue

Hapactuna?

eyelashes!

S-baxtusp, yem Bel 3annMaeTecs? Kak

13. la oH, xak Bceraa, plays the fool.

YCTOMYNBOE Bceraa up in the clouds?

CJIIOBOCQUCTaHVE 6. Cemunap mHe He mnonpaBmicsi. OH | 14. Kopoue, napsr He Oyner, we break
OBLI, HA MOH B3I, dry as dust. loose!
7. Komnnern, CaguTeCh ommxe, | 15. Monoausl,pebsita, good for you!
MoXanyncTa, y Hac cBOero poxaa round

cBOBOIHOE table ta'lk. -

CTONCOTE TARIE 8. Passive Voice M¥l ellie HE TPOLIUIH. 16. Hoporue crymentsl! B cyb0oty

31.10 OymeT MPOXOAWTH OYEPEITHOU
English club. bynem orMeuaTh
Halloween!

Kak BumHO u3 mnpuMepoB,

nepeKﬂ}oqaeMHﬁ CerMCHT Ha AaHIJIHMCKOM S3BIKE B pcun

mpernoJiaBarenell HOCUT TPEHMYIIECTBEHHO NPOQPEeCcCUOHANLHBIA XapakTep, B TO BpeMs Kak B
CTyJICHYEeCKOM peun mpeobrnagaer OOWXOMHO-OBITOBAasl JIEKCMKA C DIEMEHTAMH OSKCIPECCHBHOCTH.
Ynorpebnenne B MaTpUYHOM (POJHOM) sI3BIKE CJIOKHBIX CJIOB Ha TOCTEBOM (AHTJIMHCKOM) SI3BIKE
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(deadline, feedback, homework) kak npenofaBaTensiMu, Tak U CTYJACHTAMU OOBSCHSICTCS, IPEKIE BCETO,
SKOHOMHEH PEUYEBBIX YCHJIMU: JAHHBIC JEKCUUICCKHUE EIMHUIIBI UIMEIOT COOTBETCTBYIOIINE DKBUBAJICHTHI B
PYCCKOM $I3bIKE, KOTOPBIE, OJTHAKO, MPEJICTABICHBI JBYMS PEUEBBIMU CIVHUIAMH — OIPECISIONIUM U
OCHOBHBIM CIIOBAMH — HOCAEOHULl CPOK, 0OpamHas cés13b, domauihee 3a0anue. B OOMBIIMHCTBE CITyyacB
HWHOA3BIYHBIC BKPAIJICHUA Ha YPOBHE CJIOBAa PCHPE3CHTHUPOBAHBI IMPOCTBIMU CJIOBaAMH, B TO BpPEMA Kak
KOJIOBBIC TEPEKIIOUEHHS Ha YPOBHE CJIOBOCOYETAHUS TPEICTABICHBl B PAaBHOW CTENEHH, Kak
CBOOOJHBIMHM CTPYKTYpPaMH, TaK M YCTOWYHMBBIMU CIIOBOCOYeTaHUsAMHU. [IpeobOnamaroiee KOIMYECTBO
KOJIOBBIX TIEPEKIIOUYCHUH Ha YPOBHE CJOBAa M CIIOBOCOYETAHUS B BBICKA3bIBAHUSX MOXKHO OOBICHUTH
MOIYJILHON Teopuer oBiameHusi BTOPBIM s3bIkoM JI.B. ExmemOeeBoii, corracHO KOTOPOM B Iporecce
TTOPOXKACHIS PEYN aKT HOMHHAIIMH ITPOUCXOINUT PAHBIIE aKTa MPeauKanuu [4].

[IpuBeneM npuMepbl KOJOBBIX NEPEKIIOYCHUN HAa YPOBHE NPEUIOKEHUN, KOTOPHICAHECBOMSITES\ K
YIOTPEOICHUIO IPEUMYIIIECTBEHHO MPOCTHIX MPEUIOKEHHUN B PEUU CTYICHTOB M NIPETOIaBaTeCH:

Tabnuma 2. [lepekiaroyaeMblii CErMEHT Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE Ha YPOBHE MPEIIOKEHUI B petn
MperoaBareseii U CTYJACHTOB:

[Ipenonasarenu CryneHfbl
1. Ha cneayromel Hemene pyOeKHBIM KOHTPOIb € | 3. 3aBTpa TOCBIIICHHE B CTWICHTBI B KiyOe.
OTpBIBOM (0m yuebwi), I like it. OtopBemcs ot aymiy, I like'it.
2. - [a, s BHIENa 3TOT QUITEM. 4. T cneiman? Hdlin (Kouanda, gakyiemema no
- Hy, n xak, nonpasuncs? backembony) BUEpa\ BeIUNPAM MaTemaTHKoB! [
- I think, I like it. love this game!
- A MHe KaxkeTcsl, 3To nyqwnid ¢puneM, I have
ever seen!

[IpuBeneHHbIe B TAOIUIE TPUMEPHI HATJIATHO IEMOHCTPHPYIOT, YTO KOJOBBIE TIEPEKIIOYCHN HA
YPOBHE MPEIOKEHHUS HOCAT AIMOIMOHATIFHO-OLIEHOYHBINA XapaKIep; Kak B peur CTYJAEHTOB, TaK U B pedn
npenojaBareneid. OTUM, Ha Hall B3I, M OOBACHAGICS NpPEUMYIIECTBEHHOE yMOTpeOieHue
MHOS3BIYHBIX MPOCTHIX MPEIJIOKEHUN KaK MUHUMAaJIbHBIXyKOMMYHUKATUBHBIX €AMHUI B BHICKA3bIBAHUSX.
[Ipu 3TOM HCTIONB3yeMBbIE B BRIPAKEHUSX KOMMYHHUKATHBHBIE\ e TMHUIBI IMEIOT B CBOEH TpaMMaTHYeCKON
OCHOBE HEKHMH OTBJICUCHHBIH (QopManbHbBI oOpasden (MPEeAUKATUBHYIO OCHOBY), IO KOTOPOMY MOKET
OBITH MOCTPOCHO HEOTPAHWYECHHOE KOJIMYECEBO, KOHKPETHHIX MPEAJIOKECHUH OIMHAKOBOH (hOPMAaTIbHOM
CTPYKTyphel. Takue WHOS3BIYHBIE KOMMYHHKATHMBHBICE €OUHHUIBI JIETKO HMMIUIAHTHPYIOTCS B
rpaMMAaTHYeCKOe, CHHTAKCHUECKOe W CéMaHEmueckoe O(OpMIICHHE BBICKA3bIBAHWS Ha POJHOM SI3BIKE.
OpHako B KadecTBe OJHOH W3 NpHYMHE ynoTpeOineHus Oosee MPOCTBHIX CTPYKTYp MPEIIOKEHHH B
BBICKa3bIBAaHHUAX 00yUaIOMIUXCsl Hefib3sl HCKIHOYNUTh H MX HEJIOCTATOYHYIO S3IKOBYIO KOMIICTEHIIHIO.

B nmporecce peueBORO \B3aMMONIECMCTBUA, KaK CTYAEHTOB, TaK M IIpenojaBateied B
OWIMHTBaJIbHOM SI3BIKOBOH_Cpefie, \00a” 3pIka — pOOHOM M TOCTEeBOW (AHIIMHACKUI) - HaXOAATCS B
aKTHUBHOM COCTOSIHHMU. [IpH 3TOM POAHOU A3BIK — PYCCKUH - AKTUBHPOBAH B OOJBIICH CTENEHU M, KaK
BHIHO U3 TIPUMEPOB, BHICTYNIAET B Ka4eCTBE OCHOBHOTO S3bIKAa B BBICKA3bIBAHHUAX C KOJOBBIMU
NEePeKIIOUeHUSIMU. DIEMEHTBI TOCTEBOTO S3bIKa B BBICKA3bIBAHMSIX HCHOJIB3YIOTCSI TOBOPSILUMH II0
HECKOJBKUM MPYAMHAM:

1. npugOTCYECTBHAN B POJTHOM SI3bIKE KAKOI'0-JTMOO MOHATHSA, MO0 MPU HEOOXOAUMOCTH Mepeaadn
€ro 3HAYCHHUSY MOCPEACTBOM AceuHHIMK (OCOOCHHO MpH Iepenadr abOpeBHATyp), HaIpUMeEp:
YBakaeMBIC JeTYAGHTHI, UI1 Yy4acTHs B IporpaMmax axkaJeMHYecKod MoOummbHOCTH, Bam HeoOxomumo
caaxb IELTS.

2. BKOAOMUS PEUEBBIX YCHIIMH 1 BpeMeHH (cM. Tabi.1 nmpumepsr 3, 4, 11)

3. AN IpUIAHUS PEYH BBIPa3UTENbHOCTH (cM. Tabum. 1 mpumepst 5, 6, 9, 12, 13; tabn.2).

Yro kacaeTcsi rpaMMaThdeckoro o(GOpMIICHHS BBICKa3bIBaHHH, TO JOMHHAHTHOE IIOJIOKEHHE
POMTHOTO S3BIKA 3/1€Ch OYEBHIHO: CTYIEHTaM M MPETOAaBaTeNsIM JIErde BBIPa3UTh CBOIO MBICTh HA POJHOM
A3BIKE, MCIIONb3Ysl CMHTAKCHYECKHE M IpaMMaTHYecKue KOHCTPYKLHMH POAHOrO sA3bIka. bojee Toro, B
MpoIecCe PEueBOi JESITENbHOCTH HHOSI3BIYHBIC PEUYEBBIE CIUHMLBI MOABEPralOTCsl JIMHTBUCTHYECKON
pycudUKanuM, Tpd KOTOPOW TPOUCXOJUT W3MEHEHHEe (OpPMBI HHOS3BIYHBIX CIOB Ha Oolee
CBOMCTBEHHYIO PyCCKOM IrpaMMatuke u ¢poHetrke ¢popmy (cM. Tadi.1 mpumepsi 2, 9).

B nenoM, uccienoBaHue creqU(HUKH PYCCKO-aHTIMHUCKUX KOIOBBIX IIEPEKIIOYEHUI B pedn
CTYACHTOB M IIpenojaBaTeledl MPOBOAMIOCH BO B3aUMOCBSI3M C MEXaHH3MaMHU IOPOXKICHUS PEYH,
MIPOMCXOSIIMMHU B TPOLIECCE PEUEBOM NIEATENBHOCTH. B mpomecce BepOamm3aii MBICIEH CTyIEHTH U
npenojaBareny (GaxKyibTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB CTPOST CBOU BBICKAa3bIBaHHs Ha POAHOM (PYCCKOM)
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SI3IKE C OOJIBIIIMM KOJUYECTBOM AaHTJIMACKUX BKPAIUICHUH B BUAY CHEIU(PUKA UX Y4eOHOU U
mpo(heCCHOHATIBHON NEATEILHOCTH. B MX BBICKa3bIBAaHUSAX (PYHKIHOHMPYIOT DPa3IMYHBIC 10 00BEMY
KOJIOBBIC  IEPEKIIOYeHUs, mpeodiagaroniece OOJBIIMHCTBO KOTOPBIX IPUXOAMTCS Ha  TaKoH
MEPEKITI0YAEMbI CETMEHT, KaK CJIIOBO M CJIOBOCOYETAHUE, IIPU 3TOM OOJIBIION yACTHHBINA BEC IPUXOIUTCS
Ha CJIOBO. JTO OOBICHSETCS, TIPEKIE BCETO, JICTKOCTHIO W IPOCTOTON BBEICHHUS WHOS3BIYHBIX CIMHHII B
BHJIC CJIOBA B CTPYKTYPY POJHOTO S3BIKA, a TAK)KE COATAHCUPOBAHHBIM OMJIMHTBH3MOM KOMMYHHKAHTOB.

Takum oOpa3om, paccMmarpuBas TpOOJEMY IEPEKIIOYCHUS KOJOB B PEUYU NPEIACTaBUTEICH
CTYJICHUECKON MHUKPOCOIUAIBHON OOIIMHOCTU C TIO3UIIMU COIMOJIMHTBUCTUKY, MbI MIPUXOJUM K BBIBOAY,
YTO JaHHAs MPoOJIeMa JISKUT B TUIOCKOCTH MPOOIEMBI «UEIOBEK W OOIIECTBOY», TTOCKOJIBKY pedb 3MeCh
HUIET O COIMAIBHO OOYCIIOBIICHHON BapHATHBHOCTH S3BIKOBOW CTPYKTYpPHl B MAajlOW COITHATIBHON
OOIITHOCTH, TIPH 3TOM SI3BIKOBBIE (PAKTBHI COOTHOCSTCS C (haKTaMU COIMAILHBIMU (YPOBEHb QOpa30BaHus,
BO3pact, npodeccuoHaabHas MPUHAMICKHOCTD: B HAIlIEM Cllydae - CTYACHT W Ipenoiapdrens). B xole
HAIIETO WCCJICIOBAHUS MBI KOHCTATHPOBAIM, YTO S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH KOMMYHHKAHTA 3aBHCSTYOT
COIIMANIbHBIX ToKa3aTeseil. Tak, MHOSI3bIYHBIN CErMEHT B Peud CTYACHTA U MpernojaBaTeis, A FakKe caMa
HUX peyb OTIMYAIOTCA APYT OT Jpyra psIOoM XapaKTepucTuK. Bce Brllliecka3zaHHOE, HajHaMly B3I,
YCUJIMBAET HCCIIE/IOBATENIbCKUNA, AHATUTUYECKUM U SKCIIEPUMEHTAIbHBIM MOTEHIIMA TaKuX HAINpaBJICHUI
COILMOJIMHTBUCTHKHA  KaK  COLMAlIbHAs, COOCTBEHHO  <JIMHTBHCTHYECKASH hCONMUOMNHIBUCTHKA,
MUKPOCOIIUOIUHTBUCTHKA.
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THE/RQLE OF CRITICAL THINKING IN DEVELOPING OF LANGUAGE SKILLS
Abstract
This article is dedicated to critical thinking and its role in development of language skills.

Effective language teaching strategy is to develop learner’s critical creative thinking during lessons.

KioueBble cjIoBa: KPUTHYECKOE MBIIIICHHE, PEIICHUE IPOOICMbI, HABBIKH.
Key words: critical thinking, solving problems, skills.

The main idea of teaching of Foreign languages is to train learners to communicate successfully

in society in order to fit to society by solving problems and making decisions. The main aim of teaching
is to give knowledge and transform it into skills. Knowledge is treasure when it is used in solving real
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life problems.Knowledge in statics is only information. Skills are developed when knowledge is
meaningfully used in solving not only different language skill problems, but also life problems.

One of the main force of development of language skills is to use critical thinking. Critical
thinking is one of the of methods of rational teaching of the English language and it prevents cognitive
dissonance.‘Critical thinking is the formation of logical inferences’ (Simon and Kaplan,1989). Thinking
may be different from the point of quality and critical thinking teaches that it would be coherent and
logical. Critical thinking helps to distinguish between facts, inferences, judgments and others to find a
right answer to problems.According to Mulnix J. W., critical thinking "includes a commitment to using
reason in the formulation of our beliefs" /1/.Critical thinking can occur whenever one judges, decides, or
solves a problem; in general, whenever one must figure out what to believe or what to do, and do so'in a
reasonable and reflective way. Reading, writing, speaking, and listening can all be donegeriti€ally. or
uncritically. Critical thinking is crucial to becoming a close reader and a substantive writef. Expressed in
most general terms, critical thinking is “a way of taking up the problems of life”. /2/. “Bhe purposefof
critical thinking is, therefore, to achieve understanding, evaluate view points, and solve problems. Since
all three areas involve the asking questions, we can say that critical thinking is the quiestions ‘of inquiry
we engage in when we seek in understand, evaluate, or resolve.” /3/. We see from these quotations that
critical thinking is needed to make deep analyses and identify problems and makefdecisionst

All teaching process is based on cognitive properties of a persoft’or developilearners’ skills on
their specialty in order to fit to life. ‘Critical thinking is based on self-cortective €ongepts and principles,
not on hard and fast, or step-by-step, procedures[4, 4].In order to use‘the selfi— corrective concepts one
should use critical thinking and it should be developed step-by-step, thisprocess needs time.

One of the main representatives of this scientific trend is Benjamin’ Bloom. He identifies three
domains of elements which we take into consideration while we are teaching learners. They are:

- Cognitive: mental skills (Knowledge)

- Affective: emotional aspect (Attitute)

- Psychomotor: manual or physical skills(Skills).

Teaching process should be based on thesegthree aspects: to give information or knowledge; to
understand it, and use it. These three aspects demand cettain approaches. The first aspect is knowledge.
Knowledge to be given should be scientifics, logic, precise, accurate, specific. Namely quality of
knowledge defines the strongest or weakness of conclusions, ideas, judgments. In many cases, the reason
of false judgment is insufficient informiation on/themes. That is why a teacher should initially pay
attention to a quality of knowledg€:jThe second aspect is deeply understanding of it and it needs
specific attitude. The right attitude, of leamners to knowledge being given is formed with the help of
different organization moment; appropriate interactive activities, which occupy attention of learners,
because ‘attention’ is the gate to'knowledge. If a learner is not interested in theme of the lesson, attention
doesn’t work, it means a l€arner, closes the way of receiving of information, which leads to missing this
information in the system of learner’s knowledge, making it as the missing element. It will reflect to the
quality of critical thifikinggThe*third aspect is skills. Having got knowledge, learners should transform it
into skills, it is needed for solving questions.

The English, [afigitage is paid attention to develop four skills: speaking, reading, listening, and
writing and [ahguagelaspects according to Furopean standard and such language aspects as grammar,
lexis, andfphioncties should be taught integrally with skills.

Sometifnes a learner doesn’t take an active participation in debates, discussions and round table
activities oL in*writing process, because of not knowing language, he doesn’t know what to say about
the theme to be spoken. When language aspects are taught on the basis of skills, language aspects will be
contextualized, it means that they make meaningful chunks of language in context, rather than
decontextualized separate language items. It demands from language notions their functions. In such
methodology both a teacher and a learner win.

Effective teaching strategy is to develop critical creative thinking and develop problem solving
decision making part of this logical matrix further. Methods of teaching of critical thinking in
developing of speaking , writing, reading and listening skills should be based on interactive activities
which require usage of units of thinking process as conceptualizing,  analyzing, synthesizing,
comparing, contrasting, reasoning and inferring etc.

For example:the theme of speaking is “Ecology”, leaners should be suggested to speak about
role of ecology, types of pollutions, financial solutions, solutions from the point of law. On the basis of
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critical thinking a teacher asks them to cluster a theme and motivate their plan of retelling and sort out
the gathered ideas for further creating on the theme. The most rational activities of developing of skills
are: suggesting ideas, then sharing, processing, defending, contrasting, contradicting, finding advantages
and disadvantages of the suggested ideas.

Development of learners critical thinking makes a teacher organize learner centered teaching, it is
the most difficult part for our teachers who work in teacher centered format. Results of developed critical
thinking skills give learners self-monitoring, self-regulating, self-reliance and self-confidence, to
understand the power of reasoning and think in rational way, transfer knowledge to new contexts,
overcome contradictions.

Development of learners critical thinking makes a teacher organize learner centered teaching, it is
the most difficult part for our teachers who work in teacher centered format. If in teacher“centred
teaching a teacher is knowledge giver, in learner centred teaching a teacher is an instructor or organizer
of problem solving or decision making activities. It needs special types of sceneries of‘@rganizationfof
critical thinking. It is more difficult than to give only information.
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THE USE OF INFORMATION TRAINING TECHNOLOGIES AND THEIR EDUCATIONAL
FUNCTIONS IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Abstract

The article névealsythe®main stages of implementing information training technologies into forge

language teaching \and describes their main functions, peculiarities and advantages of usage in
educational process:

Key words®finfotmation technologies, educational institutions, training programs, hypertext, hypermedia.
KaioueBbl¢ cfioBa: nHGOpPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, OOpa30BaTeNbHBIE YUpeXKICHHUs, oOydaromue
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Computer and other information technologies today belong to the facilities comparable in
importance with the introduction of writing and printing, applying for a radical transformation of ideas
about the functions of all participants in the educational process. The computer environment is an
important part of the information space of educational institutions. The process of initiation to modern
information technology has a significant impact on the overall level of professional competence of both
students and teachers to discover new means of intellectual activity [1].

In 1940-s of XX century there were first electronic computers (computers), but the high cost and
bulkiness limited the scope of their use, mainly for military purposes and areas of complex calculations.

Further, with the development of technology, multiple computer complex, allowing organizing
the first computer networks was designed. They worked with the program implemented through a
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dedicated user terminal, which reduced the computer operation. Electronic computers began to be used in
training. Scientists from all over the world developed the first hygienic norms and the first training
programs such as PLATO-IV, SPOC, Mentor, Sadko (D. Bitzer, P. Braunfeld, N.P. Brusentsov, D. Islay,
L.V. Liman, V. Litchenberger, M. E. Mogilev) [2].

Over time, computers have acquired properties that address the learning objectives (S.G.
Mayorkin, V.P. Panov, L.Y. Tereshchenko). They have memory, enough for storing and automatic
implementation of algorithms for monitoring and assessment, statistical processing of the results of this
monitoring, development of operating influences. They provide the ability to hot swap these procedures,
the ease and convenience of entering information available for educational institutions of any typeiand
subordination. Information output device for computers in the form of documents were designed (printers,
plotters, others).

In 1970-s of XX century appeared the first training systems based on compufer systems of
SCHOLAR (D.R. Carbonell), SOPHIE (D. Brown, R. Berton, F. Bell), IDEBUG (D. Brown, R. Burtony).

In 1980-s of XX century, a new step in the development of computer technology has been the
emergence of personal computers. The abbreviation PC (personal computer) began tofbe used instead of
ECM (electronic calculating machine).

In 1990-is of XX century, there appeared personal computers with graphic‘display=and the ability
to work with high-quality sound. Due to this fact, the possibility of @tfganizing training impact has
increased significantly. This applies to the submission of the informations In addition to text, graphics,
sound, hypertext, multimedia and hypermedia were beginning to be widely used:

Hypertext is a text with a specific set of links presented in a structized form, where keywords are
highlighted. When you choose them there is a transition to the new block of*data. Due to the increasing
power of processors it is possible to combine the audio and videg that opened the way for the use of the
media - the combined effects of sound, text and graphics.

Hypermedia is a technology of computer documentsjerganizing and programs that can establish
links not only between text documents, but also betw€en different objects - text, image, sound, video,
cartoon.

Thanks to decreasing of computers prices worldwide their popularity increases. The number of
personal computers in 2013 has exceeded 35 million. The number of global networks of users is also
increasing. New opportunities to use a computer as a‘learning tool are opened. Availability of long-term
memory, graphic display, high-speed,gaudio opfions,” the development of the world's information
resources at a sufficiently low cost makes,the computer a promising means of obtaining knowledge. Work
on the creation of training programgywith the help of modern technology is available to everyone. This, of
course, is reflected in a large numberief emerging software products, the quality of which is not always
fits the rich capabilities of the computer:

A computer combines.all‘the possibilities of modern technologies (video recorders, overhead
projectors, tape recorders, etc.).)Organization of control over the actions of the students and modern
communications networksigréatly distinguish it from other means of training. Using a computer, you can
create online resourées on the subject studied, exchange e-mails with their peers from other countries on
foreign language“lessons, participate in video and crypto - conferences on various issues (G.M.
Kodzhastov, KaV. Petsov, A.V. Chutorskoy, D.Konacher, F. Royal,. V.Gauteyr, S. Cocoon, S. Mann, K.
Schveynh@tst), [ 3]

Thefcofmputer as other technical means enhances the motivation of students. In connection with
extensive outptit media it is often used for demonstration purposes. Already conducted studies on the use
of multimedia in teaching, showing the efficiency of the computer were performed by M.D. Goryachev,
Yu. Egorov, G.A. Kruchinina, N. Martynov, S.N. Medvedev [4].

Pedagogical aspects of the use of media in the learning process tend to improve the perception
and memorization of the material; providing new opportunities for the realization of a didactic principle
of presentation; orientation to learning individualization (learning is student-oriented); the formation of
the students' cognitive motives; reducing time searching for information; increase students' interest in
learning. Media means provide new opportunities for teaching, as in the classroom, you can use
previously unreachable learning resources [2].

For this use of the computer and of media in education, there are many demo programs
(Microsoft PowerPoint, ToolBook, Macromedia Flash, and others.). For this use of the computer and of
media in education, there are many demo programs (Microsoft PowerPoint, ToolBook, Macromedia
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Flash, and others.). They allow the teacher to organize the presentation of the material more effectively
through the use of auxiliary audio, video materials, charts, graphs, contribute to attracting, retaining and
accentuation of attention of students on the most important blocks of information. One example is a
program for single use, intended to illustrate the teacher's utterances.

New educational technologies, already proven and those being under development, are
inconceivable without the widespread use of new information technologies, primarily computer. Those
new information technologies make it possible to fully realize the pedagogical, didactic methods and
functions to realize the inherent potential in them [2].

A retrospective analysis of the implementation and use of computer and information technolggies
in educational foreign language process allowed to identify three stages of informatization of education,
conventionally called electronization, computerization and informatization.

The stage of computerization of education (mid 1970-ies of the XX century) begaft thanks to the
emergence of more powerful computers; the software had a friendly interface and is characterized, fifst,
by the use of human interaction with the dialogue computer. Students being the subjects of the
educational process for the first time got the opportunity to work on the computer to interactywith the
models - "substituents" of real objects and, most importantly, manage the objects“of study. Computer
technology enabled learning through simulation to explore different processes and phenomena (chemical,
physical, social, educational, etc.). Computers began to act as a powerful learning teol“as part of the
automated systems of varying intelligence. In education, they have been\increasingly used as a tool for
learning, knowledge, control and management of the educational process:

Interactive method of human communication with the computerhas opened up completely new
possibilities in various spheres of human activity, including eduication. At this stage of informatization of
education the problem of increasing the quality of education, to develop software and methodological
support of the educational process began to be solved. Thetadvent@ef personal computers, relatively
inexpensive and reliable in the work, also helped to increase the pace of computerization of human
activities, including education [5].

The third, modern, stage of informatizationgefyedueation is characterized by the use of powerful
personal computers, high-speed high-capacityy drivesy the new information, telecommunication,
multimedia technology and virtual reality, and, philosophical understanding of the ongoing process of
information and its social consequences that adequatelypand convincingly presented in the works of O. A.
Ashhotova, B.S Gershunskogo, A.I. Rakitova, I.V. Robert and others. Analysis of research data shows
that information technology is the bagis‘ef information of education and involve: improving the quality of
learning of students by making faller use, of available information; improvement of the educational
process at the faculty of foreign \laniguages on the basis of its individualization and intensification;
development of advanced tools,“methods and technologies of training of students of foreign languages
faculty with a focus on de¥eloping; advancing, and personalized education; to achieve the required level
of professionalism in the mastery of the means of information and computer engineering; integration of
different types; actiyities (edi€ational, research, methodical, scientific, organizational) within a unified
methodology based('on the use of new information technologies; prepare students for life in the
information se€iety; 1mproving professional competence and competitiveness of students as future
specialists in differentiyfields; overcoming the crisis in higher education.

Tlhéganalysis of scientific sources for the study allowed to identify issues of education
informatizaftiony following major tasks at the current stage in high school: improving the quality of
students ‘through the use of modern information technologies; the use of active learning methods,
enhancing the creative and intellectual components of educational activity of the university; integration of
different types of educational activities (training, education, research, etc.); adaptation of information
techmology training to the individual needs of the learner; development of new information technologies
that contribute to enhance the cognitive activity of students and increased motivation on the basis of the
development of tools and techniques available for effective use in their future careers; ensuring continuity
and consistency in training; development of information technologies for distance learning; improvement,
software and methodological support of educational process in high school; the introduction of
information technologies in vocational training of students.

A variety of information technologies of training have the following didactic possibilities: a
source of information; streamline form of presenting educational information; they improve the visibility,
concretize the concept, phenomena, events; organize and direct perception; enrich the range of ideas of
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students and satisfy their curiosity; best meet the scientific and cultural interests of students and the needs,
create emotional attitude to educational information; enhance interest in learning, make available to
students the material that without information technologies would be not available, activate the cognitive
activity of students, promote the conscious assimilation of the material, the development of thinking,
spatial imagination, observation, they are a means of repetition, generalization, ordering and control of
knowledge; illustrate the relationship between theory and practice; create conditions for the use of the
most effective forms and methods of training, the implementation of the basic principles of a holistic
pedagogical process and rules of training (from simple to complex, from near to far, from the concrete to
the abstract); they save the training time, the energy of the teacher and students due to compaction of the
educational information and speed up the pace.

Therefore, we have come to conclusion that the purpose of the application ofginfofmation
technologies into foreign language teaching is — reducing the complexity of the use0f information
resources — data files: documents, text, graphics, knowledge, audio and video, allowingte, represent©n
the PC screen real-world objects.
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MULTILINGUISM — THEBASIS OF MULTICULTURAL IDENTITY FORMATION

Abstract

The main,idea_ of the article - the development of a multicultural identity, capable of social and

professional sélf-determination, knowing the history and traditions of its people, multilingual, able to

carry out communicative activity-related operations in the three languages in all situations, striving for
self-developmentand self-improvement.

Key| words: gmultilinguism, assimilation, identity, multicultural, trilingual, polylingual, technology,
harmonious.

KilioueBbie cioBa: MONUA3BIYKE, ACCUMHIIAIMS, JIMYHOCTh, MHOTOHAIIMOHAJBHBIA, TPEXbI3BIUYHE,
TEXHOJIOTHsI, FTADMOHUYHBIH.

It is known that only the state can successfully develop and fit harmoniously in a number of
leading countries of the world, which is able to create for their citizens decent living conditions for the
acquisition of high-quality and modern education. Today, in the age of globalization and technology
observed intensification of the search for effective conditions, education of youth mechanisms, capable of
dialogue with other cultures. The history of the company shows that the prosperity of society depends not
only on the economy and technology, and not even by a common culture, and the culture of the word.
Indeed, the preparation of a versatile professional with a high level of culture (including the culture of the
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word) - the main problem of education today. The realities of the present stage of development of society,
the language situation in Kazakhstan - multiethnic, with a long history in which the intertwined peoples,
nations, cultures, now dictates the need to develop basic principles and methodological approaches to
formation of communicative language person. According to President Nazarbayev, "Kazakhstan ... unique
and strong in its multiethnicity on its land formed a unique multicultural space ... Multiculturalism
Kazakhstan - is a progressive factor in the development of society Eurasian roots of the peoples of
Kazakhstan allows to connect the Eastern, Asian, Western, European flows and create. Kazakhstan's
unique version of multiculturalism. Multicultural education in the Republic of Kazakhstan at the moment
is one of the main directions in the system of medium - and higher education. That education is a critical
step in the process of formation and development of a multicultural identity, stage, when consciously
formed the core values and principles of life. It Multilinguism able to provide the student Swith. an
enabling environment, providing a harmonious blend of universal humanist qualities of the person with
the ability to complete the implementation of its national, cultural, ethnic needs. It shouldbe noted that‘in
the present conditions the image of a person's life in a certain way is unified, erased many national
differences, a person lost touch with their roots, impaired moral experience of prgvious, generations.
Therefore, before a teacher is the most important task - to use all its unique experience\and knowledge of
the cultural traditions of the peoples and ethnic groups, human values and worldgulture insthe creation of
favorable educational and educational environment conducive to the formdtion ©f sécially active person.

Multilinguism is considered as an effective tool for training ‘the younger generation in an
interconnected and interdependent world. In this context, understandingthe rele,of languages in the world
today confronts us with the question of language teaching and improvinglanguage training. Learning the
principles of System polylinguism system: the Kazakh language - Russian language — English.

The President of the country Nursultan Nazarbayev has set the bar high before the domestic
education. It must become a competitive, high-quality, so thatigraduates of Kazakh schools could easily
continue their studies in foreign universities. The relevancejof multicultural education and polylingual
determined by general global trend towards integratiofijin \the“economic, cultural and political spheres.
Polylingual training we understand as a purposefulprocessyof initiation to the world culture by means of
several languages when studied languages act @sl a means” of understanding the scope of specialized
knowledge, assimilation of cultural, historical and seecialexperience of various countries and peoples.

Kazakhstan, while remaining multi-ethni¢)andymulti-confessional state, is experiencing today a
complicated and contradictory period of it§)cultural and linguistic development, as evidenced by the
language situation, the characteristig™of which is given in the Concept of the language policy in
Kazakhstan. It should be noted thatyalmostiall the documents in the language of a core idea of the policy
is the need to master several languages. The concept of language policy of the Republic of Kazakhstan
defines the Russian language ‘a, the main source of information on different areas of science and
technology as a means of fommunication with the near and far abroad. In this regard, the new sound is
the problem of language education. The starting point in this is the idea that the study of any language
must be accompanied by the‘study of the culture media of the language. Moreover, this process should
not in separate planes. In this regard, it would be correct to speak about multicultural education, which
should result infmultiling@alism citizens of society. The pillars of this multilingualism must be the native
language, which reinforces the awareness of belonging to their ethnic group, the Kazakh language as the
State, thefp@ssession of which contributes to the successful civic integration, the Russian language as a
source of s€iedtific and technical information, foreign and other non-native language, to develop the
human capacity for self-identification in the world community.

Having analyzed the relevant scientific literature, legislative acts in the field of language and
education, examining the educational records of schools, we have tried to articulate these contradictions
andproblems of our study:

* society's demand for Multilanguage identity and the lack of an appropriate system of
multilingual education as a process of its preparation in terms of education;

+ awareness of the need to develop a system of education and lack of polylinguism its regulatory
and scientific and methodological support;

 complexity and the large amount of the proposed educational material;

* the inability of children in the age of advanced technology on their own to search

more information, and sometimes even their unwillingness to read not only more, but also
compulsory literature.
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Resolution Data contradictions and problems that led to the choice of our research themes in the
following terms "Multilinguism - the basis of the multicultural identity formation."

For the implementation of this study as part of a comprehensive school, we have developed a
phased plan for its implementation:

The first stage - included a study of this problem on the basis of normative documents, scientific,
methodical literature, Internet resources; accumulation and collection of empirical material on
improvement of language education, summarizing the innovative work of teachers in teaching the native,
non-native and foreign languages;

The second phase - includes the immediate development and implementation of lessons both in
English and a number of integrated lessons and extra-curricular activities and organization of project
activities to introduce students polylinguism;

The third stage - included the compilation and systematization of the reseas€h results, the
introduction in the educational process of the results based on the recommendations of colleagues in order
to improve the work in this direction. Understanding the role of languages in the moderniworld, with
particular acuteness poses the question of the impact of language teaching and improving<language
training the learners. The concept development of education in the Republic of Kazakhstan) is aimed at
qualitative renewal of forms and methods of professional training, qualification mieets the global
standards. Much attention is paid to multilingual education, which is r¢garded as amyeffeetive tool for
training the younger generation to the ability to live in an interconnected and interdependent world.

One of the tasks of the school is familiarizing the younger generation. to the universal, global
values, the formation of children and adolescents abilities to communicate and interact with
representatives of neighboring cultures and in space. Along with the Kazakh*language, having the status
of the state, and Russian - the lingua franca, an important means ‘@f communication in favor a foreign
language.

The main aim - the development of a multiculturaltidentity, capable of social and professional
self-determination, knowing the history and traditioni§yoff\itsipeople, multilingual, able to carry out
communicative activity-related operations in the gthree languages in all situations, striving for self-
development and self-improvement.

The content of multicultural educationGis amultidimensional and has a high degree of
interdisciplinary, which allows us to cofisider{the\problem of multicultural education as part of
humanitarian disciplines, the natural sciences, artistic and aesthetic cycles and special courses on the
history and culture of individual pegples. Thus; for the formation of the competitive expert, outgoing
positive personality, capable of active and‘effective life in the multiethnic and multicultural environment,
which has developed a sense of undesstanding and respect for other cultures and the ability to live in
peace and harmony must be multigultural and multilingual education.
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Annmouyusn
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B konTekcte uneit booHckoi neknapaiy MOHATHE KaYeCTBO «IIPH3HACTCS «(PyHIaMEHTATEHBIM
KaMHEeM» (OPMHUpPOBaHMs OOIIEEBPOIICHCKON cucTeMbl oOpa3zoBanus. Orghka, Kaue€TBa JI0DKHA
YYUTHIBATh I[EIM U MHUCCHUIO WHCTHTYTOB M mporpamMMm. OHa TpeOyer OdiaHca MEKIY, HOBIISCTBAMH U
TPAJUIHSIMU, aKaJIEMHUYECKUMU IMPEUMYIICCTBAMH H COIMATbHOM/3KOHOMHUECKOH, HEOOXOJUMOCTEIO,
CBSI3HOCTBIO TIPOTPaMM H CBOOOMOW BBIOOpa ydammxcs». B cBEre 10003HAYCHHBIX OPHUEHTHUPOB
JIOCTHYKEHHE HOBOT'O KaueCTBa 00pa30BaHUs, KaK MOKA3bIBACT OIBIT MEIAFQEOB MOCICIHETO ACCATUICTHUS,
CTaHOBUTCSI BO3MOXXHBIM IIOCPEICTBOM IIEPEOCMBICICHUS U Pa3pa0OTKH WHBIX IMOAXOI0B K KOHTPOIIO U
OIIEHKE YYEOHBIX JOCTH)KCHUH yUaIInXCsl.

COBpEeMEHHBIN TeAaror HaXOJIUTCS B IMOUCKE TAaKMX (MCTOJ0B MOHUTOPHHIrA, KOTOphIE OBI, C
OJTHOM CTOPOHBI, OTBeYaIH TpeOOBaHUSM 00pa3oBaTeIbHONQETaHAapTa U JaBalld HauboJIee aJIeKBaTHYIO
KapTHHY KadecTBa OOYYCHUs, C JPYroH, YIOBICTBOPSHIN | MHAMBUIYILHO-IMYHOCTHBIC TOTPEOHOCTH
ceromHAmHNX cryaeHtoB. [lo muenuwro A. ['. KazakoBOM, «COBEpIICHCTBOBaHHE OOPa30BaTEIBHOTO
Mpoliecca B BHICIISH IIKOJIC TPe/IoiaracT KapAdHaIbHble TIpeoOpa30BaHus «KYJIBTYPhI MPETOIaBAHMSDY
U «KYJIBTYpbl y4eObl». Cpeln COCTaBISIONIUXn«KYIBTYPhI mpenonaBanus» A. I'. KazakoBa Bblienser
«TYMaHUCTHUYECKYI0 HANpaBICHHOCTh O00QPa30BATEIBHOIO TIpoIllecca; WHAMBHAYaJbHYIO pabdoTy cC
OJIapCHHBIMH CTYACHTaMU; OCYIIECTBICHUC MOHHUTOPHUHTA C OMOPOi Ha PEHTHHTOBYIO CHCTEMY OIECHKH
3HAHWU TI0 BBISIBICHHUIO y CTYJIEHTOB YPOBHS OCTATOYHBIX - SHAHUI.

KapanaaneHple M3MeHEHUsly, MPOUEXOAIINE B TOCIEAHUE NECATHICTHS B 3KOHOMHYECKOH U
conmanbHON cepax, UMICPATUBEL 3aPOKIAIONIETOCS HH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA, CTPEMHUTEIHHOE
pa3BUTHC HAYYHBIX 3HAHWI, HHOOPMAIIMOHHBIX 1 KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI CTaBIT KAYeCTBEHHO
HOBBIC 33]]a4U Tepe]] MUPQYBHIM.COOQIIECTBOM.

B >TuX ycroBHAX HEM3MEpUMO BO3PACTaeT POJIb 00pa3oBaHUS W OCOOEHHO BBICIIEro. Briciiee
o0pa3oBaHHe U HayKa CTAHOBSITCS TI00aIbHBIM (PAKTOPOM OOIIECTBEHHOT'O Pa3BUTHUS, BBIIBUTAIOTCS B
gucno Hawnbosee, BAXKHBIX | HAIIMOHAIBFHBIX W OOIIEMHUPOBBIX TPHUOPUTETOB, BHICTYMAIOT «B KadecTBE
BOXHEHIINX KOMITOHEHTOB KyJIbTYPHOTO, COIIMAIHHOTO U SKOHOMHYECKH YCTOMYMBOTO Pa3BUTHS JTIOMIEH,
coo01IecTB, Hamui» P[5, a 6]. PemreHne KoMIUIeKca 3a/ad Ha HAIMOHAIBLHOM, PETHOHAIBHOM U
rII00aTHLHOMGYPOBHAX HACTOSITEILHO TPEOYET Cephe3HBIX M3MEHEHUN B CHCTEME BBICIIETO 00pa30BaHUs,
BHECCHUS KOppekTrB B mapagurmy ero passutus B XXI Beke. Kak ormeueHo B Jleknapauuu nepBoi
Bcemuproii_kondepennun «Beiciee oOpa3oBanne B XX! Beke: MOAXOABI W TMPAKTHUYECKUE MEPHI»
(ITaprk, 1998 1.): «riepen caMuM BBICIIMM 00pa30BaHUEM BCTAIOT IPaHAMO3HEIC 3a/1a4u, TPEOYIOIIUE ero
€dMOro paauKaJbHOTO TMpeoOpa3oBaHUs M OOHOBJIEHHWSA, MOJABEPraTh KOTOPHIM €ro €Ile HHUKOT/a He
NpAXOANIOCEY [5, ¢. 6]. CtaHoBHTCSA Bce Oojiee OYEBHIHBIM, YTO HAI[MOHANBHBIE CHCTEMBI BBICIIETO
00pa3oBaHMs HE MOTYT Pa3BUBAThLCS BHE IIOOATBHBIX MPOIECCOB M TCHCHIINM, BHE 3aIlIPOCOB MUPOBOTO
peIHKa Tpyna. Pemas Bompochl pedopMupoBaHWS W Pa3BUTHSA BBICIIMX INKOJ OTAEIBHBIX CTpaH, yKe
HeJb3s1 UCXOIUTh M3 KPUTEPHEB HAMOHAIHFHOTO YpoBHS. [l0 MHEHHIO MHOTHX YY€HBIX U MOJHTHKOB, B
XXI Beke BbICIIAs IIKOJA HU OJHOH CTpaHbl HE CMOXET TOTOBUTH CIICIUAIMCTOB, OTBEYAOIINX
TpeOOBaHUAM MOCTUHAYCTPUANBHOTO WH(OPMAIMOHHOTO OOIIECTBA, M O00ECIEYMBaTh YCTOWYHBOC
pa3BUTHE CTPaHbI, PA3BUBASICh HA YHIOTEHHON OCHOBE.

MolnHbIe WHTETPALMOHHBIC MPOIECCHI, BCe 0OJiee 3aXBaTHIBAIOIIUE BCE ChEphl OOIIECCTBCHHON
KU3HU, TPEOYIOT aJleKBaTHBIX OTBETOB OT BBICHICTO OOpa30BaHUS, YCWICHUS MEXKIYHAPOIHOTO
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KOMIIOHEHTa B  OpraHM3allid  MOJTOTOBKKM  COBPEMEHHOTO  CICIHMAJINCTa,  NPEIoiararT
WHTEPHAITMOHAIHM3AINIO HE TOJNBKO IPOW3BOJAUTENICH M BBITYCKAEMON NPOAYKIIMH, HO W BBICIIErO
oOpa3oBanus ¥ Hayku. B mokymenrax IlepBoii BcemupHOW KOH(EpPEHIMH 1O BBICIIEMY OOpa30BaHMIO
MOYEPKHUBACTCS, YTO BEHICIICE OOpa3oBaHHE CIEAYET paccMaTpUBaTh Kak oOIee JOCTOSHUE U YTO
MEXIYHApOJHOE COTPYIHHYECTBO M OOMEHBI SIBJISIFOTCS OCHOBHBIMH ITyTSIMH PAa3BHTHS BBICIIEIO
o0pa3oBaHHs BO BCEM MHUpPE. BBI30BBI BpeMeHH, OCOOCHHOCTH MEXIYHAPOIHOH >KH3HH IOPOXKIAIOT
HOBBIC TCHJICHIIMY B BhICIIEM 0oOpa3oBaHuu. OJlHA U3 BAKHEUITNX TCHACHIIUN - YBEIMYCHUE MacCIITa00B
BBICLIETO O00pa3zoBaHUs, OOYCIOBJICHHOE BO3pacTaHHEM pOJM HAyKH B TNPOU3BOJACTBE U OOIIECTBE.
Bricmee oOpa3oBanue Bce Ooyiee CTAHOBHUTCSI MACCOBBIM, MTPOUCXOUT CTPEMHTEILHBIA KOTUYECTBEHHBIN
pocT cTyneHToB By30B. Eciu B 1960 r. uncio crynenToB B Mupe, o ganaeiM FOHECKO, coctapmsng,13
MJIH dYell., TO B HACTOsIIee OHO Bo3pocio moutd Ao 100 maH den. B pa3BuThIX cTpaHax ypoBEHbL
MIOCTYIUIEHUS! BBIITYCKHUKOB CPEIHUX IITKOJI B BBICIIHNE y4eOHBIE 3aBelleHHUs cocTaBui meftu 60 %, aiB
CIIA u Kanane -6omnee 80 %. B HacTosimiee Bpemsi B Mupe Oosiee 14 ThICSd BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBeICHIH
[5,c. 12].

Jpyroit BaykHOI TeHIEHIMEH, pa3BUBAOIIEHCS OCOOCHHO TUHAMHYHO CO BTOPOU MEIOBMHBI XX
BEKa, SBISICTCS TUBEPCU(UKAINS BBICIIEIO 00pa30BaHUsl M0 WHCTUTYIHOHAIBHBIM (OpMaM, YPOBHSIM H
coniepkaHuio. TpeThell CTPeMUTENEHO HAOMPAIOIICH CHITy TCH/ICHIINEH SBISICTCS WHTCPHANNOHATN3AIUS
BbIcIIero 0Opa3oBaHUsl, MproOpeTaromas B mocueanee BpeMsi Bce Ooineg peadbHBIN Xapakiep. B chepe
BBICIIIETO 00pa30BaHUs «HAOJIOJACTCS TECHEMIee COMMKEHUE, o eClIM  He | \0OMHOCTh, MPOoOJIeM,
TEeHACHINH, 33a7]a4 " IeJIeH, 3acTaBIsAtoNIee 3a0bIBaTh O HAIMOHAIbHBIX ASPEeFHMOHAFHBIX PA3INIHIX U
cnermuduke» [5, c. 18].

B moxaroroenennom MexayHapoaHoit Acconmanueil) pektopoB yHuBepcuteroB (International
Association of University President, IAUP) mokmane o cTpaTerdM MHTCPHAIMOHATM3ALMHA OTMEYACTCS:
«MBI peluTeNbHO HAaCcTaMBacM Ha TOM, YTOOBI BCE YUPEKHCHMS CUCTEMBI BBICIIETO OOpa30BaHUS
AKTUBHO COJICHCTBOBAJIM MPOIIECCY UHTEPHAIMOHATM3AIINH CBOUX YUeOHBIX 3aBelIcHUID» |5, c. 24].

VYka3bpIBatoTCsl pa3IMYHbIe MPUYHHBI UHTEPHATMQHANM3ALNN BBICIIIEr0 00pa3oBaHMs, B KAUueCTBe
Hau0oJIee CYIMECTBEHHBIX MOXKHO BEICTTUTh CIIC Ty FOIIHUE:

* TOJUTHYECKHE - JEMOKpaTH3allusi MHPOBOEO COOOINECTBA, PA3BUTHUE WHTETPAIMOHHBIX
IIPOLIECCOB B IOJIMTUYECKON U COLMAIBHON cepax;

* SKOHOMHYECKHE - TJIOOamM3alusi SKOHOMMKA W TEXHOJIOTHH, TpeOOBaHHS MHPOBOIO U
PETHOHAIILHBIX PHIHKOB TPY/A;

* KyJNbTypHBIE U HICOJOTHYECKHE - POCT MEXIYHAPOIHOW OTKPBHITOCTH M Pa3BUBAIOIIMKCS
JTAAJIOT HAITMOHAIBHBIX KYJIbTYP;

* aKaJeMHYECKUE - MHICPHAWMOHAIBHBIA XapaKTep HAayYHBIX 3HaHWW, YHHBEpCAJIbHas OCHOBa
o0pa3oBaHMsI MW  HAYYHO-HCCHEAOBATENBCKOW  JIEATENLHOCTH, (OpPMHpPOBaHHE  MEXTYHAPOIHBIX
CTaHJAPTOB KA4eCTBa;

* nHpOpPMaIMOHHBIC - HOBbIC WH(POPMAIMOHHBIE TEXHOJOTHH, IiobanbHble cetn [7, ¢. 10]. B
nexnapanun IlepBoid BeemmpHon kondepenuun «Beicmiee obpasoBanne B XXI Beke», MpoBeaeHHON
IOHECKO, orMeuaiech, 9T0 pelieHrne BaKHEHIICH 3a1adud HOBOTO CTOJIETHS - IOBBHIIICHHE KadecTBa
BBICITIETO O00pAOBAHUIMTPCOYET «... 9TOOBI BhICIIEE 0Opa3oBaHHE WMEJIO MEXKIYHAPOIHOE M3MEPCHHUE:
oOMEH 3HaHMSMHU, CQ3JaHHEC WHTCPAKTUBHBIX CeTel, MOOWIBHOCTH IPEMOAaBaTENCH W ydalluxcs,
MEXTyHAPOMHbIC JHAYTHO-HCCIICIOBATEILCKUAE MTPOCKTHI, HAPSAY C YYETOM HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYPHBIX
1eHHOCTeH# yémoBmit» [7, c. 20].

Ha, eCHoBe wu3yueHHS MUPOBBIX TCHICHIMM, aHAIM3a COCTOSHUS JIy4IIUX O0Opa3IoB
eJArOrMICCKOT0 3HAHUS U ONBITA B PA3TUYHBIX CTPaHaX, OMPE/ICIICHUs HOBBIX (DYHKIIHMIA U TpeOOBaHUH K
Bbrcmiedt mkone HOHECKO wHUMIIMUpyeT pa3paboTKy pPEeKOMEHIAIMKA TI0 Pa3BUTHIO IIPOIECCOB
WHTEPHAIIMOHAIHM3AINH, CO3IaHUI0 HOPMATHBHON OCHOBBI MEXIYyHApOJHOTO COTPYIAHHYECTBA B cdepe
BEICIIEr0 OOpa3zoBaHus. ba3ol ans 3TUX NPOIECCOB CTAHOBUTCS HAIWYHE YHUBEPCAIBHBIX HOPM
aKaJIeMUYECKol CBOOOJBI M IEMOKPATHU U MPHOOpETaroniue Bece Oolbliee HOPMATHBHOE 3HAYCHUE IS
HaIlMOHAJBHBIX 00pPa30BaTENbHBIX CHCTEM MEXIyHApPOAHbIE KOHBEHIIMHM, BCEMHUpPHBIE JICKJIapalrui,
npunumaemsie JOHECKO n Coerom EBpomsl. IlocTeneHHO BbIpabaThIBaIOTCS OOIIME MPaBUIIA UIPHL
Tak, B pexmapauun Bcemupnoit koHdpepenunn FOHECKO yka3zano Ha He00XOAUMOCTDH
«patu(UIMPOBaTh W MPETBOPATh B KU3Hb PETHOHAJBHBIC M MEKAYHAPOJHBIE HOPMATHBHBIC aKThI O
MPU3HAHUK YYEOHBIX KYPCOB, BKIIIOYAsl aTTECTALMIO HABHIKOB, YMEHHUN U CIIOCOOHOCTEH, 00JIeryaronmx
CTYJCHTaM CMEHY y4eOHBIX KypPCOB, B IICJIIX COACUCTBUS MOOWIBHOCTH BHYTPH HAIIMOHAIEHBIX CUCTEM U
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Mexay Humm» [7, c. 30]. 1 xors npunumaemeie FOHECKO pexoMeHnmanny u HOpMaTHBHBIE aKTHl HE
HOCST 0043aTeIHFHOTO XapaKTepa, BCe OOJbIIee YHCIIO0 CTPaH, By30B HAUMHAET CJIeI0BATh STUM MPaBUIIAM.
dopmupyeTcs HaAHAMOHAIbHAs HOpPMAaTHWBHAs 0as3a, omperessiomias o0IIne OpPHUEeHTHUPHI, OCHOBHBIE
MPUHLMIIBL, & TaKKe ONTHUMAaJbHbIE MOJACIH Pa3BUTHA M (PYHKIMOHHPOBAHUS HAIMOHAJIBHBIX CHCTEM
BBICIIETO0 oOOpa3oBaHus. TakuM o00pa3om, HWHTEpHAIIMOHAIM3ALMSA - OTO OOBEKTHWBHBIM MPOIECC
YCTOMYMBOTO B3aWMOJICHCTBHS M B3aMMOBJIHSIHHA HAIMOHAJIBHBIX CHCTEM BBICIIETO OOpa3oBaHHMA Ha
OCHOBE OOIIMX IeJied W MPHHUUIIOB, OTBEYAIOUIMHA MOTPEOHOCTSM MHPOBOIO COOOILECTBA H
OTpaKaroIIUil MPOrpeccuBHBIE TEHACHLIUN HOBOTO CTONETHs. OTBETUTh Ha ryio0anbHbIe BBIZOBBHI XXI
BEeKa BBICIIAS IIIKOJA MOXET TOJIbKO COTJIACOBAHHBIMH COBMECTHBIMH JAEUCTBUSIMH. MBI Bce WHaiie
CTAaHOBUMCSI CBHJIETENIAIMUA OOBEIUHEHHS YCHJIMHA HAIMOHANBHBIX CHCTEM BBICIIETO OOpa30BaHUS IS
peuieHns o0ImUX MpoOJieM BBICHICH IIKOJBI, 3a[a4, BBIXOISIINX 33 PAMKH OJHOH CTpaHbL#BHIPAOETIKN
COTJIaCOBAaHHOMW 00pPa30BATEIIBHON MOJIMTHKN HA PETHOHAIBPHOM M MEXKITyHApOIHOM YpoBHIX. Hamboige
SIPKAM TIPUMEPOM SIBIISIFOTCS MIPOIECCH, MPOUCXOAIINE B 00IacTH BhIcIIero oOpasoBanms ctpan ECEB
EBponeiickom Colo3e B NOCIEAHUE AECATHICTHS pa3padaThiBaeTCd M OCYIICCTBIICTCARLICIOCTHAS
MOJUTHKAa B 00JacTH BBICIIETO OOpa3oBaHUs, (QOPMHUPYIOTCA HaAHAIMOHAJbHBIC fUHCTHTYTHI, HACT
nocjeoBaTellbHasi paboTa 1Mo CO3JaHHI0 OOIIEeBPOINEHCKON CUCTEMBI BBICIIETO 00pa3oBaHmns. BakHas
ocobennocte monutukn EC B pmaHHOM cdepe cocTOMT BO  B3aUMOACHCTBHM CO3AaHHBIX
HaJHAIMOHANBHBIX ~HMHCTHTYTOB[1]. Hambomee kpymHbIME —0O0IICEBPONIEHCKNME), HPOTpaMMaMHy,
OKa3bIBAIOMIMMHU CYIIECTBEHHOE (DMHAHCOBOE COAEWCTBUE PA3BHUTHIQ, AKAAEMHUCEKOFO COTPYIHUIECTBA
yHHBepcUTeTOB, sBisitorcs «Komerr» (Coreit); «Opasmyce» (Erasmus) «Jimsesa» (Lingua), «CokpaT»
(Socrates), «Leonardo da Vinci»[2].

B mensx co3maHuWs eBpONENCKOro MPOCTPAHCTBA JBBICIICTO O0OpPa3oBaHWS W yBEIHUYCHUS
MEXIYHAPOIHOW KOHKYPEHTOCITOCOOHOCTH €BPOIIEHCKOM CHCTEMBI

BBICLIIETO 00Pa30BaHMs MPEANONAracTCs:

* IPUHATUE CUCTEMBI COIIOCTABUMBIX CTETICHEH, CIQEQOCTBYIOIICH 00IerYeHHI0 aKaIeMUYECKOTO
1 po(heCCHOHATHHOTO MPU3HAHKS KYpPCOB, CTENeHEH AOSCIIEHCHUI0 BOZMOXKHOCTEH TPY0yCTpOicTBa
BBIIIYCKHHUKOB BO BCEX €BPOMNENCKUX CTpaHax;

* (opMHpOBaHUE CHCTEMBl OO0y4YeHHs, BKIIOYAIOLICH [1Ba OCHOBHBIX LHKJA (IOCTEIIEHHOTIO,
MIPOJIOJDKATENBHOCTRIO HE MEHEE TPEX JIET, My II0<EIECTeIIeHHOr0 I TOJYYeHHUS CTETeHH MarucTpa
W/WIIN TOKTOPA);

* NPUHATHE W BBEIEHHE BO BCEX HAIMOHATILHBIX CHUCTEMaxX BBICHIETO OOpa3OBaHHA CHCTEMBI
3aueTHbIX eauHull «European Creditf Transfer®System» (ECTS) wiu apyroii, comectumoit ¢ ECTS
CHCTEMBI, 00eCTIeUNBaIONIeH KaKk Hepe3adeEHyI0, TaKk U HAKOMHUTENbHYI0 (YHKIMH, U TapaHTUPYIOIIYIO
aKaJieMUYecKoe MpH3HaHue OoQy4YeHMs 3a pyoexxom (B 1999 r. ECTS Obuna BBenena yxe B 1062
eBpPOIEHCKUX By3ax);

* copeiicTBUe eBPOMEHCKOMY COTPYAHHYECTBY B OOecliedeHHH KadecTBa O0Opa3oBaHWs,
pa3paboTKa COMOCTABUMbIX KPUTEPUEB ¥ METOI0JIOTHH OIICHKHY;

* cojeiicTBAC MOOMIBHOCTH Yyd4alluxcs, IpernojaBaTeield, HCcclieioBaTeleld | ammapara
YIpaBJIeHHS,

*  COOEVCTIBHCWBBE/ICHUIO «EBPONEHUCKUX BO33PEHHMI» B BHICIIEE OOpa3oBaHUE depe3
COBEPILCHCTBOBAHNC \YUEOHBIX IJIAHOB, CO3AaHUE HHTETPUPOBAHHBIX YUEOHBIX KYpPCOB, COBMECTHBIX
IporpaMy o0y CHIs U HAYYHBIX UCCIICAOBAHUN;

* _o0OcciieueHue TIPUBJICKATENILHOCTH W KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH €BPOIEHCKOrO BBICIIETO
00pa30BAHKAM HAyYHBIX UCCTieIoBaHui [4].

[Ipennomnaraercst co3gaHue Ha BY30BCKOM, HAIMOHAJBLHOM M OOLIEEBPOICHCKOM YPOBHSIX
B3ANMONPHU3HAHHBIX CHCTEM oOecrieueHus KadecTBa oOpazoBaHus. [loBbImeHne KauecTBa 0Opa3oBaHUs B
yHHBepcuTeTax EBpombl paccmaTpuBaeTcsi KaKk KOMIUIEKCHas mpobiema, TpeOyromas MOBBIIICHUS
3G PEKTUBHOCTH NPENOJaBaTEIbCKOW, HCCIENOBATENbCKOM M YHPABICHYECKOW NESATEIbHOCTH, IPU
pEelIeHn: KOTOpOil HEOOXOAMMO COONIONaTh y4eT «OamaHca MEXIy HOBIIECTBAMH W TPaJUIHSIMH,
aKaJeMHYeCKUMHU TPEUMYIIECTBAMH M COLHAIbHO-3KOHOMHYECKON HEOOXOANMOCTHIO, CBSA3HOCTHIO
mporpaMM M cB0OOOAOH BBIOOpa ydammxcs» [S5, c. 34]. Bo muorux crtpanax EC yxe pa3paboTaHbl 1
UCTIONB3YIOTCS. HAIlMOHAJbHBIC CUCTEMBl OLIEHKH KauecTBa 0Opa3oBaHUs, B APYTUX pa3pabaThIBAIOTCAL.
DopMHUpYIOTCS HaJHAIIMOHABHBIE OPTaHbl, CO37aHa eBPOIeiicKas CeTh 00ecleueHnsI Ka4eCcTBa B BBICIIIEM
obopazoBannu (ENQA). Ilpeamonaraercs, B cooTBeTcTBHM C bBONOHCKOH Aekiapamnmel, «BbIpabOTKa
KPUTEPHEB U METOAOJIOTMH OLICHKH KauyecTBa 00pa30BaHUs», YUPEKACHUE aKKPEAUTAIIMOHHBIX areHTCTB,
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HE3aBUCHMBIX OT HAlMOHAJIBHBIX INPABUTENBCTB W MEXKIYHApOIHBIX opranuzanuii. OueHka Oyzaer
OCHOBBIBATHCSl HE HA AJIUTEIBHOCTH WU COAEPKaHUU OOYUEHUs, a Ha TeX 3HAHUAX, YMEHUIX U HaBbIKaX,
KOTOpble ~ @puoOpenu  BbIIyCKHMKM.  OnHOBpeMeHHO  OyOyT  YCTAaHOBIEHbl  CTaHIAPThI
TpaHCHAIMOHATILHOTO 00pa3oBaHus. [3].

Bce Gonee akTHBHO BBICKA3bIBAIOTCS MHEHHS O HEOOXOAWMOCTH Pa3padOTKH MEXTyHapOIHBIX
HOPM U KPHUTEPHEB JUIsl OLIEHKH KadyecTBa B BBICHIEM OOPa30BaHWH, B TO K€ BPEMS YYHTHIBAIOIIHX
MHOTr000pasue cTpaH 1 0COOEHHOCTH HallMOHATBHBIX CUCTEM BBICIIEro oOpa3oBanus [6, c. 56].
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THE USAGE OF CONTENTAND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING (CLIL) METHOD
WHILE TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO CHILDREN AT PRE-SCHOOL AGE

Abstract

Liesayticle considers CLIL method as one of the methods of teaching a foreign language to

children atgpredschool age. Then, it presents the results of applying the method by the students at Buketov
Karaganda,State University during their teaching practice in Karaganda kindergartens.

Key words: carly foreign language teaching, pre-school education, pre-school age, content and language
integrated learning (CLIL).

KioueBblie ciioBa: panHee 00y4eHHE HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, JOIIKOJIEHOE 00pa3oBaHUE, JAOIIKOJIbHBIN
BO3pacT, IPeIMETHO-A36IKOBOE HHTETpUpoBaHHOe o0yuyenue (CLIL).

Today, in modern Kazakhstan, speaking one or more foreign languages is seen as an important
factor of socio-economic, scientific-technical and cultural progress, and it is becoming a norm. The level
of a young specialist’s language training in many respects determines his / her demand on the labor
market. Therefore, presently both the public authorities, teachers and parents show their interest in the
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issue of foreign language learning. Parents are aimed at teaching foreign languages to their children as
soon as possible.

The children’s innate ability to languages was proved by Russian and foreign psychologists a
long time ago. In this case, they usually refer to the sensitivity at preschool and primary school age
towards mastering languages in general, and in particular, foreign ones. Different researchers have
various points of view as to the duration of sensitive period, but mainly it is a period when children are 4 -
8 years old. At the very age children are distinguished by a natural curiosity and need for new knowledge
[1, 5]. That is why it is not surprising that today foreign language learning from kindergarten age is
becoming a norm.

The methods chosen by teachers for teaching a foreign language to children at pre-schoollage
must be carefully selected according to age and goals of teaching. Children quickly and easily®absorb
information when it is given in an interesting form for them. Most of the teaching methods in preschogl
education are based on all sorts of games, competitions and just an interesting pastime for ¢hildren.

We already have some experience of teaching German and English in kindergatten. In the
framework of international cooperation with the Goethe Institute our students of the faculty take annual
training seminars, as well as 15 hours of practice in the kindergarten in accordance with the developing
program "Early learning of a foreign language / German with bunny Hans infthe kindefgarten". This
program is designed by Budapest Goethe Institute and is dedicated to ghe children aged¥4 to 6 years.
Moreover, at the moment the developing program for the English language “English¢with sheep Lamby”
worked out by us is being tested in Karaganda kindergarten “Merey”.{Lhesegprograms are based on the
latest research in the field of early language learning.

In this article we present the description and results of testing one of'the methods laid down in the
basis of these programs - CLIL method, which has been applied by 4~year-old students of the Department
of Foreign Languages, Buketov Karaganda State University dusing their teaching practice in Karaganda
kindergartens “Erfolg”, “Merey” and “Altynay”.

CLIL (Content and Language Integrated Léarning)yis the conception of interdisciplinary
language integration. This conception is such a method,of teaching which implies teaching some subjects
in foreign languages, i.e. instruction in their native'and foreign languages is aggregated [2,5].

The term was introduced by David Marshi(David Marsh, University of Jyvéskyld, Finland) in
1994. First of all, this kind of teaching characterized the educational situations where disciplines or their
sections were taught in a foreign language, thus pursuing a dual purpose — studying a subject and at the
same time learning a foreign languagé-Marsh“€ontinued his studies, and already in 2001 the essence of
the technique has been interpreted as, follows: CLIL considers learning a foreign language as a tool for the
study of other subjects, thus shapingithe student’s need for learning. It allows students to rethink and
develop their abilities in communication;’as well as communication in their mother tongue [3, 10].

In European counfries . CLIL is applied in various educational contexts - from kindergarten to
institutions of higher education.

The fundaméntalshjof®working CLIL technique include the following: the knowledge of a
language becomes a'means)of studying the content of a subject; the language is integrated into the general
curriculum; mefivation®efusing a language in context is increasing (when students are interested in the
subject); immersion imythe language environment.

Thetusage, of a foreign language in the CLIL education depends on the educational goals and
objectives ghatfhave been set. The CLIL goal is not about teaching the whole curriculum in a foreign
language, butdt is aimed at the reasonable choice of subjects and modules that are compatible with CLIL.

When teaching foreign languages to children at preschool age, the elements of CLIL method are
only used. For example, while studying the topic “Colors”, one can conduct an experiment with mixing
cologs. Children will have a new color by mixing two or even three colors. Their actions are commented
by the teacher in a foreign language, thus children, immersed in the language environment, gain new
knowledge about the color variety expanding knowledge of color gamma.

We can find a lot of similar topics that may be used successfully applying CLIL method: “Food
and drinks”, “Animals”, “Weather. Four Seasons” and many others.

The main purpose of this method is the children’s acquisition of a positive attitude to foreign
languages, their realization of the importance of learning a foreign language and their desire of self-study.
If children learn naturally and something new is presented to them in an entertaining way, their attitude to
the discovery and study of new things will be positive. And it is really important that nobody will close
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the way to the language for them, as well as to the creation of a positive attitude to learning as such [4,
13].

In the course of teaching practice in kindergartens, the students of the Department of Foreign
Languages, Buketov Karaganda State University, actively used elements of CLIL method. For example,
when studying the topic “Colors”, “Food and drinks”, “Weather. Seasons of Year”, with a great pleasure
preschoolers took part in a little experiment organized by the students. They mixed colors on a sugar
cube, dissolved ice in water, determined varieties of vegetables and fruits tasting them. In the course of
the experiment activities, the children memorized the lexical material more quickly than usual,
demonstrated a high level of activity and interest.

The analysis of the results, gained while applying CLIL method in practice, has allowed us, to
draw the following conclusions:

CLIL method allows us both to teach a foreign language in an easy and funny wag and to do the
following:

- It helped us to shape the children’s necessary knowledge, skills and abilities;

- It allowed us to use all channels of the child’s perception;

- It gave an opportunity for children to learn the language in accordance with their individual
development;

- It contributed to the development of emotional, creative, social afid cognitive abilities;

- It contributed to instilling a positive attitude to learning a forgign language.

Making a conclusion, we can say that CLIL method of teaching)foreign,languages to the children
at pre-school age is certainly worthy of consideration. It is a functionallapproach to the teaching of a
foreign language, which allows us to solve a much more advancedqrange of educational tasks.
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K NPOBJIEME BHEJIPEHUS TPEXBSI3BIYHOI'O OBPA3OBAHMS B YCJIOBUSIX
CPEJIHEM IIKOJIbI

AnHomauus

B cmamve paccmampusaemcs npobdrema eHedpeHUs MpEXBA3LIYHO2O 00PA308AHUL 8 WIKOIAX,

BO3MONCHOCIU Peau3ayuu uoeu mpéxvsazbluHo20 00paA306anUsl Yepe3 HOBble NOOX00bL 8 NPENnO0OAGAHUL:
KOMAHOHOE NPenooasanue, UHMe2puposanioe 00yuenue, sI3blko80e NocpyiceHue.

KiioueBble ciioBa: TpéX’BiBLILIHOG npernojaBaHue, KOMaHJAHOC IPCIoAaBaHNUC, MHTCTpalus, A3bIKOBOC

MOTPYy>KEHHE, KPEaTHBHOE MBIIIICHHE
Keywords: trilingual education, team teaching, integration, language immersion, creative thinking
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Brictynas Ha otkpeiTin  XXII ceccun Accambiien Hapona Kazaxcrana, Ilpesuaent Kazaxcrana
Hypcynran HasapOaeB mopyuun pa3paboraTh MPOEKT TPEXbA3bIUHOTO oOpa3oBanus. Ilpe3umeHT
MOSICHUJI, YTO B CTapIIMX KJlacCaxX MOCTENEeHHO HYXXHO MEPEeXOJUTh Ha aHTJIUHCKUI S3BIK, KaK 3TO
MPOUCXOAUT B PA3BUTHIX CTPAHAX, M MOBCEMECTHO MEPEUTH HAa AHTIUMHCKUN SA3BIK MPHU MOIYYCHUU
BhICIIET0 oOOpa3oBaHus. B Hacrosmiee Bpems HaONMIOAAETCS TEHACHIMS, YTO C KaXIbIM TOJOM
YBEIMYMBACTCS KOJUYECTBO MPECTABUTEICH HEKOPEHHOH HAIIMOHAIBFHOCTH, BIAMICIONINX Ka3aXCKUM
s3bIKOM. "Pa3BuUTHE Ka3aXCKOTO SA3bIKA €IIe HEe 3HAJIO TAKUX MACIITa0OB U TEMIIOB, KaK JIOJHKHO OBITh, IO-
MPEKHEMY IMPOKO HCIONB3YETCS PYCCKUN SA3BIK, KaK S3bIK MEKHAIIMOHAIBHOTO 001eHus. ['ocynapcTBo
MpIjIaraeT MHOTO YCHJIH, 3a00THTCA O Pa3sBUTHH S3bIKOB BCEX Ka3aXCTAHIIEB, HAPAIIMBAIOTCS TCEMIIBI
BHeJpeHus1 TpExbs3pruna. CTaTHCTHKAa TMOKa3bIBa€T, YTO HA CETONHSAIIHMKA neHb 20 mporeHIoB
Ka3axCTaHIIEB BIAJCIOT aHIJIMMUCKUM SI3BIKOM, 3TO MOATBEPKIACT TO, YTO 3HAHHE TPEX s
MuQ, a peabHOCTb.

B uém 3aximrodaercs riaBHas mpoOiemMa TPEXBI3BIYHOTO oOpa3oBaHusA. Ha HAm, B3I,
BBEJICHUM TIPEIMOIaBaHUs B CTAPIIUX KJIaccaX Ha aHTIUICKOM si3bIKe TpoOiemMa OyneT 3aKjEoYaThCs B
TOTOBHOCTH Y4YalUXcs K YrIIyOJIEHHOMY HM3YYCHHIO SI3BIKOB, IMOATOTOBKE IPETIO/IaB 3HAHUU
YYALIIMICS U POAUTESIMHI BaKHOCTH JTaHHOTO TIpoliecca st Oy IyIero pedeHka.

Yuurensm ceroHs Hy»KHO TIOHSTh, YTO OCBaMBAaTh HEOOXOAMMO HE TO 0 U METOJAUKY
MPENOIaBaHUs CBOETO MpEeIMETa Ha aHTIUICKOM SI3bIKE. YUEHbIE HE O JIy4IIe 3TO
CAeNaTh: MepeydnuTh yUUTENs aHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha JAPYToil mpen U Tp WUTh TIPEIMETHHUKY
BBIYYNTh aHTIUHACKUH s36IK. OTBETA Ha ATOT BOIPOC MOKa HET. Beé 3 YHOCTH TIeJlarora, ero
CIIOCOOHOCTH K CaM000pa30BaHUIO, CTPEMIICHHIO K OCBOCHHUIO HOBBIX 3HA Y TICPEIOBBIX TEXHOJOTHUH.

Ham kaxercs, 4To B JaHHOW CBSI3U Ba)KHO YYUTBI €JaHuE YUallerocss U poauTene, a
TaKk€ BO3MOXKHOCTH IIKONBI ISl BHEIPEHUS MOJHSI3BITHOTO 30BaHUS. [ TTaBHBIM KayecTBOM,
ONPEIECISIONIUM CETOIHSI MHTEJUICKTYaJbHbII ypPOBEHb Y€I0 OBUTCSl €r0 YMEHUE KPEaTHUBHO
MBICJIUTh U OTBEYATh HOBBIM BBI30BaM pealbHOCTU. Brian OJIbKUMU SI3bIKAMH B ATUX YCIIOBUAX
MOKHO Ha3BaTh BOIPOCOM CTPATETHYECKOTO 3HAUYEHU T MOJHSI3BIYHOTO 00pa30BaHMs BOJHYET
HE TOJIbKO MEJaroroB, ’TOT BOMPOC aKTyaleH IS

be3ycioBHO, MpUXOANUTCS pelIaTh CIOMH KCHbIC U METOAMYECKHE 3aJaud, BEIb MbI
mpeciieayeM CBOEH Ienbl0 Hay4YHTh AeTel KOJIe OOmaThcs Ha HECKOJBKUX S3BIKaX Ha
aKaJeMHIecKoM ypoBHe. [lepBeIM ombITOM 0aeB MHTemIeKTyaIbHbIE MIKOJIBI — 3TO, TPEXK/Ie

BCErO, 3KCIICPUMEHTAIBHBIC ILIOMIA]T 13BaHbl AKKYMYJIUPOBATH JIYYIIHE TPAIUIUN U
METOAWKHN TpernonaBanms Kazaxcra CTp apyOeXpsl W TepeaaBaTh €ro oOIeo0pa3oBaTEIHLHBIM
IIKOJIAM.

[IporpaMma TpeXbsI3BIIHO pa30BaHMsI PeaU3yeTcs Ha JaHHBI MOMCHT B TUMHA3UM 4Yepe3
HETIOCPEACTBEHHOE IPEeroaBa a33aXCKOT0, PYCCKOTO M aHTIHUICKOTO SI3BIKOB, B OYIyIIEM K€ 3TO
MOJKET CTaTh BO3MOXKHBIM 1 yUeHHE OTICNbHBIX MPEJAMETOB Ha TPEX s3bIKAX U BHEYPOUHYIO

JesTeNbHOCTh. TaK a OCHOBHBIE TPEIMETHI, AHTIUICKUI S3bIK HANpaBlIeH Ha pa3BUTHE
(hyHKIIMOHATBHOH T , KOMMYHUKAaTUBHBIX HABBIKOB U CIIOCOOHOCTH KPUTHYECKU MBICIUTH.
YpOoKH aHTITHHACKOTQ OXBAaTBHIBAIOT TEMBI, CBA3aHHBIE C MOBCETHEBHOW JKM3HBIO, AIOT YUUTEISIM
b pa3nuyHble pecypchl. Oco0oe BHIMaHWE TP N3YYEHUH aHTIHICKOTO S3bIKa
€THIPEX HABBIKOB — UYTCHUE, TOBOPCHHUE, CIYIIAHHE U MUCHbMO, C YYCHHKaAMU

yaensieTcs p

BEIyTCS Ha CKBO3HBIC, MEXKIPEAMETHBIC TEMbI, KOTOPBIC U3Y4aIOTCS C Pa3HbIX TOYCK 3PCHUS U
e KacaeTcs MPEeroaBaHus OTAEIBHBIX PEIMETOB Ha TPEX SI3bIKAX, 3TO Oy/IeT pa3BUBATh
u BIKU ITUPOKOTO CIEKTpa.

CreyronyM miaroM CIocOOHBIM IOMOYb B pealiu3allid UIeU TPEXBA3BIYHOTO 00pa3oBaHUS
eT CTaTh KOMaHAHOe TpernonaBaHue. KomaHmHOe TmpernogaBaHne paccMaTpUBAETCS  Kak
MPARIIAITHAIGHO HOBBIA TOAXOM, NMPH KOTOPOM TPEMOJaBaHUE OJHOTO IIperMeTa BeAeTCS ABYMS
rejaroraMu, B Kiacce paboTaeT JiBa Y4YHUTENs, OJMH TPENOJacT Ha POIHOM S3bIKE — Ka3aXCKOM WIIA
pyccKoM, Jpyrod — Ha aHrIMHACKoM. Takoll MojaXxoJ MpeArnojiaraeT COBMECTHOE IUIAaHUPOBaHUE M
BEJIEHUE YPOKa, a TAKOKE MOIEPKKY YUAITUXCSA, MMEIOIINX TPYIHOCTH B OCBOGHWH MaTepuana. Hapsmy c
KOMaH/IHBIM TIPEMOJIaBaHUEM HYXKHO BHEAPATh WHTCTPHUPOBAHHOE OOYYCHHE TMPEAMETY H SI3BIKY,
SI3BIKOBOE MOTPYKEHUE.
Peanm3anus HOBBIX 3a/a4 JIOXKHUTCA Ha IJICUM yUUTENIEH, yUaIuXcsl ¥ TIOATOMY HEJb3s 3a0bIBaTh
00 yrpo3ax, KOTOpbIe TauT B ceOe JIto0oe HOBOBBeieHHe. UTOOBI M30eKaTh STOr0 HY)KHO MepEeHUMATh, Ha
Hamt B30I, ombiT HUIIL B KOTOPBIX aKTUBHO BHEAPSETCS YPOBHEBOE OOy4YeHHME. DTa CcHCTEMa
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pa3paboTaHa B COOTBETCTBHU C EBPOINCHCKOW YPOBHEBOH OLIGHKOW BIAACHHUS S3bIKAMH U IO3BOJISIET
MPOCJIEINTh MPOTPecc y4YeHHWKa B M3y4YCHHWH s3bIKa. Takum o0pa3oM, peOEHOK MOXKET MPOIBUHYTHCS
Jlajbllie TOJIBKO B TOM CJIy4ae, €CJIM Ka4eCTBEHHO YCBOWJI IPOHAeHHBIN MaTtepuai. [lenaror BHUMaTeabHO
CJICUT 3a YCIIEBAEMOCTHIO CBOETO YUCHHUKA, IOMOTAEeT €My M IMOJJEPKUBACT B CTPEMIICHUH K 3HAHMSM,
pa3BUBaeT WHTEpeC K oOpa3oBaTelapbHOMY Tipomeccy. Takum oOpazoM, y peOcHKa HE BO3HHKAET
HEPBO3HOCTH, CTpaxa MO IOBOJAY TOTO, YTO OH YTO-TO HE YCIeeT W He TMONMET, HeT OOS3HU Iepen
MPEeIMETOM WMJIM YUHUTeNIeM. B TakuX ycloBHSX AETH ydarcs JIETKO U OXOTHO. B rumMHa3um Mbl BHEOpsieM
3JIEMEHTHI YPOBHEBOTO O0YUEHUS, HO A0 MPUMEHEHHS 3TOT0 MOAX0/1a BCEMHU YUUTENSIMH €II€ AajIeKo,

Ouenp BbICOKHE TpeOOBaHMS MPEABABIAIOTCS TemaroraMm. ['oCyqapcTBO MHOTO J€TaeT\ \UId
COBEpIIEHCTBOBAHUSI €r0 TNpOoQecCHOHAN3MA, MPUOIKEHUSI MPAKTUKU TPENoJaBaHusl K MHPOBBIM
CTaHJapTaM KOHKYPCHBIE HPOTPaMMbl, IPOrPaMMBbl YPOBHEBOTO OOYYEHHS MEAaroroB, MOHMTOPHHE MX
kBayuukanuy. [lemaroru JOKHBI MOHUMATh, YTO HJIEOJOTHS TPHUECIUHCTBA SI3BIKOB STO OTBET Ha
BBI30BbI BPEMEHH, peEIIeHHE >KU3HEHHOH MOTPeOHOCTH OO0IecTBa, aKTUBHO HHTEFPHPYONEro® B
riio0anbHBIA MUp, TeM Oosnee, uto nmo uHuiuatuee FOHECKO 21 Bek nmpoBo3riamieH BEKOM HQJINUTIIOTOB.
Hame rocynapctBo mpuctynmio k peainu3auny KoHumenmuy monus3sraust B 00pa3oBAHIHN TOTOMY YTO
OHO CIIY’KHT YKPEIUICHUIO HHTEIJUIEKTYaIbHON H KOHKYPEHTOCIIOCOOHOM HallWH.

TpuennHCcTBO A3BIKOB — BaXKHBIM (PaKTOP OOIIECTBEHHOTO COTTIACHS.

Takum 00pa3oM, BaKHO MOHMMATh, YTO BHEIPEHHE CHUCTEMbI TPEXBASBLIAHONO OOpa3oBaHUS —
KOMIUIEKCHBIH MpoLecc, 0O0JbIas BaKHOCTh B KOTOPOM OTHAETCA HELTONBKO OOYHAIOTINM IpOTpaMMam,
HO WM BOCHHTAaTelIbHOMY Iporeccy. HyxHO He Tombko chopMHUPOBATEMKAPTINHY MHpa OyIyIIero
MaTeMaTHKa WM (U3MKa, a BaKHEE BOCIUTATh B HEM YEJIOBEKa, TP&KIAHMHA, NATpuoTa. Peannun
CETO/IHAIITHETO THS TPeOyIOT OT HAac YMEHHUS OPHEHTHPOBATBCs, HE TOIBKO B YCIOBHSAX HACTOSIIETO
BpPEMEHH, HO ¥ YMETh MPEIyTralbiBaTh BHI30BbI Oy IyIIET0, 9TOOBI HOAFOTOBUTH K HUM HAIIUX YUYCHUKOB.
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BOUNDARIES BETWEEN LANGUAGE AND CULTURE THROUGH NONVERBAL MEANS
OF COMMUNICATION IN KAZAKH LINGUACULTURE

Abstract
In our research we tried to reveal the notion of linguaculture and its constituents through giving
examples of nonverbal means of communication peculiar to Kazakh linguaculture.
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As the global community integrates, all of us, willingly or unwillingly, have to try to respect and
understand different cultures. Intercultural communication occurs whenever a person from one culture
sends verbal or nonverbal message to be processed by a person from a different culture. These may seem
simple and undemanding. However, it requires a thorough understanding of two key ingredients-
communication and culture. Therefore, we have to examine cultural differences and describe differences
related to nonverbal communication.

Language is an instrument for humans' communications with each other, the growth, and
development of their talents, causing creativity, innovation, and novelty, exchanging and transferring
their experiences, and on the whole, for formation of society.

Members of different cultures speak different languages. Does it mean that people, who speak;'let
us say, English, see things differently than people who speak Kazakh or Spanish?

Wardhaugh [1, 12] defines language to be: knowledge of rules and principles andjef the waysfof
saying and doing things with sounds, words, and sentences rather than just knowledge of spegific sounds,
words, and sentences.

Similar opinion was also expressed by H. H. Stern, who states: “Languageiis a symbol of the
sound produced by means of said human, and the system has means that are arbitfary; useéd®by men in life
as a means of communication between each other to form, express, and communigatedthoughts and
feelings” [2, 470].

It is generally agreed that language and culture are closely related. dsanguage can be viewed as a
verbal expression of culture. It is used to maintain and convey cultute, and cultural ties. Language
provides us with many of the categories we use for expression of gur thoughts, so it is therefore natural to
assume that our thinking is influenced by the language which we use:

S.G. Ter-Minasova [3, 23] views culture through a somewhat more interactive design, stating that
it is a response to need, and believes that what constitutes a ¢ultuge)is its response to three sets of needs:
the basic needs of the individual, the instrumental needsyofithesociety, and the symbolic and integrative
needs of both the individual and the society.

S.K. Abdygaparova states more directly'the following: “Language does not exist apart from
culture, that is, from the socially inherited assemblage of practices and beliefs that determines the texture
of our lives. In a sense, it is a key to the cultural past ofia society, a guide to social reality” [4, 69]. And if
we are to discuss a relationship betweendlanguage /and culture, we must also have some understanding of
what culture refers to.

Culture is the whole communication system that binds and allows operation of a set of people
called the public. Thus culture can be'defined as a “system of rules of communication and interaction that
allows a society occurs, preserved,\and’preserved”. Culture gives meaning to all business and human
movements [5, 49].

Accordingly, humans and culture are inseparable. Language is a part of culture and a part of
human behavior.

A particularilanguage points to the culture of a particular social group. Learning a language,
therefore, is not only learning the alphabet, the meaning, the grammar rules and the arrangement of
words, but it isjalso learning the behavior of the society and its cultural customs. Thus; language teaching
should alWays contain some explicit reference to the culture, the whole from which the particular
language isfextfacted.

Einguists agree that language is a major component and supporter of culture as well as a primary
toolfor transferring message, which is closely bound with culture. Korte states that because language is
s0 closely connected with culture, language learners entering a different culture must respect their cultural
values [6, 23].

Cultural differences are the most serious areas causing misunderstanding and even conflict in
cross-cultural communication. An understanding of the relationship between language and culture is
important for language learners, users, and for all those involved in language education. For language
teachers and learners in general, an appreciation for the differences in opinion regarding the relationship
between language and culture can help to illuminate the diversity of views held toward the use of
language.
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Communication is the way to show our messages for another people. And people always show
their messages through communication or conversation. Conversation can pass through two ways. That is,
verbal and nonverbal communication.

When we interact with others, we continuously give and receive wordless signals. All of our
nonverbal behaviors — the gestures we make, the way we sit, how fast or how loud we talk, how close we
stand, how much eye contact we make — send strong messages. These messages don't stop when you stop
speaking either. Even when you're silent, you're still communicating nonverbally.

Oftentimes, what comes out of our mouths and what we communicate through our body language
are two totally different things. When faced with these mixed signals, the listener has to choose whether
to believe your verbal or nonverbal message, and, in most cases, they're going to choose the nonverbal
because it's a natural, unconscious language that broadcasts our true feelings and intentions i anyagiven
moment.

Verbal communication is defined as spoken communication, including the usejof words and
intonation to convey meaning. On the other hand, non-verbal communication is “silent” communication,
including the use of gestures, postures, position, eye contact, facial expressions, @nd “¢onversational
distance.

The question now is: “Which communication is practiced more in ourgdaily life?” “Is it verbal
communication or non-verbal communication?”

Albert Mehrabian as quoted also by Edward T. Hall found that the totallimpact of a message is
about 7 percent verbal (words only) and 38 percent vocal (including tone efgweice, inflection, and other
sounds) and 55 percent non-verbal [7, 19].

The study of the given problem reveals the important fact that nonverbal communication also is
bound to culture. In particular, there are differences among cultures,and nationalities about the relative
value of speech versus silence, the relative value of talk yersus 'action, the social role of small talk or
gossip, and the role of animation, thyme and exaggeration in speech. Because of these differences, the
study of verbal and nonverbal communication always must be done within a social or cultural context.

As was mentioned above, in recent yearsgmwithithe development of cross-cultural relations,
linguists, sociolinguists and psychologists started to pay attention into the study of the process of
communication with representatives of diffesent “eultures. Because national and cultural features of
linguocultural community affect the outcomes in verbaljand nonverbal level relations.

When a representative of the oné limguacultural ‘community communicates with members of the
another linguocultural community, @and, when“even speaks the language of the latter, he builds a
conversation in his "own" modelghof behavior, uses "own" kinesics, proxemics system, relies on his
"own" cultural knowledge.

Pose of people plays anjimportant role in the communicative act. People can stay, lean, sit in
different ways while comufiunicating, Characteristic only for Kazakh culture men’s pose “mandac xypowin
omuipy” and women’s_“6ip aszeln Oyein owcambacman omwipyb” send strong message about Kazakh
people, their ideology, culturé®and etiquette.

— bynan coH on Tepiie mandac Kypean Kainviioa ObUIK €TIICH KATHI OTHIPFAH JIOY IIaliFa bIHFaH
oinaipai (O.Boken)i8, 127

As wasg, previgusly mentioned, as verbal means of communication nonverbal means also have
national p€€uliaritics. Nonverbal means of communication are the cultural characteristic of each nation.
Oftentimesgnonyerbal means in one culture may not be encountered in another culture at all, or they will
be used myanether sense. For example, a thumb up in the countries of Europe and America means "very
good”, "great", however in Greece this kineme suggests insurance, while in East Africa it is a mockery
sign. In Kazakh linguaculture this gesture means "everything will be fine, cool". For example, Omipbaii
KyWiiKkmen K63 aimail Keie sicamvin, OIp yakblmma dac 6apmasvbln KOPCemin, exi YpmvlH MOMIAUMMmbL.
Byn onviy «Ana kywix moikmot 601a0siy, — deeeni (K. Namengenov).

Though nonverbal means of communication is inherent to all people, in every nation this system
is different. This difference is characterized by the life of the country, public and social life, national
concepts. Each country has its own traditions, customs that show its nation’s perception of life, the nature
of the behavior and ideology.

Additionally, nonverbal means of communication in the literary text play quite an important
emotional and expressive role as creators of imaginative panorama of what is happening. Thanks to a
certain expressive gestures, grimaces or actions, the reader is drawn representation of a bright, memorable
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picture of the behavior of the characters in the communicative act as well it is a cultural heritage of a
nation that shows various aspects of the peoples. Communicative act in Kazakh fiction is defined by
various nonverbal means and it shows Kazakh traditions, customs and habits. As an examples of such
nonverbal means may serve 6i3 wanuy, cbipea cany, Kamuubi iiin kemy, Kamwsl macmap. Psychologist
M. Mukhanov defines nonverbal means like capxvim 6epy, an batinay, ayeiz muio, epyiix, keicen adamea
iwex-kapuoin_bepy, dicez0eze moc _bepy, dcorayuibinbly mycyi, ax davnay as the nationally-culturally
bound nonverbal units [9, 58].

All in all, the notion of language and culture are closely related and cannot be studied separately
within the anthropocentric paradigm. In particular, nonverbal means of communication passed on from
generation to generation keeping the knowledge of national cognition show content and function$) of
national consciousness. Thus, social, psychological, cultural side of nonverbal means analyzedwin,the
context of research are the key language means that reveal national identity.
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Kadenpa eBponeiickux u BocTouHbIX 51361k0B Kapl'V uM.E.A. BykeToBa

JTAJAKTUWIECKUE OCHOBBI PEAJIN3ALIUY IPO®ECCUOHAJILHOM
HARPABJIEHHOCTHU KYPCOB METOJUKH U TEXHOJIOT MU OBYYEHUS
WHOGTPAHHOMY SI3bIKY HA IEJATOTHYECKUX CHELUAJILHOCTSIX BY30B

Annomayusn
B oannoii  cmamve  paccmampusearomcs — 60HpPOCHl  peanusayuu  BPOPHECCUOHATLHOU
HAAPGEIeHHOCMU KYPCO8 MEMOOUKU U MEXHOL02UU 00YUeHUs] UHOCTHPAHHOMY SA3bIKY HA Neda202udecKux
cneyuanbHOCmAxX 8y308. B ycrnosusax noocomosxku cneyuanucmos — yuumeneli UHOCMPAHHBIX A3bIKOG, —
XapakmepHulx 015l 8Y308 Hauiell pecnyonuxu, 2apanmuell Kayecmeda npuoopemaemol CneyualbHoCmu
AGNAEMCST 61A0EHUE UHOCHMPAHHBIM SA3bIKOM, ¢ OOHOU CHIOPOHbL, U YMEHUE UCHOIb306AMb C YUemoM
nedazo2uyeckoll CUmyayuu 6 KOHKPEemHOU 2pynne YUauwjuxcs MemooOuxky U MeXHOA02U0 00VUeHUs.
OaHHOMY UHOCIPAHHOMY A3bIKY, ¢ Opyeoll. Tlo0obnas deyedunas 3adaua pewlaemes 6 cOOMEEMCmaUl ¢
NPUHYURAMU OP2AHU3AYUY YYEOHO20 NPOYECCd 6 SI3bIKOBOM 8Y3€ HA Ne0a202UteCKUX CneyuaibHOCHIsIX.
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BBenenue MHOTrOypoBHEBOI 00pa3oBarenbHON cucTembl B Pecriyonuke Kazaxcran craBut nepen
METOJIUCTAMH W TIPENOJaBATENIIMU OOJBIIOE KOJIMYECTBO TEOPETHUYECKUX M MPAKTUYECKHX BOIPQCOB,
BRXHEHIIMHA M3 KOTOPBIX - OMpeleNieHUe IMyTeld OOeCIeYeHus CHCTEMHOCTH M (QYyHIaMEHTaTbHOCTH
3HaHWH, MPOYHOCTH MPO(PECCHOHATHHBIX HABBIKOB U YMEHHH. Y CHIEITHOCTh 00yUYEHHsT B MHOTOYPOBHEBOM
cucteMe NpodeccHoHaTbHON MOATOTOBKH CTYACHTOB . - OYAYIIMX YYHUTENICH MHOCTPAHHQPO SISBIKA \U
HAIIETICHHOCTh €r0 Ha KOHEYHBIH BBICOKMU PE3yJbTaT 00ECIeUUBAIOTCS CJUHCTBOM HCHONB3YEMbIX |B
00y4YeHHH TIPUHIMUIIOB, TPEEMCTBEHHOCTHIO (GOpM OOYYECHHs, KOTOPBIE CO3/AIOT )y CTYyJCHTOB
MPEACTABICHUE O CBSI3HOCTH M HEMPEPBIBHOCTH OOYUEHHS, O CBA3HOCTH TEOPETHUYECKUX KYPEOB MEKIY
co0oi, (OPMHUPYIOUIMX €IMHOE MPEACTABICHHE O BAXHEUIIMX 3aKOHOMEPHOCTAX HPOoPEecHOHATBEHON
JeSITETFHOCTH.

YTBepKAass CUCTEMHO-IIEICBON TOJXOA B TOJATOTOBKE YyUYUTENCH HHOCTPAHHOFO sI3bIKa IPH
COCTaBJICHMM Y4YCOHBIX TUIAHOB JIIS PA3JIMYHBIX YpOBHEH mpodeCcQHAIBHORO ©0pa3oBaHus,
HEOOXOJIMMO HCXOJIUTh M3 TOJOXKEHUS, KOTOPOEe MOXKHO C(hHOPMINPOBATH (CJICAYIOIIUM 00pazoM.
MpernoJaBaHue BCEX CIEHUANbHBIX W 00menpodeccnoHambHbIXY, JAUCHUIUTUH  JTOJDKHO — OBITh
Mpo(eCCHOHATBHO HAIPaBIEHHBIM, JOJDKHO COJEHCTBOBATH COBEPIIGHCTBOBAHUIO IMPAKTUYECKOTO
BJIaJICHAS. WHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM, MOBBIINICHUIO KYJIbTYphl MHOCTPAaHHON PeUH y OyIyIUX y4YUTEJCH.
Takum 00pa3oM, CBS3b CHENUANBHBIX (SI3BIKOBBIX) U 00IIENpo(peCCHOHATBHBIX TUCIUTUINH (Ky/a BXOISAT
METOJIUYECKHE U TCUXO0JIOT0- MEearoruuecKrue Kypcehl) MOJDKHANCTaTh HEOTHEMIIEMOM XapaKTEPUCTHKON
mporecca IEICHAINPABICHHOW TIOJTOTOBKH  yUWTENeH | MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, OOECIICUMBAOIICH
npodecCHOHANBHYIO KOMIIETEHIIHIO BBIITYCKHUKOB dakynpTeTa  WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB.
B3anMo0TIOTHEHUIO  SI3BIKOBBIX, JTMHTBOAMJAKTUMECKIX U TICHXOJOTO-TIEATOTUYCCKUX JIUCIUTUIHH
MpHU3BaHbl TaKWe AUCIUIUIMHBI Y4eOHOTO IiaHa, Kak: «MeToJluKa mperoiaBaHusl MHOCTPAHHBIX S3BIKOBY,
«OCcHOBBI (HOPMHUPOBAHUS METOAMUYECKON KOMHETCHHUU/YINTEIST HHOCTPAHHOTO SI3bIKay, «CrienuanbHo-
OPUEHTHPOBAHHAS METOANKA OOYyYeHHS HHOCTPAHHOMY S3BIKY», « MeToanka oOy4eHHs BTOPOMY
WHOCTPAaHHOMY S3BIKY», «JlumakTuyecKde QCHOBBI CPAaBHUTEILHOTO OOYYCHHSI BTOPOMY WHOCTPAHHOMY
SI3BIKY », «OCHOBBI TPOECCHOHATBHA= TCIarOTHIECKOTO O0MEeHNs» U «IHHOBAIIMOHHBIC TEXHOJIOTUH B
OpraHM3aliy y4eOHOTo IMporeccayy ITH AUCHUIUIMHB O0bEIMHEHBI B OJHY TPYIITy HA OCHOBAHHU WX
MPEEMCTBEHHOCTH B COJICP)KaHUH, ‘Had OCHOBAHMH €IWHCTBA WX IEJH: OHH HPEACTABISIOT COOOH
JETATN3UPOBAHHOE OIKCAHUC WIMHTBOAMAKTUYCCKUX 3aKOHOMEPHOCTEW, MpoOIeM TMperoaaBaHus
WHOCTPAHHOTO S3bIKa, HAYMHASL.0T HarOoIee oOMMX U KOHYAs YaCTHBIMHU aCMeKTaMH MPEToIaBaHus KaK
mporiecca Tepeiavyn 3HAHUH O JS3BIKOBON cucTeMe W (OPMUPOBAHMS HAa WX OCHOBE MPAKTHUYECKHX
KOMMYHHKATHBHEIX MaBbIKOBE M ymeHuil [4, 56].Ha3BanHble ydeOHBIC NUCIMIUIMHBI XapaKTEPU3YIOTCS
TaK)X€ eIMHCTBOM CBOETO )COEP)KAaHUS: ATO TEOPETUKO-TPAKTHIECKasi HANPaBIEHHOCTh, T.€. Hapsmy ¢
MpHOOpEeTEHNEM TEOPETAHCCKIUX CBEICHUN CTYIEHTHI MOTYYaloT MpakThdeckue (oOydarolie) HaBBIKH,
anpoOUPYIOT MX Ha 3@HATUSAX U B TIEPUOJ YUCOHOM M TeNarorndecKoi(Ipon3BOACTBEHHON) IPAKTHKH B
coOCTBeHHOM), OfydJaromell aesITeIbHOCTH. EIMHCTBO  COXEPXKATENbHOTO IJIaHa MOJKPEIUIAETCS
eAMHCTBOMS KOHIENITYaJIbHOCTH, XapaKTepHOW [UIsI MJAaHHBIX [OUCHUIUIMH, a TakkKe eJUHCTBOM
VICTIONB3YeMbIX TUAAKTHUECKUX MPUHIIMIIOB, KOTOPHIE SBISIOTCS MPOU3BOJHBIME OT METOI0JIOTHIECKIX

IMOHATUM HAIIEro HUCCICAOBAHUA — ((HpO(I)eCCI/IOHaIIBHaH KOMIICTCHOUA» W «KOMMYHHKATHBHAA
KOMIICTCHII ).
B YCIIOBUAX NMOATOTOBKH CIICHHUAINCTOB — y‘IHTCHeﬁ HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB, — XapaKTCPHBIX

JUTSL By30B Halllel pecIryOIuKy, rapaHTUei KauecTBa MproOpeTaeMol CIIeIUAIEHOCTH SIBISCTCS BIAJICHHUC
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, C OJHOM CTOPOHBI, U YMEHHUE UCIOIH30BATh C YIETOM IeJarOTMYECKON CUTyalluu
B KOHKPETHOH T'PYIITIE YIAIIUXCS METOIUKY U TEXHOJIOTHIO OOyYeHUS JAaHHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, C
npyroit. [logoOHast AByequHAS 3a/1a4a PEIIacTcs B COOTBETCTBUM C MPHUHIIAIIAMYU OPTaHHU3aIUA YIeOHOTO
Mpolecca B S3bIKOBOM BY3€ Ha IMEJarormyecKuX CIEIMATbHOCTAX, KOTopas 0a3upyeTcs Ha TOJOKEHHUIX
COBpEMEHHOW METOJIWKA OOYy4YeHHsS HEPOJHOMY S3bIKy Ha KOMMYHUKAaTHBHOW OCHOBE, Ha
MICUXOJIOTUYECKON TEOPUU ACSITEIbHOCTH.
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Cpenu BaKHEHIIUX TPHUHIUIIOB OpPTaHW3aIlMHM COJACPIKAHUS JICKIIMOHHBIX W TPAKTHYECKUX
3aHATUN B paMKax JIMHTBOJUAAKTHYECKUX IUCIUILUIMH MBI TOJDKHBI B TIEPBYIO OUepeah Ha3BaTh TaKHE,
KaK:

MIPUHIUT PO ECCHOHAIIN3AINY, TTeJ]arOTU3allny;
MIPUHIIUI «EIUHOTO A3BIKOBOIO MOJIs (MIIM AUHBIN «SI3BIKOBON PEXKUM»);

3. npuHUOMO (GOPMHPOBAHHMS KOMMYHHKATHBHOM KOMIICTCHIIMM W DPEYCBOW HAMpPaBJICHHOCTH

oOyueHusl.

[locnenoBarenpHas peanu3anusi JaHHBIX TUAAKTHYECKUX IMPHHIIMIIOB MO3BOJSET OCYIIECTBUTH
KOHIENTYAIbHBI MOIX0J K IPENOAaBaHUIO TPYMIIBl JHHTBOAWJAKTHUECKUX TUCHHIUIMH W CISHATh
MpOIleCC  BY30BCKOW  TOJATOTOBKM  YYHUTENEH  HMHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  CHCTEMHO-IIETIEBBIM |\ U
(hyHIIaMEHTAITLHBIM.

IHpunyun npogheccuonanuzayuu, nedazoeuzayuyu B paMKax KypCOB METOIUKHU M TEXHOJIOTHH
00y4YeHHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha TeJIarOTMYECKUX CHEIHANTBHOCTSX sBisieTcss BeaymumM. CyTh erd B
TOM, YTO METOJWYECKHE TUCIMILIMHBI, BBICTPAWUBAIONIMECS C YYETOM IPHHIIAIIOB «OT ‘HPOCTOTO K
CIIOXHOMY», «OT a0CTPaKTHOTO K OoJjiee KOHKpeTHOMY», «O0mas Meronukay, «YacfHas METORUKAY, «
VHHOBaIlMOHHBIE TEXHOJIOTMH B OpraHu3allii Y4eOHOTO Tpollecca»,— OyAydd JAHCIUILTHHAMU
001IenTpoPeCcCHOHATLHOTO ITUKJIIA, BBHITIONHSIOT 3HAYUTEIBHYI0 POJbh B MPOhecCHOHATBHON MOATOTOBKS
YUUTENsI WHOCTPAHHOTO sI3bIKA — CBOUM COJIEpP)KAaHUEM OHH TIO//ICPIKUBAIOE, BECIO CHCTEMY
po(eCCHOHAIBHO- MEAArornYecKo MOATOTOBKH. OTH yd4eOHbIC IMCUHIUIMHBL \—4 3TO CBOeoOpa3HOe
CBS3YIOIIEE 3BEHO MEXIY MpEAMETaMH, BXOISAIMIMMH B Y4eOHBIA IIaH sBy3a, KOTOpble (OPMUPYIOT
KOMIUIEKCHBIN TOJXOJ K YIPAaBICHHUIO IMPOIECCOM OOYYCHHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, ITOJJCPIKUBAIOT
MOTHBAllMI0O K OBJAJEHUIO S3BIKOM KaK CpeACTBOM M _00BeKTOM OyRymieidl mnpodeccnonambHON
nesitennbHOCTA. COOTHOCSICHh ¢ OCHOBHOHM IENBbI0 JAaHHBIX YUeOHBIX) MMCIUILINH, yYKa3aHHBIA MPUHIINII
(hopMUpPYET Mearornieckoe MBIIUICHUE Y CTYJIEHTOB, YYUT ONCPUPOBATh METOAMYECKUMHU TOHSATUSIMH,
MPOTHO3UPOBATh  S3BIKOBOE/PEUEBOEC  Pa3BUTHE  IIKOJBHMKOB) | (OPMHUPYET U  COBEPIICHCTBYET
npodecCHOHANBHBIC HABBIKKM YIPABICHUS YICOHBIM MPOIEECOM), B YCIOBHSIX CPEIHEH IIKOJbI, HABBIKU
moadopa U CUCTeMAaTH3alluU YIIPaXKHEHUH, TEKCTOBgIIsh PA3HEIX BUIOB U (POPM pedeBOi NeATEILHOCTH U
T. 1 [6, 32].

Ipunyun «eo0uHo20 A3bIKOBO2O NONANe— WO3HAMAECT, YTO B IPOIIECCE ITPENOoJaBaHUsI KypCOB
METOJIUKH M TEXHOJIOTHH MHOS3BIYHOTO 0OPa30BaHKS MX COAep)KaHNE MOJDKHO MOCTOSHHO COOTHOCHTHCS
MperoaaBareieM, C OJHON CTOPOHEI, C4ypOBHEM /BIIaJICHHUSI WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KOTOPBIM BIIAJICIOT
CTYJICHTHI, & C JIPYTOH, - C TpEANodragMbIM (MOCTHPYEMbIM) YPOBHEM BIIAJICHUS SI3BIKOM, KOTOPBIN
SIBIIIETCSL JTOCTOSTHUEM IIKONBHUKOB. [IpHBOAS mpuMepsl KOHKPETHBIX MEJarormyecKuX CHUTYaIlHi,
XapaKTEePHBIX JUISI IIKOJBHBIX YCIOBIMM00YICHNS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TIPEIO/IaBaTeNb By3a CTPEMHUTCS
KOHKPETH3UPOBATh  BEIYIIHC WUIOJIOXKCHUS  JUHTBOJUIAKTHKH H  CPOPMHPOBATH HE  TOJIBKO
npodecCHOHANBHYI0, HO @ KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIETCHIIMIO Y CTYJCHTOB. AKTyaJbHOH INPH 3TOM
CTaHOBHTCS WJies O TOM, YTO KOMMYHUKATHBHAS KOMIICTCHIIUSI HA U3y4aeMOM sI3bIke (PopMUpyeTCs: BO
BCEX KOMITOHEHTaX i (hopMax‘FHecOHO-BOCITUTATEILHOTO MPOIecca.

Ha mnenarotyyeckWx CHELUANBHOCTAX SI3BIKOBOIO BY3a «EOUHBIM  «3BIKOBOM  PEXKUM»
JIOCTUTAETCS "Epes) MEKMUCIUILUIMHAPHYI0O METOJUKY OOY4YeHHs, T.. 4Yepe3 «BCTPEUHOE MBIKEHHUE)
HeNnel 1 3a7a9) KOTOPhIE PEIaloTCS HA MPAKTHYECKUX 3aHSATUSX [0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY Ha 3aHSATHSIX
1o 00111¢e6PagoBaATCTHLHHIM U TPOGIIBHEIM TUCIUILUIIHAMY [3, 23]. Eciu npuHIMUI «eAUHOTO S3BIKOBOTO
10JIs1» COOMFOTAETCS B TOHOM Mepe, TO U3y4aeMbli S3bIK B YCIOBHSX MEAarorndecKux CIielialbHOCTEN
By3a| CTAHOBUAFCS TOJHOIICHHBIM CPEACTBOM Yy4eOHOTO W BHeyueOHoro oOmieHus. O4YeHb BaKHOH B
rpofiecce TpenojaBaHus KypCOB METOAWKH W TEXHOJOTMH WHOS3BIYHOTO OOpa30BaHUS CTAaHOBHTCS
CHCTeMaTHYecKasl aKTyaJn3alus MMpenoaBaTesieM MBICIH O BO3MOXXHOM IEPEHOCEe MHOTHUX METOJIOB U
MPAEMOB OOYYEHHSI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, MCIIOJIb3YEMBIX B BY3€, B IIKOJBHYIO ayIHUTOPHIO C yYETOM
ajlanTalyy B CTOPOHY YIPOUICHHS S3BIKOBOTO O()OPMIICHHUS PEUCBBIX MPOU3BEICHUM.

HdpyruM KITIO4YeBBIM TNPUHIWIIOM B OOy4YeHHH OyAyIMIHX YYHUTeNedl HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY
SBISICTCSL MpUHYUN pedesoli HanpagieHHocmu 00yuenuss (MPHUHIUI aKTUBHOW KOMMYHHKATHBHOCTH),
KOTOPBI TIOCTYJIUPYET TMOIXOJ K TMPUOOPETEHHUIO CIICIUAIBHOCTH Kak K OOyYeHUIO0 pedeBOr
nestenbHOCTA.  [lom 3TUM  TOHWMMaeTcss TpPUOOpPETCHHE KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMM  Kak
HEOTHhEMJIEMOM YepThl TNPO(ECCHOHATBHOW MOJrOTOBKM YYHTENsl TYMAaHUTapHOH CIEUAbHOCTH,
KaKOBBIM SIBIIICTCS YYHTEIh MHOCTPAHHOTO s3biKa. OJHAKO KOMMYHUKATHBHAS KOMIICTEHIIMS MOXET
MMOHUMATHCS 3]IeCh JBOSKO: C OJHOH CTOPOHBI, 3TO KOMMYHHMKATHBHAs KOMIICTCHIIMS H3y4aeMOTO

N —
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WHOCTPAaHHOTO s3bIKa (OHa TMO3BOJISIET YYMTENIO OCYIIECTBISATH YCIEIIHOE OOY4YeHHE peyeBOi
JIeATeIbHOCTY Ha WHOCTPAaHHOM $3bIKE Kak Ha YpOKe, TaK W BHE €ro) W, ¢ JpPYyrod, - 3TO
COBEpIICHCTBOBAHNE KOMMYHHWKATHBHOW KOMIIETEHIIMH HA POJHOM SI3bIKE, KOTOPBIM SBISETCS A3BIKOM
o0y4eHus B cpenHeil 00meodpa3oBaTeIbHON MIKOJIE, HA KOTOPOM OCYLIECTBIISIETCS MPOLIECC BOCIUTAHUS
ydammxcs, (OpMHUPOBAaHHS y HUX MHPOBO33PEHHS W JPYTHX JHMYHOCTHBIX CBOMCTB. B ycmoBmsx
MPHOOpPETEHHS TIeIarOTMYECKON CTIeMAIbHOCTH B By3aX Hamlei PecryOnuky 3aaua MOHOJIMHTBaJIHHOTO
WHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHus OyAeT NOCTH)KMMa HETOIHOCTBIO, IOCKOJIBKY MHOTOUYMCIICHHBIE HPEAMETHI
yueOHOro 1uiaHa - 1) oOmue rymMaHuTapHble W COLHMAIbHO-’KOHOMHYECKHE IWCIMIUIMHBL, 2) oQuine
MaTEeMaTHYeCKHE W eCTECTBEHHO-Hay4yHble IUCHMIUIMHBI W 3) TICHXOJOTrOo- TENaroruueckie u
METOAMYECKHE JUCHUIUIMHBI KaK KOMIIOHEHTHI OOMIeNPOpeCcCHOHANBHOTO IMKJIA JIACIUIIINH |\ —
YUTAIOTCS HA POJHOM (Ka3aXCKOM, PYCCKOM) SI3BIKE CTYACHTOB.

Ho cnenyer momuepkHyTh, 4TO QYHIAMEHTAIBHOCTH MPOPECCUHOHATLHOTO 00pa30BaHMs YIUTES
3aBHCHUT TIAaBHBIM OOpa3oM OT KadecTBa MPENOJaBaHUs KypCOB METOIWKH W TEXHOJIOBUH OOydeHWs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OT OCO3HAHUsI By30BCKHMHU MPETOAaBaTEeNIMI KOHIECNITYIbHOCTH STHX KYPCOB.

KoHuenTyanbHOCTh Kak CHCTEMHOE MOHSTHE, CHCTEMHOE CBOHCTBO KaKOFO- MHOOWIBICHUS
OCMBICIIMBAETCSl HAMH B TPEX B3aMMOCBS3aHHBIX U B3aUMOOOYCIIOBICHHBIX aCMEKTaX =\COAEPIKATEIHHOM,
KOTHUTHBHOM U ParMaTHYeCKOM.

Coodeporcamenvhas KOHYENMyaibHOCb — KOHIENITYaJIbHOCTh £ TIPOSIBIIEMAs, BYCOACP)KaHUH
TUCHHIUINH 0 METOAWKE W TEXHOJOTHH OOYyYeHHS HHOCTPAHHBIM,S3BIKaM, CO3JAETCS B pe3yjbTare
CIIEIOBAaHHUS B TIPOIIECCE H3JIOKEHHS JTUX IUCHUIUIMH (BO BCEl COBOKYINHOCTH pa3JeNioB) EIMHOMN
cucreMe OOMIETUIAKTHYECKHX M YaCTHOMETOIMYECKUX HPUHLMIIOB, TO3BQIISIOIINX HHTEPIPETHPOBATDH
JIUHTBOJTU/IAKTUYECKUE KATETOPHH, SIBICHUS, (DAKTHI, COCTABNSIONIVE COMEpKaHWE JAHHBIX Y4eOHBIX
muctuiinH.  OOeIMIaKTHYeCKUMU  TIPUHIAIIAMHY  SIBJISIOTCS| | By JaHHOM CIlydae COBOKYITHOCTh
MPUHLMIIOB, UCTIOJIB3YEMbIX B OOYUEHHH PAa3ITUYHBIM YUCOHBIMIPEIMEPaM: 5TO IPUHLIUIIBI HATJISAJHOCTH,
CO3HATENBHOCTH, aKTUBHOCTH, NPUHLUUIBI MPOYHOCTH 3HAHWH, CHCTEMATHYHOCTH, JOCTYIHOCTH, CBS3H
TEOPUHU C MPAKTUKOW, MPUHIUI COYETAaHUS WHANBUAYaSIbHOTO MOIX0/a U KOJUIEKTHBHOTO B OOYYEHUU U
HEKOTOpHbIe Apyrue. YaCTHOMETOIUUECKHE TPUHINABREOCTABISAIOT, KaK U3BECTHO, IPUHLIUIIBI 00yUYeHN,
00yCJIOBJIEHHBIE TIPEIMETOM NpenofaBaHus (B GIMHIBOAMAAKTUKE TAaKUM TMPEIMETOM SIBISETCS S3BIK,
cUCTeMa U 3aKOHOMEPHOCTH HHOCTPAaHHOLOms3bIKA): 4 HEOOXOOUMOCTh U OOOCHOBAaHHOCTH YCTHOTO
OTIEpPEeXKEHHUS, B3aUMOCBSI3aHHOE OOYUYEHHE BHAAM ZPEUCBON MAEATEIHHOCTH, OCHOBAaHHOE Ha WX
(YHKIMOHAIEHOM €IMHCTBE H Ap.

Pazpmensisi Bce mpuHIMNBI OQYYeHWSI HA YETHIpe TPYMIbl (IUAAKTHYECKHE, JTUHTBUCTHYECKOE,
TICUXOJIOTHYECKHE 1 cOOCTBeHHO MeToandeckre), A.H. Ilykun, B quIakTHYECKHE TPUHIINATIBI BKIIOYAET
CO3HATENILHOCTb, AKTHUBHOCTb, HAIMBAHOCTb, MNPOYHOCTb 3HAHHM, JOCTYIMHOCTh W TOCHIBHOCTD,
MEXITPEAMETHYIO KOOPIUHANHUIO) MEXKKYJIBTYPHOE B3aMMO/ICHCTBHE, podecCHOHANBHYIO
KOMIIETEHTHOCTh mpeniogaBatens« (7, 15]. Jumaktudyeckue MNpPUHIMIBIL, OTpaxas # 0000mas
3aKOHOMEPHOCTH, CYMIECTBYIOIIHE B OOYUEHUH, UCIONB3YIOTCA B MPEMOJaBaHUU PAa3HBIX AUCIUIUINH U
HE 3aBHUCAT OT MpeaMeTa 00y9eHNs, HO B KaKIOH KOHKPETHOH NUCHMIUIMHE UMEIOT CBOM OCOOEHHOCTH,
OTpasKarolue CreH(UKY H3y4aeMoro MpeaMeTa.

CnoxxHOCTBy, ‘MHOT0AaCIEeKTHOCTh H  MHOTO(QYHKIIMOHAIBHOCTh TPEAMETa IPernofaBaHUs
(mpenmera M @OBEKT@ METOAMKH NPENOAABAaHUS - S3bIKA) SBIAETCS (AKTOPOM, B COOTBETCTBHH C
KOTOPBIMPHEOOXOBUMO COTTIACUTRCS C BBIACICHUEM KaK MUHUMYM UYE€TBIPEX TPy IPUHIUIOB 00yUYEeHUSI.
Kpome muadxriiueckux, A.H. LLlykuH BeIIensieT suneucmuyeckue PUHINIIBI, OTTUPAIOIINECS Ha TaHHBIC
S3BIKO3HAHMSAA(PTO CHUCTEMHOCTh, KOHLIEHTPHU3M, pasrpaHuueHUE JIMHIBUCTUYECKUX SIBICHUH Ha YpOBHE
SI3pIKA M peud, (QYHKIHMOHAJIBHOCTh, CTHIUCTHYecKas auddepeHIranusi, MUHUMH3ALUS S3bIKA);
nEuxonocuyeckue, K KOTOPIM OTHOCSTCS MOTHBAIHS, TO3TATHOCTH (POPMHUPOBAHUS PEUEBBIX HABBIKOB U
YMEHMA, Y4YeT WHAWBUIYaJbHO-TICUXOJOTHYECKHX OCOOCHHOCTEH JIMYHOCTH yYalIMXCs, y4eT
aJaNTAlMOHHBIX MIPOLECCOB; U COOCMBEHHO MemoouyecKue: KOMMYHUKaTUBHOCTb, YU€T POJHOTO SI3bIKa
yYalIuxcs, YCTHOE OIEpekeHHe, B3aMMOCBS3aHHOE OOydeHHEe BHJAM pPEYeBOH JIEATEIHHOCTH,
npodeccHoHANbHAs HANpPaBICHHOCTh OOYUYCHHS, ANMpPOKCUMAIMsS KaK NPUOIIKEHHOE BBIPAKCHUE
HEKOTOPOI'O COJCp)KaHUs; CUTYaTHBHO-TEMAaTHUecKash OpraHu3anus oOy4YeHHUs, Y4eT YPOBHS BIIAJCHUS
SI3BIKOM [7, 45].

HyxHO OTMeTHTBH, YTO TMEpPEeUMCIIeHHbIE MPHUHIHUIBL, OTpakag OOBEKTUBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH
MpEenoJaBaHus U OBJIAJCHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, MPEACTABISIOT COOOH CUCTEMHOE 00pa3oBaHue, T/e
KaXIblii KOMIIOHEHT MOXET BJIMATh Ha JAPYTHe€ M CTHMYJUPOBATH MM, HA00OPOT, TOPMO3HUTH HX
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passutue. Hampumep, AugakTHYecKHe NPUHLUMUIBI JOCTYNHOCTHM M TOCHWJIBHOCTH, AaKTHBHOCTH U
HarfsgHOCTH  CTUMYJIUPYIOT pa3BUTHE MOTHBAIUK OOy4YeHHsS (TICHXOJOTWYECKHH  MPUHIINI);
JUHTBUCTUYECKUE MPHHITUIBI — CHCTEMHOCTh M KOHIICHTPHU3M, (YHKIIMOHAIBHOCTh M Pa3rpaHUuCHHE
SI3bIKa M PEYd CTUMYJHMPYIOT B3aUMOCBSI3aHHOE OOydYeHHE BHIAaM PEUYEBOM AEATEIBbHOCTH; MPHUHLMII
anMpoOKCUMAIINN, O3HAYAIONINA «CHHUCXOJUTENLHOE OTHOIIEHHE» TIPEToAaBaTells K JIOIMyCKaeMbIM
YYalIMHUCS OIMOKaM B MPOIIECCEe PEUEBOM JCSITEIIbHOCTH, €CIIH OHU He HapyMIalT KOMMYHHKAIIUIO U HE
NPUBOIAT K HCKAKEHUIO CMBICIA COOOIIEHUsS, IOJOXHUTENbHO BIMSET HAa MOTHBALMIO ydallUXcs,
«co3maeT OJIAarONpHATHYIO OOCTaHOBKY B Y4YeOHOH ayAWTOpHH, MOBBIIIAET WX PEUYEBYIO aKTHBHOCTH,
ycTpasseT 00s3Hb crenaTh omuoky» [1, 12].

O4eBUIHBIM SBISETCS M TOT (akT, YTO NPUHIMIBI OOYYCHHS B IEJIOM OTPAXKAIOT TaKHe
3aKOHOMEPHOCTH OBJIQJICHUSI WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KOTOpBIE HE TEPAIOT CBOCH aKFyamBHECTU
HE3aBHCHMMO OT BO3pacTa 00y4aeMbIX, T.e. OHH OJWHAKOBO 3HAYMMBI U B OOYYEHHH IIKONHHUKOB, H|B
oOydeHNH CTyAeHTOB. lIpuHIMIBI OO0y4deHHWs Kak Oa3uCHBIE KaTerOpud METOTUKHY, OTPeAesioT
TpeOOBaHUs K CUCTeME O0YUYEHHUs] HHOCTPAHHBIM S3bIKaM B LIEJIOM U K €€ OTJCIbHBIM KOMIIOHEHTaM, OHU
OTpaKaroT COAEPIKATENbHYI0 KOHLENTYaIbHOCTh KYPCOB METOJMKU M TEXHOJIOTUU OQYUCHES HEpOIHBIM
(MHOCTpAHHBIM) SI3BIKAM.

BaxnelmmM yclioBHeM peanu3allid  CHUCTEMHO-LEJICBOTO NPHHLENE), BYEMETOINYECKON
MOJATrOTOBKE OYAYILEro yYUTENs HHOCTPAHHOTO S3bIKA SBIISETCS TO, YTO BCE METOANICCKHE HIICLIUTITNHEI
YUTAIOTCA JO0 BBIXOJA CTYIEHTOB Ha IeJarormyecKyro(Ipon3BOACTBEHHYIO) (pakTuKy. CTpyKTypa
OpraHM3alfy 3HAHWHA 110 METOJUKE TakXKe BIMSIET Ha OCO3HAHNE), LTYAEHIAMHU TNPHOPHUTETHOCTU
OTHENBHBIX 3a/a4 OOyYeHHs, B3aMMO3aBHCUMOCTH OIHOTO TEOPETHUYCEROro MaTepHuaja OT APYroro,
KOMIUIEKCHOCTH ~ (OPMHUPYEMBIX KOMMYHHKATHBHBIX yMEHWy W HaBBIKOB M MHOTHX JPYTHX
METOJIOJIOTUIECKH BAYKHBIX ITPOOIIEM .

Tak, mporpamma Kypca « MeToauka mpenojaBaHui AHOCTPABHBIX SI3BIKOB », OPUEHTHPYIOIIAs
mpenojaBareiss Ha pealu3aluio CICAYIOMHUX OCHOBHBIX) ICHEH MpoeCcCHOHANBHOW MOATOTOBKU
CTYACHTOB: «1) cO3/1aTh y CTYJICHTOB HMIMPOKYIO TeopeTuHecky ),0a3y ais Oyayieii npodeccuoHambsHON
JESTEeIbHOCTH B Ka4eCTBE yUUTENs (MPernoaaBaTeLi)MIHOCTPAHHBIX S3bIKOB; 2) MO3HAKOMHUTD CTYIEHTOB
¢ HauOoniee BaXKHBIMHM COBPEMEHHBIMH METOJAMIM M IPHEeMaMH OOy4YEHHS WHOCTPAaHHBIM S3bIKam; 3)
BEIpab0TaTh y HUX yMeHUe 3Q(PEeKTHBHO U TBOPHCCKE UCITOJIL30BATh 3TH METO/IbI U IPUEMBI O0YYCHUS Ha
MpakTUKe» [5], BKIOYAET paccMOTpeHuel mpoliieM (eOIeii METOJMKU TPeroaBaHus aHTJIHHCKOTO,
HEMELKOT0 U (PpaHIly3cKOTO SI3bIKOB U MacCTHBIX MECTOINK OOYYECHUS! HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B Y4EOHBIX
3aBeIEHUSAX PA3IMIHOrO THUIIA.

W3BecTtHO, uTO B mOCTenHHE TOABL HAaOIIOAAeTCs aKTUBHOE BHEApPEHHE B YYEOHBIA MpPOIECC
HOBBIX TEXHOJIOTHI 00y4eHUsl,, paclipecTpaHeHne mnepeaoBoro omsita EBponeiickux crpan u CLUA mo
00y4YEeHHI0O HMHOCTPAHHOMY SI3BIRY, | pa3BUTHE HHTCPAKTUBHBIX, KOMMYHHKATHBHBIX M HWHTEHCHBHBIX
METOJIOB 00y4YeHHs, MyOIHKallks, y9e0HbIX TOcCOOHii HOBOTO 00pasia.

Takum o00pa3oM,  «Ha )} /CETOMHSAIIHANA J€Hb METOAWKA OKOHYaTelIbHO O(opMHIach Kak
CaMOCTOSITeNIbHAS HAYUHASHNIACHUIUINHA, OPUEHTHPOBAaHHAsL HAa (JOPMHUPOBAHUE Y U3YUYAIOIIUX SI3BIK YEPT
SI3BIKOBOM JIMYHQCTHMS, NENAFONINX MX AKTUBHBIMH M CO3HATEIbHBIMH YYACTHHUKAMH MEXKYJIbTYPHON
KOMMYHUKarvg [23, 5]
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THE IMPORTANCE OF PROVERBS WITH A NUMBER COMPONENT IN TEACHING
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Abstract

This article examines the role and the importance of national and cultural features) of

phraseological units in teaching foreign language, explores the nuances of teaching for foreign Students

reading and using of phraseological units. The authors define a series of numbers whichdare considered
to be sacred ones according to some religious beliefs.

Key words: proverb, number, sacred, language
KuoueBble ¢10Ba: TIOCIOBUIIBI, YHUCIIO, CAKPATBHBIN, S3BIK

The language from anthropocentric concept, namely «when humadn being i§ regarded as the main
factor of the language» is being investigated nowadays, and it is obviousithat it gives a chance to reveal
some new aspects. The role of national self-consciousness and cognitionathat.depicts objective reality
foundation by estimating and reasoning natural phenomena is crucial in‘ajhuman being perception from
linguistic aspect. They are considered to be a priceless treasury of specifictand unique qualities, values
and beliefs of the nation and individuals as well.

In every day conversations people use a great number@f langvage units of lexical stock that are
better known in lexicology as phraseologisms and proverbs ‘and sayings.

In such kind of “ready made” language units traditional,and sacred digits are also frequently in
use as well.

This article examines the role and th€ importance of national and cultural features of
phraseological units in teaching foreign language; ‘€xplores the nuances of teaching for foreign students
reading and using of phraseological units{ In the, article we also find it is important to make a sort
observation on phraseologisms and provetbs that have the numerals. Although phraseologisms and
collocations have been carefully studiédifor many years we can definitely say that there are some specific
features need to be investigated today.

The names of the numerals|fréquently appear in phraseological units. Collocations in Kazakh and
English languages relating to religious beliefs, customs and traditions have been collecting from the early
times depict all specific fegtures of wealthy sentience and considered to be a word-hoard.

Numbers had frequently been practiced from the first days of baby’s life. In human’s life from the
early times numbersfhad ajsp@@ific function of the time and square measurement. Ex.: earlier there were
five days in a week; today the week is longer for two days.

Amongfthenumierals some numbers represent not only digits but also bear other meaning. These
numerals speeified by the usage in collocations which can be found in legends, zhyrs, customs and
traditiongs@d,other world outlook. Certainly the history of the phenomena lays back in time.

Numbets also affect style in the form of witticisms, sayings, and idioms. Such phrases as being on
"cloud nine," fecling "all sixes and sevens," and getting "behind the eight ball" have specialized meanings
within American culture. The words "lucky seven" and "third time's a charm" conjure mystical qualities
long associated with those numbers. We use idiomatic expressions such as "killing two birds with one
stone!' and having "two strikes against you." The journalistic "30" signals the end of an article or essay.

There is a great variety of linguistic materials deriving from the peculiarities of specific outlook,
customs and traditions of the national conception. There are different numerals used in proverbs (one,
two, four, seven, nine, forty, ninety and so on). For example: Between two stools one goes to the ground;
first thrive, then wife: Once bitten twice shy; there are two sides to every question ; fool at forty is a fool
indeed; horse stumbles that has four legs; keep a thing seven years and you will find a use for it ; old men
are twice children; rain before seven, fine at eleven. As Kunin A. has pointed out, there are a great number
of proverbs and sayings with one and two numerals in English language [1, 45].
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If we consider history facts of the research there are some scientific works in both languages
devoting to the subject raised above. But they fail to settle mind in concerning the nature of sacred

EE 13

numerals. According to Kenesbayev 1. “three”, “seven”, “nine”, “forty” are considered sacred in Kazakh
language [2, 14], However Gabytkhanuly K., points out, “three”, “seven”, “nine”, “forty”, “twelve”
numbers differ from other numerals in bearing additional meaning [3,110]. He believes that this idea can
be proved that these numbers applied in collocations, legends, customs and traditions and other world
outlooks.

In fact these numerals in comparison with other types give a certain picture of the early history of
every nation, its specific customs and traditions which had been formed in overall mindset.

Connative meaning of the sacred numbers is rich due to a great number of collocations fixed in
the language and Kazakh conception in the form of praseologisms and proverbs.

In general, proverbs are simple and concrete sayings popularly known and reépeated, which
express a truth, based on common sense or the practical experience of humanity. They‘teflect dreams,
wisdom, life experience, mindset of humanity left for generation as a heritage. «Proverbs “ido not only
imply the mindset of the community but also help to define national spirit, vulgar supefstitions, €haracter,
profession, aesthetic value of world language picture. Proverbs are also considered as old sayings left by
ancestors. Proverbs has been and remains a most powerful and effective instrumient, foritheé transmission
of culture, social morality, manners and ideas of a people from one geficration £0 anothes The reason
behind the efficacy of the proverb is that it is an aphorism, a wise saying based upongeople's experience,
and is a reflection of the social values and sensibility of the people. That/issaggreat power of the mother
tongue» [4, 121].

Proverbs are basically conversational, but occur g¢ommonly in®both spoken and written
communication, e.g. lectures, newspapers, speeches, books, fableshand poetry. Proverbs are used in a
wide range of situations and there are no limits to the use of theyproverb [5, 124].

Durbin Rowland points at some arguments pro|the use of proverbs in language studying.
Rowland says that proverbs “stick in the mind”, ‘“build\ upyvocabulary”, “illustrate admirably the
phraseology and idiomatic expressions of the foreigmitengue™, “contribute gradually to a surer feeling for
the foreign tongue” and proverbs “consume very dittle time”. Proverbs are therefore useful in the students’
discussions of cultural ideas when they compare.thejproverbs’ equivalents in different languages [6, 89].

Proverb is effective instrument for the transmission of culture, social morality, manners and ideas
of a people. It is a short meaningful popularisaying, expresses a truth of experience or an observation in a
strikingly figurative language. Everyg€ountry transmits its reality and experience through proverbs as a
sample for future generation. It is(knowndthat proverbs in lexicology of Kazakh and Russian languages
have been investigated in some way: Twe review the number of authors who have devoted their works to
the linguistic nature of proverbs,and their similarities or specific features, they are Baitursynov A.,
Kenesbayev L.., Sarsenbaygv Rl Adambayev B., Kaidar A., Nuryshev S., Musabayev G.., Gabdullin M..,
Turbayeva G.. The next scCientists explored the issue of proverbs using comparative approach:
Nurmakhanov A., Mitkysheva"E”; Donbayeva A., Begalykyzy D.

In English language the tradition of collecting national rich heritage trace back to ancient times.
According to the'researchithe first volume of a large collection of proverbs «Book of proverbs in the Testamenty
was published‘inthe fifth century. Such scholars as N. Barley, A. Dundes, A.Krickman, G. Milner, A. Taylor, G. L.
Appersonglinda ahd Rodger Flavelder extensively researched the fixed expressions and proverbs closely related
with national existence and consciousness in English.

The researches devoting to the nature of fixed expressions in English closely connected with the name of
A.V£Kunin. He revealed the semantic features of English proverbs unknown before, and greatly contributed to
the development of general lexicology and made first steps in comparative analyses. The scholar in his researches
called proverbs as «communicative phraseological units» and described its semantical features and function as well.

English proverbs are widely used in the sacred book Bible. As far as it was so popular in the community,
the lines from Bible fitted into daily life, and word combination which were extracted from the book turned into
fixed expressions.

Proverbs are perceived as the most content-rich heritage, writers use them frequently to make
their thoughts shorter and concrete and more literal. English proverbs were widely used as in Bible as in
Shakespeare works. Thereby a number of scholars believe that “the golden age” of proverbs
contemporary the time of Shakespeare [7, 12].
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The incorporation of proverbs in the foreign language classroom is rare. The suitability of
proverbs in studying is due to their form; they are pithy and easy to learn, they often rhyme and contain
repetition figures like alliteration and assonance, and “they contain frequently used vocabulary and
exemplify the entire gamut of grammatical and syntactic structures”.

As for the meanings of sacred numerals existing in different languages are various. The numeral
considered the sacred in one language, in other language may define negative meaning. For example, The
number thirteen is considered to be an unlucky number in some countries as England, German, Israel,
there are no houses with the number thirteen or the thirteenth row in the cinema. The number six hundred
and sixty six is also sometimes thought to be the number of Satan

For muslims, including the Kazakhs Friday the thirteenth is really respected day. Friday isthe
best day of the week. It is also recommended that Muslims clean and wash themselves and makeystre
they smell nice when they attend Friday Prayers. Every Muslims should make attending Efiday Prayer as
his top priority. It is at this point that a person becomes a teenager. They say that «at the age of thirteefia
teenager is mature enough to build a family».

Number four is considered an unlucky number in Chinese because it is nearly homophenous to
the word "death". Seven is considered spiritist or ghostly. The word for "eight" sounds similar to the word
which means "prosper" or "wealth" that is why this number brings luck.

The number seven has ever been regarded as having a peculigr mysti¢ significance, and its
manifold virtues have been the theme of elaborate monographs. Alikejin Holy Writ and among the
earliest historic peoples, in classic antiquity and in the mythologies of manymations, this number has been
most prominent, and to this fact may reasonably be attributed a portion ‘of. the luck associated with odd
numbers in general.

There are a number of scholars who tried to explain the sacred power of the number “seven”. For
many countries all over the world the number ‘seven’ is sacredyone. For example, it is sacred in Muslim
religion too. It is Allah who has created seven heavens and ofithe earth the like.

It was a saying of Hippocrates that the numbefiseven, by reason of its mystic virtues, tended to
the accomplishment of all things, and was the dispenser ofyjlife and the fountain of all its changes; for as
the moon changes its phases every seven days, sogthis number influences all sublunary beings. The phrase
"to be in the seventh heaven" was derivedgfrom, the' seven planets, which were believed by the
Babylonians to be carried around upon asfmany globes of crystal, the seventh being the highest. The
number “seven” is also considered sacred mythe Holy Bible. It says God created earth - seven days;one
seven-day week is a reminder of ourgCreator; God blessed the seventh day, making it holy. The number
“seven” is usually equated with thefidea ofiperfection.

The most part of proverbs\based and associated with number seven. For example:zhut zheti
agaiyndy-misfortune never comes, alone’(english equivalent); zheti ret olshep bir ret kes-second thought
are best (english equivalgnt); lailataltau, akyl zheteu- cunning is six, mind is seven (word for word
translation).

In the manyountties®@ccording their beliefs, customs and traditions the number three is special
one known as sacred,

Kazakhpeople®ffom ancient times while estimating different items and phenomenon tried to
define specifigyfeatures and find similarities with other things; carefully examined them and the most
memorablé®oneswere depicted in the folklore. In the storage of ethnical knowledge they were found in
the followinlg proverbs: Ush kunnen con adam korge de urenedi- in three days a person gets used to the
grave)(ward _for word translation); ush tagannyn biri kisaisa, kalgandary kulaudy- one of three column
bends, the rest of them fall dawn (word for word translation).

The fixed expressions with number «three» appeared due to the belief that the world is considered
to beya point in which three posts met and it denotes the stability in the world. In the work «The number is
national and cultural basis for proverbsy» the conception above is carefully explained and proved. Riad is a
term used to describe many branches of organizations [8, 17].

According to some researches there a lot of fixed expression with the number “nine” in Kazakh
language. It comes from the idea that is dated back to the ancient vulgar superstitions and traditions that
the world consists of nine pieces or parts. For example: togyz ayyp tartty; togyz sakka zhugirtti; togyz
kumalak; togyz turyp, toksan tolgandy; togyz zholdyn toraby; togyz tatars and so on.

The number 'mine' has a high significance in the folk beliefs and mythology of Central Asian
peoples. Nine is considered a good number in Chinese culture because it sounds the same as the word
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"longlasting" and its also sacred for Arabic countries and Persians except Altai people. K.Gabitkhanuly
cites that Chinese people examined the sky by dividing it into nine pieces [3, 135].

As we see from examples the traditions and customs including this number led to the
development of the fixed expressions in the language. They were transmitted from one generation to
another through oral literature.

In the proverbs about cattle breeding the number “four” is popular one. For example: Tort ayagy
ten zhorga, sudigerge syrinedi; tort tuliktin toresi tuye. Proverbs about friends and enemies: Dushpan
kozi torteu-enemy has four eyes (word for word translation); tort tulektin toresi tuie-the best and head of
cattle is a camel (word for word translation).

So, the number “four” symbolizes the “unity” and “concord”. It is based on the belief the universe
is made up of a combination of four eternal "elements" or "roots of all": earth, water, air, and fire.

In English proverbs one and two number are more frequently used than others. Forfexample: One
body - no body — zhalgyzdun uni shykpas ....; one rotten apple injures its neighbours- bitgkaryn mai ir
kumalak shertedi; it is the first step that costs- bassy katty bolsa, ayagy tatty bolady; one is never too old
to learn- okusyz bilim zhok, bilimsyz kunin zhok; one foot is better than two crutches-‘kanagat karyn
toigyzar; one drop of poison spoils the whole tun of wine - bir karyn mai bir kumalak shertedi.

Proverbs with the number “two”: A bird in the hand is worth two in the bugh*3aspandagy sunkardan
koldagy turymtay artyr; once bitten, twice shy - auzy kuygen urip ishedi; s€ore twicé befere you cut once -
zheti ret olshep bir kes; three women and a goose make a market - eki.ayel bazar, ushayel zharmenke; two
heads are better then one - kenesip pishken tone kelte bolmas; custom is theysecond,nature - aury ralsa da, adet
kalmaydy.

In conclusion we mentioned that proverbs, besides being an important part of culture, are an
important tool for effective communication and for the comprehension of different spoken and written
discourses. Work with proverbs and sayings at the lessons not'enly helps to diversify educational process
and to make its brighter and interesting. Moreover it helps 0 solve a number of very important
educational problems: proverbs in the classroom cafijimproye students’ learning experiences, their
language skills, and their understanding of themselyesrand the world.

In fixed expressions there are numerals¢eertaininumber of the numerals that are used, such as
«foury, «seveny, «nine». The numerals specified as, far they can be used in different connotations and
meanings in legends, customs and traditionsfand othertypes of folklore.

According to many scholars theée,‘seven, nine are sacred ones. In our opinion we can continue
this list with the following numbers fifty, twenty-five, sixty. In perspective we are planning to carefully
examine them and their functions thkough‘analyzing linguistic materials.
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The development of the Kazakh language, the revival of national cultugé“and national identity is
of great importance for Kazakhstan society. At the time of independence, thesepissues were key,
becoming the basis for the formation of mass political movements|that detemmined the political
complexion of the period.

"We must make every effort for the further development of the"Kazakh language, which is the
main factor uniting all citizens of Kazakhstan," 'said the President ef Kazakhstan NA Nazarbayev [1, 3].

In 1989, on September 22, the Law of the Kazakh SSR\"©n languages in the Kazakh Soviet
Socialist Republic", which defined the status of the Kazakh and Russian languages. Then the concept of
"national language" was introduced. In particular, this law states that "the official language of the Kazakh
SSR is the Kazakh language", and Russian is the "linguaifranca"™

Linguistic processes can be attributed to themprocesses of social, expressing the changes taking
place in society. Conducting research in monitor mode allows you to see changes in the dynamics of these
processes. At the request of the Department offDevelopment of the Ministry of Culture in ¢ April to July
2015 of the current year it was held the républican sociological survey, which covered all 14 regions,
Astana and Almaty. The main objective of this study wasto elucidate the current language situation in the
Republic of Kazakhstan. In this reportfajcomparative analysis of the results of research in 2000 and 2015.
The main method of empirical datageollection was used questionnaire. The total array of sample was 1550
respondents. The structure of the sample is representative of the population of Kazakhstan by gender, age,
nationality and professional affiliation. The main objectives of the study were determined on the basis of
the need for information on the following aspects of the language situation: the degree of ownership of
the Republic of Kazakhstan ‘the)state language; degree of familiarity of the population with the legal
framework that regulates the language policy in the Republic; the place of the state and other languages in
the socio-communicative system of Kazakh society; the nature of the socio-linguistic preferences of the
adult populatiof inithe‘matter of basic secondary or tertiary education to children in a particular language.

According todthe results of the study revealed that, compared with 2000 in 2015 increased the
percentag@@of, respondents who consider their native language Kazakh or Russian languages (Kazakh
language -450.9% in 2000 and 62.6% in 2015, Russian language 37.3% in 2000 and 38.7% in 2015).
However, thisfwas due to the decrease in the number of respondents whose native is any other language:
10.8% in 2000 and 8.7% in 2015

What language do you consider native? (at %)

2000 2015
Kazakh 50,9 62,6
Russian 38.3 33,7
Other 11,8 4,7

According to the study it can be concluded that in Kazakhstan for the period since 2000 has
increased the number of people who are fluent in the Kazakh language.
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At the time of the survey, about half of respondents adequately speak the state language - 52.2%
(39.5% of respondents freely speak, read and write in the national language, 12.7% more freely speak and
read in the Kazakh language, but cannot write). 12.9% of respondents know the language at the level of
understanding spoken language (7,8% can only be "difficult to explain", and 5.1% understand it, but talk
can not). 34.6% of respondents hardly speak Kazakh language (14.5% of respondents know only a few
commonly used phrases, 20.1% do not speak the state language). 0.3% of respondents could not answer
the question about the level of knowledge of Kazakh language.

Kazakh authorities are hatching ambitious plan, wanting to ensure that by 2020 almost every
citizen of this Central Asian country said in the Kazakh language. Recent findings, however, indicate'\that
this target may be too ambitious. [3, 202].

For the normal functioning of the state language has created practically all ginstitutional
conditions. This primarily refers to failure only administrative methods of developmefit of the state
language. In this connection it is necessary to find other, innovative technologies of language learnifig,
based on motivation. In general, you want to change people's attitude to the state language, their
psychology. One of the main obstacles to the active introduction of the Kazakh lafiguage mppolitical
discourse is the fact that the political elite as the primary working language continues 10, play Russian.

If in Kazakhstan, the language issue was decided by law, the national lafighageWwould have long
since been introduced in all spheres of public life in Kazakhstan. For the Kazakh lafignage problem is that
it is the state language, the demand is low. [2, 4].

It is necessary to establish the fact that, since gaining independencedmgKazakhstan much has been
done in the area of language policy, adopted the Concept of languageypolicy (1996), the Law "On
languages in the Republic of Kazakhstan" (1997), designed andgimplemented by the State program of
functioning and development of languages in the 2001 - 2010%biennium, the program "Trinity of
languages".. Language policy in Kazakhstan is primarily aimed at the revival of the Kazakh language,
expanding the scope of its application, as well as the presemvation of common cultural features of the
Russian language and development of languages of théjpeaplesyof Kazakhstan. Despite this, the role of
the state language de facto performs Russian in Kazakhstamyand the Kazakh plays a decorative role. Most
of Kazakhstan's population are bilingual. Kazakhstan formed a national type of bilingualism (Kazakh-
Russian bilingualism), when the command of.the Russian language is widespread among the indigenous
population of the republic. Previously, the language situation in Kazakhstan was determined by historical
and cultural contacts of Russian and Kazaklypeople, but now, under present conditions, it is likely to be
determined primarily by economic infetests. If'the economic relations between Kazakhstan and Russia
will grow and mature, you will déyvelop“and expand an objective need for the Russian language and,
therefore, different forms of learning:S].

The language policy ofjKazakhstan is necessary to give priority to further development of
regulatory support, expand degpenterminology and linguistic base of the Kazakh language.

At present, the use of thelKazakh language is hampered by several factors, among them - the low
level of development of ‘modéfn Kazakh language as a whole, the problem of "its capabilities in the
mapping of new,socio-cultural realities through interaction with other world languages, and using the
language of intérnal, capaéity." Despite the measures taken can not yet fully implemented the state status
of the Kazakhylanguage. The main reason lies in the fact that this status is still only declared but not
supported®B¥sufficiently mechanism, which would ensure its widespread study and use. [4, 9].

Knowlédge of Kazakh language is a basic condition for inter-ethnic peace and harmony.
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JIMHI'BOCTPAHOBE/JIEHUE KAK CPEACTBO ITOBBIIIEHUSA DOPPEKTUBHOCTHU
HPEINOJABAHUS KUTAHCKOI'O SI3BIKA

Annomauusn

Hé’blK u Kyromypa AGAANOMCSL CMENCHBIMU NOHANMUAMU. HM@HHO }’lOSI’I’lOMy 06yll€HM€ A3BIKY

O00JIICHO He MOJIbKO OblMb HANPAGIeHO HA Npenodasanue KUMAalCKogo s3biKa, HO_maxdice Ha oOyuenue

MPAaoUyUOHHOU U COBPeMeHHOU Kyabmypul Kumas, komopas omoopaicacmeagé,peyu, nucobme, 1eKcuxe u

epammamuxe. Pazeueas medckyiomypHy0 0c6e00MIEHHOCHb CIMYOEHMOB,WMOICHO VIYUUUMb UX HABbIKU
MENCKYAbMYPHO20 0OUeHUS, 4 MAKHCEe NOBLLCUMb IPDEKMUBHOCTIL USYUEHUSY KUMAUICKO20 5A3bIKA.

KioueBble cjioBa: SI3bIK M KyJNbTypa, MPEMOAaBaHus KHUTAHCKOT® s3bIKa, JIMHTBOCTPAHOBEICHUE,
MEXKYJIbTypHass KOMMYHHUKAITHUSL.
Keywords: language and culture, teaching Chinese language, area study, cross-cultural communication.

IIponiecc ycBOeHHs TUHIBOCTPAHOBEAYECKOrO\IMaTepuajga HMEET OrPOMHOE 3HAYCHUE NpU
WM3Y49eHWH HMHOCTPAHHOTO s3bIKa. OO0ydYasiy, CTYACHTOB JWHTBOCTPAHOBENEHHIO, MBI 3aMedaeM
3HaYUTENbHOE TOBBIIIEeHNE 3(()EKTHUBHOCTH NPENOoAaBaHWA WHOCTPAHHOTO $3bIKA, B JAHHOM CITydae
KUTAUCKOTO0. «SI3bIK SIBISIETCS YaCThIO KYJIbTYPHI, OH SBIIETCS HOCUTEIEM KYIbTYPBI, a TAKXKE SIBIACTCA
(OHIIOM KyIBbTypHOTO pa3BUTHS. Pazfible S3bIKK ATO SUEHKH Pa3MYHBIX KyJIbTyp. SI3BIK MpeACcTaBiseT
co0oi cpeicTBO JIs Tiepenayn WH(opMauuy OT YeloBeKa K YelOBEKY, KOTOPBIH SBIsETCs Haubolee
BAXHBIM CPEICTBOM KOMMYHHUKallMMpU MbIIUIeHUs» [1, 65]. «SI3bIK BbIpakaeT KOHKPETHBIC IyTU
MBIIIEHHS Hapojay [2,43]. SI3BIK,\ToUHee KUTANCKUi, SABIAACH BaXXKHON YacTblO KUTAHCKOW KYyJIbTYpHI
OTpakaeT KyJIbTypy B TO € BPEeMsI W TITyOOKOE BIMSHUE KUTAHCKOW KYJIbTYphI B 00y4eHUH. JIF000M S3bIK
MMeeT CBOIO KyNIbTypy. biiaromaps TpaAuiinOHHON KATANHCKOM KyIbType, hopMa U 3By4aHHE KUTalCKOTO
S3bIKA OTJIMYACTCS OF ApYRUXBBBIKOB Mupa. OOydeHHEe KUTAHCKOMY SI3BIKY MIPEUMYIIECTBEHHO JOJDKHO
aKLEHTHUPOBATHCS, HA MPENQAaBaHIH KUTANCKOTO A3bIKa, KYIbType H OOyUEHHS KUTAHCKUX HepOrn(OB.
[MosToMy, crusgfrele0yaeH s JIMHTBOCTPAHOBEICHHIO B MTPETOIABAHUN MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, HE TOJILKO
MMOMOTYT  ITOBBICUTB) MHTEPEC YyYAIIMXCS K OOYYCHHMIO KHUTAWCKOTO S3bIKa, HO W YIYYIIUTh WX
KOTHUTHBHBIR,CITOCOOHOCTH.

OOyuefiie KHUTACKOTO SI3bIKA, KaK HWHOCTPAHHOTO, SBJISETCS 0CO00M QopMmoii o0ydeHus.
IMpemonaBasue KUTAWCKOTO S3bIKA JOJDKHO OBITH TECHO CBS3aHO C JIMHIBOCTpaHOBeAcHHeM. OOMeH
KyJIBTYpaMU HE TOJBKO TOBBICSIT MHTEPEC YYaIMXCS K OOYUYCHUIO KHUTAWCKOTO S3bIKa, HO TAaKXKE MOTYT
CII0COOCTBOBaTh  PA3BUTHIO  MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMM  yYaIIUXCAd U
MPEOHOJICHUIO HETATUBHBIX IMOCIEACTBUNA KYJIBTYPHBIX pazTUIAl JUISE  AOCTIDKEHUS  JYUIINX
pe3ynbraToB. KylnbTypHBINM MOIXOJ] MOMOXKET MPEOJIONeTh Oaphep KyJbTYPHBIX Pa3iNddil W MO3BOJIAT
yYaluMcs TUKBUIUPOBATh IICUXOJIOTHYECKHE Oapbephl KyJIbTyphl U YIIIYOUTb CBOM 3HAHWS, MTO3BOJIATH
Jy4Iie TOHUMaTh COBPEMEHHYIO )KM3Hb KMTAaHCKOTO HapoAa, M ATO MPHUBEAET K MOJHOMY MOHHMAHHUIO
KUTANCKOr0 MEHTAJIUTETA.

JIMHrBOCTpaHOBEMYECKHI MOAXOM OyJIeT CHOCOOCTBOBATH IOBHINICHUIO WHTEpeca OOydeHUS
yuamerocs. MHTepec-3T0  JydliMii  MOTHBATOp, HEOOXOIHMMBIA B o0yuenun. OOydeHue
JIUHTBOCTPaHOBeIeHHI0 KuTas 1acT BO3MOXXKHOCTH YyYalllUMCS CaMOCTOSATENBHO H3y4arh (hakThl U
aHAIIM3UPOBATH HHPOPMAIIHIO O KYJIbTYPE, YTO TIO3BOJIUT N30€KaTh HEMOHUMAaHUI KyIbTypbl KuTas.
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OOy4yeHUE JHHTBOCTPAHOBEIACHUIO MOXKET YIIYYIIUTh MEXKYJIBTYPHYH KOMIICTEHIIHIO
yaammxces. «Kaxaplii si3pIK UMEeT YHUKaIbHYI0 HCTOPHIO M KYJIBTYPY, (akThl O CONMAILHOW KH3HU
CTpaHbl, IIEHHOCTSIX, MOPAJbHBIX TPAJAHIIUAX, PEIUTHO3HBIX BEPOBAHUH U CIIOCO0aX MBIIUICHUS. MIMEeHHO
M3-32 KyJIbTYPHBIX pa3iuuvii, U3ydyeHHE SA3bIKa HE TaK JIETKO JJIS YYaluXcs, TaK KaK CTOJKHOBCHUS
MEXIY KyJbTypaMH YacTO BJMSIOT HAa HACTPOW M3Y4YarOIIMX S3bIK, BIMSIOT HA MX 3HTY3Ha3M B
o0yuenun» [3, 21]. Takum 00pa3oM B X0J¢ IPEOIaBaHUsI KUTAHCKOTO0, PACIIAPSS UX CIIOBApHBIN 3armac,
M B TO JX€ BpEMs, BKIIIOYash B Y4YEOHBIM NpOIECC JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUN MaTepUal, MBI MOXEM
croco6cTBOBaTh 3QPEKTUBHOCTH MPETIOAABAHUS KUTAHCKOTO S3bIKA.

OO0y4eHre KUTaliCKOMY SI3BIKYy UMEET YeThIpe OCHOBHBIX 3JIEMEHTA: MPOU3HOLICHHUE, CIIOBAPHbINH
3amac, TpaMMaTHKy U MHCHMO. DTH 4eTblpe (akTropa B3aWMOJCHCTBYIOT B COIUANBLHON U KYJIBTYPHOH
acrnekTax o0yuYeHHE S3bIKY.

OO0yuenne KuTaiickuM neporiudam IT0KHO UATH HAPSAAY ¢ OOydeHHUEM KyIbTYpON KHUTACKOTO
Hapoga. «KuTaiickue nepornmudsl COCTABIAIOT CIOKHEHIITYI0 CHCTEMY CHMBOJIOB, B KOTOPOK OTpaxkaeTcs
MBICITb U 3TO XK SABJSACTCA CTEPIKHEM MUCHbMEHHOTO OOIIeHUs. B KUTaliCKOM TEKCTE TITyOOKOGKPHIBACTCS
ucTopus U uaeorpadus, IpEeBHSS ICHXUIECKAs JCATEIBHOCTh U MBINUICHUE HAPOJa, Ha CAMOM JIelie, 3TO
SI3BIK PYKOIIECEH W MHOTOBEKOBOW mctopum» [4, 54]. IlpemomaBaTtenyn MHOCTpaHHBIX, S3BIKOB ITPOIIECC
MperoAaBaHus TOJKHBI HAa4aTh ¢ OOYyYEHUS MUKTOTrpPaMM, uicorpaduu, Ipu HTOMIIPAEAMAS 3HAHUS U
TYMaHU3M KaK HUCXOJHYIO TOYKY, STO YJIYYIIUT MEKKYJIBTYPHYIO KOMIICTEHUMIOZOOYHAIOMUXCI U
MO3BOJIUT MOIYYHTH JIYYIITHE PE3yIbTaThl B OCBOEHUH MaTepHaa.

Kuratickue wueporiudbl NpuHAAISKAT K HAcorpa@UICCKOMmpEHCcTEME MMHUCbMEHHOCTH,
MPOUCXOXKJICHUE U Pa3BUTHE HEPOTIH(OB TECHO CBA3aHO C KUTAHCKON KWWILTYpoii, (opma u 3HAUYCHUE
UMEIOT CBs3b. Mmeorpadudeckoe cBOMCTBO faeT ueporndy OTIMYAIONIAIOCT HEITOBTOPUMYIO OKDACKY.
Hanpumep,  «lli» (ropa), «/K» (Boma), «H» (meHs), >ToT|MeToa O0OyYeHHMsS TIOBBICMT HMHTEPEC
00yJaronMxcs, BO-BTOPBIX Takas QopMma OOydeHHs] TOMOMKET| OOYYaomUMCS JIETKO 3allOMHHATh
HepOTTUQHI.

Jlist ocBoeHMsI OOJBIIMHCTBA CIIOKHBIX CHMBOJIOB, MOKHO TIPEUIOKUTH O0YYArOIIUMCST Ha4YaTh C
rpadeMbl WK TOCIE TOTO Kak ONpe/e/ieHHOC KOWMHMCCTBO ydallMXCs OBIaJeeT Hauboyee JIETKUMU
uepornupamu, TOrJa 3TO MOMOXKET OnpeAenITEUICHTHUHbIe TpadeMbl 1 HepOrTU(bl, KOTOPhIe YacTo
COJIEpKAT OJMHAKOBBIA XapaKTep; B TO KE BPEMINITH Ke HEpOrIu(bl MOTYT UMETh COBECM JIPyTHue
3HAYCHHsI HE CXOXHue Jpyr ¢ Apyrom.[ Kurtalickue, vepornudbl SBISIOTCS HAYaJIOM KHTaHCKOU
IUBWIM3AIHAH, JIUIIOM U TYIIOW KUTAaHCKOro Hapoda. HU ofHy KyJabTYpy HENb3s MOTHOCTBIO TIOHATH 0€3
MMOHUMAaHUS €€ SI3BIKA.

OOydeHne JIeKCHKe TaKkKeQHOMKHQ,O0BITh CBA3aHO C M3YYCHHUEM KYIbTYPhl H3y4aeMOroO S3BIKA.
Jlexcuka SBISIETCS OCHOBOW I3BIKA,)CAMBIM SIPKMM W YYBCTBHTCIBHBIM OTPAXKEHUEM KYJIBTYpHO-
IICHHOCTHOW OpHMEHTAaIlMel IIeJIOTe, Hapoaa. 3HAYMTEIbHAS YacTh KUTAMCKOW JIEKCUKH TECHO CBS3aHa C
KYJIbTYpOH HaIlMOHAIBHOCTH JXaHb. KHuTalickue TEpMHHBI POJICTBA SIBIIAIOTCS HAmOOJee CIOKHBIMHU B
mupe. OJHO aHIIIMICKOE CJIOBO «COUSIN» B KHUTAaHCKOM SI3BIKE OTHOCUTEIHHO MOXHO BEIPa3HTh
UCTIONB3ys uepormu@bl: «% 7%, i 2, « B4y, Ry, «FK My, « K Hy, «RM», «Kk». D10 TecHo
CBSI3aHO CO CTPQEEOM KJIAHOBOHM CHCTEMOI JpeBHEro KuTaiickoro oOmiecTBa. KpacHbIi 1BeT B Hapoje
SIBIISICTCS. CUMBOJIOM, ITPA3HMKA, OJHUM M3 CaMbIX JIOOMMBIX IIBETOB KHUTAHCKOTO Hapoja; KaXKIbId
kutarickuit JIyaebiii HoBbili roj, Jlens biarogapenus, Bctpeda Apy3eil U poJCTBEHHUKOB HE OTMEUYaeTCs
0e3 KpagHOr QMHBCTA.

OgyucHre rpaMMaTHKE TOXE JIOJDKHO OBITH CBS3aHO C M3YYCHUEM KYJIBTYPHI U3y4aeMOTo S3bIKA.
HccilenoBamme mokasano, 4TO rpaMMaTHKa KUTAHCKOTO SI3bIKa AENUTCS Ha: CHHTAKCHC, CEMAHTHUKY U
IpaPMaTHKy. SI3bIK XpaHUT OOIIECTBEHHBIM KM3HEHHBII ONBIT HApOJa, OTpaxkas Bce OCOOEHHOCTH
HALWOHAIBHON KylbTypbl. Takum 00pa3oM, sI3bIK U €ro MPUMEHEHHUE HE MOXKET CYIIECTBOBATh B OTPHIBE
OT KynbTyphl. KOHEUHOW IENIbI0 M3YyYCHUS S3bIKA SBISICTCS WCIOJIB30BaHHE ATOTO s3bika. Jlyis TOrO
9TOOBl CBOOOJHO WCHOJBH30BATh MHOCTPAHHBIA S3BIK, CIEIYET OBIAJAETh JIEKCUKOW W TPaMMaTHKOM,
MparMaTHKa TaKkKe HyX/1aeTcsi B 0c000M BHUMAaHUU.

[IpenogaBanwme si3pika 00XBATHIBAS TOJIBKO S3BIKOBBIC 3JIEMEHTHI B KAUECBTE MIPEeAMETa O0yUCHHS
HENPUEMIIIMO, M3YYarolInM KUTANCKUI SI3BIK TAaKOH METOJ Ja)Ke MOXET IOKA3aThCsl CKYYHBIM, B TO K€
BpeMsi, TIOJTHOE UTHOPHPOBAHHE CBS3U SA3bIKA M KyJBTYpHI OyIeT BecbMa He mparMaTudHbIM. UM 310 He
3HAYUT, YTOOBI BO BpEMs IIEJIOTO Kypca TOBOPUTH TOJIBKO O KYJBTYype, MBI CUYHUTA€M 4YTO OOyYCHHE
KYJbType CIIEyeT BECTH B COBOKYITHOCTH C INpPEeIMETaMH KaK acTPOHOMHS, Teorpadusi, MUBUIH3AINA,
oOmecTBOBeIcHNE. «SI3BIK SBISETCS CPEACTBOM OOINECHUS, OH TECHO CBSI3aH C KyNbTypoi. Jlydmmid
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METOJI TpENoJaBaHusl KUTAHCKOTO0, Kak WHOCTPAHHOTO S3bIKa, 3TO HMHTETPUPOBAHHBIA METOI
MIPEIOIaBaHMsl, & IMCHHO MHTETPAITUS SI3bIKa W KyJIbTYphD» [4, 76]. Takol METOJ MOMOXKET MOBBICHTH
WHTEpeC ydaluxcs K 0Oy4YeHHUIO S3bIKa W CPOPMHUPOBATH MEXKKYIHTYPHYIO KOMIETCHIMIO YYaIIUXCA.
Tonbko TakMM 00pa30M, HMes TOHITHS O KUTANCKI KyIbType 00yJaroIuecs MOTyT MIOHUMATh CYITHOCTh
A3BIKA, CTapaTbCsa MBICIUTH HO-KHTaﬁCKH, HUHTEPIIPETUPOBATE € TIOMOIIBIO 3HAHHWU O Tpaguluiax,
CBOOOJTHO BIIQJIETh SI3BIKOM; ITOJIHOE TIOHMMAaHUE KyJIbTypbl KWTas MOMOMXET ydaiumcsi TOYyCTBOBAaTh
BCE OYAPOBaHUE KUTAWCKON KYJIbTYPHI.
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This work is devoted to the Chinesé policyhof dissemination of Chinese language in Kazakhstan.

The analysis of the main tools of langua@e distribution problems faced by the Republic of Kazakhstan to
the practice of its application.
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Kazakhstan - the largest/landlocked country in the world. It is also the largest neighbor to the
north-west of Chinal Thetaumber of Chinese who know Kazakhstan and interested in this country, is
constantly increasingpand the passion of Kazakhstan to China and the Chinese language is also growing
significantly. [47].

“Chinese - the largest language in the world, about 1,300 billion people speak in China. If we
comparedwithythelEnglish language, where the number is from 300 to 400 mln. people”. The 20th century
China entefed the world of informational technologies. In 2009 - the number of Internet users in China
reached 360,mitllion people. [2].

But despite the pessimistic side of this issue, the interest of Kazakhstan to the Chinese language is
mecreasing recent years. The reasons for such interest, of course, include increased economic potential of
China and the need for professionals in trade relations, but more important reason is the active policy of
the leadership of PRC for the dissemination of the Chinese language.

Consideration of this issue requires setting the following objectives: the definition of instruments
and dissemination of the results of the Chinese language in Kazakhstan, its distribution problems in the
territory of the Republic of Kazakhstan.

As well as setting the following tasks:

Consider a modern foreign “language” policy of the PRC on the following aspects:

- The number and geographical distribution;

- Policy issues;
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- The degree of effectiveness of policy;

The educational policy of the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan in
the late 20th century led to the expansion of cooperation of Kazakhstani universities with universities of
foreign countries. Today, with the Asian partners, the greatest cooperation is with China. The geography
of cooperation is not only the Far East, and Central, South and West parts of the Republic of Kazakhstan
and is aimed at enhancing joint educational and research work: sharing advanced scientific achievements
and innovative techniques in the field of education, the expansion of linguistic exchanges and research
fellowships.

“Intensive stage in the development of educational cooperation is necessary for 2007\ \and
associated with the establishment of Confucius Institutes. In December 2007, the Confucius Institute
opened in the Eurasian National University named after E.N. Gumilyov (ENU) in Astana. Fhe Tnstitute
trains specialists Sinologists. Agreement on cooperation in the construction of the Confuicius Institute
initiated the Heads of State Nursultan Nazarbayev and Hu Jintao. Chinese Office for Teaehing Chinése
language and ENU named after E.N. Gumilyov signed it in December 2006 [3].

Confucius Institutes - a network of educational institutions under the leadership of thepChinese
government agency for the dissemination of Chinese Language, Ministry of Education of China. Today,
Kazakhstan has four Confucius Institutes, which were established at the Kazakhy, Natieial University
(Almaty), ENU (Astana), Aktobe State Pedagogical Institute (Aktobe) and KSTU (Karaganda). Activities
and events of the Institute: teaching Chinese as a foreign language, training and(certification of Chinese
language teachers, to support scientific research in the field of Chinese/studies, conducting scientific-
educational and educational activities aimed at promoting Chinese lamguage and Chinese culture,
conducting testing on the Chinese language (HSK) , organization of training,‘@ompetitions.

Over twenty years of reform and opening up (505 %) thélanguage policy has become one of
the important component parts to improve the image of China abroad. “In 1984, the Ministry of
Education of the PRC established the office for Chinese language dissemination abroad, since 1992 -
created exam on knowledge of Chinese as a foreign language HSK in the image of the British TOEFL. By
November 2009, more than 40 million foreignerg™@arn “€hinese. In 2004 - the opening of overseas
training and information centers - Confucius Institutes. By April 2009, - 326 institutions in the world, by
October 2009 - 523 Institutes were opened.gn, Russialthere are 12 institutions. In 2008 the Chinese
language was taught in 3500 of higher fnstitutionsjall over the world” [2]. For the first time in
Kazakhstan, the Department of Chinesedfanguage was opened in 1989 at the Kazakh National University,
now there are many Chinese language departments in educational institutions over the country. “Today
China has more than 8,000 Kazakhfstudentsy For a country, where total population is less than 17 million,
this is a respectable number” [14.

No wonder, the Chinese‘turned into an export commodity. China has an active foreign policy in
the area of its disseminationt sHowever, whether you want to distribute Chinese language policy in
Kazakhstan? “Kazakhstani Institute of Political Solutions conducted a sociological survey, the results of
the study show thatf56.3 pefcent of respondents supported the Kazakhstani relations with China; 27.7
percent of respondents were against the Kazakh-Chinese relations; 16 percent of respondents were
undecided on the 1Ssue™J5].

Despiteythe results of the survey, in recent years the cooperation between China and Kazakhstan
is dynamically deyeloping. For example, “in 2015 in Beijing the 8th meeting of the Subcommittee on
Seeurity Cooperation of the Kazakh-Chinese Cooperation Committee was held, in the course of the
commiittee'sywork, along with discussion of topical regional issues, and the question of China's Year of
Tourism in Kazakhstan in 2017 was discussed, in order to attract Chinese tourists to visit the international
exhibition “EXPO-2017” [6]. Due to the development of Kazakhstan-China comprehensive strategic
partnership, young Kazakhs acquire new opportunities for skills development, and this is an important
motive of learning Chinese.

For the youth of Kazakhstan knowledge of the Chinese language is as if the door to a more
beautiful future. But it is important to think about the beautiful future with China, not to forget their
mother tongue and culture of the Kazakh people.
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'3 Crapmrie npenogaBarenn kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3HIKOB,
Kaparangunckuii rocynapctBeHHbI yHuBepchuteT uMenn E.A. bykerosa

METOAbI MHTEPAKIIUU HA 3AHATUAX HOUHOCTPAHHOMY A3BIKY

Annomauusn

B cmamve paccmampueaemcs  3HQUUMOCTID MEXHOAOSUL  UHMEPAKMUBHO20 — 00YYeHUs.

UHOCMPAHHOMY A3bIKY 0Y0ywux npogeccuofianos.- Lpusoosamcs oo6paszyvl HeKOMOPvIX HOBAMOPCKUX UOell
U npuemos 015 00yUeHUs CHyOeHmMOo8 HABAHAMUU HO AHSTUTICKOMY A3bIKY.

KiroueBble cj10Ba: TEXHOJIOTHS, WATCPAKIHs, HHOCTPAHHBII S3BIK.
Keywords: technology, interaction} \foreign language.

bricTpas cmeHa HPHOPUTESTOB B MHpe, 3aTparvaromias Takue chepbl )KM3HHM KakK KyIbTypa,
MOJIMTHKA M SKOHOMHKA, BBIHY)KHIAET MPHUCTIOCAOIUBATHCS W CaMble MPOTPECCHBHBIE 00pa3oBaTelbHBIC
cucrembl. Cuctema BhICIEro¥00pa3oBaHus TOXKE HE OCTAETCS B CTOPOHE. B COOTBETCTBHH C ATHM H
TpaHcpopMHUPYIOTCA 3aPOLHl K COBPEMEHHBIM CIieIaaucTaM. Y HEIHEITHIM BBITYCKHUKAM IPUXOIUTCS
UM COOTBETCTBOBATH. DOPMUPOBAHHE CTYJCHTOB KaK MPOQYECCHOHANOB JOJKHO COBEPINATHCS HE TOIBKO
B o0nacTu UXRNpoPEECHUOHAIBHON JeATENFHOCTH, HO U B JPYTHX oOnacTsx. bonpiryro 3HaYMMOCTh
UMEIOT caMOROydeHNEe U U3yUCHHE TIPEIMETOB, COMCHCTBYIONUX Pa3BUTHI0O MHOTOCTOPOHHEH JTUYHOCTH.
CobcTBEHHO cfoTHM U CBsI3aH OOJNBIIONW MHTEpEC, MPOSBISIEMBIN K M3YyYSHHIO MHOCTPAHHOTO S3bIKA B
HesI3bIKOBBIX YHUBEPCUTETAX.

Hogslie 3ampock! k crienuaiucTaM IpruBeayT K MOCTSIIEHHOMY M3MEHEHHUIO KaK 00pa30BaTEIbHOTO
Hpollecca B LEJIOM, TaK W IMPErnoAaBaHUd HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B YAaCTHOCTH. JTO CIEAYIOIIWH IIar Ha
yT#, CO3/IaHUS SI3BIKOBOHM JIMYHOCTH HOBeHined Qopmanuu. M, KoHEYHO ke, 3TO He oboitmercs Oe3
WCTIOJIb30BaHMsI MHHOBAIMOHHBIX pa3paboTok. [l aToro TpedyeTcst peopraHu3anus y4eOHOro mporiecca
TakuM 00pa3oM, YTOOBI BBEI3BATH B CTYACHTE HEIMPEOIOIMMYIO TATY K 3HAHHUSIM, YTOOBI OH CYOBEKTOM
00pa30BaTenpHOrO MPOolecca, Pa3HOIIaHOBOM JINYHOCTHIO, TOTOBOM 00y4YaThCsl BCIO KHU3Hb. B wacTHOCTH
MO3TOMY TIOCTPOEHHE XOJa 3aHATHS M0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY JOJDKHO OBITh BO3BEICHO HAa HOBBIN
ypoBeHb. [lpuHUMas BO BHHMMaHHE, YTO TPENOJaBaTellb WHOCTPAHHOTO s3bIKa padoTaeT ¢
00yJaroImuMIcs B IaIeKO HEs3BIKOBOH cpejie, 32 HeMMEHHEM HOCHTENEH SI3bIKa, MPEToIaBaTello clieIyeT
npuOErHyTh K METOJaM WHTEPaKTHBHOTO OOydeHHs, Kak HauOolee 3PQPEKTUBHBIM, MOCKOIBKY OHHU
MPEIONIaraloT aKTUBHOE B3aNMOJeHCTBHE 00enX cTopoH[1].
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B ycnoBusx tpeGoBaHUN HOBOTO IMMOKOJICHUS MPEMOaBaHNE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA B HESI3BIKOBOM
By3€ MOJDKHO IMEpPEeHTH Ha MPHHIUIHAIGHO HOBYIO CTymeHb. HeoOxomumbl HOBBIE pa3pabOTKH AJs
(dhopMHpOBaHUS S3BIKOBOW JIMYHOCTH HOBOTO THMA. JIJisi JOCTHKEHHUS ITHUX IENeH Tporecc o0ydeHHs
JIOJDKCH OBITh OPraHW30BaH TakKWM o00pa3oM, YTOOBI CTYACHT CTal CYOBEKTOM 00pa3oBaTEILHOTO
nmporiecca, 4ellOBEeKOM, TOTOBBIM YYHUTHhCS BCIO KH3Hb. VIMEHHO MMO3TOMY COBPEMEHHOE 3aHSATHE II0
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy JOJDKHO OBITH TIOCTPOGHO COBEPUICHHO TII0-HOBOMY. YUYHTBHIBAas, YTO
MPeroAaBaTeIl0 HHOCTPAHHOTO S3bIKa MPUXOAUTCA padoTaTh C CTYACHTAMU B YCIOBHUSX OTCYTCTBHUS
SI3BIKOBOM CpEJibl, B 3TON CBSI3U HCIIOJIb30BAHUE METOJIOB MHTEPAKIIMH B MPOIECCE MPEIOAaBaHus HECET
HEOCTIOpUMOE TPEUMYIIECTBO, KaK JJIsl CTYyJEHTOB, TaK M JJIS MPEroJaBaTelel, Tak KaK MpeanoiaraeTt
o0ydeHue, MOCTPOCHHOE Ha B3auMOAeHCTBHH[ 1].

TepMUH «WHTEpaKIUsS» B TEPEBOAC C AHTIMICKOTO O3HAYAET «B3aUMOJICHCTBHUC OOOHEHOC
BO3JICHCTBHE JIFOJICH Ha APYT npyra». TakuM oOpa3oM, HHTEPAKTHBHOE OOyUeHHE MpeAeFaBisieT cOO0M
HEMpPEepPBIBHOE THAIIOTOBOE OOIIEHHWe, IOCTPOCHHOE Ha pa3UYHBIX MeTofax. [akee oOyuerve
MPEeIoiaraeT OPraHnu3aluIo AUAJIoTa, KOTOPBINA MTPUBEET K COBMECTHOMY HCCIICIOBAHUIO TOMbI 3aHSTUS.
[Ipu ucmonp30BaHUM METOJIOB WHTEPAKIIMU HU OJIWH W3 CTYACHTOB TPYIIEI HE OQTPacTCs BUEGTOpPOHE,
KaX/IbIii y4acTByeT B 00pa3oBaTEIbHOM TIpoliecce B TOM i WHOUM crenieHd. CTyICHIB 0OMEHHBAIOTCS
3HAHUSAMH, UJCSIMH, CIIOCOOAMU JOCTM)KCHUS TOCTABJICHHBIX 3a/1ad. Pe3ynbTazOMITaKois e  TeIbHOCTH
CTaHOBHTCS YKPEIICHHE KOMaHHOTO JyXa U COIMIAPHOCTH cpeid o0yJaromuxcsé ['akoit Bu1 o0yueHus
MO3BOJIIET KaXIOMY CTYJIEHTY BHECTH CBOW MOCHUJIBHBIN BKJIAJ B M3y4UCHHWE TEMBL W/ TTOMOTAeT MPHHATH
OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOM PE3yJIbTaT.

Nzydnm HeckobKO HanOoJIee U3BECTHRIX U PACIIPOCTPAHEHHBIX METOJI0B MHTEPAKIIUY:

* Metoa «mmjia» (jigsaw), MpHU KOTOPOM TeMa 3aHsTHg, KaK «paCHUINBACTCS» Ha HECKOIBKO
HeOompmux monaTeM. CTYIEeHTHI HOEIATCS Ha Tpynmbl 1Mo 4-6 \¥€oBeK st paboThl HAll yUeOHBIM
MaTtepuanoM. Tak, Hampumep, Tema «The USA» mMoxHO pa3fenuts Ha Takue Te3uchl: «Customs and
traditionsy, «Political systemy.

CHavarna CTY/AEHT JIOJDKEH U3Y4YWTh BCIO WMEHOILYHOCSWIMTEpaTypy MO JaHHOW Teme, oOparias
0c000e BHUMaHHE Ha CBOM Te3WC. 3aTeM CTYJCHTBISUS,PAZHBIX TPYII, HO MOJYYUBIINE OJAMH U TOT KE
TE3UC, OOBCTUHAIOTCS U JCIATCS M3YYCHHON CREICHUSMH 10 CBoeMy Te3ucy. [IponmcXoauT aKkTUBHBIN
oOMeH MHEHHUSIMH, KaXIbli CTYyJEHT BHICTYHaeT KakK OBl B poiu «3HaTtoka». Ilocie, BepHYBIIKCH B
TPYIIBI, CTYJACHTHI JENATCS NOJTY4YCHHOW/WHPOPMAMUEH C OCTaNbHBIMH y4acTHHKamMu. OHH Takke
pacckas3bIBalOT O CBOEH moareMe[2].

st 6oiee T1yOOKOTO N3YyUCHISITEMBI, €TYJICHTaM He00X0IMMO BHUMATENBHO BBICTYIIATH CBOUX
COKOMAaHIHHMKOB, 3allicaTh HanOofice BAXKHBIC ACHEKTHI TEeMBI B TETPa/ib, CIOXXHO YCBOSIEMBIE TEMBbI
ClIeyeT TMOBTOPUTH 1O TIONHQIO \ITOHMMaHus. [IpemojaBaTento B JaHHOM METOJIE OTBOIUTCS POJb
TPETEHUCKOTO Cy/IbU U HETNIACHOTQKOOpAMHATOPA, OH MEHBIIIE OCTAIBHBIX YYacTBYET B Mpoiiecce. 3aava
KaXJIOTO CTYJIEHTAa OTBETCTBEHHOIOJOWTH K M3YYCHHIO MaTepHana, MOCKOJbKY HUMEHHO OT J3TOrO
3aBHCUT MTOTOBAas OICHKA. HAacKOIbKO KaXKIbI YYaCTHHK KOMaHIBI OyJleT JOOpOCOBECTEH, HACTOJIBKO
ycnemrHa Oyaet ux komanma. TipenoaBaTesib MOKET OLIEHUTD, KaK U TPYIITY B IICJIOM, TaK B OTACIHHOTO
CTYJEeHTa B YaCTHOCTH. B KOHIIe 3aHATHS MpernogaBaTelh MOXKET 3aaTh KaKIOMY CTYJIEHTY BOIPOCHI 110
TeMe, MPOBEPUB yCBOSEMOCTh MaTepHaa.

* MeToa «CHHKBEWH» J1acT BO3MOXHOCTh 0003HauuTh WH(popMaruio. CHHKBEHH COCTOUT U3
AT CTPOKGRB KOTOPBIX PAaCKphIBacTCA TeMa 3aHATHA. D(PQPEKTHBHEE BCETO COCTABISATh CHHKBEHHBI B
Mapax WingB MajIeHbKUX TPYIIax, MPH 3TOM JOCTHTaeTCs HaWIy4IIUK pe3yibrar. EcTh ompeneneHHbIe
MpaBWIa HAILMCAHUSI CHHKBCITHA:

1. IlepBas cTpoka — TeMa 3aHATHSI OJTHUM CIIOBOM (UMl CYIIIECTBUTEIBHOE).

2. Bropas cTpoka — XapaKTepHCTHKa TEMBI IByMs CIIOBaMHU (MMEHA TIPUJIaraTelIbHbIE).

3. Tpetss cTpoka — IEHCTBUE B TEME TPEMS CIIOBaMH (TJIArOJIbI, IIPUIACTHS).

4. UYetBepTas CTpOKa — MPEIJIOKESHHUE O TEME YETHIPHMS CIIOBaMH (pa3HbBIC YACTH PEUM ).

5. ITsaTas cTpoka - 3T0O CHHOHUM K IIEPBOMY CJIOBY.

IIpumep: Tema «Family». CTyaeHTBI MOT'YT COCTABUTh CHHKBEHH CIICIYIOIIAM 00pa3oM:

Mother;

dear, the one;

cares, loves, teaches;

always gives you the tenderness;
Mummy.

NhOD =
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[IpuMeHEeHNE POJICBBIX/IENOBBIX WP SBISETCS IPYTMM HE MEHEe JCHCTBEHHBIM  METOJIOM
HMHTEPAaKTUBHOI'O 00y4YeHHS. DTO 0C00eHHO 3((EKTUBHO MPH M3YYCHUH TaKuX TeM, kak « Wedding», «My
future profession», «City». Ha mnpakTuke MOXHO TMPOCIEANTh, KAaK TaKHE HWTPHl CTHMYIHUPYIOT
CTpEMJICHHE CTYACHTOB K B3aMMOJICUCTBHUIO C APYr JPYrOM M MIperojaaBareneM. MrpoBele TEXHOIOTUU
MOMOTAIOT CTY/ICHTaM YCBaWBaTh MHQOPMAIIMIO B BECENIOW U YBJIEKATEILHON (hopMe, MPUMEHEHNE TaKHX
TEXHOJOTHH TOBBIIIAET WHTEpPEC K TEeMe 3aHATHS, pPa3BUBAaeT BCE THIHI IaMATH, BHHUMAaHUE,
c000pa3uTeNnbHOCTH| 3].

B pamkax y4eOHOH mporpaMmel o gucuuiuinie «MHocTpaHHbIA sS361K» B yHHBepcuTeTe Kapl'V
nMenu E.A.bykeToBa n3ydarorcs pa3nuyHble TeMbl. Ha ceMUHapCKUX 3aHATHIX IO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
WCIIONB3YIOT ayTeHTUYHBIE TEKCThI MPO(EeCCHOHAIHHO OPHEHTHPOBAHHOTO XapaKTepa B 3aBUCHMOCTH\OT
TeMbl. K Kaxmol TemMe K TeKCcTaM MPHIAraloTcs KOPOTKOMETPaKHBIC BHUICOPOJIMKH; KOTOPBIC
PEKOMEHJIOBAHbI K MPOCMOTPY CTyAeHTaM. Tak Hampumep, Npu uzydeHun Tembl «Weather» MoxHO
npuMeHnTh Bujpeoksmn «What the weather like today?» mnurenbHOCTBIO OKONO 3 MUHYT. CTyIneHTHI
MOIOT HECJIOXHYIO MECHIO, MOMYTHO 3aKpernss JIeKCUKYy 1o Teme. Jlanmee cTyneHTaM ‘mpeanararT
00CyIUTh BUCOKIIHUII, BRICKAa3aB CBOE MHCHHE, TEM CAMBIM TOJIrOTABIINBas K TUANOTY/C NCHQIF30BAHUEM
CJIOB M3 BHUJEOKIIUIA, YTO TIOMOTAeT 3alOMHUTH, KaK JIEKCHUECKHE eIWHUIIBI, N3yUCHHbIE B TeMe, TaK U
rpaMMaTHYeCKUld MaTepuan. Takke CTYACHTaM CTOUT BBINOJIHUTh HECKONBKO (MHTCPAKTUBHBIX
ynpaxHeHuid. [IpocMOTp BHICOCIOKETOB JIENIaeT 3aHATHE YBICKATEILHBIM 1 BECCIIBIM, caMaH(popManus
CTaHOBUTCS OoJiee HarmsagHON B TakoM ¢opmate. Takoe 3aHsATHE POPMUPYET KOMMYHHUKATHBHBIE YMEHHS
00yJaroxcs B 4y>KI0M 11 HUX 00CTaHOBKE, YTO Pa3BUBAET M UX MPOYECCCHOHATLHBIC HABBIKH.

* Tepmun «MindMap» 0b01 peasioskeH ToHu bero3eHOM. DTO METO/T U3BECTEH TaKKE KaK KapTa
MBICIIEl WK JuarpaMmMa cBsa3ei. Takas kapTa uMeeT 0ObIYHO APEBOBUIHYIOCTPYKTYpY. DTa KapTa cTajia
OCHOBOM I CO3/IaHWSl HOBOTO METO/Ja WHTEPAKUWHU. TEeXHOIOLH$ COCTOMT B TOM, YTO COCTaBISIOT
«MEHTAJIBHYIO KapTy» WU TaK Ha3bIBacMasi MHTEIUICKTYaIbHYIKAPTY.F] akne KapTel OBIBAIOT B (hopMate
muarpamm, cxeMm. OHHU TarOT HaTJISHOE TIPECTABIICHUE Pa3HBIX M, 3a71a4, TE3UCOB, CBA3aHHBIX C APYT
IpyroM U 00beTuHEeHHbIE Kakoil-To oOmei Temoii. Kafjga onriepiBaet Bcio TeMy B menoM. CxeMaTHyHO
3apuCcOBaHHAs HH(POPMAIIUS 3aICP)KUBACTCS B MAMITHRHAN0II0, OHA JIErye 3allOMHUHACTCS, B TAKOM BHJIC
ee JIerde BOCIPOM3BECTH UYepe3 Kakoe-To BpeMsi4B Takoli auarpamme ynoOHee HaXOIUTh CBS3U MEXKIY
OTJIENbHBIMH Y9aCTKaMH, HEIOCTAIONINE dJIeMEHTbI-\blpuMep cocTaBIeHNsT «MEHTAIBHOM KapThD) TI0 TEME
«Gasolinesy» MO>XHO BHJIETh Ha PUCYHKE 1.

* Meton case-study, n3BeCTHBIHfTaKIKE KaK METO]I KOHKPETHBIX CUTYAIUH, (OT aHTIHICKOro case
— CIy4ai, CUTyallHsl) — METOJ| aKTUBHOL® NMPOOACMHO-CUTYallMOHHOTO aHajIu3a, KOTOPBIH MpeJonaraet
co0oi paspelicHHe ONpeACICHHBIX, MPOOEM — CUTyaluil (pelieHHe KeHcoB). DTOT METOH BIIEPBBIC
nosBwiicsa B ["apBapickoil mikoie QridHeca B Hawane 20-ro Beka. BHauane maHHBIA METOM TPUMEHSIICS
JUISE OOYYCHUs CTYJIEHTOB SKOHOMHMKE, ‘HO BCKOpPE €r0 Hadyald MPUMEHATh U B JPYTUX JHUCIUILIMHAX.
Keiic-meTon cunTaroT UMUTAITHOHHBIM aKTHUBHBIM METOJJOM OOyUEHUSI.

CaM MeTon AOBOJNIBHO MPOCT W 3aKII0OYAETCS B CIEAYIONMIEM: IO MOCTABICHHBIM YCIOBHSIM
co3maercs HaOpocQk TEQPETHUECKON CHUTyallMd, BO3MOXHOW Ha TMPAaKTHKE, M YCTAHABJIMBACTCS
ornpeeNiéHHas TpaHra HH(POpMAIY, 3HAHUI U MPAKTHYECKUX HABBIKOB, KOTOPHIE CTYACHTaM CIEIyeT
m3yunth. [IpemogaBaTesis’ B Keiice WrpaeT poiib HAMpaBISIONIET0 M T€HEepaTopa BOIPOCOB, OH TaKKe
(UKCHUpYET OTBETHI U HOAIEPKUBAIOIIETO TUCKYCCHUIO.

K#6CHOBHEIM JIOCTOMHCTBAM METOJIa KEHCOB OTHOCSTCS IOJIYYCHHWE KOHKPETHBIX 3HAHHWH I10
pasHbIM | TeéMaM, pa3BUTHE NPAKTUYECKUX YMEHUH, HO camMoe BaXKHOE — (OPMHUPOBAHHE CHUCTEMBI
HEeHHOCTEH, YHAIINXCSL, )KU3HEHHBIX YCTAHOBOK, COOCTBEHHOT'O MUPOOIIYILICHHS.

['maBHBI HETOCTATOK TPAJAMIIMOHHBIX METOAOB OOYUYCHHsS CBS3aH C «XOJIOAHOCTBIO», KaKOU-TO
«depctBocThio» HMH(DOpMarmu, HO B case-study 3TOT HEIOCTAaTOK MPEOJIONeBAETCs, OT3BIBYMBOCTH,
SMONMUHM, TEIUIOTHI, TBOPYECKONH KOHKYpPEHIIMM B 3TOM METOJAE OBOJBHO MHOTO, HYTO MJaXKE ero
o0CyXJieHHEe TpU yMEJIOW OpraHM3alMd C JIETKOCThIO MOXKHO NPEBPaTHTh B HMIIPOBH3UPOBAHHOE
MIpeJICTaBICHNUE.

X0poILIo MOAXOIUT ISl TEM CBSI3aHHBIX C ITyTeHIeCTBUIMHU Kak «In the airport», «In the hotel».

* Kitacrep (¢ anrmmiickoro Cluster — my4ok, rpo3ne) — rpadudeckoe 00beIMHEHHE HECKOIBKIX
OJTHOPOJIHBIX DJIEMEHTOB, KOTOPOE MOXKHO paCCMAaTPUBATh KaK CAMOCTOSTECIBLHBIN JIEMEHT, 00J1a1atonuit
OTIpeIeTICHHBIMU CBOWCTBAMH.
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B kauecTBe MeTO/a KiacTep MCIONB3YyeTCsl KaK KapTa 3HA4YEHHH, MO3BONAIONIas CTyAeHTaM 0e3
3aTpyIHEHUN pa3yMbIBaTh HaJ KaKOW-TNOO TEMOW, OIICHWUTh CBOM TIO3HAHHA M COOOpakeHHS 00
M3y4aeMOM IpeMEeTe, pa3BUBATh MaMTh[S].

Kakue craguu paboTHI IPU COCTABICHUM KIIacTepa:

- Lorries Armored
Carbon Nitrogen personnel
carriers
Oxygen
Passenger cars
Sulphur Helicopters
\
Hydrogen T Aircrafts
\ _‘__'___.—'-P
Composition Application
Blue-green

-
Ty 2 &
Colour —‘ GASOLINES WS[ sification
Orange-red

— ‘ ’ e

Automohile

Kind of liquid

Catalyticreform-
o i in
Insoluble [* | — B k
Catalyti c crack-
in
Colourless Ing
Straight-run dis-
tillation of petro-
leum

1-s C pcauHe KJ'IaCCHOﬁ JOCKH UJIN YHUCTOI'O JIUCTA IMUIICTCA TEMA.

€ CTYACHTHI Ha3bIBaIOT ACCOLMALINK, KOTOPbIE MPHUILIA UM Ha YM IO ITOBOAY ATOH

OT0 CJI0Ba(TEMBI) 3aIMCHIBAIOTCS CIIOBA MM (pa3bl, CBA3aHHBIE ¢ TeMOW. OHH MOTYT
1e uaeu, GaxTel, 00pas3bl. Huuero u3 Toro, 4To BCIOMHUIIN CTYIEHTHI, HE OTCEUBAIOTCS.

JWsi— IpOBOAMTCS cucTemMatu3anud. [locie n3ydeHus nurepatypsl U NOSCHEHUH Henarora

OTUYHO AaCCOLMALMK CHCTEMAaTH3UPYIOT, OOBEIAMHSIOT B TPYIIy, B 3aBHCHMOCTH OT CMbICIA H
3Ha4YeHMs c10Ba. OMIO0YHO 3aMHCaHHOE 3aUePKHBACTCSL.

4-51 cramus — KaXJ10€ HOBOE 3alMCAHHOE CIIOBO COCIAMHSIOT MPSIMOIl JIMHUEH C TJIABHBIM CJIOBOM.
VY KaXIO0ro W3 3TUX CJIOB IOSBIISICTCS CBOM CBSI3aHHBIC C HHMM CJIOBA, TaK HA3bIBACMBIC «CITyTHHKNY.
Mexy 3TUMH CIIOBaMH MOSIBISCTCS CBOM JIOTMYECKHE CBS3H. B pesyibrare moiydaeM CTPYKTYpY,
KOTOpasi HarJISIIHO OTOOpaKaeT HAllM OCHOBHBIC MJCU M M3MBILUICHUS, TTOKAa3bIBACT BCIO BO3MOXKHYIO
WHQPOPMAITUIO TAHHOHN TEMBI.

* [Ta3n (c anrnmiickoro puzzle — 3arajika, roJIOBOJIOMKa) — OIHA M3 U3BECTHEHIINX AETCKHX TP C
NPUHLIUIIOM cOOpa KapTHHOK U3 HEPaBHOMEPHBIX JIOJICH.
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Bce 3amaHus mo 3TOMYy METOMY BBITIONHSIOTCS B (popMare Wrpbl. 3aHATHE MOCTPOCHO TaK:
W3YYeHHBI MaTepuai (parMeHTaMH 3allMcaH Ha OTAENBHBIX JIMCTOYKAX, HO Ha KaXKIOM JIMCTOYKE
JTOJKHA OBITH MOJICKA3Ka ISl TIOWCKA CIEAYIOMIEro, Ha HeM IS TOCIeMyIoImero U Tak ganee. Kaxapiid
oOyJaronuiics T0oMKeH coOpaTh Ma3i MOJHOCTHIO MO/ PYKOBOJICTBOM IPETOAaBaTesl.

DTOT METOJ Ha 3aHATUAX HWHOCTPAHHOTO SI3BIKA CIEAYET HCIIOJIB30BaTh IMPH H3yUYEHWH HOBBIX
cioB 1 ux nepuHun. Takoit MeTo] TOMOTaeT pa3BUBATh KOHIIEHTPAIIMIO BHUMAaHUS, COCPEIOTOYEHHOCTH,
CIIOCOOHOCTH TOJYYaTh U CHCTEMATH3UPOBATh COOPAHHBIC MaTepuaibl. MeToa «1ma3m» 3QGeKTUBEH MpU
M3Y4YEHUHU HOBOM JIEKCUYECKOM TEMBI.

JIMdHOCTHOE, WHTEIUIEKTyaJlbHOE W HPABCTBEHHOE pAa3BUTHE KadeCcTB JIMYHOCTH OJHO\ W3
MIPHOPHUTETHBIX HANpaBJIeHUH OOY4YeHHS WHOCTPAHHOMY S3bIKy, HO HamOOlee BaKHBIM SBISIETCS
pa3BUTHE Y CTYJASHTOB HEOOXOIMMBIX MOTHBAIIMOHHBIX ycTaHOBOK. OHHM TOMOTaroT c)OpMAPOBATH
SI3BIKOBBIE M PEUEBbIE HABBIKH C TOMOIIIBIO COBMEIIECHHUS Pa3TMYHBIX HOBATOPCKUX MOAX0AOB, CIIOCOOOB|H
MeTosioB 00yuenus. IlpeamonaraeTcs HCHONb30BaHHE WHOOPMAIMOHHBIX W NPO@ecCHOHATLHO-
OPUEHTHPOBAHHBIX TEXHOJIOTHUH, KOTOPHIE MO3BOJIAT CO3/1aBaTh B OOCTAHOBKE ayIUTOPUHU CUTYaTHBHBIC U
MPAKTUYECKUE BKIIIOUCHHUS CTYIACHTOB. /i1 MaKCUMAajlbHO MOTHUBHUPOBAHHOTO BOBJICYCHUSZCTYHACHTOB B
CaMOCTOSITETIFHYIO W IEJICHAIPABICHHYIO IESITEIbHOCTh B PA3IMYHBIX 00JacTAX MPOPEcCHOHATBHBIX
3HAaHUU CIEAyeT NPUMEHSATh PAa3JIMYHbIE BHJBI JICATCIBHOCTH, TaKhe Kak JOOINEHUC, peIIcHHe
MPOOJIEMHBIX CUTYAIlUid, JUCKYCCHUH, Ac0aThl, AUCITYThHI U BHITIOTHEHUE POCKTOB HA H3YMACMOM SI3bIKE.

B 3axnrouenne HEOOXOIUMO OTMETUTH, YTO METOABI HHTEPAKIIVH, Ha 3aHATHIX TI0 aHTIIHHCKOMY
SI3bIKY B HES3BIKOBOM BYy3€ O0ECIIEUMBAIOT CMEHY Pa3NIUUHBIX (OpMIPAOOTBE HA 3aHATHH, MPHYYAIOT
CTYJICHTOB pPa0OTaTh B KOMaHJE, TEPIHMO OTHOCHUTHCS K MHCHHIO CGBOWUX TOBApUIICH, Pa3BUBAIOT
KOMMYHHKATHBHbIE YMEHHS W HAaBBIKH, YTO MOJIOKUTENBHO /CKa3bIBACTCS HA YCIIEITHOM BOBIICYCHHUU
CTYICHTOB B SI3BIKOBYIO cpexdy. VICIonb30BaHHME HMHTEPAKTHBHBIX)METOAOB 3HAYUTEIHHO YCHIINBAET
3(¢()EeKTUBHOCTh YCBOCHHS Yy4eOHOro MaTepuaia, a, CJIcIOBaTebHO, U MOTHUBAIMIO K HW3YYCHUIO
HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa CO CTOPOHBI CTYICHTOB.
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cmumyaupoeanms MOomueayuoOrHyYo cqbepy U 0amv 803MONCHOCHLL cmydeHmaM camopeaiu3zoeamscs 6
npoyecce npu06pemenuﬂ A3bIKOBbIX HABBIKOB 8 3asucumocmu om 6bl6paHH012 cneyuailibHocnu.

KaroueBbie cioBa: mMoruBaius, oOyueHHE WHOCTPAHHOMY S3BbIKY, NMPOQECcCHOHANbHAS OpPUEHTAIIHSA,
peanuzanys, TpoeccuoHabHAS 1eATEIbHOCTD.

Keywords: motivation, foreign language teaching, professional orientation, implementation, professional
activity.

Bynymas npodeccronanpHas esATEIBHOCTh 3aKJIaIbIBAETCS B CTEHaX yHHBepcuTera. Kaxmbrit
CTYJEHT X0YeT MPaBUIHHO PEaTn30BaTh CBOM BO3MOXKHOCTH Ha MPAKTHKE. DTO MPHUBEIO K TOMY YTQ4 IO
COBPEMEHHBIM CTaH/IapTaM BhICIIEro 00pa3oBaHus, clieyeT (OPMUPOBATH SI3BIKOBBIX HABBIKOB U YMCHUI
B paMKax crenuanbHOCTH. OpraHu30BBIBATE 00pa30BATEIbHBIN MPOLECC NP 00yUYCHUN MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY B HEA3BIKOBBIX YHHBEPCHUTETaX CleAyeT TI0 HAmpaBJICHUIO BBIMOJIHEHUA! CTyIEHTaMK
MPAKTHYECKUX 3aJaHUi B 3aBUCHMOCTH OT BBIODaHHOHN CIEIMANHOCTBIO. B COOTBETCIBHH C ATHM,
HY>KHO CO3JIaTh TaKOM BUJ O0YYECHHS, KOTOPBIH TIOMOTAaeT MOTUPHUIIMPOBATh M BUIOU3MEHUTB,TAKOW THIT
JIEATEIILHOCTA KaK IT03HABATCNBHBIM Ha TaKOW TUN JEATCIBHOCTH KakK NpoQecCrOHAIbHBIA. JTO
notpedyeT U COOTBETCTBEHHYIO MEpPEMEHY NMPHHITUIIOB U MOTHBOB, MOTPEOHOCTEH MAlENeH, CpelICTB U
MOCTYIKOB, MPEAMETOB U PE3yIbTaTOB. JpyrumMu clioBaMu, U3y4eHUE WHOCTPAHHOTO, SI3hIKa OY/JIeT HMETh
SIPKO BBIPQXCHHYIO OPUEHTUPOBKY Ha mpodeccuro[1]. dopmupoBanue [yucOHONH MOBUBAWUY SBISICTCS
OJTHMM M3 BaXHEUIIMM (AaKTOPOB MpPU OOYYECHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KOTOPHIK CICIYET peaan3oBaTh
JUTS OCTHOKEHUS TIeITH.

[IpoGneMbl MOTHBaIUM y CTYJIEHTOB YacTO SIBISIOTCS MPEIMEIOB HCCienoBaHmii. MHorue
y4eHbIE 3aHUMAJIFCh UCCIIEOBAHNUAMU B 3TOH 06sacT. VI coBpéMeHHbIe HCcCIeT0BaHus TOKa3hIBAIOT, YTO
WHTEpEeC K JaHHOW MmpobiieMe He YTUXAeT A0 cux mop. /[l QoNBIMAHCTBA YUEHBIX yueOHAas MOTHBALIUS
3TO0 c(OPMHPOBAHHBIN TPOIECC HEMPEPHIBHOIO BIUSHMS), KaK» B IICUXOJOTHYECKOM, TaK U
MearornieckoM acrekTe. JTO HalpaBICHHOE BO3/ICHCTBHE Ha CTYHNEHTOB BHICIINX YUCOHBIX 3aBEIACHHUN
JUTSL pa3BUTHUS Y HUX OCO3HAHHOH NPo(eCCHOHAITbHO-OPHEHTUPOBAHHON TOTPEOHOCTH, HEOOXOIUMOCTH U
HaIpPaBIEHHOCTH MPU O0YUCHUU aHTIUICKOTO S3bIKaMBHCI3BIKOBOM yHUBEpcuteTe [2; 4; 5].

M1 ke Oonbllie CKIOHSEMCS K onpeaeneanio [\apaepa, KOTOPHIM moiarall, 4T0 MOTHUBAIUS —
3TO CcKopee OOBEAWHEHHE MPUMEHAECMbIXg CTAPAHUY, CTPEMJICHHS JOOUTHCS YCTAaHOBJIEHHBIX
npo(hecCHOHANBHBIX 3a/a4 MPH H3YYCHHH aHNIMHEKOTO SI3bIKA, IMOJOKUTENbHBIX NPHUHIUIOB U
OTHOIIECHHKE K A3bIKY U ero uzyuderuio [ 10,10}, CtyjieHT MoXeT ObITh MOTUBHPOBAH U3y4aTh aHTIMHCKUN
S3BIK  W3-3a OKENaHWs padoTaTh HAMY, COOOW, CTpeMIICHHS JOCTUYh HAWIYYIINX pe3yJlbTaTOB U
YIOBJIETBOPEHHUS OT 00pa3oBaTeNbHEIo nmpouecca. MOTHBAIIMIO MOKHO BBIPa3UTh B CTENIEHH TOTOBHOCTH
WHAMBHIyyMa K MPUOOPETEHHUIO SI3BIKOBOTO OMBITA M CIOCOOHOCTH BBIYYHTH SI3BIK. B COOTBETCTBUM C
onpeaeneHueM 3. JlopHeill, ypOBeHB\eTO’ MOTHBAIIMY, KaK OBLJIO BBIICHEHO B PE3yJIbTaTe MCCICIOBAHMIA,
CUHMTAETCS] TPETUKTOPOML TEX. HOCTIDKEHUH, KOTOPHIE CTYIOEHT MOXKET JOOWUThCA B pe3ylbTaTe
aKaJeMHYecKoro oOydeHWs B YHUBEpcuTeTe. MOTHBAIMS 3aBUCHT TAaKXXe€ U OT IEPCOHAIBHOTO
BOCTIpHATHS 00pa3oBaTebHofo Ipoiecca [8,14].

PoGepr Lapanep W Yomnac JlamOGepr B cBOeM H3BICKAHWW YCTAHOBWJIM, YTO OCHOBHBIMH
TICUXOJIMHTBUCFNIGEKAMIF (aKTOpaMH, KOTOpBIE CleAyeT NPWHATh BO BHHUMAaHHE IPH W3YYCHUH
AHTIIUICKOTO \PSI3bIKA)) SIBJIAIOTCS TICUXOJOTMYSCKHUE TepeMeHHbIe, a((EeKTHBHBIC YCTAaHOBKH U
MotuBag[hl |. "B, mocneaytonpe roasl MHOTHE yYEHBIC O] BO3JICHCTBUEM HMX HHHOBAIIMOHHOTO IS
TOEO BPEMEHU(WICCIEeIOBAaHUS W3YyYall MOTHBAIMOHHBIA KOMMIOHEHT. VX pa®oThl MOATBEpAWIIN, YTO
00yJeHWE ) UHOCTPAHHOMY SI3BIKy HaXOIUThCS B 3aBHCUMOCTA OT HE TOJIBKO OT BPOXKICHHBIX
HaKJAOHHOCTEH CTyJEHTa K S3bIKaM, HO M OT CTEICHH €ro MOTHUBUPOBAHHOCTH [6; 12]. Y ¢ Tex BpemeH
MCCIIeIOBaHNA HA 3Ty TEMY HE YTHUXAIOT.

B cBoeit pabore /[)KOHCOH TpHBENI yTBEP)KIAEHWUE, YTO IPABIIBHO MOTHBHPOBAHHBIN WHIWBH
3aTpaTHT TOpPa3N0 CWI IS JIOCTIDKEHUS CBOMX Ilenedl. M eciiu KOHEYHBIH pe3ynbTaT OKaXKeTCs
YIOBJIETBOPUTEIBHBIM, TO OH TIOCIY)KHT KOMIICHCAllMedl 3a TPUIOKEHHBIE YCHIUS M HCIIBITAHHBIC
TPYIHOCTH, W B TOCIEAYIOIIEM H3ydaTh 3TOT S3BIK Oymer emie mHTepecHee [13,9]. MupIMEH croBamw,
MOTHBHPOBAHHBIN 00ydJaromuiics OoJiee TIIATEIHHO BBITIONHACT 3aJaHUS JUIS Pa3BUTHSA S3BIKOBBIX U
pPEYEBBIX HABBIKOB M HAMEPEH TpPaTUTh OONbIIE BPEMEHH WM CHJI Ha WX BBHINOJIHCHHE, YTO JacT
BO3MOXXHOCTh MOJYYUTHh OoOJee Jydmuil pe3ynpTar. bpayH cumrtan, mMoTHBamus — JOBOJBHO YacTO
WCIIONIE3YEMBIH TEPMUH, OOBSICHSIONUN MPOBAI WIH yaady 000N IeNH, JaXKe TaKOW, KaK H3y4YCHUC
WHOCTpaHHBIX 53bIKOB[7,168]. B mpotuBomnonoxHocTs eMy, Kemnep cuutan, 4to ycnex B HM3y4eHUH
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MHOCTPAHHOT'O fA3bIKa HAIpPSMYIO 3aBHUCHT OT MOTHMBauMi M HakjgoHocTed [14]. Ilo MHenuto Dmnmca,
MOTHBAIMs BO3JEHCTBYET Ha HACTOMUYUBOCTh, C KOTOPOH HEKOTOPBIE CTYAEHTHI MOCTUTAIOT AHTJIMUCKUN
A3bIK, Ha WX MPEANOYTeHHs B Tume u ¢opmaTax oOydeHHs, KOTOpble OHHM BBIOMPAIOT, M Ha HUX
o0BeKTUBHBIC ycriexu [9,36].

Uem Ooree MHTEpECEH CTyJEHTaM JTOT S3BIK, TeM OOJbIIe BPEMEHH W CHJI OHU TPATAT Ha €ro

W3yUYCHHE, TEM TIy0’Ke OHH BOBJICUCHBI B MPOIIECC, TEM JYYIlle OHU CTaparoTCcs OBNaJeTh He TOIbko GE
(obmrero anrnuiickoro), Ho u ESP (aHrmmiickoro miis crieluaibHbIX 1enei) [3].

B 3akmroucHue XoTum OTMCTUTBH, YTO pPa3BUBATH HpO(l)CCCI/IOHaJ'H:HBIC YMCHHA BBIITYCKHHUKOB

clielyeT aKTHBHO ()OPMHUPYS MOTHBALMOHHYIO 007acTh, YTOOBI CO3JaTh CIEMU(UUECKYI0 HHOS3BIYHYIO
KoMIleTeHnuio. M Toipko moToM, coOirosasi BCEe BBIICYHNOMSHYTBIC TE3HCHI, CIEAYET NMPUCTYNUTh K
(hopMHpOBaHUIO TPOGECCUOHATBHOM CEpHI.

11.

12.

13,
14.
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KaparanguHckuii Tocy1apCcTBEHHBIN YHUBepcUuTeT MMeHU E.A. BykeToBa

LANGUAGE AS A STORAGE MEANS OF CULTURAL INFORMATION

Abstract

The article deals cultural information that the natural language contain. The relevance of the

research is to study and compare lexical units like proper names, phraseological units that contain

cultural information in their content and how are they used in the modern English, German and Russian

languages. The authors consider some example of the use of native phraseological units of three
languages and conclude that they reflect the old national traditions and customs.

Key words: culture, language, phraseological unit, comparative analysis, semantics, realia.
KioueBble cioBa: KynbTypa, (paseosornyeckas CIUHHIEA, CPABHUTEILHBIN aHAN3, EEMAHTHKA,
peansi.

In the modern world the successful interaction of different cultures andgiations‘issdefined by the
knowledge of foreign languages. Learning foreign languages people withdanguagefskills gets concepts of
culture, traditions and customs of the country the studying language, therg is a comparison of the native
language to the foreign one, and comparison of two or more culturcshMangbecomes spiritually richer,
more tolerant towards other nations with different traditions, customs, rles of behavior, and attitudes
towards the surrounding world.

Language is a mean of cultural expression. Two concepts = language and culture - are intertwined
with each other. The language reflects not only the particularieonditions or culture, but also the life of
society, history and mentality of the people. All of the abovesefleets the peculiarities of perception of the
surrounding reality, every ethnic group, which finds its €xpression in the language.

Collection and informational content are essential properties of the linguistic sign, which lie at the
basis of its most important functions along with ed@mmunication - the cumulative function. The language
in this function acts as a link between the generationss it is the "repository" and the means of extra-
linguistic collective experience transmission.

The cumulative function is cleagy manifested in"the branch of vocabulary, as it is directly linked
to the reality of the human objects and‘phenomena. Lexical system is caused by categories of the material
world, and social factors.

"The Word" - the name of'a ‘specific thing, a specific phenomenon is definite, but it is not just a
sign of things or phenomena. Wotd ¢an tell about the time and environment in which it exists [1, 43].

First of all, the fragments ofsocial experience are reflected in vocabulary, due to the main activity
of the certain ethnic group. The eXistence of certain lexical items can be explained by practical needs.

For examplef resident§¥of Chukotka have up to ten names of snow, appropriate to the different
states; Arabs use themumber of names of various breeds of horses; representatives of Liberia black tribes
distinguish varidusigradesof rice, each of which corresponds to its name.

Different nations have different denotations of things. One and the same physical things can fit
completely™diftetent semantic descriptions depending on whether this thing is being examined under
civilizationg#'Therefore, the assertion of A.A. Leontiev about the existence of “national meaning” is quite
relevant. I isdmpossible to deny “that the two words in two different languages, denoting the same thing
in the culture of the two peoples and non-transferable equivalents, inevitably associated with non-
identical content” [1, 57].

HarnsaHeIM IPEMEPOM MOJKET CITIY)KUTh OCMBICIICHHE TAKOTO CIIOBA Kak «co0aKay.

A good example is the interpretation of such words as "dog".

Dog: 1. (gear animals) among the Eskimos;

2. (a sacred animal) from the Persians;

3. (a despised pariah) in the Hindu language.

Proper names acquire the certain national connotations in language. Their specific content is
determined by persons wearing these names, but they tend to carry not only denominative function, and
denote any quality, property, personality traits in general.
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Proper names are language specific mark. They take special place in the system of language and
lexical resources have a special purpose in the communication process [2, 86].

Proper names are the part of the history of a particular people. They are closely connected with
the culture of the country and have a pronounced national flavor, often they cease to be the only proper
names, and move into the category of common nouns [3, 27].

Proper names of people, used in the quality of individual denotations have a number of features
specific common nouns. For example, some proper names have defined semantics, such as Russian
names: Bepa, Hagexna, JIroboBb and equivalents in English - Faith, Hope, Love Rose. German names:
Rose, Heide, Erika.

Other names have definite meaning augment, for example proper names in the German language:
Lieschen Miiller — common noun of middle-aged Philistine; Herr Meier, Onkel Karl — ordimary fiddle-
age people; Heini — silly, simpleton ; Suse — melancholic woman [2, 18]. In the English language:
according to to Cocker — i.e. precisely, in a right way, according to all rules. E Cocker, 1631-1675, the
author of arithmetic textbook, widely spread in England in XVII century;. King Charleés’s head —
obsession, the subject of insanity (the expression of the novel “David Copperfield”).

Names of people appeared before the surnames, and eventually some of the,names have been
used as names, for example Abraham, Arnold; in the Russian language there areuch names like 1BaHoB,
[Terpos and others.

The most widely used names that have been associated with the professional activity of the
person: German names - Miiller, Schmidt, Schneider; Russian names)—/Koemnitoxos, Ky3ueros; English
names - Grooms, Smith, etc.

The use of names is connected with to the fact that in each villagethad its own miller (Miiller,
MenbnaukoB), a blacksmith (Schmidt, Smith, Ky3ueros). These names also carried the information on the
social situation of families, the media, since the choice of names, as wekl as the name, is in direct relation
to the socio-economic status of its bearer.

Correlation of history and culture with the language is‘particularly evident in the phraseological
level. A great number of proverbs reflect the specifiesnational character; possess the linguistic imagery,
which is rooted in the history of the people, theigway ofilife, customs and traditions. Many proverbs are
translated word for word, for example: German,— Der Appetit kommt beim Essen — Appetite comes with
eating; Zeit ist Geld — Time is money; Alle Wege fiihren,nach Rom — All roads lead to Rome.

There are also proverbs that caw not be translated word for word, without losing the common
sense and then matched them relevantytarget“language equivalents. For example, in translation from
German into Russian: Es istnicht @lle Tage, Sonntag — He Bce koty macnennna; In der Kiirze liegt die
Wiirze — Kpatkocts — cectpa qamanta; Es ist kein Meister vom Himmel gefallen — He 6oru ropmkun
00XKHUTAIOT.

In German, there are @ large number of phraseological units that have literary origins, many of
them are widely used in everyday speech. The following words from the books are widely used: Der
Mohr hat seine Schuldigkeit g&tan, der Mohr kann gehen - Moor has done his work — Masp cenan cBoe
Zieno, MaBp MokeT yXoauTs. These are the words from Schiller's drama "Die Verschworung des Fiesco zu
Genua" (1783)¢Maoer helped Fiesco in the organization of the revolt against the tyrants in Genoa. After
that Fiesco is'e longer needed him. Instead of the word "Schuldigkeit" Schiller used the drama "Arbeit",
but the ab&Veymentioned phrase often cited [3, 97].

It ig'ne€essary to consider native English and native Russian phraseological units. Unfortunately,
it 1s rathendifficult to find the precise historical references how modern idioms of Russian and English
came, and how they were adapted. On the other hand, it is still necessary to make an effort to find and
analyze the sources of origin of phraseological units. The source of phraseological units is very diverse.
By“origin phraseological units can be divided into two subclasses: native and borrowed. For example the
English expression: Good wine needs no bush — xopommii ToBap He HyXmaeTcs B pekiiame — according to
the ancient custom of innkeepers hung ivy branch as a sign that the sale is a wine; Baker’s dozen —
yeproBa miokuHa. According to an old English custom bread sellers got thirteen loafs of bread from
bakers instead of twenty; the thirteenth went to the income of traders; Blue stocking - «Meeting of the
blue stocking" - coOpanuem cunHux uynok- named during his stay in England, the Dutch admiral
Boskoven one of the literary salons of the mid-18th century in London since scientist Benjamin
Spellingflit appeared in this salon in blue stockings, the phraseological units associated with the British
reality; Carry coals to Newcastle — Bo3uts yrons B Heiokaci, the phraseological units associated with
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English realia, i.e. to carry anything back to where it has enough. Newcastle is the center of the British
coal industry. We can compare with the Russian phraseology: Exats B Tymy co cBoum camosapom [4,79].

The German language also has a group of phraseological units, appeared due to the old traditions?
Believes and signs. The explanation of such phraseological units is possible, in case when the reasons for
the source of their formation are preserved in written records or still used in speech. For example: Das
abendmahl darauf nehmen — moxnscreest B weM-mu6o — This idiom derived from the medieval tradition
when the defendant whose guilt was difficult to prove, often subjected to the “judgment of God”. He had
to swallow a piece of stale bread or cheese? And depending on whether he did it with ease or piece of
bread stuck in his throat, judges took a decision of his innocence or guilty; Den Stab iiber jmdn brechen —
BBIHECTH MPUTOBOP KOMY-TH00, OYKB. pa3IOMHUTh MAJKy Haja KeM-1u0o - reach a verdict, coll. to break a
stick over someone else, this turn goes back to the old Germanic trial. The verdict was readdout again to
the person sentenced to death solemnly, and the judge broke a stick into three pieces, thregWw it at the feet
of the convicted, which meant that the trial is over and the offender sentenced.

Some idioms also reflect the grammatical features of language, such as: Habich ist besser als
Hattich - Better a bird in hand is worth two in the bush — Jlyumie cuauna B pykax. UeM Kypapib B HeOe.
If you know the grammar of the German language, it is easy to explain the cheice of]the Russian
equivalent of German phraseological units. The word "Habich" - the result ofgheymerger’of the words
"habe ich" - I have, the verb is in the indicative mood. "Héttich" - mergiug haben #erbyin the form of the
subjunctive and personal pronouns - "hétte ich" - would have.

Comparative study of idioms enriches the theory of generaljphraseelogy and helps to make
deeper insight into the mechanism of formation of phraseological units, it{s better to develop a theory of
translation, language teaching methodology. Comparative study of idiom on lexical-semantic and
structural levels helps to bring the concept of idiomatic, rethinking,and lexicalization of phraselogical
units, identify the specific features of these languages in all theit\national identity, that wasn’t noticed
before [5, 95].

According to results of the analysis of linguistigand cultural features of phraseological units, it
could be argued that, like any text, the same lexieal umits takes place in a culture that defines its
appropriate understanding and national specificitigs in relation to the texts of other cultures. On the basis
of this lexical units can be considered as aglinguistic/and cultural text. Phraseological units present
semantic of culture. Variation of emotive m€anings, of'biblical expressions in analyzed linguistic cultures,
allows to conclude that the cultural specificity of the"language is also found in the peculiarities of
emotional perception of specific sitfiations and their reflection in biblical in the form of emotive
concretization of semantics of phrageological units.

This review and comparison of lexical units of the German English, and Russian languages is far
from complete. In his article, we, haveattempted to examine the history and culture of Germans and
English through language dnd €ompare with the Russian culture and history.
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'Crapmmii ipenonaBaTens Kadeapbl eBPOIEHCKUX ¥ BOCTOUHBIX S3BIKOB
KaparangumHckuii Tocy1apCcTBEHHBIN YHUBEpcUuTeT MMeHU E.A. BykeToBa
*Crapumii mpernonasatess kadepsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB H IEPEBOIUCCKOrO eI
UV Axanemus «boamak

METOJIUKA ITPENNIOJJABAHUSA ACITIEKTA « 1IOMAINIHEE YTEHUE» HA MJIAJAIIINX
KYPCAX ®AKYJIBTETOB NTHOCTPAHHBLIX A3BIKOB

Annomauus

B cmamve uznacaiomcs obwue sonpocet memoouku npenodasanusi npeomema gy/loviawitiee

umenue» Ha MIAOWUX — KYypcax — (Dakyibmemos UHOCMPAHHBIX S3bIK0S, SGIAIOUUECs. OCHOGHbIM
UCTNOYHUKOM HOBbIX TUHSBUCTIUYCCKUX 3HAHUIL.

KuaroueBrbie c10Ba: 1oMairHee YTeHHE, TPOSKT, KOMMYHHUKATUBHBIC KOMITETCHITUN
Keywords: home reading, project, communicative competencies

JlomamHee uyTeHHME, KaK Mbl CUMTAEM, SBISICTCS OJHUM W3 OCHOBHBIX METONOB IS Pa3BUTHS
MOHOJIOTHYECKON U JUATIOTUYECKON pedd, a Takke KOMMYHUKATHBHBIX\ KOMISTCHUNI TPU W3YYEHUHU
WHOCTPAaHHBIX S3BIKOB. OHUM W3 TJIaBHBIX MOMEHTOB, KaK JJIs MperiQEaBatesisi, TaK U IJs CTYICHTOB
SIBJISIETCS TIATEIILHBIA 0TOOP COOTBETCTBYIOIICH JINTEPATYPHI JUIS JOMAITHEI'O YTCHUSI.

Ha ¢axynpreTe MHOCTpaHHBIX S3BIKOB «JlomaliHee jMTEHUE» SBISETCS OJHUM W3 OCHOBHBIX
HMCTOYHUKOB HOBBIX JINHTBUCTUYECKUX 3HAHUH.

[Ipu BBIOOpE TpousBeneHUs cienyeT oOpalaTh ,BHUMAHUCOPHA M3BECTHOCTh M 3HAYMMOCTH
BBIOMPAEMOro JIUTEPATYPHOTO MPOU3BEACHUS, MPHHAMICKHOETh WIEKCTA K ONpeNeNEHHOMY KaHpPY, €TO0
TEMaTHKy U IPOOJIEMATHKY.

LemnecooOpa3HOCTh MPOW3BEACHUH AJsl Pa@OThl HA BaHATHUAX IO JOMAIIHEMY YTEHHIO MOXKET
OTIPENENATHCS CIEAYIOIIMMHU KPUTSPHSIMH:

1) sipkoii 1 3aHMMAaTETbHOM (HadyIIoi TeKCTa;

2) SMOITMOHAIEHOCTBIO U 00Pa3HOCTBIO U3MOKEHMST,;

3) aKTyaJbHOCTBHIO MaTepUAIIa;

4) TemaTHuecKOW ONM3OCTHEO JHpenIMeTa W3JIOKEHUS K JKU3HEHHOMY OIBITY M HWHTepecam
CTYICHTOB.

Lenbio mepBoHauanbHOW PaGeThl Hal MPOM3BENECHHEM  SBISETCS 3HAKOMCTBO CTYACHTOB C
Oouorpadueil mucaTens, 3MOXOW, BB | KOTOPOH MPOUCXOIAT OMKMCHIBAEMBbIE COOBITHS, C OCHOBHOH Hieei
KHHWTH, YTOOBI TMOMOYh C(TYJEHTaM ObICTpee OpHWEHTHPOBATHCS B €r0 COJEPXAHWH, B YaCTHOCTH,
JIMHTBOCTPAaHOBEAUECKOIO XapakTepa.

Ha stom sTdlie mperoiaBareinb MOXKET NPUMEHUTH TaKUe BHJLI PabOTHI, KaK BBOAHAs Oecena,
3aJlaBaHUE BOMPOCQB CTYJICHTAaM C IIENBI0 TPOBEPKH TNPABUIBHOCTH TOHUMAHHA ITOJy4YEeHHOU
nH(popMaIun. JMOKHO MIPEATI0KUTh CTyIAEHTaM, HallpUMep, NaTh OIEHKY ONpPENeNI€EHHOMY SBICHHIO,
BBICKa3aTh CBOE MHCHEEC 110 KAKOMY-HUOYb BOTIPOCY, IPOBECTH aHAJIOTUIO CO 3HAKOMBIMU €My KHUTaMU
(3, 25-26f¢

Jlaske Ha MitaImmx Kypcax clieJlyeT HauyWHATh YATATh AyTeHTUYHBIC HEalallTUPOBAHHbIC TEKCTHI,
MOCKOJIbKY,, OHN TPUOIKAIOT CTYACHTOB K BCTpEYE C SI3BIKOM B pEabHOM CUTyallld, MTOMOTAIOT
00QIaTUTh pPEYb CTYACHTOB WIMOMATHYHBIMU H  (Pa3coIOrHUSCKUMU CIUHHUIIAMA W Pa3BUTH
KOMMYHHUKATHB- HBIE CTIOCOOHOCTH.

[Ipu orbope mpom3BeNCHUN XYIOKECTBEHHOW JIMTEpaTyphl sl «JloMarmHero dTeHWs» Ha
MJIQIIINX KypcaxX S3bIKOBOTO By3a MBI CTapaeMcs OTOMpaTh JIMTEPATypy, CChUIASICh HA CICIYIOIINC
KpUTEpHUU:

- XYIOXXECTBEHHBIE, KYJIbTypOJIOTHYECKHE IEHHOCTH BHIOMPAEMOTO MTPOU3BEICHIIS,;

- AyTeHTUYHOCTb JICKCUKU U CTUJIIMCTUKU TEKCTA.

[lo namemy MHeHHMIO Ipu paboTe Haj mpeaMeToM «JlomalrHee YTEHUE» CIEAYEeT UCXOIUTH W3
CIIEIYIOINX KPUTEPUEB PA3BUTHS:

1) NekcHYeCKUX HABBIKOB,

2) yMeHUH ayIupOBaHHUS;
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3) TpaMMaTUYECKUX HABBIKOB;

4) yMmeHU# TepeBojia Ha POTHOU SI3BIK;

5) KOMMYHHUKAaTUBHBIX YMCHUH;

6) yMeHUil u3aratb CBOM MBICIU B IIMCEMEHHOM BUJIC;

7) pacupeHue CTPaAaHOBEIYECKUX, JIMHTBUCTHYECKHX U COIMOKYIBTYPHBIX 3HAHUH.

8) IEeHHOCTh B XYJOXECTBEHHOM U KYJBTYpHOM IIIaHE, JOCTYMHOCTh SI3BIKOBOM U
coJiep>KaTebHON (POPMEL.

XyloKecTBEHHOE MPOU3BEIEHNE, Hall KOTOPhIM BenéTca paboTa Ha «JlomMallHeM YTeHHW), Ha
npaktuaeckom 3anatur u CPCII, cocTouT M3 KOHTPONS  TOHHUMAaHUS TPOYUTAHHOTO U OTPaOOTKU
HaBBIKOB M YMEHU, C(HOPMHUPOBAHHBIX HA 3aHATHSIX 10 MPAKTHKE YCTHON M TMCbMEHHOMW PEYH.

IIpu »TOM TpeOyeTcs BBHIMOJHEHUE CUCTEMBI YIPAKHECHUH, CHOCOOCTBYIOIIHX MOMHOMY
ITOHUMAHUIO TEKCTa, Pa3BUTHUIO YMEHUU UYTEHUS U TOBOPCHHUS, TBOPUCCKON MBICIUTEIHHOMI NI TCTLHOCTH
CTYJICHTOB.

Croa BKIIOYAETC:

- Vocabulary - pabora ¢ jneKkcHKoO#l, HampaBieHHas Ha oOoramieHHe Kak (AKTHBHOTQ, Tak U
MaCCUBHOTO CIIOBAPHOTO 3a11aca;

- Grammar - paboTta c rpaMMaTH4ecKOl KOHCTPYKLUHEW HIU CTPYKTYPOH, HpefAcTaBisiouiei
TPYOHOCTH AJIS yJallluXcs, HalpaBJieHHas Ha IPEOJOJICHUE TPYAHOCTEH rpaMMaTu4eckKoro MaTepuia;

- Listening - paboTa ¢ ayIMO3alMChIO, CIETAHHOW Ha OCHOBE|HMHMTAEMOIQ XyIOXKECTBEHHOTO
IIPOM3BEIEHUsI HOCHUTEJIEM S3blKA, HalpaBliCeHHAas Ha pa3BUTHE HABBLIKOBpM YMEHUH BOCIPUATHS
MHOSI3BIYHOM peYH Ha CIyX;

- Translation - pabora, HanpaBieHHass Ha (opMUpOBaHKe W pa3BUTHE y y4alluXCs YMEHUH
JTUTEPATYPHOTO TIEPEBO/IA;

- Speaking - paborta, HampaBieHHas Ha _pa3sBUTHE Py YYalIUXCs Ppa3HOOOpa3HBIX
KOMMYHHMKAaTUBHBIX YMEHHI roBopeHus; B Writing - paObOoTay, HallpaBiICHHAs Ha Pa3BUTHE y YUalUXCs
KOMMYHHMKAaTUBHBIX YMEHUH UCbMA;

- Country Study - pabota, HalpaBJeHHAs HAWPACHIMPCHUE CTPAHOBEIUECKUX, TUHIBUCTHUECKUX
Y COLMOKYJIBTYPHBIX 3HAHUH.

- Writing — paboTa HaJl yMEHHEM BbIPAKATHEBOM MBICTH B TMCEMeHHO# (opme [1, 182].

Brlmena3Banabie  (OpMBI, TIO HaflleMy OMHEHHIO, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO  MHOS3BIYHBIX
KOMMYHHKAaTUBHBIX CLIOCOOHOCTEH.

[lepBbIM 3TamoM paboOThl CMHOS3BITHBIM XYJOXKECTBEHHBIM TEKCTOM Ha 3aHATHM SIBISETCA
paborta c nekcuxoi. OboraiieHue ¢lOBapHOLO 3amaca CTyA€HTOB Ha 3aHATHAX 10 «J{oMalIHeMy YTEHHIO»
uMmeeT psan ocobeHHocted. Pacmiupenue jekcukd MPOUCXOANT 3a CYET JIEKCHYECKUX EAVHHIL
MPOU3BENEHUI M, YTO OCOOCHHO) Ba)KHO, YCTOWYMBBIX cloBOcoueTaHuil. Pabora Hax mpousBeneHHeM
HAYMHACTCS C BHIOOpa CTYACHIAMH AKTUBHOI'O CJIOBApPsl, MOMOTAIOMIEr0 PACHIMPEHHIO M YIIIyOJICHUIO
sekcukU. I1pu 5TOM MBLYYNTBIBAEM CIIEAYIOIINE IPUHLIUIIBL:

- coueTaeMogTH,

- TEMaTHYECKHI

- CTHJIMCTNYECKOM HeOrpaHUYEHHOCTH

- TPaMMATUYECKU I TPUHIUIT

BoTmprMeps! HEKOTOPBIX JIEKCHYECKUX YTIPaKHEHUI:

- Harifiute npemioxkeHus, coiepkamine aKTUBHBIA CJIOBapHBIA 3amac W oOpa3yWTe CBOH
COOCTBEHHBIEATPEIIOKEHUS C TAHHBIMH €ANHUIIAMU;

- Haiinute B TekcTe SKBUBAJIECHTHl K JaHHBIM CJIOBaM M YCTOHMYMBBIM CIIOBOCOYETAHUSAM U
00pa3yiiTe CBOM COOCTBEHHBIC MTPEATIOKEHHS C JAHHBIMU SKBUBAJICHTAMHU.

Xyl0’)KECTBEHHOE TIPOU3BEICHUE CIIOCOOCTBYET IMOBTOPEHHIO M 3aKPEIICHUIO IPOHIEHHOTO
JIEKCHYECKOro MaTepuana. B nmpousBeneHUsAX, NCIOIB3yEMBIX HA 3aHATHAX MO «/[oMaltHEMY YTEHUIO»,
JICKCUUYECKHE €AMHHIIbI HEOJAHOKPATHO ITOBTOPSAOTCS, YTO CHOCOOCTBYET UX aKTyaJIU3aliH.

Crnenyer ynoMmsiHyTb, YTO B Ka)KIOH IJVIaBE YMTAEMOIO0 IPOMU3BEINCHMS CTYICHTHl BCTPEYAIOT
IrpaMMaTHYECKHE KOHCTPYKLUH, BBI3BIBAIOIIMX y HUX TPYIHOCTH: CIIOKHOE JIOTIOJIHEHHE,
cocllaraTtenbHOE HAaKJIOHEHHE M T.M., & TaKXe CIIOKHbIE CHUHTAKCHUYECKHE SBJICHHA, Kak, Halpumep,
nHBepcus wim umuntudeckuii morop. [Iposenenne CPCII no «/lomammaeMy 9TeHHIO» CIOCOOCTBYET
3aKpPEIUICHNI0 IPaMMaTHYECKUX KOHCTPYKIUH.
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TperbuM 3TanoM opraHu3aIvK padOThl ¢ MHOS3BIYHBIM XYI0KECTBEHHBIM TEKCTOM Ha 3aHATHSIX
mo «JlomamHeMy YTEHHIO» CMEJIO MOKHO Ha3BaTh AayJHpPOBAaHHE, NPU KOTOPOM  HCIIOJIB3YIOTCS
yIpaKHEHHsI, HAIIPaBJICHHBIC HA MIOHMMaHNe WHOS3BIYHOM peur Ha ciyX. OCOOEHHOCTBIO ayIUpOBAHUS
SBISETCS TOT (haKT, YTO B Ka4yeCTBE COJCpX)aHUs OOyYeHUS  HUCHOJBb3YeTCS XYI0KECTBCHHBIC
MPOU3BENICHNS, ClIENaHHble HOCHUTENSIMH si3bIKa. [Ipum 3TOM Ha 3aHATHAX MO «/loManrHeMy YTEHHIOY»
OepyTcs numrs M30paHHBIE OTPHIBKH, HanbOosiee BaKHbIE ISl CIO’KETa ITUAJIOTH W MOHOJIOTH T€pOEB Ha
3aHATUU TI0 JIOMAITHEMY YTCHHIO SBIISETCS O0YUCHUE TPaMMAaTHKE.

Crnenyronum 3TaroM padoThl ¢ MHOS3BIYHBIM XYIOKECTBEHHBIM ITPOU3BEIICHUEM Ha 3aHSATHUSX
SBIIIETCS paboTa HaX pPa3BUTHEM y CTYIEHTOB yMEHHW JHTEpaTypHOro mepeBoga. lIpm pabote c
XYIOKECTBEHHBIM TEKCTOM HEOOXOIMMOCTBIO SIBIISIETCS HAYYHUTH CTYJEHTOB NMPHUMEHSTH S3BIKOBBIX U
pEUEBBIX NEPEBOAUECKUX TpaHCPOpMaIMid, crnocoObl mepenayn (ppa3eooru3MOB,  CTPAHOBECHUEEKHX
peanuii u T.1.

«JlomaiiHee 4YTeHUE» OTBEYAET OCHOBHOH IIeiH OOy4YeHHs WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, — Pa3BUTHIO
KOMMYHHUKATHBHBIX HAaBBIKOB. [IpH 3TOM HCIIONB3YEeTCsI OTPOMHOE KOJIMYECTBA pa3HOOOPa3HBIX (opM U
npuéMoOB pabOThl, KOTOpPBIC TIOMOTAIOT CTYIEHTaM KPUTHYECKUA IEPEOCMBICIUBATH WPOUYBTAHHOS,
TBOPYECKH MBICIUTh, aHAIM3UPOBATh U OLEHUBATH COOBITHS, MIPOTHO3UPOBATH JaNBHEUIIIEEe pa3BUTHE
CIOXKETA.

IllecToii 3Tam 3aHATHA 1O JOMAIHEMY YTEHHUIO IPEAIoNardeT oOQy4CHHe, rmuebMy (opme
HaIMCaHMA dCCe, MUChMa, JOKJIaAa, PEIEH3UH, aHOHCOB U T.J. Ha OCHQBE MPOYUTAHHOIO MPOU3BEICHUS.

3aKIIOYNUTENLHBIA ~ 3Tall PadOThl C XY/IOKECTBEHHBIM IPOM3BEAEGHUCM Ha 3aHITHSAX TI0
JIOMAaIlTHEMY YTCHHIO CIIOCOOCTBYET IIOTIOJHEHHUIO JIMHTBO- CTPAHOBSHMECKHUX W COIMOKYJIBTYPHBIX
3HaHWN cTyneHToB. JlaHHBIM »Tam MOXKET OBITh NpeACTaBieH, dcce, AOKIAJaMHd, MPE3eHTAHIMH,
MOJITOTOBJICHHBIMHU CTYJICHTAMH CaMOCTOSITENIbHO, C TOCIEIYIONAM oOcyxjaeHueM uHopManud B
y4eOHOI TpyrIe.

Kpome BhIIIeyka3aHHBIX METOJIOB B paMKax acriekra «lomManiHee uTeHHWe» MbI IpeljiaracM
UCIIOJIb30BaTh MPOEKTHYIO NEATEIHLHOCTh, KOTOpas CIOEOOCTBYET MOBBINICHUIO MHTEpECa K H3YYCHHIO
S3bIKA, PAa3BHBACT SI3BIKOBYIO JIOTAJKy M YyBCTBOMI3HIKA, MO3BOJISET Oonee 3PQEKTUBHO peniath
CIIEIYIOIINE CTOSIIIUE NIepe/l CTYACHTaMU SI3bIKOBbIE 3a1auu:

- COIECTBOBATH PACTIPOCTPAHEHUIO AHFANNCKOLO S3bIKa M aHTIIOS3BIYHON KYJIbTYPHI,

- IOA/IEP>KUBATh MHTEPEC K PaCIIMPEHNIO S8HAHUK B 00JIACTH TUTEPATYPHI;

- pa3BUBaTh (aHTA3UIO, BOOOPAKEHHE, TBOPUECKHE CIOCOOHOCTH CTYIEHTOB;

- pacImupsTh JTUHTBOCTPAHOBEMYECKHUIT KPYT030p CTY/IEHTOB.

Meton mnpoektoB 3ddewkpuBer WpPH O0OO0OIIECHUH, 3aKPEIUICHHd W TOBTOPEHHH Y4eOHOTO
Matepuana. [lpu wmcnonp3oBaHmu |\ TAHHOTO METOAA CTYICHTHI PACIHIUPSIOT JIMTEPAaTypOBEIYSCKUE U
cTpaHoBemueckue mo3Hanus_[2,15-16].

[MoHsTHE «IIPOEKTH TOCTATOMHO IIMPOKOE, W TPOCKTAMH MOXXHO HAa3BaTh OYEHb MHOTHE BHIBI
COBMECTHOW WJIM WHIMBUAYaJBHON pabOTBI CTYACHTOB. JTO pedepaTthl, KypCOBBIE pPabOTHI,
MPE3CHTAIINH, CTICKTAKIIN Ha dAHPITUICKOM SI3bIKE, IPOBEICHUE KKPYTIIBIX CTOJIOBY, MPECC-KOH(MEPEHITUH.

[IpuBeneM mpumepbl TPOEKTOB, KOTOPHIE MOXKHO OBIIO ObI MPEUIOKUTH CTYIIEHTaM BO BpeMs
paboThl Haj JFOOBIM XYNOKECTBCHHBIM Tpom3BeleHueM. [IpeiaraeM O3HAKOMUTBCS C TEMAaTHKOU
MIPOEKTOB HaTpuMepepomana A. Xeilnu «Aspornopt».

Qfffimy W3, HanOoJIee WHTCPECHBIX MPOCKTOB, HAa HAaIl B3TIISAM, SIBIACTCS TPOCKT «J|HEBHUKH
MIEPCOHAKEI pOMaHa».

CIepBbIX JHEW TPOYTECHUS pOMaHa «A’pOMOPT» CTYACHTHI HAYMHAKOT BECTH  JIMYHEIC
JTHCBHUKY OT UMCHH OTPE/ICICHHBIX MEPCOHAXKEH, B KOTOPBIX 3alUCHIBAIOT MBICIH U NICPEKUBAHUS OT
HPOMCXOIAMNX COOBITUN. J[JIs1 BRITOMTHEHHMSI 3TOTO 3aJaHWS WM HY)KHO IIOCTapaThCs MOHSATH CBOMX
repoeB M OOBSICHUTH COBEPIICHHBIE MMH MOCTYIKH, CTapaTbCs HCIOIB30BaTh COOTBETCTBYIOIIMN
XapakTepy IMepCOHaXa CTUJIh HAITUCAHMS.

PoneBoit mnpoekt «IluckMa repoeB pomaHa JApyr Apyry». Ha mpoTskeHuu Bcero mpoyYTEHUS
pOMaHa CTYACHTHI MUIIYT MHCbMa OT JIMIIa CBOUX TE€POEB.

IIpoekt «Bamr BapuaHT pa3BuTHs cOObITHI Wi «Eciau OBl s ObLT aBTOPOM poMaHa «A3pOTIOpTY.
[Ipoekt mpenmonaraeT pacCMOTPEHHUE KAKOTO-THOO KOHKPETHOTO COOBITHS MPOW3BEICHUS B JIPYTOM
pycae.

IIpoekr «OO6moxxka pomana». [lo okoHYaHMM pabOTHI Haa TPOU3BEACHUEM CTYJCHTAM
mpenaraeTcst co3aarh MakeT OOJOXKM pOMaHa WM HANKCATh aHHOTAIMIO K HEMY.
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[Ipoext «lIpecc-koHpepeHIrs» NPOBOAUTCS MO OKOHYAHUIO MPOUYTEHHS POMaHa C LENbI0
MOJBEJICHUS HTOTOB.

ITpu paboTe Hax MPOEKTOM B paMKax JOMAIIHETO YTCHUS CaMOCTOATENbHAs padoTa CTyJCHTOB
COIMPOBOKAAETCST AMCKYCCHUSIMH Ha  NPAKTUYECKUX  3aHATHSAX, YTO  CHOCOOCTBYET KPHUTHYECKOMY
OCMBICTICHUIO TEKCTa M BBIPAOOTKE COOCTBEHHOW IMO3WIIMU IO OTHOIICHHIO K KOHKPETHOW mpobieme
WIN KOHKPETHOMY reporo. B xone paboTel mpemojaBaTenb BBICTYHaeT B KadecTBE OPraHU3aTopa,
Habmromatenss u KoHCynbTaHTa. OH 3afaeT HaBOAALIME BOMPOCHl, (QOPMYIHUPYET NpPOOIEMHBIE
CUTyaluH, 0000IIaeT ¥ aHAIM3UPYET BBICTYIUICHHSI U TIOABOAUT UTOTH.

PabGota Hax IPOEKTOM JETHUTCS Ha CIICAYIOLINE TAIlbI:

- IVIAHWPOBAHHUE MPETOAaBaTEeNIeM IIPOEKTa B paMKax poMaHa A. Xelinn «A3pornopT»;

- pa3paboTKa 0o0wIero miaHa U UAeH MPOeKTa; 0OOMEH uuesiMu, coop nHhopmanuy;

- IOMCK 1 00paboTKa HEOOXOIMMOT0 MaTepHaia; IIOATOTOBKA MIPE3CHTANH MTPOCKFHOIT paboThI;

- IPE3CHTANNS TPOCKTA.

[Ipu ouieHKe Mpe3eHTalMy NPOEKTa CIAEAYeT YIUTHIBATh CIEAYIONINE KPUTEPUH:

- TTyOMHa 3HAHUS TEKCTa POMaHa;

- Ka4eCTBO MPEACTABICHHOTO MaTeprasa: KOMIIO3HIIHSA, TOJTHOTA IPECTABICHHS pa0OTHI;

- YMEHHUE OTBETUTH Ha BO3HUKIIKE 110 X0y MPE3EHTALUH BOPOCHL;

- KyJIbTypa pe4H, TPaMOTHOCTb M3JI0KEHHS;

- yMeHHe padoTaTh B TpyIe (s TPYMIOBBIX POCKTOB).

CunraeM 1e1eco00pa3HbIM  COCNIAThbCS HA HEMEUKHUX MCTOAMETOB, KOTOPHIE  BBIJIEISIOT
CIIEAYIOIIKE IPU3HAKH, XapaKTEPU3YIOIIUE IPOSKTHYIO paboTy:

- TpoeKTHas paboTa MMeeT NPaKTHYECKyI0, MPOGECCHOHATbHYH OPHEHTAIMI0 M JOJDKHA
OTBEYaTh MHTEPECAM yUaIIUXCS;

- IPOEKTHAsA paboTa UMEET KOHKPETHYIO LIeJIb;

- paboTa HaJ MPOEKTOM CIIOCOOCTBYET CAMOCTOATEIBFHON ACITEIHHOCTH YUAIIUXCS;

- OpHEHTAIMs Ha pe3yibTaT (MIpe3eHTaIHs, SKCKYPCHs, TeieOHHBII pa3roBop, TOK-IIOY | T.1.);

- IPOEKTHAsA paboTa COCOOCTBYET pealn3adlmMSIKIIPEIMETHBIX CBS3€el B Ipoliecce 00yUeHHS.

Takum 00pa3oM, MPOEKTHAs JESITENbHACTh B\\paMKax AMCHUILIMHBI «/loMaliHee yTeHue»
MOBBIIIAET HMHTEPEC K AHTIIMHCKOMY S3BIKY,uPa3BHBACT SI3BIKOBYIO JOTAQAKy M UYyBCTBO  S3BIKA,
YBEJIMYMBACT CIOBAPHBIN 3arac, sBISETCS HOTOTHUTCBHBIM CTUMYJIOM st OoJiee Ty0OKOro M3ydeHus
S3BIKA, TOBBIILIACT HHTEPEC K YTCHHUIO JIHFepaTypbl/Ha aHITTUICKOM SI3BIKE.
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YUYEBHAS JEATEJBHOCTH KAK MTO3HABATEJILHBIN ITPOIIECC B OBYUEHUHA
NHOCTPAHHOMY A3BIKY

Annomauus

B oaunou cmamve 6visignena 3HAUUMOCMb NO3ZHABAMENLHOU OESIMEIbHOCMU HA  YPOKAX

UHOCIMPAHHO20 S3bIKA KAK CIOJCHOE CUucmemHoe obpaszosanue. Paccmompernvl 6uovl yHUBEDCAMbHBIX

yuebnvix Oeticmeuti. Illpusedena xapakmepucmuxka nO3HABAMENbHO20 UHmMepeca G UHOS3bIYHOM

obpazosanuu. Onucanvl Gopmbl yHeHUst KAK NOZHABAMENbHOU OeSIMENbHOCNU 8 U3YYECHUU UHOCMPAHHOCO
A3bIKA.

KaroueBbie ciioBa: yueOHO-TIO3HABATeNbHAS JESITEIBHOCTh, IT03HABATEIBHBIH UHTEPEC, OpraHu3aIus
MO3HABATENILHON JIEATCIBHOCTH, BHEIIHHE W BHYTPEHHHE (OPMBI MO3HABAFENBbHOMPAEATCIHLHOCTH,
HAYYHbIC 3HAHWS, YMCHHS U HABBIKH, YHUBEPCAIbHBIC YUCOHBIC TCHCTBHSI

Keywords: learners’ cognitive activity, cognitive interest, universal leatning actigns, organization of
cognitive activity, internal and external forms of cognitive activity,jscientific_knowledge, skills and
habits.

HucuumnuHa  «MHOCTpaHHBIA — s3bIK»  00NajmaeT. HEQHPOBEP)KHMBIM — MO3HABATEIHHBIM,
BOCIIUTATEIbHBIM M Pa3BHBAIOLIMM ITOTCHIUAIOM, ONaroIpMiTCTBYIOUINM MPHOOPETEHUIO [IyOOKHX
3HAaHWUH, PaCIINPEHUIO KPYro30pa, 000ralieHIIo0 )KU3HEHHOTOOITBITa YIaIIHXCA.

Yyenne Kak TNPOW3BOJBHAS W HEMpPOW3BOJbAAs [HO3HaBAaTeNbHAs ACSITEIHHOCTh OTIMYAETCS
VHHBEPCAJIbHOCTBIO W CHEHU(UYHOCTHIO  (BgMBaBUCHMMOCTH OT HM3Y4aeMOH  JUCLUILTUHEI).
VYHHBEpCaIbHOCTh YUSHHS MIPEeIyCMaTpUBaeT ACHETBHSA, HeOOXOIUMBbIC [T OBJIAACHUS HE TOJIBKO OAHUM
KOHKPETHBIM IIPEeIMETOM (B HAIIeM ciydae, 3E0 - WHOCTPAHHBIN f3BIK), HO M IPYTHMMH HACHIIIEHHBIMU
conepKaHueM TUCITUTLTHHAMH.

YuuBepcanbHble yueOHble gcieTBHsA (YVY]l) “mensTcss Ha Takue TpYyNONbl JEHCTBHUMA, Kak
JUYHOCTHEIE, PETyIATUBHBIC, TI03HaBAPENbHBIC, KOMMYHHUKATHBHEIE.

YHuBepcaabHBIMU yUeOHBIMU NCUCTBHSIMH B 0Opa3oBaTeNIbHOM Kypceé HHOCTPAHHOTO S3BIKA
MO>KHO Ha3BarThb:

- mmuHOCTHBIE Y'Y/l (HPaBeTBEHHAsl OLIEHKA MOCTYIKOB T'€pOEB U IepcoHaxkel, popMupoBaHue
TOJIEPAHTHOTO OTHOIICHUSIK HHBIM KYJIbTypaM, TPaKIaHCKOE CaMOOTIPEIETICHHE U JIp.);

- perymstuBHele VY]l (KOHCTpyHpOBaHHE MO3HABATENbHBIX JCHCTBHN, (OPMUpPOBAHUE IIEIIH,
3aJad M CMbIcTa YFeHus, ‘BEICTpauBaHMe COOCTBEHHOW Y4eOHOH M KM3HEHHOW WHAWBUAYaTIbHON
TPACKTOPHH PA3BUTHSL U AP));

- mo3uaBatenbhbic YY]l (moObiBaHuE S3bIKOBOM M (aKTHYeCKOW HHGOpPMAIMH, OTICICHUE
CYIIECTBEHHOWM) MH)OPMALM OT BTOPOCTENIEHHOW, CTPYKTYPHPOBAaHHE M OpraHH3alus H3BICUCHHOH
nHpopMaliHiL, MpeodpasoBaHie MH(POpMAMK B 3HAKOBO-TpaduyuecKyto GopMy M 00paTHO, JOrHYecKas
nocjeOBarenshas mepenada WHPoOpManuu B (GOpME ONHCAHHS, ITOBECTBOBAHUS, PACCYXKICHUS,
apryMeHTalud, MHCMUYCCKUE JISHCTBUS Ui 3allOMHHAHUS S3BIKOBOTO WIIM HATJISAHOTO MaTepuaia U
1p.);

- KoMMyHHKaTuBHBIE Y'Y/l (TOsICHEHUSI B X0/€ OOIIEHHUS, BBISICHEHHE IMO3UIMH MapTHEPOB IO
HaNpPaBIEeHUSIM KOMMYHUKAIIUHN, YTOYHEHHE KOMMYHHKATHBHON MO3UIMH, YUACTHE B PA3INIHBIX (popMax
oOcyxeHusl TPOOJIeMBI, UCIIOIB30BaHNE KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUH W TAKTUK ISl IOCTHXCHHUS TISITU
1 3a7a4 oOrienus u ap.) [1,37].

B pamkax mO3HaBaTEIbHON NESATENPHOCTH YYalIUXCS, WHTEPEC B €ro OOIIeM OmpeesieHuU
MpeacTaBiIsieT cOOOH IeNeBYl0 HalpaBICHHOCTh JIMYHOCTH Ha OOBEKTHI M SBICHHS OKPYKAIOIICH
JIEHCTBUTENBHOCTH, B KOTOPOM BBIP&KEHO €ro CTPEMJICHHE K BCECTOPOHHEMY IIyOOKOMY H3YYECHHUIO U
MO3HAHMIO UX CYIIECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK.

«MHTEpec — Kak Obl e€CTeCTBEHHBIH IBUTATeNb AETCKOI'O IOBEACHUS, OH SBISETCS BEPHBIM
BBIpR)KEHHEM, YKa3aHHEM Ha TO, YTO JAEATEIBLHOCTh PEOCHKAa COBMANACT C €ro OpPraHu3aTOPCKUMHU
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MOTpeOHOCTSIMU. BOT moYeMy OCHOBHBIM TPaBHUJIOM IpoIiecca OOYYEHHUs SIBIISCTCS IMOCTPOCHUE BCed
BOCITUTATEIFHOM CHCTEMBI HA TOYHO YUTECHHBIX JCTCKUX HHTEpecax» [2, 84].

OTO HampaBICHHOCTh HHTEpPEca OMpPENENAeTCS MOCTOSHHBIM CTPEMJICHHEM K TIO3HAHWIO, K
HOBBIM, 0OJie€ HCYCPIBIBAIOIIUM H TIyOOKHMM 3HaHUSAM. [loCTEreHHO YKpeIussisich W pPa3BHBAsCH,
MO3HaBaTENbHBIN HUHTEPEC CTAHOBUTCHA OCHOBOM MO3UTHUBHOI'O OTHOINEHHS K YUCHHUIO KaK IIpOoLeECCy,
KOTOPOE OJIHU OINPENENSIOT KaK «OKaXIy 3HaHWiD», APYrHe — Kak <OKellaHWe YYHThCs». [Ipu Hamuuuu
TaKOTO OTHOIICHHS YyYalllUXCS K YYEHUI0 OHO NPUOOpETaeT XapakTep HMHTEPECHOW, MPOIyKTUBHOU
nestenpHOCTH. [lom  BIMSHWMEM TIO3HABATEIBHOTO WHTEpeca ydeOHas JCSITeIbHOCTh JaXe
c1a00yCNeBaIMX YYCHUKOB OCYIIECTBIsieTcss Oonee APQPEeKTHBHO. DTO XOpOIIO JIOKAZAHO
nccnenoBanuamu JI.C. CrmaBunoit [3, 4]. B WeM Xe OTIMYMTENBHBIA XapaKTep IO3HABATEIHLHOTO
WHTEpeca Kak MOTHBA yueHUus? B TOM, 4TO OH paHee BCero OCO3HACTCS YUYCHUKOM, OOJIBIIEC BEOTO CBSIZAHO
C dSMONMOHATLHON cepoit yuamerocs. [lpu nmpoBeaeHUH aHKET Cpear ydanuxcs 6-8 KIdCCOB Ha TEMBI
«Yro Tebs mpuBiekaeT B yuebe?», «Hem Tebe HpaBHTCA IIKOJIA B KOTOPOM 00ydaeurbesa M, okomo 60¢%
y4YalIuxcs, & B MHBIX KJIaccaX M OOJIBIIE, YKa3bIBAOT HA TO, YTO «yYUTHCSI WHTEPECHO U YBIGKATEIHHOY,
«MHTEPECHO €XCIHCBHO Y3HABAaTh M II03HABATH YTO-TO HOBOE», «YUHTENS JOCTYMHO ‘QOBACHSIOT U
WCTIONB3YIOT HHTEPECHBIE (DOPMBI I METOIBI O0YUEHUS.

B umenom, mytm QopmupoBaHMS TIO3HABATEIHHOTO MHTEpeca YHAMMXCAPEK H3YUYCHUIO
WHOCTPAHHOTO S3bIKa 3aKIF0YACTCS B CICAYIONICM:

- CO3[aHH€ TMIOJIOXKUTENBHBIX HOMOLWH TIO0 OTHOIIEHUIO X VHMEHHUIO, \KaK IT03HaBaTeIbHOU
JIeSITeIbHOCTH;

- CO3/laHWE MOTHBA, BHYTPEHHETrO IOOYXIEHUS WCXOMSIIERO OT OJTOH JCSITeIhbHOCTH.
CrnenoBatenbHO, TIepeXXUBaHus OyTyT WHTCHCHUBHEE U TIyOXKE, &, YCBOCHHS MH(POPMAIIUN — MpPOYHEE U
KauyeCTBCHHEH;

- CO3J]aHHME CUTYalluU 3aHUMATEIHHOCTH (MCIOIh30BAHME \Pa3MMUHBIX BHJIOB 3HAHUN IO JPYTUM
y4eOHBIM TIpeMeTaM, (aKThl U3 OKPYXKAKOIIEH NeHCTBUTECIIBHOCTH);

- HCIIOJIb30BAaHUE aHAJIOTHH B MPOIECCe BBEICH, HOBOTO, I3bIKOBOTO MaTepHaa.

Nmess dYerkoe TpeACTaBIEHHWE O CTPYKIPYPE HWHTEpeca K YYCHHIO, MOXHO IPAaBHIIEHO
OpraHM30BaTh y4eOHYI0 paboTy Tak, YTOOBI OHAgBCET/IA CO3/1aBalia KaK MOXHO OOJbIIe BO3MOXKHOCTEH
IUTSL Pa3BUTHS BOOOPaKEHUS, TIOTHIECKOTO MBIHNICHUS H/BOJIEBBIX KAYECTB TNIHOCTH.

DopMHUpOBaHNE TIO3HABATENHHBIX [ MHTCPECOB) B OOYUCHHMH WHOCTPAHHOMY S3bIKy MOXET
MIPOUCXOANTH TI0 JIBYM OCHOBHEIM KaHafiaMy IlepBbIii — 3TO caMo cojepikaHue Y4eOHOW JUCIUTUIAHBI,
BTOPOi1 — (HOPMBI M METOABI OPTaHN3AMMK MO3HABATEIFHON JESITEFHOCTH yUaIIUXCsl, KaKaas U3 JaHHBIX
JIUHAN UMEET CBOIO 0COOCHHOCTH [45,268].

Ho no3naBatenbHBIN HHTEPECIK YICOHOMY MaTepHally HE MOXKET MOIICPKUBATHCS JIOJITOC BpEMS
TOJIBKO HOBBIMH CBEICHUSMHU, a €EO NMPUBJICKATEILHOCTh HEBO3MOKHO CBOJIUThH TOJIBKO K U3YMIISIONIEMY
U TopakaromeMy BoobOpaycHue, K JI. YmmHCKui mrcans o TOM, 94TO MPEAMET, IS TOTO, YTOOBI CTAaTh
HWHTEPECHBIM, JIOJDKCH QTIMYATHCS HOBU3HOMW, a OTYACTU OBITh 3HAKOMBIM. HOBOE M HEOXHIaHHOE BCeria
B S3BIKOBOM MaTepiayic UBHIETYIaeT Ha (OHE YK€ HW3YYEHHOrO0 W 3HAKOMOro. BoT mouemy s
OIS PKAHMS TIQ3HABATENEHOTO HHTEPECa BAKHO YUUTH IIKOJIHHUKOB B 3HAKOMOM BHJIETH HOBOE.

Teneps’ 0Gcy WM BOTIpPOC, KaK OpTaHM3alMs [MO3HABATEIHHOW JESITENHbHOCTH IIKOJIHHHUKOB
CTaHOBUTCSI OCHOBOM (pOPMUPOBAHUS MHTEpeca K yueHHro. Jlaneko He Bce B yUeOHOM MaTepHalie MOXKET
OBITh MHIEPECHO yUaIIUMCs (HallpuMep, HEKOTOPBIC TpaMMaTHUYECKUE TIpaBuiia). M Torja BRICTyIIAET ele
OJMH, HE MEHEE\BaXHBIN MCTOYHMK ITO3HABATEIFHOTO HHTEPECA — CaM MPOLECC IEATEIbHOCTH.

Y1e0Bl BO3OYIUTH KEIAHHE YYUTHCS, HY)XHA TOTPEOHOCTh Y4YaIllerocs B IIO3HABaTEIbHON
JIESAEIIEHOCTH, a 3TO 3HAYHT, YTO B CAMOM MPOIlECCE YUYCHHUS 00ydaeMbId JOKEH HAXOJUTh KaKHE-TO
TPUTSATATENbHBIE CTOPOHBI, YTOOBI caM Mpolecc OOYYeHUs coliepall B ceOe TOJIOKUTETbHBIC 3apsIbl
WHTEpeca.

Y4eHre Kak MMO3HABATENbHAS JIEATEILHOCTh MPOTEKAET B JIBYX OCHOBHBIX (hopMax: BHEIIHEH U
BHyTpeHHEeH. K BHemHeW (NMpakTHUECKON) ACSITCIBHOCTH OTHOCHUTCS TIEPICNITUBHEIN KOMITOHEHT —
paccMmaTpuBaHHe, CIylIaHue, HAONIONEHHE, a TaKkKe CHMBOJIMYECKas MesTeIbHOCTh, HaIpHUMeEp,
n300pakeHre, Ha3bIBaHUE, 0003HAYCHHE, CIIOBECHOE OITMCaHNe, BEICKa3bIBaHHUE, TIOBTOPEHUE CIIOB | (ppa3
U T.. BHyTpeHHsIs MO3HABaTeNbHAS ACSITEIHHOCTh HE MOAIACTCS HAOIIONCHHUIO, XOTSA U TpeOyeT Juis ee
OCYIIECTBIICHHS TAKUX YMCTBEHHBIX (MHEMHUYECKHX M MBICIUTEIHHBIX) AEUCTBUH, KaK aHAIN3 U CHHTE3,
OTOXJICCTBIICHUE W pas3luucHue, aOcTparupoBaHne U OOOOIICHHWE, OpPUEHTHPOBKA U  OTOOD,
KJIACCU(UKAIUS U TPYIIIUPOBAHUE, KOIMPOBAHUE U MTEPEKOTUPOBAHIUE.
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Takum 00pa3om, TJIaBHOE OTIMYHAE YYEOHO-TIO3HABATEIBHOW JEATENBLHOCTH OT Y4eOHOM
3aKJIIOYAEeTCsl B €€ OPUEHTHPOBAHHOCTH Ha PEIICHHE PeajbHON COIUAIbHO-aKTyallbHOM W JIMYHOCTHO-
3HAYUMOU TT03HABATEIHLHOM MTPOOIIEMBI.
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FEATURES OF LEARNING FOREIGN LANGUAGE AT AN EARLY AGE

Abstract

In the article the early teaching of foreign language, is“tepresented. Early teaching of foreign

language today appears as an innovative process that fpedagegy is understood as a managed process

of creation, perception, assessment, development amdyse of pedagogical innovations. The early school

age is characterized by game motivation at children amnd on condition of the correct organization of
educational process.
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KroueBble cj10Ba: HHOCTPaHHBIN SI3BIKpaHHEE O0OyUECHUE, POJUTEIIH, I€TH, PAHHHHA BO3PACT.

Now the problem of early edueation becomes more and more actual. In many respects, as it seems
to us, it is not so much connected with“development of pedagogics and a technique of teaching various
disciplines, but with fashignable tendencies and trends among parents. Nevertheless the problem of early
education is also actively ‘studied by modern scientists: psychologists, teachers, methodologists.
Especially many dis¢ussions €a@use problems of early education of children in a foreign language. It can
seems that the mattetiis quite new and it just has begun to be studied.

Frenché'philosophier and the teacher Jean-Jacques Rousseau in the novel "Emil or About
Education" speaks about early education of foreign languages as follow: "Other will be surprised that I
refer studyifig,ofilanguages to number of things useless in education; but he shouldn't forget that I speak
only aboutgoccpations of initial age here; whatever interpreted, I don't think that any child — I don't
speak) about miiracles — could up to 12-or 15-years really learn two languages" [3, 74-75]. Further he
explains that he considers learning of foreign language as mastering, otherwise as thinking, while at the
child up to the specified age, thinking in the native language is formed. From his point of view formation
of the second system of thinking when the first isn't created yet — is not absolutely logically, and at times
— is even harmful.

No less interesting are the arguments of 1.G. Pestalozzi about the pitfalls of early education of
children. In "Letters to the teacher Peterson," he warns about possible negative consequences of early
education, if it is built in violation of the domestic laws of formation and development of the child. He
considers early education as one of the many reasons, "usually leading to the carelessness, willfulness and
anger of children" [2, p. 9]. His remark that "the most serious flaw of modern education, of course, is the
following: the children are expected for too much, and besides such things, which have only an imaginary
value" [2, 13], expressed in 1782, it sounds extremely relevant today. He considers that "the nature and
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the correct education demand maturing” and warns against premature training words and judgments
before concepts are created in mind and soul of the child. Very accurately in his "Letters" he speaks also
about the prime causes of early education (desire of parents), and also about positive results of education
according to internal development of the child "I know, — he says, — that the child who is brought up
like this, doesn't cause premature delights in scandal-mongers and predictors; but attentive parents who
care for the true benefit of the children will be always happy with his quiet maturing and think of their
further future. There is no greater happiness for a man than when he from an early age are taught to hasty
judgments and hasty superficiality in the consideration of those subjects that deserve sustained attention"
[2, 14].

What aim is pursued by modern parents at the choice of education at an early step of development
of their children and as far as it is necessary for the child? Whether parents think of the futuréwoef, the
children or to the forefront there are their own ambitions and desires? In this article wé have tried to
match and compare the purposes and problems of early education in a foreign language from the pointfof
view of parents, their children, experts, teachers and methodologists who are engaged in earlyleducation.

When parents for the first time face a problem of early education, they @an“haveja set of
questions, for example: "How necessary is early education of the child in general? When is better to begin
to learn a foreign language? Whether these occupations will be too tiresome? Will'be anyadvantage from
them?".

Referring to the theory, we have come to the conclusion that both'the natiyve (S.I. Rubinstein, L.S.
Vygotsky, Y.P. Azarov) as well as in foreign psychology (T.Eliot, Dzh:BrunenB.Uayt , R.Roberts,) there
is evidence that, in general, the child masters a foreign language easiefythan adults. The duration of
sensitive period characterized by different scientists in different' ways Penficld and Roberts define it from
4 to 8 years, Eliot - from 1.5 to 7 years. Most of researchers agregsiin opinion that it is possible to begin
classes in a foreign language with children of 3-10 years, up toi8 = it'is senseless, after 10 — is useless.
We consider that "golden mean" represents an interval from}§ to48) years when the system of the native
language is already well acquired by the child, and he canbe midful to new language.

Therefore the basis of our research was formedyby this age interval. It is natural that at this age of
the decision of parents are "vector" in future life of their children. Often modern parents rely on some
criteria influencing their decision in favor of foreignilanguage (FL) teaching.

By analyzing our statistics, we havg comejto‘the conclusion that for most parents the following
motives are leading:

- perspective in terms of futuge'career of'the child, his place in society;

- Socialization: learning &L child, communicates with children, FL will give him a great
opportunity to communicate in the future, expand his horizons;

- And there is such_motivation, as "my child is the smartest, the best", which often leads to
excessive demands on the ¢hild, which can reduce the mismatch of the child as the motivation to study FL
and to learning as a whole;

- The desire 0t parents¥o implement their broken wishes and dreams. In this case, parents restrict
their child not always, taking into account its real possibilities, preventing the implementation of its real
interest and talent,for example, in the drawing or in music

However let'sjlook at a problem on the other hand, from the child's view. How does he perceive
occupatiofi§ZpWhat does he want in his 5—7 years? First of all, it is impossible to forget that for the child
at.this agednyfteaching is, above all, knowledge of the world. Any activity of the child at this age is an
acquaintance to world around. It's like a new toy, you want to parse, see what's inside. The more of these
"toys", "to start" at an early age, the more it will be then the tools to communicate with the world, which
18fvery important for the formation of a person's world.

Secondly, through the knowledge of the world comes adulthood, the child tries to fill all his
knowledge vacuum that can further help him in the realization of yourself as the desired "cell" of society.

Thirdly, a child having fun exploring the FL in that case when he feels that learning a foreign
language makes it a little bit special, not like their peers.

Among professionals, educators, researchers and practitioners, we found a great number of
arguments, leaning to the use of early education of FL.

Thus, Y.P. Azarov believes that early education of FL contributes [1, 252]:

- The development of phonemic hearing, and gives itself the concept of sound diversity of the
world;
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- The development of communication skills and the ability to clearly express their thoughts;

- Not only more durable and practical knowledge of it, but also carries a high intellectual and
moral potential.

Thus, we see that each of the parties of the educational process has its own reasons for early
education and we believe that the most effective educational process would be in case if in the learning
process we will be able to correlate all of these motivations.

Therefore, our next question: how to organize a class? The main error of the parents (as, indeed,
some teachers) is that they consider that the more information are acquired at a lesson by the child, the
more effective they are. However, the first priority should be to create interest in the study of language.

Training should be taken into account interests of the child and, therefore, be constructed, in
accordance with what he needs, not with the way people think about this as a parent or teacher s
convenient.

We would like to offer some recommendations developed by us in the process of studying the
issue:

1. Daily devote 10-15 minutes of training in which the child will speak a foreigh language.

2. During the lessons take breaks for outdoor games, drawing and sculpting.“Fhe main thing that
all games should be linked with the development of a new language.

3. Incorporate the additional classes including viewings of vid€o or telling, offairy tales in
training.

4. Just talk to the child in the language, discuss things, simple, ¢leardforhim, teach him to express
his thought, using language material, available to him.

5. Vary the exercises at home with lessons outside.

The most preferred form of the foreign language teaching of children is a game that allows you
strengthen not only the speech and mental activity, but also to make thellearning process more intense and
entertaining. Also, the game - is a natural way of knowledge, of'the world in this age, the most natural
activity, type of activity. Besides the game helps to solue twotether difficulties arising in the course of
studying FL - the need for frequent repetition ofsthe material being studied and the need to create
conditionally communicative situations, allowingyto formythe communicative competence of children. In
the course of game the easiest for children isgto l€arn o ask questions and to answer them, to state a
request, to learn to transfer information, to eXpress the‘@motions, the opinion, etc.

Therefore a basic skill of the teaehen of a/foreign language who wants to work with children of
preschool age is ability to create situafions with*the unknown element, for example, by means of riddles,
search and finding of various objécts andyto interest in it children. You can dream up, based on the
experiences of children (which wouldibe, if we are caught in the toy country, to the zoo, a fairy tale etc.),
to suggest children to play a rolelefiany character from the textbook or from familiar fairy tales for them.
Children at this age are vefy pliable and if you can get on well with them, to interest them, constantly to
support their motivation (throughlinterest maintenance), then results can be very impressive.

Thus, we caft deducé™hat early training can be both a negative, and positive factor in further
development of the ¢hild. It/is important that it corresponds to internal psychological development of the
child, and alsofit has been organized according to his age psychological features that it doesn't break a
course of natute, but'as much as possible used and made active opportunities which are given to the child
by the nat@iféyat each stage of his development.

In ghe¢conclusion we would like to add that sometimes parents become a barrier in the
development of talents and abilities of their children, and if we speak about early education of FL, for the
child"it shouldn't be a debt, but first of all a learning tool of the world and pleasure from expansion of
borders of the knowledge and his opportunities.
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3AJIOT" YCIIEXA OBPA3OBATEJIBHOT'O ITPOIECCA - B EIUHCTBE TEOPUM U
MNPAKTUKH

AnHomauus

B cmamve paccmampusaemcs onvim pabomul no opeanuzayuy Guauana kageopvl OCMounbIX\ U

esponelickux A3vlkos 8 eumuazuu Ne97 u  eosmodcHocmu, Komopoe OaHHOE COMPYOHUUeCmBO
npeoocmaeisem 05 y4auuxcst U nedazocos.

KioueBbie ciaoBa: npodopHeHTAMOHHAS paboTa, COTPYIHHYECTBO, AyalibHOE HpoPeccHOHATLHOES
oOpa3oBaHue
Keywords: career guidance, partnership, dual professional education

Oco0y10 aKTyalbHOCTh CETOJHS MPHOOpETaeT COBMECTHAs,pad0Ta BYBOB4U MpeACTABUTENCH
pBIHKA TpyJa 1O OOECIEUYEHUIO BBHICOKOTO YPOBHS IOJTOTOBKH KaJPOBMEHOCOOHBIX YIIOBIETBOPSTH
3ampocsl MHHOBAallMOHHOM SKOHOMMKM. [JlaBa rocymapcTBa B NporpaMMmHOM crathe «ColuaibHas
monepam3anms Kazaxcrana: /[Baamate mraroB k OOmectBy BceoGmeroWIpyma» oTmerni, 4To Ha
COBPEMEHHOM JTale Ba)XKHO pPa3BHBATh TyalbHOE MpodeccHoHa bHOe 00pa3oBaHHe, oOecreynBaromiee
€IWHCTBO TEOPUM M TPAKTHKH TPH YCWICHHM NPAKTHUYCCKOW COcTaBisonield 00pa3oBaTeILHOTO
npornecca. CTyIeHTbl OJHOBPEMEHHO ¢ yueOoil ocBanBaloT H3OpaHHyIo podeccuio HEMOCPEICTBEHHO Ha
MIPOU3BOJICTBE, HAXOMACH HA MTPAKTHKE B IIKoJje [1].

C npyroif cTOpOHBI, OIHOW M3 OCHOBHBIX 3afiad MEAArOTUYECKUX KOJJICKTHBOB IIKOJ SIBISIETCS
MOJArOTOBKA YUYaIIMXCA K TMEpPEeXOoAy Ha CICAYIOUIYH), OO0pa3oBaTesIbHYIO CTYNEHb — B CHCTEMY
PO ECCHOHATTEHOTO 00pa30BaHUsI.

Ilepexons u3 cpempHero oOpa3oBATEIBHOLO YUPEKICHHUS B BY3, IIKOJIBHUKH HE WMEIOT OIBITa
yUeHHS B HOBBIX OOCTOSITENBCTBaX. BO3HWKaeT/NPOTHBOpPEYHE MEXKIYy HOBBIM CTaTyCOM YYallHXCs
(ObIBIIE TIKOJBHUKU YK€ CTYACHTBI)QU HMX HPEIBAPUTEIHHON IMOATOTOBKOM K OOy4YEHHIO B HOBBIX
YCIOBHSIX.

dyHIaMEeHTaNbHOW OCHOBOM (Pa3peIleHHs 3TOT0 MPOTHBOPEYHsl — B3aUMOACHUCTBHE CPEAHUX U
BBICHIMX 00pa3oBaTeNbHBIX  yUpEkICHHd. B sTOM miaHe B Hameld ImIKoje Uil pealn3aluu
MPEEeMCTBEHHOCTH HIKOJIHLHOIOL 1 BY30BCKOTO 00Opa30BaHWs, IMIMPOKO BBOJUM B TPAKTHKY OOydeHUS
IIKOJIFHUKOB MPOBEJICHUE CEMHUHAPOB, TEMATUYECKIX 3a4€TOB, 3alIUTY MPOEKTHBIX YYCHUYECKUX padorT,
omumnuan. Kpome £rorog) co8aaercss HEOOXOAUMBIA IICUXOJIOTHYECKUII HACTPOH Ha MPOMOJKEHUS
o0y4deHus1, eCTh BO3MOXXHOCTH MPOIOJKUTh 00yUEHHE B TPYIIE, OYTH MTOJHOCTHI0 CKOMIUIEKTOBAaHHON
13 OJTHOKJTACCHIKOB:

MopafipHbIi WHOJIT TeAarora M INKOJB — JaTh y4alluMcs OCHOBHBIC 3HAaHUS, KOTOpPHIE MM
noTpeOyIOTEs,B MU3HY, B MOBCEAHEBHOW paboTe. KoHeuHOo, MOI00€ OKOIEHHE HE CTaHET MOJHOCTHIO
cueuualucfaM@i B OJHOM Kakoii-ro oOmactu. B 3rom ciydae y4uth ObLIO ObI MPOCTO, M IEPE]
MpETOABATCASIMA HE BO3HUKAN OBl BOMPOC — «YEMY YYHTH?», 4YTOOBl 3TO OBUIO HE00XOIUMO
ITOJABIISAIONIEMY OOJIBIIUHCTBY.

B namreit PecyOnuike MMEIOTCS BCE BO3MOXKHOCTH ISl JATBHEUINErO MPOIOIDKEHUS yUeOBl H
MTOMyCHUS Heo0XouMo# podeccun.  1'ocymapcTBEHHBIHN CEKTOop CpEIHEro u BBICILIETO
MpoeCCHOHANBHOTO 00pa30BaHUsl MPEACTABICH CPEIHUMHU CIEHUAIbHBIMA M BBICIIUMH y4eOHBIMHU
3aBeIEHUSIMH, B KOTOPBIX O0OyYaloTCs THICSYM CTYIACHTOB, a TaKkKe HerocyJapCTBEHHBIMU
00paszoBaTeILHBIMH YIPSIKIACHUIMHA U UX Drmranamu [2].

MHorue Hamy BeIcIINe yueOHBIC 3aBEJCHNSI HUUEM HE YCTYNAlOT BEAYIIUM 3apyOe:KHBIM By3aM.
Ecnmu mpoananu3upoBaTh CHUTYalMi0O B BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBEICHHAX CETOOHS, TO MHOTHE BY3bI
COXpaHWJIM CBOM TIO3WIMHM BEAyIIMX Y4eOHBIX 3aBelAeHWH cTpaHbl. K d9mHcmy Takux BY30B
Kaparangunckoit obmact otHocutcst KaparanguHCKWH rocyqapcTBEHHBIH yHHBepcuTeT uM. E.A.
BykeToBa. BBIIyCKHUKH IIKOJ CTPEMSATCS CTaTh CTYACHTaMHU 3TOT0 yueOHoro 3aBenenus. He sBistorcs
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UCKJIIOUYCHHEM U YydJallhecs Hamledl TuMHa3ud. B 3TOH CBsI3M COTpYOHHMYECTBO C (PaKyIbTETOM
WHOCTPAHHBIX $3BIKOB, a MMEHHO, Kadenpoil eBpONEeHCKWX W BOCTOYHBIX SI3BIKOB B3aWMOBBITOJHO,
MIPUHOCHUT CBOM OIIYTHMBIE PE3YIbTATHI.

CotpyaHndecTBO ¢ (haKyJIbTETOM MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B3aMOOOYCIIOBICHO: B TUMHa3uu Ne97
BEJICTCS MPETIOJIaBaHUEe 3-X MHOCTPAHHBIX S3BIKOB: aHTIHICKOTO0, (GPaHITy3CKOTO M HEMELKOTO, TIOATOMY
JTAHHOE COTPYAHUYECTBO BXKHO HE TOJBKO IS TIEIar0OTOB THMHA3WH, HO W /ISl YHUBEPCUTETA B IIEIIOM.
[Moatomy nesTenbHOCTH (hrmana Kadeapsl eBpONCHCKUX M BOCTOYHBIX S3bIKOB 3aTParuBacT pa3inyHbIC
cdepsl: y4eOHO-METOIUUYECKYI0, HAyYHO-HUCCIIEAOBATEIbCKYIO, MPOQeCcCCHOHANBHO-OPUEHTHPOBAHHYIO,
BOCIIUTATENBHYI0. 3aauu (QHIMaia COCTOST B TOM, YTOOBI OOBEJAMHUTH YCUIIHS TENAroroB IIKONLI U
[IPENOIaBaTeNbCKOrO0 COCTAaBa YHUBEpPCUTETA JUIsl YJIYy4YLIEHUS KadecTBa IPENofaBaHUs IPEIMETOB,
MOMOILY YYaIIUMCs THMHA3MH B CaMOOTIpeIeNIeHHH CBOel Oyaymieit nmpodeccum.

AHanm3upysi COBMECTHYIO paloTy, CleayeT OTMETHUTh, YTO COTpyIHW4eePBO Kademphr
EBPOMENHCKNX M BOCTOYHBIX S3bIKOB M THUMHa3uH Ne97 ocCymecTBIsIeTCs B TaKuX ‘HAIPaBICHHUIX:
MOJATrOTOBKA M OPHUEHTALMS yYalMXCs K BEIOOPY CHENUANTBbHOCTH U NpodeccHoHaIbHOMY 00pa30BaHuUIo,
MOTHBAIMSA K MOJYYCHHUIO KAUE€CTBEHHOTO 00pa30BaHusl, METOIMYECKasi IOMOLIb MeAafOramMs NOBBIIICHNE
MOTHBAIlUd K W3YYCHHIO HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. Kpome storo corpymamdectBo ¢\ KapllyV mm. E.A.
BykeTtoBa mo3BoinsieT 0000IIaTh OIBIT YYHUTENEH MOCPEACTBOM BBITYCKAa COBMECTHOMPMETOIMYECKON
npoaykuuu [3].

C 1enbio pa3BUTUSI HAYYHO-HCCIIEOBATENLCKOW KYIbTYpPhl YHAIIMXCS MpenofaBareinn Kadeapsl
€BPOMNENHCKUX U BOCTOYHBIX SI3BIKOB MPOBOST KOHCYJIBTHPOBAHNE YUAWMXCSARHPHU TOATOTOBKE HAYYHBIX
MPOEKTOB, HHULUUPYIOT U OPraHU3yI0T COBMECTHBIE HayyHO-TIpakTHYeckue KoHpepeHun. CoBMeCTHAs
JIeATEIbHOCTh CTUMYJIMPYET YUYaIMXCs K TMPOBEACHHUIO HMCCHEN@BaHMM, pacIIupseT OOMMiA HaydHBIA
Kpyro3op ydammuxcs. Kak mpumep TakoBOTO B3aMMOJEWCTBHS \MOIKHO HA3BaTh NpOBEACHHE Ha 0aze
ruMHazuu Ne97 mpeaMeTHBIX OJUMIIMAJA [0 MHOCTPAHHBIM sBbIKaM guis 8-11, 5-7 kmaccoB, Hay4dHO-
MPaKTUIeCKO KOH(epeHInH, mocBsIeHHol 20-neTnio AccamoOneu Haponos Kaszaxcrana.

AHanmu3 paboThl MOKa3aj, YTO M3MEHHMJIOCHh OTHOINCHWE ydJamuxcs 5-7 KIACCOB K HM3YUYCHHIO
BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA. OJTOMY CIIOCOOGTBOBANO! |\ [IPOBEACHHE OJIMMIMAA WU KOHKYPCOB C
npuBiedeHneM npenonasareneii Kap I'Y.

COBMECTHOE COlRMLI HRMEGIB O C YHALLIMMWCA

NPOeKTbl 4
11% .-
KOHKYREDI
25% onMmnuagbl
64%

JlanHbple quarpamMMbl GOoKa3bIBAIOT, YTO HA JAHHBIH MOMEHT OJjaronmapsi COTPYAHHUYECTBY OOJIbIIE
BHUMAaHUS yaemseTcs paboTe 910 MOArOTOBKE MIKOJIFHUKOB K OJIMMITHAAAM U KOHKYPCAM.

[IpoBoas MeFOMABCCKUE CEMUHAPHI U KOHCYJIbTAIIUM, IpernoJaBarenu Kadeapbl BOCTOUYHBIX U
€BpOMNEICKUX SA3BIKOB OKAa3BIBAIOT METOAMYECKYIO MOMOIIb U y4uuTedsiM. Pe3ynbTraTbl MeTOAMYeCKOn
paboThl npeacraBicHBhyPa3padotkaMu YMK u mporpamMmmamu, BBIIIYCKOM COBMECTHBIX CTaTel B
cOopHUKax ECTYOMUKAHCKOTO W MEXJIYHApOAHOTO ypoBHs. Dumuan kadenpbl eBpONCHCKHX U
BOCTOYHBIXgSI3bIKOB HAIICTICH Ha BHEAPEHHE HAYYHBIX pa3pabOTOK YUYCHBIX YHHBEPCHTETA B IIKOJBHYIO
MPAKTUKY: HTQ4 BO3MOXKHO TIPU ampoOamuy CTyJIeHTaMH HAayYHO-HCCIIEIOBATENLCKOM padoT Ha 0Oase
frMHa3MU. Takke, HEMaJOBa)XXKHO BHEJPCHHE HOBBIX KypCOB B 00pa30BaTeNbHBIN IMpolecc By3a IO
NpeANOKESHUIO TUMHA3uU [3].

MeTtoaunueckas paborta c negaroramm

m - 8

YMK nporpamMmbl ceMHHapbl CTaTbH

0
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HecmoTpss Ha mMONOXHUTENbHBIE MOMEHTBHl COTPYAHHYECTBA, CYIIECTBYET emEé MHOro cdep
NEeSTeTFHOCTH, B KOTOPBIX MOXHO Pa3BHUBAaTh COBMECTHOE COTPYAHHYECTBO: IMOJATOTOBKA yYAIIUXCS K
HayYHO-TIPAKTHYECKUM KOH(EPEHIUAM PecITyOIMKaHCKOTO YPOBHS, pa3paboTKa M BBITYCK COBMECTHBIX
y4eOHUKOB, MPOBEICHHE METOAWYECKUX CEMHHApOB IJsl MOJIOJBIX CIEHHUAINCTOB, AaKTHBH3ALUS
npopOpHEeHTAIMOHHON paboThl, moaroToBka y4dammuxcs kK EHT u BOV/I.

Pabora ¢unmana no3sonsieT peaqu3oBbIBaTh TpeOOBaHus [ ocriporpaMMbl pa3BUTUS 00pa30BAHUS
PK na 2011-2020 ronsl 1 co3naBaTh CUCTEMBI B3aMMOJEHCTBHUS MO CXEME «BY3 — MPaKTHKa — (UIHal
Kadeapsl — NpeATUIIIOMHAs! TPAKTUKA — TPYJOYCTPOMCTBO BBITYCKHHUKAY.

['maBHBIM TPUHIUIIOM OpraHW3allMd CHCTEMBI «IKojda — BY3» BeIcTymaer JIUYHOETHO
OpVEHTHPOBAHHBIN MOIXO/, HAIMPAaBIECHHBIA Ha pa3BUTHE JWYHOCTH B MEIOM W (HOpPMHUPOBAHMU
KOMIIETEHTHOCTH KaK YCIOBHS YCHEIIHOCTH COLHAIbHO- MPOQECCHOHANBHOW aJanTalydy OKazaHhe
TICUXOJIOTMYECKOM TTOMOIIM YEIOBEKY, CTpeMsIeMycs K Mpo(eccHOHaTbHOMY OOYYeHHf0 Ha BBICIICM
YpOBHE.

CoBMmecTHast paboTa MIKOJIBHBIX yUUTENICH U TperoaaBarencii BY3a uMeroT neinbio MeCTHKCHHIE
TOTOBHOCTH a0MTypHEHTa K MmocTyIuieHuio B BY3, ycnemnyto yueOy B Bbicuiei mkofie, PopMupoBanme
COLMATBHOW ¥ NPOGECCHOHAIBHON KOMIICTEHTHOCTH, CO3JaHHE JEHCTBEHHBIX' \00pa30BaTEIbHBIX
MEXaHU3MOB, (QYHKIMOHUPYIOIINX Ha OCHOBE 3HAHUS M y4eTa 3aKOHOMEPHOCTEH W, CIIOCO00B pa3BUTHUS
JUYHOCTH y4alluXCcsl K COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH 00yUeHHS.
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IEJHU OBYUEHUSA UTHOCTPAHHBIM A3bIKAM B KOHTEKCTE JUAJIOT'A KYJIBTYP

AnHomauus

B cmamve paccmampusdiomes npaemamuueckuii 4 60CRUMAMENbHLIL ACREKMbl Yeau 00yYeHuUs.

UHOCMPAHHbIM  3blKaM WHASFCospeMenHOM dmane pazeumus MHOLOHAYUOHANLHO20 —00Wecmad,

NOOHUMAEMCsl 8ONPOE 0 CHOCODAX uHmezpayuu CMpaHO8eOeHUsi 8 NPoyecc 0OYYeHUS UHOCMPAHHBIM
SAZLIKAM.

KaouesiégciioBa: 1einn OOy4YeHHS HMHOCTPAaHHBIM S3bIKaM, HAIMOHANbHAs KYJIbTypa, Ppa3BUTHUE
JUMHOCTH 4 YyefioBeka, KOMMYHUKATHBHAs KOMIICTCHIIUS, CTPAaHOBEICHUE, CpaBHEHHE KYIBTYD,
MEXKKYJTETYPHAS KOMMYHUKAIVSL.

Keywords: purposes of training in foreign languages, national culture, development of the identity of the
pérson, communicative competence, regional geography, comparison of cultures, cross-cultural
communication.

Wzyuenne KymbTypbl B Tpoliecce OOy4YeHHs OTACNbHBIM YUEOHBIM JHCIUIUTHAM OKAa3bIBacT
MOJIOKUTENIBHOE BJIMSHUE Ha BOCHUTAHUE MOJOJAOrO MOKOJeHUs. [Ipeamer «UMHOCTpaHHBIM S3BIK»
SBIISIETCSL B 3TOM IL1aHe 0COOEHHBIM.. OH HE TOJILKO 3HAKOMHMT C KYJIBTYpOW CTpaH U3y4aeMoro s3bIKa, HO
MyTEM CpPaBHEHHS TMO3BOJSIET IIIyOXKe TOHSATh OCOOCHHOCTHM CBOEH HAIMOHAJIBHOH KyIbTYPHl H
00I1le4EeIOBEYECKUE I[IEHHOCTH, SBIAIOLIMECS YHUBEPCAIBHBIMHU, CJEIOBATEIIbHO, COACHUCTBYET
BOCIIMTAHUIO YUYAIIMXCS B KOHTEKCTE «IHAIora KyJbTypy».
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CoBpeMeHHas METOIUKA Pa3BUBACTCS B paMKax JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM 00pa30BaTEIILHOM
MapagnuTMbl, U [EeNbI0 00pa30BaTEIbHOTO MIpoIlecca SBISETCS Pa3BUTHE TMYHOCTH YEIOBEKa KaK BBICIICH
IyXOBHOW 1eHHOCTH. JlanHas oOmas 1edb KOHKPETHU3UPYETCs B  OTHOUICHHH Pa3IUYHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX JUCIUIUIMH B HOPMATUBHBIX M TPOTPAMMHBIX JIOKYMEHTaX, HA4HMHAas C
TOCYJJApCTBEHHOT'O 00pa3oBaTeNbHOTO cTaHjapra obmiero obpazoBanus. Llean B oOmacTé S3BIKOBOTO
00pa3oBaHuUs ONPECISIOTCS B TEPMHUHAX (POPMHUPOBAHHS KOMMYHUKATUBHON KOMIICTEHIIHH.

Lenr oOydeHus sBISCTCS ONPEACISIONICH B TIOHATHU «BJAJCHUE SI3BIKOM»d. BBelneHue B
(hopMyITUPOBKY Liejei 00yUeHHsI MHOCTPAHHBIM S3bIKaM TAaKHX TEPMUHOB, KaK «YMCHHS», «IIOBEIACHHUEY,
«KOMMYHHMKAaTHBHAs KOMIIETEHIINS», BBIXOAWT 332 PAMKH «YHCTOTO» S3bIKO3HaHHSA. Ha coBpemeHHOM
sTarie o0ydeHHWEe WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HE MOXET OBITh OTHENIEHO OT TOrO COIHAIBbHO-KYJIHTYPHOTO
KOHTEKCTa, B KOTOPOM OH OBITYET, CIeIOBaTEIbHO, 3HAHWE KOHTEKCTa HE MCEHEE BAXKHO, H8CM ‘SHaHMC
SI3BIKA.

JemokpaTuzanus ¥ TyMaHHTapu3aus o0pa3oBaHUs, MPOBOJUMBIC B Hallel cTpaHe, TpeOyfoT
OOHOBIICHUSI TPOIECCa BOCHMUTAHHUSA Yy4Yamuxcs. Jjis TOro 4YroObl BOCIHTATh ydYalluXes B IyXe
JIEMOKPATUH, CBOOO/IbI, TUYHOTO JOCTOMHCTBA, HEOOXOIUMO YCHWIUTh TYMAaHUTAPHYH) U MPAKTHICCKYIO
HAIpaBJIE€HHOCTH Yy4YeOHBIX NWCIUIUINH, BKIIOYHTh B WX COJEpKAaHME MAaTepHalbl, IIOMOTAroIIne
o0ydJarommMcsi OCBOUTH IIEHHOCTH OOIIeCTBa U KYJIBTYpy, B KOTOPOW 4fOHW JKHUBYT, CIIOCOOBI
camoornpezeneHus B Hux [1, 7].

OparM U3 BeIyIIUX NPUHIIUIIOB BOCTIUTAHHUS B COBPEMEHHBIX YCIOBHSAX, CFAHOBUTCS TPHHIIUIL
KynbTypocooOpazHoctd. OH  mpenmojiaraeT, 4dTO0 BOCIHTAaHUC ) JAOIDKHO  OCHOBBIBATHCS  HaA
00IIIeUeIOBEYECKUX IIEHHOCTSX, CTPOUTHCS B COOTBETCTBUH C IICHHOCTSIME ¥ HOPMaMH HAIlMOHATBHON
KYJbTYpBI.

Bcem N3BCCTHO, YTO INMPUBJICYCHUE MATCPHUAIIOB KYJIBTYPBL CYIIIECTBEHHO IMOBLIIIAET MOTHUBAIIHNIO
yUEHHUs, a 3TO OYeHb BAXHO, TaK Kak oOydeHue 0e3 GmoruBanuu HedpdexTuBHO. CoriacHo
uccienopanusM rcuxonoros A. K. Mapkosoii, A. b. OpinoBeii [2,15], MmoTtuBaimionHas cepa UMeeT B
CBOEM COCTaB€ HECKOJBKO AacCIeKTOB — psfa MO0y KECHUII'JUACaJOB M IIEHHOCTHBIX OpPHEHTALWH,
MOTPEOHOCTE W TMO3HABATEIBHBIX MHTEpecoB. [lpuo@lienne K marepualiaM KyJlIbTypbl MPOOYXaaeT
MMO3HABATEIFHYI) MOTHBAIIMIO. YUaluecs HeE (TOJbKO )\ OCBaMBAIOT IMPOrpaMMHBIA Marepual, HO U
3HAKOMSITCS C HEU3BECTHBIMU (DAKTaMU KYIbEYPBHI,4ETO4 HECOMHEHHO, BBI3BIBAET WX MHTEPEC, TIOATOMY
nporiecc 00y4eHUsI ¢ YIeTOM UHTEPECOB 00yHACMBIX CTAHOBUTCS 0COOEHHO () ()EKTUBHBIM.

[IpuBneuenrne KynbTypoBequeekOM), MHAPOPMANUK TIpU OOYYCHUM WHOCTPAHHBIM S3bIKAM
COBEPIIEHHO HEOOXOMUMO Uil JI@CTH)KEHHMST OCHOBHOW TpPakTHYECKOH I1enmn — (HOpMHpPOBAHUS
CHOoCOOHOCTH K OOIIeHWIO Ha u3ygaeMom, s3bike. [. B. Kommanckwmii mucanm: « ... BKIIOYEHHE B
nmporpamMmy OOydYeHUST HWHOCTPAHHBIM S3bIKaM CTPAHOBEIUYECKUX DIIEMEHTOB KYJIbTYPOJOTHYCCKHIX
CBECHHI, PEaTHil U T.J]. CBI3aHORHE CO CTPEMIICHUEM IIPUJIaTh Y4COHOMY IMPOIECCY 3aHUMATEIIBHOCTD, a
C BHYTpEHHEH HeoOXoIMMOCTBIO caMoro mpoiecca obydenus» [3, 4]. Uto moapasymeBaeT aBTOp MHOJ
BHYTPEHHEH HEOOXOMUMOCTBIO Hiporiecca oOydeHus? HapepHoe, OHa cCBs3aHa C TEeM, 4YTO 0CO00€
[MO3HAHWE MHUpa TOW WIH) WHOU 4YEIOBEUECKOW OONIHOCTHIO, €€ MEHTAIUTET, OObYaW W TPAIUIINN
MepelaloTCsl B SI3BIKE\M MOLYT CTaTh CepbE3HBIM MPEMSITCTBHEM IpH OOLICHUH IMpenCcTaBUTeNel pa3HbIX
kynbTyp. K.JL A TRHCKHR TTMCal: «... Jy4lllee U JaKe €JUHCTBEHHOE CPE/ICTBO IPOHUKHYThH B XapaKTep
Hapoja — YCBOUTH €FQ sI3BIK, U YeM TIy0>Ke MBI BOILIH B S3BIK HAPOJA, TEM TIy0»e MBI BOILIUA B €ro
xapaxTtep 4y, 156].

KoHeufioil 1ienpi0 u3y4eHUsT HHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBISAETCS Pa3BUTHE YMEHHUS OCYIIECTBIISTH
MEXKKYJIETYPHYI0O KOMMYHUKAIUIO, TIO3TOMY TOJBKO TPEIMOIaBaHUE S3bIKAa KaK TAKOBOTO, T.€. ()OHETHUKH,
rpaMMaTHKA W JICKCHKM HE MOXET OBITh JOCTaTOYHBIM Jisi e€ nocTwkenus. KynbTypa crpaHbl
M3y4aeMoro $3bIKa, KyJIbTypa €ro HapoJa BO BCEX €€ NPOSBICHHUAX AODKHA CTaTh HEOTHEMIIEMON
4aCThIO MPETOaBaHUI WHOCTPAHHOTO S3bIKa HE3aBHCHMO OT KOJIMYECTBa BPEMEHH, OTBOJAMMOTO Ha €ro
n3ydeHnue. [103ToMy Tak BaKHO WHTETPUPOBATH CTPAHOBEICHUE KAaK HEKOTOPHIC 3HAHHS O KYJIBType
CTpaHbl ¥ HApOJia B MPAKTUIECKOE MPEI01aBaHUe HHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha BCEX YPOBHSX.

HekoTopsie mccnenoBareny CYUTAIOT, YTO TIABHOE JI CTPAHOBENEHHUS — OTO HE CBEACHHUSA O
CTpaHe, a IO, KOTOPBIE €€ HACEISIOT. 3/1eCh I1aBHON MPOOIeMOl CTAHOBUTCS M3YYCHHE MCHTAJIUTETa
TOTO WM WHOTO Hapoaa W (PakTOPOB, OMPEACTUBINMX €ro. MEHTaTUTeT HOCUTENeH S3bIKa YacTo
TPaKTyeTCsl KaKk MPOCTOE IMEPEeurCIIeHre Ka4eCTB HAIMOHAIBHOrO Xapakrepa. OmHaKoO sl MOHUMAaHHUS
TOTO KOJUICKTHBHOTO OITBITA, KOTOPKIM CTaJ OCHOBOW I (OPMHUPOBaHUSI COBPEMEHHOT'O HAIIMOHAILHOTO
TWTIA, HEOOXOMUMO 3HAHUE KYyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa — BCEX TEX MOJIUTUYECKUX, COIHABLHO-
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SKOHOMHUYECKUX U KYJIbTYPHBIX PEajJbHOCTEH, KOTOPhIE B KOHCYHOM UTOTE OMNPEICIISIIOT COBPEMEHHBIC
MPEJICTABICHUS] HOCUTENICH SI3bIKa. T.e. M3yYEHHE II0JIell TECHO CBSA3aHO C M3YYCHUEM CIICIUPHUECKIX
mpobieM ux crpadbl. TakuM oOpa3oM, MOSBISIETCS KpUTEPHil 0TOOpa cTpaHoBemIecKoro Matepuana. C
€ro MOMOIIBI0 MOXKHO BEIOpaTh U3 BCETO MHOT000pasus (POHOBBIX 3HAHUHN TO, YTO OCOOCHHO BaXKHO JIJIS
COBPEMEHHOTO TMpolecca O0y4eHHS WHOCTPAHHBIM S3BIKAM — DTO CBSI3b C COBPEMEHHOCTHIO, CIIEIBI
MPONUIOro (ajdekoro M HEeNaBHET0) B COBPEMEHHOCTH, MNPEXOMSIIee W YCTONYMBOE B IIONHUTHKE,
SKOHOMHUKE U KyJbType. MlHaue ToBOps, U3YyYEHHUIO MOJJICKUT BCE TO, YTO MOBIUSAJIO U BIMSIET HA
(hopMupoBaHUE KapTUHBI MUPa COBPEMEHHOTO HOCUTEIIS S3bIKA.

Ilonumanue uyXOW KyJIbTypbl U €€ HOCUTEJEH, SIBIAETCS HEOThEMJIEMOM M paBHOINpPABHOMU
YacThI0 M3yYEHHUS WHOCTPAHHOTO $3bIKa Ha BceX ypOBHiX. [103TOMy OCHOBHas Ienb MPHUBICYCHHUS
CTPaHOBEIUECKOTO MaTepualla — Pa3BUTHE CIIOCOOHOCTH BOCIPUSTHS UYKOH KyJIbTyphly pPasBHIHC
IMITATHH, a Takke (OpMUpOBaHWE ONpEIEICHHBIX HABBIKOB M CTPATETHI MOBEJCHUS TPU KOHTAKTE|C
YYXUMH KYJIbTYPaMHU.

Hcxons u3 0CHOBHOM 11e7 00yUYeHHSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, BPSJ] JIM MOXKHO CUUTATh, OOBIYHBIN
METOJT WU3JIOKEHHSI COBOKYIMHOCTH (DaKTOB JOCTATOYHBIM JUisi e€ mocTikeHHs. Han@osaee)aekBaTHbIM
METOJIOM, [0 MHEHHIO MHOTHX HCCJIeOBATEJeH, SBISETCS METON CPAaBHEHHUS ABYX KYJIBTYp: POJHOTO
si3pIKa U u3y4aeMoro. CpaBHEHHE MpEAIoiaracT MACHTU(PHUKAIUIO, T.C. YCTaHOBACHHC OMITHAKOBOTO, U
muddepeHInauo, T.e. YCTAHOBICHUE pa3induii, U, HAKOHEIl, cCaMO CpaBHEHHE, T,¢.\OHpCAEIICHUE, Yero
ke OoJIbIlle — pa3uyuil Wiu cxoncTBa. Takoil MeTom JacTto MaéT BE3MOIKHOCTH \IIOHATH HOBOE, TYXKOE
Yyepe3 MPU3My CBOET0, POAHOTO, YK€ M3BECTHOTO, M TOT/IA UY)KOE MEPecTaemyObITh OTUYXACHHBIM, OHO
CTAaHOBUTCS «IPYTHUMY», a HE «IYKHM.

Uro e MOMJIeKUT CpaBHEHHIO B TIpoliecce 00ydeHusm, WHOCTPAHHBIM s3bikam? B mepByro
o4epe/b, 3TO CaMble OCHOBHBIE TIOHSATHS, BRIPAKEHHBIE B S3BIKE TEME,CIIOBAMH, KOTOPBIM YacTO 00y4aroT
B camoM Hauaje. [lepeBoj cioBa He Bcerna JaeT aAeKBaTHOS NOHUMAaHME TOrO WK MHOTO MOHSITHS, €CIIU
HEU3BECTHO, YTO 32 HUM CTOMUT OIPEICIICHHAs 00IECTBCHHASICHCTBUTCILHOCTD, KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT
Y TIOBCEHEBHAS MpaKTUKa. TaK, Mpu W3y4eHUH MOHATHH)POACTBA MOKHO IPOBECTH UX CPABHEHHE B ABYX
KyJlbTypaxX, CpaBHCHHE CJOXHBIX CJIOB, T/ (JACEHIO) SABISICTCS TMOHATHE pOJACTBA, CpPaBHECHHUE
(pa3eoaoru3mMoB, II€ OHU BCTPEYAIOTCS, U KOHTEKCTOB; TJIC OHU BHICTYMAIOT B IIEPEHOCHOM 3HAYCHUMU.
[ToToM MOXHO CpaBHUTH 000OIIEHHBIA 00pa3sHAIPUMED, OTIA FJIM MAaTepPH B ABYX Pa3HBIX KyJIbTypax,
OTIpeZIeNTUTh Ka4eCTBa, KOTOPhIE MM MpUCYHIH. TORIa @0yIaeMblil HE TOIBKO YCBOUT MOHSTHS POJICTBA,
HO ¥ OYJIeT TOTOB K BOCIIPHUSTHUIO UYyKOWKYIBTYphL, Tak ke MOKHO CpaBHUBATH (DOPMYIIBI IPUBETCTBHS U
MPOINAHUS, OOpaleHNs1, TOXBAJbI, PASHUHHBIC PEATUH OOBIZICHHOW KU3HU (€/1a, KIITUIIE, OTABIX, CIIOPT,
TPaHCTIOPT) U T.I. BakHBIM ABNAEECS CPABHEHHE CHMBOJIMKH IIBETa, KOTOpas 4acTO BCTPEUAETCS BO
(pazeonoruzmMax, MOroBOPKax,, MOGIOBHIIAX ¥ B pa3roBOpHOHN peun. MIMeHHO pasznmuune B (peHOMEHAxX
OOBIICHHOM XU3HU Yallle BCCrO NPUBOANT K HAPYIICHUIO MEXKKYIETYPHOU KOMMYHUKAIIUU U OTCYTCTBHUIO
B3aMMONOHMMAHUS. 31e€b OCHOBHOH IENbIO SBISETCS pPa3BUTHE Yy OOy4aeMbBIX UyBCTBA HMIIATHH,
TEPIUMOCTH K «dyKoMy». 1IpH J9TOM orpoMHOe 3HaueHHE MPHOOpPETaeT MPEOAOTICHUE CTEPEOTUIIOB U
npeassarocteil. CpaBHEHMIO ‘FO/Ie)KaT TaKXKe MONIUTUYECKHUE, SKOHOMUYECKUE U KYJIbTYpPHBIC PEaluu
COBpEMEHHOM KU3HM,\,a TAKIKE Te NCTOPUIECKHIE KOHTEKCTHI, KOTOPHIE MOBJIMSIIN Ha COBPEMEHHYIO KU3Hb
B POJHOM CTpaHe MB CTPate N3y4aeMoro sS3bIKa.

LlenTpagpbHOGIMECTO B TIEIarOTHYECKOM IMPOLECCE JOMKHO 3aHATh (POPMUPOBAHUE CITOCOOHOCTH
K YYacTHIOWB MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAI[MM, YTO OCOOCHHO Ba)KHO cel4Yac, «KOT/ia CMCIICHHE
HapozoB, S8BIKOB, KyNbTyp AOCTHIJIO HEBHJAHHOTO pa3Maxa M KaK BCEerja OCTpO BcTaja mpobiiemMa
BOCITUTaHBSL JFCPITUMOCTH K UYY)KHM KYJIbTypaM, NpOOYXKIEHUS HHTEpPeca U YBaXCHHS K HHM,
MPeOA0ICHU B ceOe YyBCTBA pa3lpaKeHUs OT W3OBITOYHOCTH, HEAOCTATOYHOCTH WJIH MPOCTO
HEIOXO0KECTH KynbTyp. MIMEHHO »THM BBI3BaHO BceoOlee BHHUMAHHE K BOMPOCAM MEXKYJIbTYPHON
KOMMYHUKamm» [5, 4].

PazButne y 0oOy4aeMbIX CIOCOOHOCTH K MEXKYJIBTYPHOMY OOIICHUIO, TO €CTh aJCKBATHOMY
B3aMIMOMIOHMMAHUIO JIByX M 00Jiee YYaCTHUKOB KOMMYHHKATHBHOTO aKTa, MPUHAIEKAMNUX K Pa3sHBIM
HAIlMOHAJBHBIM KYJIbTypaM, JIeJIaeT aKTyaJIbHbIM OOpalleHre K LEeJIOMY PALy JTUYHOCTHBIX MapaMeTpoB
KOMMYHHUKAHTOB, KOTOPBIC JIO0 TIOCJICHETO BPEMEHH HE OBUTH MTPEIMETOM MPHUCTATEHOTO BHUMAHUS HU CO
CTOPOHBI METOJIMCTOB, HH CO CTOPOHKI yuuTelneil. B mepByto odepens pedb uieT o POpMUPOBAHHH TaKHX
Ka4eCTB JITYHOCTH, KaK OTKPBITOCTh, TEPIUMOCTb U TOTOBHOCTH K OOIICHHIO.

OTKpBITOCTE €CTh CBOOOAA OT MpeayOekIESHU MO OTHONICHHIO K JIIOASM — IMPEACTABUTEISIM
IIpyroi KynabTypbl. JlaHHOE KayecTBO MO3BOJSET YBUJAETH B KYJIBType CTpPaHbl U3ydaeMOTO sI3bIKa
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HETpUBBIYHOE, 4ykoe. C OTKPBITOCTBIO CBfA3aHA CIOCOOHOCTH 4YeNOBEKa TEPIHMO OTHOCUTBHCA K
[POSIBJIGHUSIM  UY’>KJOI'0, HENPUBBIYHOIO B JPYTUX KyJbTypaX, TOTOBHOCTb K MEKKYJIbTYPHOMY
OOIIEHNIO, KOTOpPBIE SIBISAIOTCSA CYIIECTBEHHOW COCTABIIAIOMIEH KOMMYHHUKAaTHBHON KOMIIETCHIMH H
o0ecrneynBalOT aKTHBHOE OOIIEHHE C MPEICTABUTEIIIMI HHBIX COLIMOKYJIBTYPHBIX o0mHocTei [6, 110].
IloxBoAst WTOTM BBIMIEM3IOKEHHOTO, MOXXHO OTMETHTb, YTO HMHOCTpPaHHas KyJIbTypa Kak
KOMIIOHEHT ~OOYYeHUS WHOCTPaHHBIM sI3bIKAM HMMEET CONHUAIBHOE, JIMHTBOCTPaHOBEIYECKOE,
MEAarornieckoe M ICUXOIOTMYECKOE COJEpKaHUE, KOTOPOE COOTHOCHTCS CO BCEMH acleKTaMHu
00y4eHHs U BBITEKAET W3 IeJel 00y4YeHus] MpeaMeTy «HHOCTPAHHBIN S3bIK» Ha COBPEMEHHOM 3Tarie.
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DIFFICULTIES IN ENGLISH LANGUAGE, TEACHING AND WAYS OF OVERCOMING

Abstract

The article is devoted togan actual problem of English teaching, considered some lexical

language difficulties that are gften\ emcountered to learners. There is a role of a specialist who has a

professional development in_foreignlanguage teaching. It is proposed the ways of language overcoming
in intercultural communicdtion.
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English language studying — it is not a difficult and impossible task as it might seem at first
glance. In ofdefi to achieve the desired success, it is necessary to organize the working process and try to
avoidicommon mistakes. In this article we will discuss the reasons in which even the most diligent people
canimot achieve good results. Maximum development of communication skills has the basic and
pérspective challenge for the teachers of foreign languages. Learners need to meet new teaching methods
aimed at developing language proficiency with new educational materials that can be used to teach people
to communicate effectively [1,28]. At the same time it would be wrong to rush up from one extreme to
another and refuse the old methods.

The main objective of foreign language teaching in modern Kazakhstan is the basic foreign
language with its practical application. The solution to this pragmatic problem can have only one
condition, if it will be created a fairly strong fundamental research. First of all it is necessary to make the
next:

-Apply the results of scientific works on linguistics to methodology of foreign language teaching;
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-Theoretically comprehend and summarize the extensive practical experience of foreign language
teaching.

Modern close cultural communication has returned the foreign language teaching methodology to
square one. Now on the basis of higher education foreign language teaching is perceived as a means of
everyday communication with other cultures. And for that, students need to know the culture and
tradition, foundations and features of native speaking country. For this reason, learning a foreign language
is an excellent way to learn the culture, customs and traditions of other people.

Many fans, especially, the rapid foreign language learners argue that it is easy to speak English
from the very first lessons. However, there is no need for beginners to understand every written word It is
important to understand the general meaning of the text and study to determine the value of the lexical
units in context. Regular reading will help students not only to increase their own vocabulary, Butyalso
learn how to create their own speech. Without even noticing, they will learn more than addozen rules of
English grammar.

Problems with the use of different tenses and verbs are not only the wrong timing forjthe specific
situation, but also the wrong use of auxiliary verbs. And also, there is the replacementyof ‘adjectives
adverbs and vice versa. For example, in a sentence That book is good the beginner ¢an casually use the
adverb well, as in the example She reads well - the adjective good. It is better tosgetyrid ofthese mistakes
only after a while examining every examples in details. Actually in this case itimay bewseful the analogy
with the mother tongue [2, 112-116].

Incorrect word order in sentences is also a difficulty in the learning ofyEnglish. Beginners have to
remember that there is the predicate in English in any case, even in translation into Kazakh or Russian
they are missing (I am twenty years old).

Beginners often are confused with the use of prepositionsiinjEnglish. This difficulty is due to the
fact that the rules for the use of prepositions in all languages age ditferent. For example, in English, the
preposition in is used to refer to the closed space, and a certain amount of time and place (in the room, in
the evening). The preposition at is used to indicate the eXact'timeand place (at school, at 8 p.m.), etc.

Studying of English at the same time with theyeulture of native speaking countries contributes to
the further development of the language in practi¢e. There are several ways of simultaneous teaching of a
foreign language and culture, customs and traditionsyef native speaking countries:

Role-Playing Games. It is very popular the methodology when students enter into the situation
of other nationalities and try to keep thegpeculiarities of its culture and language; they play scenes on the
topic. This form of theatrical performanee requires the maximum penetration into the role, and thus, the
serious training, searching necessagy,materials in books and in mass media.

Preparation of Individual Messages, containing interesting facts on the subject of the lesson.
For example, higher education imyone of the European countries, especially national dishes of European
and Asian countries, peculiarities ofnegotiations conduct in different countries, etc.

Group Messages ‘and Dialogues, which compares and analyzes the cultural characteristics of
different countries infspecific@reas of their life in accordance with the theme of the lesson.

Presentations on the Topic. Since, most of the business communication is currently taking place
in a variety of presentatiofis, our goal — to teach students to use this kind of work correctly and efficiently.
Body language;, rate“of speech, ways to attract and retain the attention of the audience, as well as the
ability properly select and present information for different listeners, proper use of visual aids of different
kinds in thefcodrse of the presentation —the best skills to master a foreign language.

Home/Reading. This is a special kind of work. Students get a job for a month, after which one of
the gessions is devoted to discuss the reading. During the discussion, the teacher focuses on the specific
features of the characters, describe them as representatives of a certain culture, a certain mentality,
characteristic of the time described in the work time. This method helps students to work actively filling
the vocabulary, learn new realities characteristic of the country into the world of another culture.

Contact With Other Cultures — the invitation to the representatives of other cultures, an
improvised press conference via Web-cameras.

Games. For example, the theme of the game "Orientation of tourists before traveling to a
country". This topic is distributed among the students in the class, each student talks about his chosen
country — to inform visitors the most relevant information to help them to adapt in the country. It should
cover all possible aspects of the country life to be interesting and useful. In process of the above-
mentioned types of work in the classroom and at home, students have actively to use live spoken English,
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as well as to get acquainted with a lot of the realities inherent in the cultures of native speakers [3, 56-67].
This greatly enriches the vocabulary of students, develops them, and extends the life issues and nuances.
This leads students to an understanding of their own place in a wide range of human cultures. They
clearly understand universal aspects in common. Also, there is a fact of geographical boundaries which
unite people all over the world.

Of course, students make speech mistakes, but delving into the study and understanding of other
cultures, they recognize their culture which becomes to be close and clear, upbringing a deep love to the
country of native speakers having a great respect to other countries.
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WARM-UP ACTIVITIES AS THE MEANSTTO/CONDUCT INTERESTING AND
PRODUCTIVE,CIEASSES

Abstract

The article below considers the wdys to a@ppBwwarm-up activities to conduct a very interesting

and the same time productive class, where all Jthe students both perfect and bad at studying may
enthusiastically demonstrate desire tofwork.

Key words: warm-up, students, teaching process, skills, class, means, foreign language, teacher.
KaioueBbie cioBa: pa3sMHHKA) CTYAEHTHI, IEJArOTMYECKUIl TPOIlecC, HABBIKM, KIACC, CPEICTBa,
WHOCTPAHHBIH SI3BIK, YUUTEIb.

The presentf daysy within the development of comprehensively developed and competent
personality the question off studying and acquisition of foreign languages has an important value. The
state and society feel themeed for the people who study foreign languages. What are the ways to train the
expert at leastiene foreign language? The main target for each teacher is to interest a student. Training
process beé€dmes productive when it is interesting.

Moderd concepts of foreign language teaching are exposed to frequent changes. The popular
grammar-tganslation method in post-war years was won by the audiolinguistic concept in which the main
attedtion was directed to the formation of language skills. Now the leading role in training is assigned not
so much to the teacher knowledge as to the developed motivation, together with the ability to organize
owmpwork. It is possible only when various means of activation of students’ cognitive activity are used.
One of such means of a foreign language training activation is the use of pedagogical warm-ups. Warm-
up form of education is important for modern education, first of all, as it can be used as an effective
means of activation in educational process.

Many can not agree having noted that a warm-up is an entertainment for children and only for
students it is to have any value. It should be noted that the concept warm-up is not only a physical warm-
up, but also any creative exercises which the teacher carefully prepares and selects for the pupils to
master a foreign language to some extent.
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The majority of warm-ups is connected with the activation of certain mental processes and
promotes permission, mainly, of such pedagogical tasks as fixing and quality check of the acquired skills’
knowledge. Essential and esthetic values of pedagogical warm-ups are very important and any warm-up
makes an impact on the activation of all mental processes, promoting all-round development of students.
Pedagogical warm-ups expand the range of their perception, covering the vital phenomena, promote
judgment of an ideological orientation of cognitive activity, and excite aspiration to a practical
embodiment of the gained knowledge.

Warm-ups remove excessive intellectual stress from the process of knowledge, create a certain
discharge of brainwork, switch dull attention of a student, reduce the fatigue. In a correctly organizediand
held pedagogical warm-up process knowledge is accompanied by a certain emotional spirit. Knowledge
and abilities are got in the atmosphere of pleasure.

The same warm-up can have various functions:

1. The training function consists of the development of memory, attention;yperception“of
information, development is general educational skills, and also it promotes developmentyof foreign
language skills mastering. It means that a warm-up is an especially organized occépation démanding
tension of emotional and intellectual forces, and also ability to make the decision (how to arrive, what to
tell how to win, etc.). The desire to resolve these issues aggravates cogitative aétiyity ofsstudents, i.e. a
warm-up conceals rich training opportunities.

2. Educational function consists of education of such qualitiesias the atténtiveness, humane
attitude towards the partner, also develops feeling of mutual aid and mutnalgsupport. The students enter
cliches of speech etiquette for the improvisation of the speech address to ach other in a foreign language
that helps to educate politeness.

3. Entertaining function consists of the creation of the) favorable atmosphere at lessons,
transformation of lessons into an interesting and unusual event, a\faséinating adventure to the fantastic
world.

4. Communicative function consists of théjcreation of foreign-language communication
atmosphere, establishment of the new emotionaland, communicative relations based on interactions
speaking foreign language.

5. Relaxation function - removal of the.emetional pressure caused by load of nervous system at
intensive training in a foreign language.

6. Psychological function consists of formation“of the physiological state preparation skills for
more effective activity, and also réorganization of mentality for assimilation of large amount of
information.

7. The developing function §,aimed at the harmonious development of personal qualities for
activation of reserve opportunities,ofi the’personality.

All above-mentioned functions warm-ups help not only in a foreign language training, but also,
develop personal qualities of the student [1, 40].

The task of @ foreignlanguage is not just a warm-up but the success of the warm-up use which
depends, first of all,\en thefatmosphere of necessary speech communication which the teacher creates in
audience. It isgmpertantsfor students to get used to such communication, to become together with the
teacher and theyparticipants of one process. The credibility and ease of communication of the teacher with
students 4@FiSing thanks to the general warm-up atmosphere and actually warm-ups dispose students to
serious (talks, discussions of any real situations. It is known that the training of students in the use of
grammatical_structures demands constant training and the spent efforts don't bring fast satisfaction.
Warim-ups help to make boring work more interesting and surprising.

Warm-ups promote performance of important methodical tasks:

- to create psychological readiness of students for speech communication;

- to ensure natural need of constant revision of language material by them;

- to train students in situational spontaneity of the speech in general [2, 45].

Warm-ups can help not only to form speech skills, but also develop speech abilities.

There is a great number of the warm-ups directed to the formation of grammatical, lexical,
phonetic and spelling skills as they help to create the active speech of students [3, 258]. First of all, it is
grammatical warm-ups that result at mastering grammatical material and create the opportunity for
transition to the active speech of pupils. Grammatical warm-ups help to create a natural situation for the
use of the speech samples containing certain grammatical difficulties. For example, "What? Why?
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When?" which can be used for a difference explanation between the present times of Continuous and
Indefinite. The warm-up can consist of several etudes which will be played further by pupils, and it will
be easier for teacher to talk to pupils, paying their attention to a difference in the use of two aspectual-
temporal forms.

The lexical warm-ups which are logically continuing "to build" the speech base are directed on
formation of a basic word stock necessary for communication [3, 258]. Lexical warm-up activities
develop speech reaction of pupils and acquaint them with word compatibility. A number of warm-ups can
be intended for training of pupils in the use of separate parts of speech, for example: numerals, adjectives,
etc. Other warm-ups can correspond to certain subjects, for example: "Clothes", "Furniture",
"Appearance", etc.

Phonetic intend for correction of a pronunciation at a stage of formation of speegh skillsy,and
abilities. There are two types of phonetic warm-up activities: Jaw and Tongue Gamg§ — the games
training pupils in pronouncing English sounds and promoting the correct articulation of organs of spegch
of pupils, and Voice Training Games — the games directed on formation of skills of a loudiand distinct
pronunciation and promoting development of a voice.

And, at last, formation and development lexical and the audio skills to some‘extent are promoted
by spelling warm-ups [3, 259], which main objective — development of spellingof, theystatdied lexicon.
The purpose of spelling games — exercise in writing of English words. The part of ghese,watm-ups can be
calculated on training of memory of pupils; another can be based,on'some regularity in spelling of
English words. The majority of spelling warm-ups can be used whenieheeking homework. In all these
types of games the role of the teacher is especially great: its own freedom‘@f movements, the imagination,
and enthusiasm have to infect pupils. He has to be able to the firstto play thisor that sketch. These warm-
ups can be held on teams, defining, whose team will better read vetses or this or that character that of
teams will quicker and more correctly perform tasks on spellingyete. will represent.

Warm-up forms of education allow using all levels, offassimilation of knowledge: from the
reproducing activity through reformative activity to a main goalys creative — search activity. Creativity is
a search activity that appears more effective if progeeds imyreproducing and transforming activity during
which pupils acquire receptions of the doctring. Procgeding from it, it is possible to note that the
technology of warm-up forms of educationgis aimed/at teaching students to realize motives of the
doctrine, the behavior while a warm-up, that is the formation of the purpose and the program of own
independent activity and to expect its imumediate results.

Thus, a warm-up, first of allfisya fascinating activity. It also involves teachers, including, the
teachers of a foreign language. All@re equakin warm-ups. It is feasible even to the students who study not
well. Moreover, the student, ;weak@at language preparation, can become the first in a warm-up,
resourcefulness and ingenuity here sometimes are more important, than knowledge of a subject. The
feeling of equality, the atmfiosphereiof enthusiasm and pleasure give the chance to children to overcome
the shyness preventing the fecling of being misunderstood and the same time show well affects results at
training. Language material isSimperceptibly acquired, and together with it there is content. All this raises
both efficiency of digestion of material, and development of creative abilities of students that promotes
all-round develépment6fithe identity of the student and expansion of his or her outlook. It also facilitates
the teacher's task in the education of a sense of responsibility and high moral qualities necessary for the
student inhigyfurther life and communication with world around and other people.
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CREATING INTERACTIVE COMPETENCE IN PROFESSIONALLY-ORIENTED FOREIGN
LANGUAGE (ON THE EXAMPLE OF STUDENTS OF SPECIALTY «FINE ARTS AND
DRAWING»)

Abstract

This article deals with the problems of formation of the interactive competenee at training

professionally oriented foreign language. The authors suggested brief recommendations for tHie use in the

educational process of training manuals which are aimed at job creation interactive ‘competence of
students. Also there is practical achievement of the research which is determined in thextextbook.
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npodeccuoHa bHOE 00IIeHUE

In the current socio-economic conditions characterizedgby the inténsification of international
contacts, expansion of professional cooperation and business pattnership to a higher education put
forward new requirements. The competent foreign language, is seeén as an integral component of
professional training of students of any specialty. In this regard,the need for updated research students
formation and development of non-linguistic ways \universities the ability to cross-cultural
communication and the willingness to cognitive agtiVities through the transition from learning a foreign
language as a school subject to its practical applieation in the professional purposes. In modern research
on learning a foreign language in non-linguistic problem of high schools speaking another language
expertise is seen as a complex construct thatincludes cognitive, linguistic and interactive components.

Kazakhstan's need for specialistsfwho,speak foreign languages, especially increased in the present
time in connection with the development of international business contacts, development of new
technologies, the creation of numerbus joinventures and the intensification of professional work in close
cooperation with foreign experts.

Due to the social order ofisociety development issues of foreign language teaching professionals
it is one of the most pressing problems of teaching foreign languages. The concept of foreign language
education of the Republic of Kazakhstan emphasized that the foreign language is an integral component
of modern training Specialist“of any profile. Mastering the students of professional - communicative
abilities is impossible without purposeful formation of conceptual - terminological apparatus specialty
expanding thedknowledgé'base on the material of the authentic texts, mastering the strategies of teaching
skills to interpret, to debate, to argue, to solve the typical standard and professional - oriented tasks [1,
17].

Redchifig the designated tasks, in turn, is impossible without the use in the educational process of
various techmblogies based on the principles of problematical, interactive, situational: modeling
professionally-context situations, most related to future professional - practical activities of students, the
ptoblem method and project work.

Mastering the foreign language in this case is regarded as the acquisition of interactive
competence, the willingness to student to establish and maintain contacts with other people, it's internal
resources system needed to build constructive interaction in constantly changing situations, interpersonal
and business communication, taking into account the professional orientation of the chosen specialty
"Fine art and drawing."

Analysis of years of experience teaching English in Karaganda State University convincingly
shows that the initiation of the future experts of a professional English-speaking fragments of picture of
the world is severely restricted in the absence of their picture of the world many stereotypes of
communication situations, discourse strategies, professional concepts peculiar to the society of the
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country of studied language. The greatest difficulty in learning a foreign language causes such situations
of business communication as personal contacts, writing business letters, phone conversations, meetings
and negotiations, etc .; students have limited knowledge of the communicative strategies deployed
aforementioned situations on the cognitive level, language signals do not own their structure and
interactions in them. This circumstance makes pay special attention to help students to understand the
situations of business communication, to develop the skills of adequate orientation in communicating
intentions, in the social and professional values of which come from different cultures.

The subject of cognitive activity of students of foreign language should be typical situation
encountered in business communication in English-speaking society, their structuration and language
manifestation. Formation of professional competence of an interactive, knowledge of the world\ of
professional communication and its rules, skills identification and generation of speech models ofdiwerse
situations of business cooperation has professional training strategies of communicatiVe interaction,
adequate verbal behavior, effective impact on the partner. This is achieved by modelingiin the learning
process of professional cooperation situations in which a foreign language is an instrument of social
interaction between the individual and the collective must be professionally-oriented;%it reflects all
changes to socio-cultural factors that influence the hierarchy of meanings and values‘n the world picture
of the person, its mentality, pragmatic installation. Professional communication afivolvesigpéech acts such
as the presentation of the material, written and oral exchanges of information, expréssion, discussion, etc.
[2].

Numerous definitions of professional communication, basicallypboilsdewn to two aspects of the
transmission of information: text, form of information transfer. The foeus of the first approach is the
message itself (presentation, public speaking, business correspondence, feedback is indirect); it is based
on the effectiveness of language. The second approach involves the study of methods of transmitting
information. Thus, in order to solve the above problems in the'fermation of the interactive competence at
training professionally oriented foreign language, the authorsyhave developed a teaching aid for students
of specialty "Fine arts and drawing", content and taskSjaimediat developing interactive competence of
students.

The above teaching aid should be used i a specific’ sequence, which in turn corresponds to the
basic communicative needs of the individualg(communication, information, achievement) allocated in
psycholinguistics and stages of training professional communication in a foreign language. This manual
includes two aspects: First, language learning interaction contributes to an adequate orientation in the
designs of communicating and implémenting“the actual needs of communicators and, secondly, the
professionally oriented teachinggto thejvalues and knowledge, conceptual apparatus and ideas
professionally-intellectual, socio-cultuzal spheres of the person from which emanate the participants of
communication. The authenticWtexts ate updated sotsiopsiho-cultural parameters of the participant
communication: social rolg, prefessional status, stereotype behaviors and communicative competence.

Formation of professional competence should begin online training with cognitive professional
text program: to de¥elopistddénts' understanding of the frames of the business situation. Successful
communicative interaction is based on the basic principles of pragmatic cooperation, so each job reflects
the benefits seefionjwhieh contribute to self-generate interactive competence.

Thus,“interactive professional competence is a complex linguistic psychological phenomenon,
caused Mb¥WtheGimplementation of overt and covert strategies of communication participants.
Linguodidaétical aspect of the formation of professional communicative competence is associated
primarily withithe simulation speech activities in the learning process and the solution of a number of
ling@istic and didactic problems.

Using the training manuals developed in order to create an interactive competence of students of
theUspecialty "Fine arts and drawing", it gave a positive result, which showed the results of survey
conducted among the students of the above specialties, as well as the results of a comprehensive English
test. In its further use in the classroom is the optimal solution for the development of communicative
interaction.

References

1. «Concept Development of the Republic of Kazakhstan according to foreign language educationy. -
Almaty: Kazakh Ablai Khan University of International Relations and World Languages, 2006.

~242 ~



2. L.M.Bossova — About an interactive specialist competence in professional situations intercultural
[Electronic resource].—Access mode: http//www/aomai.secna.ru

3. L.Y.Alekseyeva - The principles of a participatory approach to the study of professional language
[Electronic resource]. — Access mode: http//www.phil.pu.ru

Taey:xanosa I'. K.!, Teinbim6aeBa MLE.?
'K.ILH., IOLEHT,
*MarucTpanT 2 roja 00ydeHus,
Kaparanaunckuii rocy1apCcTBEHHBIN YHUBEpCUTET UM. akagemuka E.A. bykeToBa

MPOIIECC PEAJIM3AIIMA AKMEOJIOTHYECKOMN HAIIPABJIEHHOCTH B ITPOIIECCE
NOATI'OTOBKU CIIEHUAJINCTOB HHOCTPAHHOI'O A3BIKA

Annomauus

B cmamve npouzeooumcs ananus cospemennozo cocmosHus u 9EHOGHbIXAMEHOCHYUI pa36Umus

Nn0020MOBKU CREYUATUCOE UHOCMPAHHO20 SI3bIKA NOCPEOCMBOM AKMEQROSUHEEKOYW HANPAGIEHHOCMU.

060CH08bIBAIOMCSL OCHOBHbIE NPUHYUNDBL U NYMU PeUuleHUsl NOCTHABIEHHOO/6ONPOCY, YN0 0OHUM U3 0C0O0

aghpexmusHvIX CcnOcobos, Komopvle 0aom 6ePOSMHOCHb YeleyCMPEeMIEHHO U 68 KOMNWIEKCe OAHHOe
peanu308ams, CUUmMaemcs akmeoa0eudeckutl nooxoo.

KiroueBble cjioBa: akMEOJOTHSI, IEAArOrHYeCcKas aKMEOIOI M HHOCTPAHHBIH SI3bIK, TPO(EeCCHOHATEHOES
CTaHOBJICHHE, CAMOpEATU3AIINS.

Keywords: acmeology, pedagogical acmeology, a foreign lahguage, professional development, self-
realization.

Bxoxnenne Kazaxctana B MUpPOBOE, 00pa30BaTeNbHOE NPOCTPAHCTBO JAaeT TONUOK K
COBEPIIECHCTBOBAHUIO CUCTEMbI O0pa30BaHKS U MOUTOTOBKH, B YACTHOCTH, CIICIIUAIMCTOB HHOCTPAHHOTO
sa3pika. Ha cerommsimuuii geHp npodeecroHanbHas AEATENbHOCTh Oa3upyeTcs Ha MPOECKTHPOBAHHUU
ONTUMAJILHOTO  00Pa30BaTEIBHOTO MPOIECCd, B TEYCHHE KOTOPOrO CTAHOBHUTCS aKTyaJbHBIM
WHHOBAIIMOHHBIN MMOTEHIIMA CAaMOMJINYHOETH CTYICHTA M MPOAYKTUBHBIE CIIOCOOBI €€ caMopean3aiun
B Oynymem. TpeOGyercst BeIpaOATHIBAHKE Y HUX CIIOCOOHOCTEH M MOTPeOHOCTEH B HENPEPHIBHOM IIOMCKE
HOBBIX MPO(ECCHOHATIbHBIX _3HAHUA\ 1 YMEHHIA, B OPHEHTHPOBAHHOCTH Ha 3aBOEBAaHHE HOBBIX BBICOT B
obpazoBaHuu U OyayIieM fipodecCuoHAIN3ME — 3TO ceivac Hanbolee akTyallbHbBIN BOMPOC. YITydIlieHue
MOATOTOBKU OYIyIINX COEMUANETOB HHOCTPAHHOTO S3bIKa B YCIIOBHAX, OCYIIECTBIsIEMbIX B KazaxcTtane
npeoOpa3oBaHuil 0@pa3oBan¥sl, compsAraeTcsi C BBHIOOPOM MHOTOOOCIIAIOMINX HANPABICHHOCTEH U
Croco0OB K TEpeMEHE METOJIOB OpraHu3anuu, (GOopM M CYIIHOCTH OO0pa3oBaHUs. AHAIU3UPYSI
CErOAHSIIHIOfCUTYAITHIO, MOXKHO CIENIaTh CIICAYIONINE BBIBOJBI, YTO, K COKAJICHUIO, HA CETOIHSIIHUN
neHb B IKoiax Ka3axcrana HeT neneHaNpaBiICHHBIX IPOTrpaMM MO (POPMUPOBAHUIO aKMEOJIOTHYECKON
HanpaBeHHOCTHYB MpOIecCe MOATOTOBKM CHEIHAINCTOB MHOCTPAHHOTO S3bIKA. T€ WM WHBIE TEMBI
3aEparvBalgTCA) B 00pa30BaTENbHBIX MPOTpaMMax BY30B, a TaKXKe Ha CaMHUX 3aHATHAX IO OOyYEHHIO
VHOCTpaHHBIM SI3bIKaM Oy IyIINX CHENHUAINCTOB HHOCTPAHHOTO s3bIKa [ 1, 23].

[IpoayKTHBHOCTH MPUMEHEHHS aKMEOJOTMH B OOYYEHHWH HOBBIX CIICHUATUCTOB WHOCTPAHHOMY
S8BIKY (OpMHpYETCS 32 CUET CIEAYIOIUX OPraHU3alMOHHO-TIEAArOTMYECKUX YCIOBUMH: IEIOCTHOCTh U
aZIeKBAaTHOCTh IIEJIETIOJNaraHusi, CO3/JaHHEe IWAarHOCTHYECKOr0 OOECIeYMBAHMSA, CO3/IaHUE TEXHOIOTHH
AaKMEOJIOTUYECKOr0  HampaBieHus, (QOPMUPOBAHHE CYLHIHOCTH Ipolecca HHIUBUIyaIH3aluy,
opraHu3anysl TOTOBHOCTH CaMHX II€JarOrOB K OCYINECTBICHUIO WHIWBHIyanm3aruu [2, 164].
[IpakTHueckoe BOIUIONIEHHE IMPOIECCA OpPTaHM3AMK aKMEOJOTHMYECKOW HAalpaBIEHHOCTH JIMYHOCTH
NpearoNaraeT BIIOJIHE ONPEAEICHHYI0 €ro OpraHu3aluio, KOHEYHO K€, B pPaMKax BCEro
00pa3oBaTeNLHOTO TpoLiecca By3a, TJe AUCIMIUIMHBI OTIUYAIOTCS IPYT OT APYra COCTaBOM, CTPYKTYPOH,
OCOOEHHOCTSIMH METOJUKHM TpernojaBaHus. s 3Toro, mpexae BCero, HeoOXOMUMO COTJIacoBaTh IENH
npenoJaBaHus KaKI0ro IpeMeTa ¢ HeIsIMH Mpoliecca OpraHu3alui aKMEOJIOTHUECKON HallPaBICHHOCTH
JUYHOCTH, a TAKXKe CKOOPJUHUPOBATh o011ee coaepxkanue [3, 65].
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Cam mponecc 0OydeHHs] CTYACHTOB, OYAyIIMX CHELUAINCTOB HMHOCTPAHHOIO SI3bIKA MOXKHO
MIPEICTAaBUTH B BUJIE€ HECKOIBKUX HAPaBICHHMN:

— IMarHOCTHYECKOE HaIpaBIICHUE;

— MPOEKTUPOBOYHOE HAIIPABIICHUE;

— peanmn3anus;

— OILIEHOYHOE HaIpaBJiCHHE.

Ilenpto peanuzanuu KpeaTUBHO-aKMEOJIIOIMUECKOTO0 IMOAXOAa B CHUCTEME IOATOTOBKU
CIELUATUCTa UHOCTPAHHOIO S3bIKA SIBISIETCS] OCYILIECTBIEHUE aKMEOJIOro-MeJarornueckux BO31eUCTBUIMA
Ha CTYJIEHTOB C Te€M, YTOOBl y HUX (OPMHpPOBAIACH KpPEaTHBHO-AKMEOJOTHYECKas HalpaBICHHOCThH
JIUYHOCTH KaK CTEP’KHEBOE CBOMCTBO M BaKHEHININI TIOKa3aTelb mpodeccrnonann3mMa JNIHOCTH.

IIpakTudeckas peanu3anus aKMEOJOTUYCCKOW KOHICNIMKA WHINBUAYATN3aluu) OOVEEHU S
OyAyIHX CIEUAINCTOB HHOCTPAHHOTO S3bIKa HY)KHA JUISA BY30B C IEJIbI0 pa3pabOTKH HOBBIX MPOrpaMm
(dbopMHpOBaHUSI W Pa3BUTUS JIEATEIBHOCTH 00pa30BaTENFHON OpraHW3aIiy, pa3pa@oTKH HOBOW
KOHIIETIINH KauyeCTBa 00pa30BaTEIbHBIX YCIIYT B yUeOHBIX 3aBeieHusX [4, 45]. [IBikeHue K AOCTIKESHUIO
BBICOT MpodeccHoHaT3Ma BO3MOXXHO TOJIBKO TPU HAJIHYUU COOTBETCTBYIOMICH faKMEQIOTHYCCKON
NEeSTeTFHOCTH — OCO3HAaHHOTO W YCTOWYMBOTO CTpPEMJICHHS CTyJeHTa Kak « CyObeKTa CBOETO
Mpo(eCCHOHANBPHOTO Pa3BUTUS K JOCTHIKCHUIO BBICOKHMX YpPOBHEH mpodeccHOHa 3mMa; K IOIHOMY
PACKpBITHIO CBOHMX PECYpCOB, MaKCHMAalbHO BO3MOXHOMY Ha JaHHOM CTYIICHU |QOIIEETBEHHOTO U
WHANBUAYATFHOTO pa3BuThsA. OQHUM U3 IPUEMOB aKTHBHU3AIMH ITO3HABATENILHOTQ\MHTEepECa CTYIEHTOB K
mpobiieMe  CcaMOpa3BUTHA  SBISIETCS ~ W3YYEHHE  JKU3HH  TBOPMECKMX, JIONEH,  JOCTHUTIINX
Mpo(heCCHOHANBPHBIX U JMYHOCTHBIX BEPIIMH, KOTOPhIE HE TOJIBKO CTPEMIIINCh CaMU K COOCTBEHHOU
CaMOaKTyaJIM3al[ii, HO M BOBIICKAIM B CBOIO OPOMTY BCE HOBBIX M HOBBIX JIIOJIEH, CIIOCOOCTBYS WX
JUYHOCTHOMY, Y€JIOBEUECKOMY M TBOPYECKOMY POCTY.

WUucTtpymenTapuil A BBEICHUS  aKMEOJIOTMYECKOM|\ HAMpaBICHHOCTH B  IMOATOTOBKE
CIIELIMATUCTOB MHOCTPAHHOT'O S3bIKA:

— BBEJICHHE OTJICIBHOTO MPEIMETa aKMEOIOTHSI;

— BBEJCHHE JIOTOJHUTEIbHBIX 3aHITUHgMmS (OO0JIIIEr0 OOIIEro pa3BUTHUS: TIOCEIICHUE
JTOTIOJTHUTEBHBIX MEPONPUATHH, CEMUHAPHI, KOHQEPCHIIUH, BEICTABKH;

— TIOMCK HOBBIX COBPEMEHHBIX TEXHOJIORUN, BWHTSPECHBIX IS CTYICHTOB;

— WHAVBHUAYaAIbHOE BBIJENICHHE KaTOTOCTYAEHTAa, YTO IMOBBIIIAET OTBETCTBEHHOCTH 3a y4ely,
CIOCOOCTBYET JINYHOMY CaMOCOBEPILCHEPBOBAHUIO;

— BBIJIEJIEHNE Ha KOKIOM 3aHATHE dTarna pedieKCuu;

— TBOpYECKas peaNn3anygh, CTyJIEHTOB 3a CUYET IOATOTOBKH HMHIWBUIAYAIbHBIX TBOPYECKHX
MIPOEKTOB C 3aLUTOMN Mepea ayIMTOPHeL.

AKMEOJIOrHYeCKNE TEXHOMOTHH

1) IlpoexTtupoBanfie: | py paboTe HaA TPOEKTOM IOSABISAETCS BO3MOXHOCTH (hOopMHpOBaHHUSA
Croco0OB KOMIIETEHTHOTO pEIIEHUS peallbHBIX MPOoOJeM W OCBOCHHUS CIIOCOOOB JIESTEIHHOCTH,
COCTaBIISIONINX KOMMYHUKATHBHYI0O U WH(GOPMAIIMOHHYI0O KOMIIETCHTHOCTH; aKTyaJlbHOW IS KaXKIO0Tro
CTaHOBHTCS 3a7aua \00y4eHHs METOJaM MPOCKTUPOBAHHS W pealli3alld CaMbIX pPa3zHOOOPa3HBIX
MporpaMM, CQ3AaHKs WPOCKTOB; BKIIOYAsCh B MPOEKTHYIO NEATENHHOCTb, YENOBEK JIF0OOOTO BO3pacra
MOJy4aeT BOSMOXKHOETH IMO-APYroMy B3IJISSHYTh HA OKPYXAIOUUHA MHp, TPOSIBUTH MOUCKOBYIO
AKTUBHOETHEWMA, O TUTh HEMOAJCIbHBIM MHTEpeC K JECHCTBUTEIBHOCTH. Y HEr0 HAaYMHAIOT Pa3BUBATHCA
TBOPUECK0E’ BOOOpaKEHNE M KPUTHYCCKOE MBIIUICHHE, BOJISI W YIIOPCTBO, CAMOCTOSATEIHLHOCTh U
OTBCTCTBEHHOCTH, CAMOJUCITUILINHA.

2) MonynpHoe o00ydeHHE, KOTOpPO€ NPOHMCXOAUT C TIPUMEHEHHEM OJIOKOB: IEJIEBOTO,
COMIEPIKATENIBHOTO, CTUMYJIHPYIOIIEe-MOTHBAIIIOHHOTO, ~ONEPAaTUBHO-IESITEIFHOCTHOTO, KOHTPOIBHO-
PETYEIMPOBOYHOTO M OIIEHOYHO-PE3YIHTATHBHOTO.

3) TBopueckue pabOTHI.

@opMBI peann3anry  aKMEOJOTMYECKOTO TIOAX0Aa B OOydYeHHH OyAyIIMX CIIEIHAINCTOB
WHOCTPAHHOTO  SI3bIKA: JAWCIYTHI; 3aHATHA-PAKTHKYMBI (TIPAaKTUKYMBI TI0 KOMMYHHKAaTHBHON
HANpaBIEHHOCTH, OWHApHBIE YPOKH, BHEYYCOHBIC MEPOIPHSATHS, JIUTEPATYyPHO-MY3bIKATbHBIC
KOMITO3UIIMH, KOHKYPCHI B paMKax By3a); TBOPUYECKHE CEMHUHApBI, OTYETHI; JIMHTBUCTUYCCKUC
OJIMMITUA/IBI; MyONHUKAINY, TIeYaTHas JesTeNbHOCTh, N3aTeNIbCKas JIeATeNIbHOCTD; OHJIAWH ONUMITHAIb;
MPHU30BBIE MECTa B MEXKIYHAPOIHBIX HHTEIUICKTYalbHBIX KOHKypCaX W WUrpax, pPeciyOIMKaHCKUX,
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00JIaCTHBIX, TOPOJICKHX KOHKYpCaX; paclpOCTPAaHECHUE OIBITA 32 pyOeOoM; HHTSTPUPOBAHHEIC 3aHSITHS,
TBOPYECKUE KOHKYPCBI.

B pesynprare peanmuzanus aKkMEOJOTHYECKOTO TIOAXO0Na K HWHAWBUAYATH3aIHA OOy4YSHUS
CHEIMAIUCTOB HMHOCTPAHHOTO S3bIKa JaeT BO3MOXKHOCTh OOECIICYUTh MJajbHEHIee MPOABIIKCHUE
CTYJCHTOB, Kak Oyaymux MOpo(ecCHOHAI0B. DTO MPOSBISICTCS B BBICOKHMX TEMIIAX JUYHOCTHOI'O
MPOJBMKCHUS CTYJCHTOB B 3HAHUAX, PAa3BUTUHM HX YBEPEHHOCTH B cebe, CHOPMHUPOBAHHOCTHIO
MOTHBAIIHOHHO-IICHHOCTHOTO ~ OTHOIIEHUS K M3YyYCHUIO NPOPECCHOHAIBLHO OpPUEHTHPOBAHHOTO
WHOCTPAHHOTO $I3bIKA, CaMOCTOSATEIBHOM TMMO3HABATENBHON NEATEIBHOCTH, a TaKXe pa3BUTHE
HMHTEJUIEKTYaJIbHO-II03HABATEIbHBIX YMEHUH.
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ON THE QUESTION OF INTERCULTURALCOMMUNICATION IN THE MULTICULTURAL
WORLD

Abstract

The article highlights the ideayof the trinity of languages, deals with the problems of formation

and development of multilingualleducation. One of the means to provide the formation of the ability of

modern specialist to navigate,the \world professional space is intercultural communication — the
interaction of different cultures.

Keywords: trinity of languages, multilingual education, multilingual identity, multilinguism.
KuioueBble ¢ffoBa: TPUCIUHCTBO A3BIKOB, IIOJHA3SBIYHOC O6paSOBaHI/Ie, IIOJIHUA3bIHAA JIMYHOCTD,
MOJIHSA3BIYHE.

Kazaklistan is a multinational state with an established and continuously developing multiethnic
mentality.yLThe historic land of the Kazakhs has accumulated rich experience of peaceful coexistence of
peoples, civilizations, cultures and different faiths in the same state. This heritage defines the roots of our
unity and provides conflict-free interethnic relations at the present stage.

Taking into account the current situation, when in addition to the state and Russian languages
most of the children learn a foreign language and a mother tongue from an early age and accordingly
know the customs and traditions of at least two nations, in Kazakhstan there is no question about the
development of tolerance. Multilingual identities, that are people who are proficient in two or more
languages, freely switch from one language to another, knowing and respecting the culture of the people
whose language they speak, cannot treat each other intolerantly. Therefore, multicultural education in
Kazakhstan has some other priorities rather than the development of respect and tolerance to each other.
In our country, the purpose of multicultural education is the development of common human culture, the
knowledge of other cultures, the formation and development of skills to represent your own culture, to
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hold a dialogue with representatives of other cultures. For the residents of Kazakhstan the knowledge of
the state, Russian, native and foreign languages, and the cultures of the peoples of these languages is
becoming a condition for achieving a high social status.

The reforms carried out in Kazakhstan in all spheres of activities including education require
highly skilled experts possessing not only competent knowledge but also skills of a foreign language on
equal terms with the Kazakh and Russian languages. In order to ensure the competitiveness of the country
and citizens the Message of Kazakhstan’s President Nazarbayev N.A. "New Kazakhstan in the new
world" proposed the phased implementation of the cultural project "Trinity of languages". According to
it, we need to develop three languages: Kazakh as the state language, Russian as the language of
interethnic communication, and English as a language of successful integration into the global econ@my
[1; 1-2].

In this regard, higher education faces a complex of problems and challenges whi€¢h include: the
development of axiological identity system through the identity’s enrichment by universahand national-
specific values of their own and other cultures; the strengthening of humanitarization — a general cultural
education content related to the breadth of understanding the phenomena of human life, palyphonic
worldview and presupposing the harmony of knowledge, feelings, creative action.)\It is mecessary to
expand the range of professional communication due to the interaction withgtepresentatives of other
cultures and the improvement of the training quality on the basis of integrative professional‘@ompetences.

These problems, refracted through the context of globalization and\cultural dynamics, suggest the
formation of the modern professional's ability to navigate in the internationalypsofessional sphere. One of
the means to achieve this goal is intercultural communication — the interaction of representatives of
different cultures. The acquisition of intercultural communicatiye competence which is the functional
ability to understand the views and opinions of representatives @ftother cultures, adjust your behavior,
overcome conflicts in the communication process, recognize theyright of existence of different values and
norms of behavior is becoming much needed for the modern “professional. It provides the basis for
professional mobility, prepares for the rapidly changing conditions of life, acquaints with the world
professional standards, and increases possibiliticsmef, ptefessional self-realization with the help of
communication and tolerance [2; 123].

The main objective of the course of aforeign language in higher educational establishments has
been and still is "to teach students practical language skills". However, the essence of the concept
"practical skills" has changed significantly ‘in the,new ¢conomic conditions. This includes not only the
language of a particular study field buf'also busincss language, and most importantly — the ability to use a
language in different ways in varying situations of business communication, the knowledge of the cultural
aspects, i. e. the formation of the language identity of a future specialist.

The curriculum on a foreign language for non-linguistic specialties of universities implies activity
approach based on the understandingof language as a means of communication in a certain situation in a
particular context with a specifi¢)communication task, i.e. the speech activity is carried out in a broad
social context.

The language, proficiency is based on the following competencies: general competence which is
the sum of khowledgey skills and characteristics that allow a person to perform speech acts;
communicativg,competence which allows carrying out actions with the use of linguistic resources.

@oémmunicative competence comprises linguistic, sociolinguistic and pragmatic components,
each of Whi€h ¢ontains all categories of general intercultural competence of a person.

Alspecial place in the interaction conditions of the designated components is taken by
sociolinguistic component which is the binding element between communicative and other types of
competencies, thereby emphasizing the importance of the cultural component of intercultural
communicative competence.

Because of its orientation on social norms (rules of etiquette, rules of communication between
people of different generations, genders, social groups, linguistic consolidation of certain rituals accepted
in a given society) sociolinguistic component has a great influence on the language design of
communication between representatives of different cultures. Sociolinguistic component of
communicative competence is related to the linguistic aspect of sociocultural competence.

Sociolinguistic competence in relation to a dialect and an accent includes the ability to recognize
the linguistic features of social strata, place of residence, origin, occupation. Such features are found at
the level of vocabulary, grammar, phonetics, manner of speaking, paralinguistics, body language [3; 91].
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One of the features of communicative-oriented teaching a foreign language is the combination of
linguistic competence (mastering linguistic norms) and communication (interactive competence) as the
main type of activity in the model of "person — person" [4; 54].

Interactive strategies of professional discourse are probably of universal nature with the mode of
co-operative, symmetrical communication which, however, does not exclude the distinction of cognitive
structuring of models and macro strategies during the professional interaction of different societies.
Rounding out The acquaintance with cross-cultural behavior peculiarities of representatives of a speech
subcommunity in business situations accomplishes the formation of professional interactive competence
of the secondary language identity [5; 478].

Multilingualism and multilingual teaching of foreign languages is an absolute necessity,\ the
imperative of our time, as the entire world is multiethnic and multilingual. The preservationgand*Support
of multilingualism in each country and in relations between states can contribute in a greéter extent and
greater degree to dealing with the main problems of the modern world — harmony andjunderstanding
among people, overcoming the difficulties of inter-ethnic communication, intercultural commumication.

Summing up the mentioned above objectives, it can be stated that cross-cultural eommunicative
competence includes the whole range of communication components and represents the process of
acquiring knowledge on cultural diversity of the surrounding world and the relationshipgamong cultures
in the modern multicultural world, as well as the formation of an active life positign and skills to interact
with people of different cultures and countries according to the principle ofidialogue between cultures.
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blckaknaou A.
[IpenionaBarens, kadenapa eBPONECHCKUX U BOCTOYHBIX SI3BIKOB,
Kaparawmimaernii ['ocynapcTBeHHbIN YHUBEpcUTET M. akanemuka E.A. bykeroBa

ITQHATHUE O YWIEHAX IPEUIOKEHUSA KUTAHCKOI'O SI3BIKA

Annomayus

B cmamve paccmampusaemcs nonamue o uienax npeonodicenus KUmalcKo2o A3ulka, nopsoox u

@yHryuu 6 npeonodcenuu. Taxoce paccmampuaemes MEMoOuKa pazoopa NPeodioHCceHUst NO e20 YIeHaM.
Cmamovs npeonaznavena 0s npenodagameneti U CMyO0eHmos, U3yuauwux KUMAaUCKull A3biK.

Karwuesbie cioBa: UieHbl MpeUIoKeHHs, pedb, TOJISKAIIEE, cKazyeMoe, JIOMOHEHHE, ONpeleHHE,
00CTOSATETHCTBO, KOCBEHHOE JIOTIOJTHCHHE, Pa300p IPeII0KEHHU.

Keywords: Parts of the sentence,speech, subject, predicate, object, attribute, adverbial modifier, indirect
object, analysis of sentence.

B nameii CTpAaHC YBCIMYUIICA CHOPOC HA HU3YUCHHUC HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa I YCTOHOBJICHUA
KOHTAKTOB C pa3HbIMU CTpaHAMU MHpPA. Hapsmy C IIOCTAaHOBKOM MHO>KECTBA HOBBIX Tpe6OBaHI/II>’I KO BCEM
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U3yYalollUM A3bIK, NPHBEIO K HOBBIM pa3iIM4HBIM II0JXOJAaM HU3YydYEHHs KUTaHCKOrO sI3bIKa,
OT/JIMYAIONMMCS JPYT OT JApyra. SI3bIK SBISETCS BAXKHBIM HHCTPYMEHTOM KOMMYyHHMKamuu. Jlis
YCIIENIHOTO OBJAJCHHUS TEM WM MHBIM S3BIKOM HYyXKHBI [BE BEIM: IIEPBOE — OBIAJEHHUE JIEKCHKOI,
BTOPOE — IPAMMATHKOM. Peub — 3TO CTpOUTENbHBIN MaTepual A3bIKa, A3bIK HE MOJKET CYILECTBOBATh 0€3
peun. [paMmaTMka — 5TO CTPYKTYPHBI TPHHIMII 53bIKa, O€3 TIPaMMATHKH HEBO3MOYKHO
BOCIPOM3BEIEHUE pedH. [103TOMY BO3MOKHOCTH OOMEHA MBICISAMH MOSBHUTCS TOJIBKO TOT/A, KOTJa Pedb
HepeiieT B r(paMMAaTUKY H IIPEUIOKEHHS COCTABATCS B COOTBETCTBMH C TPAMMATHUYECKUMHM ITPHHIIUIAMH.

Ham, mpemopaBatesisM, paOOTAalOMIUM C KHTaWCKUM S3bIKOM, HE IOMeINIana Obl CIOCOOHOCTH
OBITH TIEPEBOMYMKOM. [109TOMy MBI JOJDKHBI BOIUIOTHTH B TPATHKY M3y4€HUsS KHTAWCKOTO s8bIKa
HENPUPHIBHOE W3Y4EHHE TPAMMATHKH KMTAMCKOTO A3bIKA U OBJIAJIEHUE €TO IIABHBIMY TIPUHIIUATIAMH.

B KuMTalickoM f3bIKE 4JICHBI HPEIOKHEHUs JEIATCS B COOTBETCTBUM CO CBOUM) MEETOM \B
npeokenun ¥ (QyHKIMEH Ha ImecTh Tumos: momiexamee (F-iE), ckazyemoe (1H15), mononnenme
(5218), onpenenenue (FEIE), obcroarensctBo (HRi%), xocsenHoe momomuenue (FME)Womnexarilee
(F18), ckazyemoe (I515), momomuenue (IE1E) ABNAIOTCA IJIABHBIMU WIEHAMH EPEINOMKEHHS, a
onpenenenue (JE1E), obcroarensctBo (HRik), kocBenHoe nononnenue (£ME) — BropOcTen@HHbIE YIeHb!
npeoxenus. Bo BpeMst paz0opa NpeioyKeHus Ha YIEHBI MEKILY MOLIEKAIMMA, CKABYEMBIM CTaBHTCS
«|]», Tomnexkallee OTMEYAETCS «=» 3HAKOM, CKAa3yEMOE «-» 3HAKOM, NGNOIHEHHEZ«~» 3HAKOM,
onpeneneHue «()» 3HAKOM, 0OCTOSATENBCTBO «[]» 3HAKOM M KOCBEHHOE JONoIHefne 0TMeTaeThe «<>»
3HakoMm. Hampumep:

1R B A AR | [E R FiE R 55 2] T AR

( ) [ ] — < g~~~

Llens paszbopa NpeyIokKEHHsT — aHATU3UPOBATh CTPYKTYPYAIIPEII0KEHHUS, OCBOMTE €r0 MBICIIH,
OOBIYHO TIPOCTHIE TIPETIOKEHHS JIETKO pa3OuparoTes no uienam. Harpumep:

2 RAYFT A

Econ MMPEAIOKECHUC ABIACTCA CIOXKHBIM, TO_CHAYala HYXHO HaUTH mogJiekaiee, CKasyemMoe u
JAOIMOJIHCHUC, U TOJIBKO IMOTOM OIIPEACICHUC, 00CTOATETRETBO , KOCBCHHOC AOIIOJIHCHHUC. HaanMep:
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B kuraiickem sBbiKe moiexkaniee 00bIYHO CTOUT MEpe]] CKa3yeMbIM U ONPEICIIsSeT, KTO WIH YTO
SIBIIIETCS1 OOBEKTOM JericTus [ 1, 4-9]. Hanpumep:

S TR 2T -

OSHSEHT AT T T
— [ 1 —=>
B xuTalickoM sI3BIKE CKa3yeMoe OOBIYHO CTOMT ITOCIIE TOJIICIKAIIECTO U ONPEICIIICT, KEM HUIIH YeM
ABJIAETCA ITOJJICIKAIIICC. HaanMep:
10. RE|MRE%.

B kwuraiickoM s3bIKe JOIIOJIHCHUEC OOBIYHO CTOHWT IIOCIIE TJIarojia u 0003HavaeT 00BEKT ,I[CﬁCTBI/Iﬂ,
pe3yabTaT, PaCoJI0KCHUC, O6pa30BaHI/IC, HCYC3HOBCHUC U T.1. HaanMep:

11, BAAEZHEHE. F5)

12, 5 7R (FiR)
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13, ER MBI 75488, (AEFD
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14 fFEARMR. (770
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16, MR R, (I
17, RAEKE, M8 6. (TR
Kocsennoe JOIMOJIHCHUC OTBCYACT Ha BOIIPOCHI KakoHW? CKOIBKO? Kak I[Q Ka

pesynpraToM? Hanpumep:
18. 555
— <>
Omnpe/eneHrde 0TBEYAeT Ha BOIPOCHI KOro? Kakoi? CKONBKO? U 0003H K TIpenMeTa
unu konnuectBo. Hanpumep:

e
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20. AR E |2 R e N R ILFTE

OO0CTOATENECTBO OTBEYAET HAa BOIPOCHI Kak? Ha CKOJIb orga? rae? TakkKe yKa3blBaeT Ha
HalpaBJIeHHE, BpEMs, MECTO, 00BbEM, IOBTOPEHUE, CTATYC, COC €, Cori1acoBaHNe U OTPHULIAHKE, LIEIb,

OCHOBY JCHCTBUS U Ha NpU3HAK IIpeaMeTa u T.4. Hampume
21 AFHFT BBk (WTED
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22. S RIBAE -

—I 10101
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READING AS A TYPE OF SPEECH ACTIVITY THROUGH FOREIGN LANGUAGE
TRAINING IN'NON-LANGUAGE HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTION

Abstract

The awticle 19 about features and functions of four types of reading and ways of their

applicationSeorresponding to adequate objectives in practice of non-language higher educational
institutions.

Keywords: purpose, communicative requirements, skimming reading, reading for specific
mformation, scanning reading, reading for detail.

KirioneBbie ciioBa: 1ellb, KOMMYHUKATHBHEIE TPEOOBAHUS, 03HAKOMHUTEIBLHOE YTCHUE, MMOUCKOBOE
YTEHUE, MPOCMOTPOBOE UYTEHUE, H3YyYAIOIEe YTCHHE.

There is a fundamental difference between training in language and studying of such sciences
as mathematics, history, chemistry where a main goal is acquisition of a certain portion of knowledge
of a subject. The expression "studying of language" has double interpretation. It is possible to learn
language as the sum of the phenomena and facts as their studied historical events or chemicals.
Linguists and those who are trained in linguistics (the theory of language communication) are engaged
in such studying of language. But when a person studies language with the purpose of inclusion into
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foreign-language collective for participation in language communication (oral and written), which is
the main purpose of mass training in foreign languages, he wants to know the activity, namely,
technology of communication or technology of information exchange in this language. And it doesn’t
depend on what measure process of training of this activity will include acquisition of knowledge about
language. In order to train rationally in any activity, it is necessary to know its mechanism. Language
communication is the whole complex of types of psychophysiological activity, each of which is very
complicated.

The reason for reference of reading to speech activity is the status of linguistics that "it is
necessary to understand the activity (behavior) of a person to some extent mediated by language Signs
as speech activity" [2].

As a type of speech activity reading became a studying subject rather recently, however
research of its processes has already a century-old history.

Reading is a part of the scope of communicative public work of a person andyprovides one
of its forms - written - verbal (verbal communication).

In modern life reading plays an extremely important role as it opens faccess topleading
informative sources to an expert nowadays (a book and a newspaper). And at the'same time it is one
of fixed assets of satisfaction of its informative requirements and impleméntationgof information
activities. As any activity, reading is always purposeful: it is directed to extraction ofyinformation
which is contained in the written-down speech work - the text.\Information in this case is
understood as contents of the text.

According to Vygotsky-Leontyeva's concept the reading purpose, its result (products) is
understanding, and the expected result defines also the quantity of information taken from the text
and nature of its processing. Reading situations (the appeal to this or that printing source) can be
very different: sometimes it is necessary to define about what @ bobk/article; in other cases - along
with understanding of the definite facts contained in the{téxt tojeatch all shades of author's thoughts
etc. And depending on the purpose a reader takes alljinformation or its most/smaller part from the
text, tries to remember even its verbal formulatiemeer forgets, having postponed the book. In other
words, results of reading belonged to the same readers are various in different situations: its
understanding varies on degree of completeness, depth and accuracy even when using sources,
identical on character.

There are two levels of understanding of the texts - the level of meaning and level of sense that
reflects two directions in which semanfigyprocessing of the perceived information is carried out. The main
characteristics of understanding aretecompleteness, accuracy and depth.

Efficiency of expert's trainingief any profile is in direct dependence on that, how fully features of
his professional activity are takenjinto account in the course of this preparation.

Therefore, solvingfan issuc'of problems of reading training in a foreign language, first of all, it is
necessary to find out what professional needs of the expert in this sphere: whether it is necessary to read
in a foreign languagé; what aféthe most frequent cases of his appeal to literature in a foreign language
and at the same time what aims he pursues. In other words, it's necessary to reveal potential situations of
reading wheredn expertican be. It will allow establishing, firstly, what types of reading are necessary for
him, and, secondly, what situations of reading are necessary to create in the course of training.

@onsidering conditions of training in a foreign language in not language higher education
institution 4it i§) necessary to raise a question of the most admissible minimization of requirements to
maturity levelf'but at the same time such at which the solution of the listed above tasks would be really
feasible. Degree of a maturity of reading can be various, and restriction of requirements to her happens in
three main directions: restriction of language material and types of reading which the student has to seize,
andjalso a level of development of the last. At the same time in all cases the criterion of sufficiency is
decisive: the planned types of reading and levels of their development have to be sufficient for reading
functioning as speech activity.

The listed above purposes with which experts read literature in a foreign language show that the
following types of reading are required for their realization: skimming reading, reading for specific
information, scanning reading, reading for detail. The given sequence reflects also degree of importance
of each type as it is defined by experts.

These four types of reading allow to provide the solution practically of all most frequent tasks of
the person's addressing to the printing sources arising in connection with his communicative, informative
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and esthetic requirements. Therefore quite naturally they have found their reflection in the Program for a
foreign language.

What is represented by these types of reading?

Reading for detail. The result of this type of reading is a complete and accurate understanding of
all the main and minor facts in the text. The main facts include those which result in losing the narrative
thread, the author’s logical argument.

Texts are read in such a way often their individual parts the information of which is particularly
important or professionally interesting for the reader, so he tends not only to accurate understanding, but
also critical thinking. As a rule, it suggests the continued use; therefore, the reader sets his mind on the
long-term memorizing in the process of reading. All these things lead to the fact that reading is often quite
slow, accompanied with pauses and re-reading certain places, full pronunciation of the text ifminner
speech, some part with translation, sometimes with written notes [ ].

Skim reading. Its result is an understanding of the substantive content of the textjthe main line
of evidence, the author's argument [1]. The reader is usually satisfied with understanding of about 70-
75% of the facts, and this figure is accepted as a norm (according to the information gheory, the limit of
the permissible data loss is 25% and it happens not due to the fact that the reader can'not get a complete
and accurate understanding but because he doesn’t need it in this case.

Skim reading is the most popular type in a person’s reading pra€tice!L.V.Seherba,wrote about
this type of reading as follows: "Every educated person must have this skill, but.itds chiefly necessary
for scientists, engineers, students, and also for those who need to keepion/tepgef. foreign literature in one
or another field" [3, p.36].

Scanning reading. The aim of this type is to provide agvery gencral idea of the book, article,
magazine, etc. in common. The reader can be interested in a different degree of detailization of this
representation beginning with defining only the theme of the“astiele, ook, field to which it relates to a
more detailed — drawing up the list of tackled questions and even the nature of the reported
information.

Scanning reading is mostly aimed at solvingathe issue of the further "afterlife" of the source, or
a number of sources whether they will be used for another type of reading or not. Sometimes it is
enough to obtain this information to readgtheGheadlines and sub-headings separate paragraphs,
sentences or even words, that is, in fact, there is aseleetive reading of individual elements of the text.

Reading for specific information. It is directed to finding the specific information in the text
through definitions, formulations, digital, or other data, etc. The reader is familiar with this information
from other sources that it is in thi§,book¥and article [3]. The part of the text which was an object of
search, as a rule, is exposed to reading, for detail. The reader looks through the recent material fluently —
the whole text or only its_sectiens in“which he can find the necessary information. This scanning,
however, has absolutely tHe other task different from that the reader uses in scanning reading. If in the
latter case the reader secks to'make a general idea about the contents of a book, an article or a magazine
in general, then whil€ searehifig this task doesn't arise even with regard to the parts which are exposed to
scanning. From the text the reader makes a point of separate words, phrases, sentences which help him
define that thigfextract¥eontains the necessary information or not. At the same time many parts of the
article or bookjetc., ineluding the beginning and/or the ending, can be omitted or generally missed.

AS"Spon‘as the reader draws a negative conclusion ("it isn't necessary"), he stops reading the
appropriatefsection or the paragraph, and often comes to the following one without reading up an extract.
In case of,a positive assessment either the nature of reading changes or the reader takes notes of the
appropriate section again to return to it and read it more carefully later. This type of reading is more
suiitable while looking up the word in the dictionary or any information in the reference book.

In respect of scanning reading and reading for specific information reading it is difficult to speak
about any standards of the degree of completeness and accuracy of understanding the text. Their positive
result is the way the task is performed.

Thus, the requirements as to the types of reading by the end of foreign languages course can be
formulated as follows: skim reading: the degree of understanding completeness is no less than 70% of the
facts in the text obligatory including the main ones; understanding the main information is exact, minor -
not distorted; reading speed is 180 - 190 words per min. for the English and French languages, 140-150
words per min. for German; reading for detail: the degree of understanding completeness is 100%;
understanding the main and minor information is exact: reading speed is no lower than 50-60 words per
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min; scanning reading: understanding is defining the subject and the main questions considered in the
source; work speed is 1-1,5 pages per minute; reading for specific information: the result is finding the
necessary information in the source; speed is 1-1,5 pages per minute (reading the found information is
another type of reading, and these indicators don't extend to it).

Therefore to get the expert work effectively with foreign literature he must be a mature reader,
learn to use methods which are adequate for a specific reading objective and allow solving it in a correct
way and rather economically.
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WHAT MAKES EDUCATION SO, COMPLEX

Abstract

This article will attempt to answer on thegquestion what makes education so complex in

Kazakhstan. The issue will be examined in regard to twe, aspects economic priorities for the future and
governmental policy, as these two concepts areguoresiguificant for a modern Kazakh society.

KiiroueBble c10Ba: KOHIENT «00pa3oBaHKEH;, CCTEMa 00pa30BaHHUS, TPHIIHHTBU3M
Key words: concept of education, edu€ation system, trilingualism

The concept of education\istmot easy. In reality, it can be presumed that education is really
challenging, multipurpose and “at the ‘Same time a universal thing for our modern society. This is
particularly true if attentigh 1S'drawmn toward the growing number of pupils and students as well as the
knowledge that learners are required to obtain. Diane Ravitch [1] expressed her opinion about this by
quoting, “There areo simplé®solutions, and no miracle cures to those problems. Education is a slow,
arduous process thatirequires the work of willing students, dedicated teachers, and supportive families, as
well as a cohepént'eurriculum”. With that being said, such questions emerge as to whether or not we need
ambitious, costly, andympracticable education plans, as well as whether or not we agree with the way in
which the®€ursiculum has been decided upon, especially if the values taught at school are the ‘right’ ones,
and.etc ! Asgwefbegin to delve into modern varieties of education models, it is quite complicated to answer
all of these,quéstions.

The system of education in Kazakhstan in general is similar to all other educational systems in the
world: kindergarten, primary school, lower secondary school, higher secondary school, and tertiary
institutions. Notwithstanding the primary goals might differ and this can lead to different educational
material and methods of teaching. The global changes and increased international standards provoke new
problems and set new demands on Kazakh education system. General awareness of the need for changes
and improvements in preparing students for their future profession, in order to be more productive under a
changing environment, is increasing. World history is replete with examples, which could illustrate the
role of education in the transformation of the social system and its further development. It is enough to
recall the ‘Japanese miracle’ phenomenon, on the base of the old, established for centuries in the Japanese
educational model. The shift to the European standards made qualitative changes; these impacted all
sectors of Japanese society. To make such a serious step was not easy, especially for a patriarchal,
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conservative country. After many years, it has become clear how farsighted and vital this decision was for
Japan, as Japanese now considered one of the most successful and economically developed countries [2].
Any strategy therefore is needed to employ all governmental goals toward the education system, in belief
of future economic success and development of a country. Particularly in Kazakhstan, the strategy is
based on Nursultan Nazarbayev’s annual Address of the President of the Republic of Kazakhstan to the
People of Kazakhstan. There are a great number of them with the first one issued in October, 1997 and
the last one given in November, 2014 [3].

Since 2005, on Nazarbayev’s initiative, a new state program of education development has been
implemented. The main provisions of the approved strategy are affecting all stages of the Kazakh
education system and are making it more complex. Development of the program was dug)to
macroeconomic stabilisation and a stable political situation in the country after the fall ofithe®SSR,
which allowed the Kazakh authorities come to grips with social issues, including educationét is clear that
the education system of our country requires the adjustment of the political course, in ordefto accomplish
all the goals of the state.

It can be stated that the introduction of the 12-year learning model of education i§underway in
Kazakhstan; however, this process has not developed everywhere and has a number of) challenges,
especially considering organisational and methodical nature of Kazakhstan. Moyingithe ‘€ducation system
to the European standards requires a better development of a 12-year leatning model of education and a
gradual shift away from the old Soviet model of education. According to the(president’s programme
2050, the final transition to this new learning model is expected to beyimplemented by 2020. This will
provide the opportunity for the entire national education system to workyas an integral mechanism in
accordance with international educational standards [3].

The political influence on the education in Kazakhstan eam,also be clearly seen in a desire to
improve language learning. Nowadays the policy of trilingualism is“extremely popular in Kazakhstan.
This goal has been set by Nazarbaev, to the people of Kazakhstan as he reminds a modern Kazakhstani
should master three languages — Kazakh, Russian, and§Englishy, because it is a mandatory condition of
one’s own well-being (Nazarbaev, 2012-2016). ThegRresideént noted in his annual Address (2016) that the
internal unity of the state is extremely important in the current situation in the world. Currently in
Kazakhstan, along with the Kazakh language, sechools offer more than 10 national languages to the people
living in the country. This provides an gpportunitygfor all representatives of national minorities in
Kazakhstan to join in its own culture, history, and obtaining the knowledge in their native language [4].
Nazarbaev (2012-2016) states that: “Exalting own nation and at the same time humiliating another nation
is impossible and inacceptable. Sogthat is'Wwhy I am talking now about the mastering of three languages.
Kazakhstan people should know thejstate Kazakh language, Russian language - the language of our
closest and powerful neighbour,and one of the six languages of United Nations. Through the language
we can perceive the beauty ofgreatiliterature works and great cultures”. The introduction of trilingualism
has greatly changed the traditional educational system of Kazakhstan, and has made it considerably
complex.

The factors above and other political issues make our education quite diverse. This goes to show
how significant” and important political impact can be in developing our education for the sake of
successful mamaging®pand directing. Human development is a strategically important goal in the
developm@ntyprocess of a country [5, 332]. For the development of a modern and flexible education
system (in JKazakhstan, policy must focus on the increasing role of human capital, ensuring equal
educational opportunities to all and achieving high educational standards (Nazarbaev, 2012-2016). All of
thisdinformation confirms that education in Kazakhstan is under a positive and considerable political
ifluence and this outcome will determine the directions and goals of education in general. Economic
factors affecting the development of education are also very closely linked to the country's political
course. Successful modernisation of education, due to the efforts of the national state development
planning of the educational system, can yield to improvement of human capital and economic growth [6,
292-301]. In light of this, education is recognized as one of the most important priorities of long-term
Strategy “Kazakhstan-2030” [3]. The overall goal of educational reform is harmonising the learning
model of European education with the new socio-economic environment of Kazakh reality. The President
of Kazakhstan has also set a goal for the Republic to be in the top 50 most competitive countries in the
world [7]. Therefore, improving the education system plays an important role in achieving the economic
goals of this country.
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The last President's Address to people of Kazakhstan declares, “That creating a science-based
economy first of all increases the capacity of Kazakhstan science in general. Therefore, the legislation on
venture capital, intellectual property protection, support for research and innovation, and the
commercialisation of scientific research should be improved” [3]. Additionally, social targeting and the
balance of social interests should become the foundation of modern educational policy. The strategic
objectives of education modernisation can only be achieved in the process of constant interaction between
educational system with the national economy, science, culture, health care, all relevant departments and
public organisations, parents, and employers [8, 302-313]. Educated personnel should be more informed
about the complex system of education in schools and universities. In order for these goals 0 be
successfully achieved, these systems need to be coherent with the strategies and aims for education, in
Kazakhstan.

In conclusion, there are many factors affecting education, which are making it comiplex regarding
Kazakhstan’s reality. Education as a social field is based on the development of{scientific and
technological capacity. This should not be seen as an accompanying factor, but viewed aspone of the
principle factors of economy and politics, as well as having the same features and contrfolleduncthods.

This article attempted to show that education is a quite complex system, and‘found jout that state
control over education is very important because it directly affects the future dey€lopmentof the country.
In this regard, special attention in reforming the educational process need§ to be devoted to‘eorrecting the
problems of education management and financing. The reforming of this sector isfnot only limited to
economic issues, but the government should also take into account thetissuesgof.quality and relevance of
education to modern requirements. The ability to train citizens is classified as investment in human
resources. These specialists then begin to form the intellectual gapital of the nation. Such investments
must harmoniously relate to the progressive development of the productive sector and the economic
policy of the state.
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MOTIVATION AS FORMATION OF PROFESSIONAL ORIENTATION OF THE FUTURE
SPECIALIST

Abstract

In article orientation acts as a motive and as a behavior regulator — satisfactions of the leading
requirements of interests of the person, in particular needs of improving of the professional skill.
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In literature professional-pedagogical orientation is defined as steady interest in a profession, in
unities on the social and cognitive activity which is expressed in aspiration and readiness to responsibly
carry out pedagogical duties.

Stages of development of an orientation as notes A.l. Kochetov [1,144] in the most general plan
may be presented in the following way:

a) having an interest as a reflection of steady and actual requirement;

b) developing tendency and steady interest, realized in activity;

¢) becoming aspired with the complex and steady interests and inclinations which have'beeome
the main motives of behavior;

d) developing orientation as a connection of purposefulness with the leading ‘qualities of the
personality.

Contents of the concept of "professional-pedagogical training orientation" is fdebated differently
by separate authors. N.V. Malakhov allocates two aspects in the content of professional-pedagogical
orientation of training: the subject-methodical aspect connected with "school! orientation of the
disciplines studied in pedagogical higher education institutions, and the general ‘pedagegical aspect
connected with the developing of students personal qualities as a teacher. He considers that "... in the
higher education institutions training teachers the requirement of a ‘professienal orientation has to be
brought together to that in carrying out all types of work with students o, provide their comprehensive
orientation to pedagogical work" and adds that it "has to be expressed first of all, in giving to students a
certain orientation on use of corresponding "special"" knowledge imytheir forthcoming pedagogical work
[2, 138]. VA. Slastenin [3,145] defines professional —pedagogical orientation as a reflection of need for
pedagogical activity acting as a driving force of development of pedagogical abilities that is the
"framework" around which the main qualities of the identity of the teacher are under construction and
packed.

To develop professional - pedagogical erientation of the identity of a future teacher means to
teach students to develop professionally important skills@and qualities. Otherwise, pedagogical education
stops being originally professional education without itiand out of it.

It is absolutely obvious that thedirstynecessary condition of developing professional orientation
includes in emergence of selectivelygpositive attitude of the person to a profession or to its separate
sides. It is about emergence of thegsubjective attitude , but not about those objective connections which
can take place between a person andja profession. Arising of the subjective attitude is defined by the
developed objective attitudes. The,instruction on selectively —positive attitude of the person doesn't open,
however, the psychological contentof his professional orientation. The concept "attitude to a profession”
itself is psychologically empty as reflects only the direction of our activity and indicates its object.
Different requirements andyaspirations can be on the basis of the positive attitude of several people to
the same profession.\Only/by the analysis of system of the motives which are the cornerstone of the
subjective attifudeyit 188possible to judge its actual psychological content. Sharing opinion of P.A.
Shavir [5,26]%we think that a complete professional orientation is a circle (variety) of motives of
prefereneé®opa profession. The selective attitude to a profession most often begins with emergence of the
private motivesiconnected with the separate parts of content of a certain activity or with activity process,
or with ‘any_external attributes of a profession. Under certain conditions for the person many factors
connected with a profession can become private motives: its creative opportunities, prospects of
professional growth, prestige of a profession, its public importance, material, hygienic and other working
conditions, its compliance to habits, features of a character, etc. It demonstrates that the professional
orientation is based on a wide range of requirements, interests, ideals, aims of the person. The
professional orientation is fuller, the more multilateral sense is made for the person by the choice of this
kind of activity, the more versatile satisfaction received from realization of this intention.

The professional orientation of a large group of people can include the same motives and still to
be various. It is caused by the fact that the system of motives always assumes their certain organization,
structure. The same motives can be organized variously, are in various relations of a taxonomy. And it is
especially important when the leading motives can be various.
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Usually motives which are the cornerstone of a professional orientation are heterogeneous by
origin, nature of connection with object (profession).

It is possible to allocate several motives according to P. A. Shavir [5,48]:

a) the motives expressing need what makes the main content of a profession;

b) the motives connected with reflection of some features of a profession in public consciousness
(motives of prestige, the public importance of a profession);

c¢) the motives expressing earlier developed needs of the personality actualized at interaction with
a profession (motives of self-disclosure and self-conformation, material requirements, features of a
character, habits, etc.);

d) the motives expressing features of consciousness of the personality in the conditions) of
interaction with a profession (conviction in own suitability, in possession of sufficient creatiye pétential,
that the planned way is also "my calling", etc.);

¢) the motives expressing interest of the person in external, objectively insignificantattributes of'a
profession. Quite often it is these motives that generate aspiration to separate "romantic" professions.

Essential distinction of the specified groups of motives consists in their unequal‘elation to the
objective content of professional activity. The motives referred to the first group do“close and necessary
to the person more essential in this activity, in what its objective appointment is¢Other gtoups of motives
are not connected so intimately with the main content of activity. They crystallize fthemeedmot so much
in the activity so how many in various, connected with its circumstances. It isgundoubted that the
specified groups of motives are not equivalent on meaning for develepment,of the personality in the
conditions of this activity.

The motive which is integrally connected with the content or process of activity provides that
continued attention to it, that enthusiasm which leads to the development of the corresponding abilities.
This motive induces the person to estimate himself, t he knowledge“and moral qualities in the light of
requirements of this activity. Thereby this motive is the mostidmpottant psychological prerequisite of self-
education.

It is impossible to underestimate a rolegmof, ‘the\ other groups of motives. However their
importance in structure of a professional orientation depends on whether they supplement the motive
answering to the objective content of a professiom, o/ "compete" with it. In cases when the motive
relating to the second - fifth groups occupi€s theldeading position, the level of a professional orientation
to a greater or lesser extent decreases beeause, its core —enthusiasm for the content of work is weakened
in it.

Based on the stated arguments, under professional orientation we see the degree of compliance
of the leading motive of preference toja profession (therefore, its personal sense) to the objective content
of a profession. At the high levelyofian 6rientation close and necessary to person is the most essential in
this activity what makes ifs main content, in what its objective appointment consists. At the low level of
an orientation the leading motive expresses the need not so much in the activity as how many in
various, related circuinstanees:

The main indicator Jof level is pithiness and depth of a professional interest taking into account
its position inghetgystém”of the motives forming a professional orientation. It is obvious that without
rather high Ievel of ‘@)professional orientation optimum interaction between the person and the work
elected by"him 1sjimpossible. Only provided that it may possible to predict successful development of a
creative and'mgral power of the personality in the course of work.

High devel of a professional orientation is that qualitative feature of structure of motives of the
personality which expresses unity of interests of society and the personality in the sphere of professional
sélf-determination. And only in case of prevalence of collateral motive becomes necessary to provide
shiftyof motives in order that further increase of professional orientation level has become possible.

At prevalence of direct motives (the motives which are integrally connected with the content of
the carried-out activity if there are no effective forms of connections with a proposed profession,
discrepancy between requirements of a profession and level of a professional orientation usually isn't
realized at all. Only in the course of the real, arising in activity interaction, interpenetrations external and
internal prove driving forces of professional orientation development. Thus the professional orientation
can be presented on a wide range of requirements, motives, ideals, directions leading to the purpose.
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Aiit6aesa 5.M.!, Mayenosa A.M.>
'Kanmuaar QUIONOrHYeckuX HayK, IOIEHT,
*MarucTp QUIONOTHYECKHX HayK, IPENoIaBaTelh
Kadenpa npaktudaeckoro Kkypca Ka3axcKoro si3blKa
Kaparangunckuii yrocynapctenHsiii yausepcureT UM.E.A.bykerosé

AKTYAJIBHOCTbD INOJIUA3BIYHOI'O OBPA30BAHUSA

AnHomauus

B cmamwve paccmampusaiomes npobremvl  NOIUA3LIMHOLO WOOPAZOEAHUS, MENCKYIbIMYPHAS

KOMRemeHyusi, NoC1e0Cmsus NOIUA3LIYH020 00pazoeanus, A3vikogas cumpayus Kazaxcmana. A makoice
paccmacmpugaemcst NPUKIAOHoe 3HAYeHue NOTUAZLIYUS U €20 POJb

KiroueBble ci10Ba: OWIMHTB, ABYSI3BIYHE,TONA3BIUNE, KOMIICTCHLNS, JUHTBOKYIbTYPOJIOTHS
Keywords: bilingual, bilingualism, polylinguism, competenee;, cultural linguistics

Cucrema oOpazoBanus Kazaxcrana HyXaeTes. BY) KOpPEHHOW MojepHu3anuu. B oOpazoBanum
PecniyOnuku Kazaxcran mpoTekaeT mporecc IMPOKOTQ)\ BHEIPEHUs TMOMUA3BIYHOTO 00pa3oBaHUs IS
MOATOTOBKHA KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIEIHaAUCTOB, MBIANCIONINX  T'OCYAAPCTBEHHBIM, DPYCCKUM U
AHTIMICKUM SI3BIKaMH. 3HaHUE HECKONBKUX/A3BIKOB, - 90 BESTHHE COBPEMEHHOCTH.

[MonuszpraHOe 00pa3oBaHUE —4DTO) OJMHOBPEMEHHOE OBJIAJICHUE HECKOJIBKUMH S3bIKAMH  H
YBO)XHUTEIHHOE OTHOIICHHWE K KYJIbTYPaM M3yJaeMbIX S3BIKOB. JlJIT OCYIIECTBIIEHUS HYKEH IEIOCTHBIN
MOJTXO0JT, KOTOPBIH Mo/IpasyMeBaeT @0yICHUE, TPEM SI3bIKaM, Pa3BUTHE TTOJIUA3BIKOBOH JIMYHOCTH.

Hns peannzanun Konnenumrpassutus odpazoBanus Pecyonuku Kazaxcran no 2020 roga naer
MOATOTOBKA TOJHSI3BIYHBIX _CIEHUATMCTOB. KOHKYpEeTHOCIIOCOOHBIN CIEIUANMCT JOJKEH 3HATh TPU
sI3pIKa, TO €CTh, Ka3aXCKWM, S3BIK, KaK TOCYJapCTBEHHBIA A3BIK, PYCCKAW S3BIK, KaK S$3BIK
MEKHAIIMOHAIBHOTO OOLICHUS U AHTITUHCKIH SI3BIK, KAK MK TyHAPOHBIHN S3BIK.

Oco0eHHOe MeCTO)3aHNMAeT Ka3aXCKHU SI3bIK, KOTOPBIH KaK CPEICTBO M OOBEKT OOy4YCHHS
Hy)KIaeTcd B pPa3palOTKe | TEOPETHUECKHX U NPUKIAAHBIX KadecTB. lloHnmanme manHoro dakra
BCJIEJICTBUN (YHKUKOHANBEHOTO BXOXJICHHUS AaHTIHICKOrO si3bIka Ha (OHE IMUPOKOrO YIOTpeOIeHUs
PYCCKOTO si3bIKa MPUBOINUT K MOUCKY U OTOOPY CIIOCOOOB, NMPHUEMOB H METOAMK aKTUBU3AIUU OCOOOTO
V3YYCHISIAHI BOAU TAKTUIECKIX OCHOB Ka3aXCKOI'O SI3bIKA.

B c851311 ¢ >THIM HE0OXO0MMO PELIUTH CIEAYIOINE 3a0a4H:

—~_€03/laHNE HOBATOPCKOIO MPEJCTABJICHUS O TpernojaBartesic U oOydaeMoM (CTyIeHTE JMOO
yJalIeMcsl) KaK CyOheKTaX MOJUS3BIYHOTO 00pa30BaHuS,

— COXpaHEHHE MPEEMCTBEHHOCTH MOJUSA3BITHOTO 00pa30BaHUs Ha Pa3IMYHBIX YPOBHIX CHCTEMBI
o0OpagoBaHus (IOIMIKOIBFHOE — CpellHee — BICIIEee — IOCIIEBY30BCKOE 00pa3oBaHue);

— COIOCTaBUTENBHBIN aHAIIN3 NPU CPABHEHUM CIIEMU(PUYHBIX YePT MpHU 00yUSHUH Ka3aXCKOMY U
aHTIUHCKOMY, PyCCKOMY M aHTJIIMICKOMY, Ka3aXCKOMY — PYCCKOMY — aHTJIMHCKOMY SI3bIKaM;

— BBISIBIIEHUE JIMHTBOAMIAKTUIECKIX Ka4eCTB I Pa3padO0TKH MPOrpaMM B COCTaBJICHHS yU4eOHO-
METOANYECKUX KOMILICKCOB SI3bIKOBBIX M HESI3BIKOBBIX JUCLIUILINH;

— TIOJITOTOBKA U BBIMTYCK METOJMYCCKHUX MOCOOUH, MyJTbTUMEIUHHBIX CpeACTB.[1, 75]

SI3pIKOBasi TONMUTHKA AODKHA OBITh OPHEHTHMPOBaHA Ha MPEOAOJICHHE pPa3HBIX Mperpag B
MHOTO(QYHKIIMOHAIILHOW JTUCTPUOYIIMH SI3BIKOB. JlOJDKEH OBITh IIENOCTHBIA MOJXOJ]] 1O BHEAPSHUIO
Hay4HBIX MHHOBALUW, KOTOPBIE MOMOTYT HPEOAOJETh TPYAHOCTU MOATOTOBKU MONHI3bIYHBIX KaJpOB,
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CHOCOOHBIX K (YHKIMOHANBHOW NPO(ECCHOHATBHON AEATENTPHOCTH B MHOTOHAIMOHAJIBHOM H
MONUKYJIBTYPHOH  cpele. YUHThIBasg JaHHBIA  (AKT, MONMI3BIYHOE OOpa30BaHUSI  SIBISIETCS
MPUHINITHAIBHON MPUYNHON TOBBIIICHNS KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH MOJIOJIBIX CTIEINAIHCTOB.

OTH 3a7a4yyl MO3BOJIAT PELINTH MHOTHE MTPOOIIEMBI MOJMUS3BIYHON OATOTOBKHY KaJIpOB.

Ha ceropnsimauii IeHb WaeT nporece GyHKIUOHAILHOTO TIPUMEHEHHs 3-X sA3bIKOB. Ecinu panee
(YHKIIMOHUPOBAI OJIUH s13bIK BO BceMy CHI', To cerogHs mpoucXouT BHEAPEHHE Ka3aXCKOTO S3bIKa KaK
TOCYJapCTBEHHOI'0, PYCCKOro s3bIKAa KaK O(HUUMATBHOIO, aHTJHHCKOTO sI3bIKa, BHEAPEHHUE KOTOPOTO
o0ycaBauBaeTcsl MPOLEeCcCOM II00ANM3alii MHUPOBOH 3KOHOMHUKH M MOBCEMECTHOH HMH(OPMAaTHU3AINY,
9TO ¥ IUKTYET HaM COBPEMEHHas JeHCTBUTEIHHOCTD.

Celigac MbI y)kK€ TOBOPHUM O MIEPBOHAYAIFHOM IIIare PA3BUTHUS TPEXbA3BIUHSL.

Ha tpexbsi3prune HaOM0aeTCs MOBCIOLY:

a) HapyXHas BH3yallbHas pekiaMa (HeoOXOJMMO OTMETHTbh, YTO B JJAHHOM CITy4de€ aHTIUICKAe
BapHaHTHl aKTHBHO BCTYMAIOT HE TOJIBKO JIMIIb B PYCCKYIO, OJTHAKO €IIe M B Ka3aXCKYIO JIEKCHKY,
Hanpumep: OyTHK, LIOM, OakanaBpuaT U T. 11.);

0) oOs3aTenbHBIC aTPUOYTHI: STUKETKH, YIIAKOBKH MPH 0(hOPMIICHHH POLyKFOB;

B) HCIONB30BaHHE 3-X A3BIKOB B OOpa3oOBaHWM, MEOUIIMHE, KyJIbType, CHOPTHBHBIX
MEpPONPHTUIX, OOIECTBEHHOM TPaHCIIOPTE, IeYaTu u T. 1. [2, 84].

ITogxon k OOy4eHHIO — 3TO OCYLISCTBICHHE BeIylIeW, NOMHUHHPYIOIIEH WaeH ‘©OydeHHs Ha
MIPaKTHKE B BUJE OMPEAEICHHON cTpaTernu 00ydeHus, IO CII0Cco0y MPETOiaBaHNs HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
eANHOE KIIacCH(PHUIIMPOBaHNE MTOAXO0/IOB O CHX BpEMEH He BbIpaOOTaHO: IlpmpitHr BUCTHYECKOM METOIe
NPUHATO paccMaTpuBaThb 3 KOMIIOHEHTA, OMNPENEeNIIOUIMX TMOAXOA K ‘QOYYCHHUIO: JIMHTBUCTHYECKHE,
JMJTAKTHYECKHE, TICHXOJOTNYeCKHEe OCHOBBI OOYYCHUs, a TakikegqpaccMaTPWBAETCS MOAXOJ] B Y3KOM U
mupokoM 3HaueHWu. [lomxon kK oOydeHHIO B y3KOM 3HA4YCHHH (HOAPa3yMEBAeT OIOpPY B IpoIecce
00y4yeHHs1 Ha OJUH W3 TJIIaBHBIX KOMIIOHEHTOB CHCTEMBI OOYUCHU! THHIBUCTUUECKUH, BOCITUTATENIBHBIN
0o pazBuBaromuii (ncuxojorndeckuid). [logxon k 0Oy9eHHIOWB) IIMPOKOM 3HAYEHWH O3HAYAET, YTO
CTpaTerus, Cocod 00ydeHUsT OCHOBBIBAECTCS Ha COBOKYMHOCTH 0a30BBIX CITOCOOOB B HAYKE.

K rpymnne JMHIBHCTHYECKHMX MOAXOIOB 4OTHOCKE \CTPYKTYPHBIH (A3BIKOBOH), JIEKCHYECKHIA,
COLIMOKYNBTYPHBIM moaxonsl. O0yueHHe B paMkax CTPYKTYpHOTO IMOIXOJa, KOTOpBIH Oazupyercss Ha
PACIIONIOKEHUSAX CTPYKTYPHOW ITMHTBUCTUKU gk OWXCBHOPUCTCKOTO HAIPABJICHHOCTH B IICHUXOJIOTHH,
MoJipasyMeBacT MW3y4eHHWE BOJM3M  FPaMMARMIEEKHX  CTPYKTYp-oOpasioB  (CIIOBOCOYETAHWH,
NPEIOKEHUH), Kakue BBOAATCS IMOQHEPERHO B 3aBHCUMOCTH OT TPYOHOCTH HX YycBoeHHs. s
3aKperyieHus1 BBEJICHHBIX 00pa3zoBf WIIOTPEOISIOTCS  TPEHHPOBOYHBIC, SI3BIKOBBIC  YIIPAKHEHHSI.
O6o6matoniue CBEACHUS JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKOTO IUTaHA IMIPEIOCTABISAIOTCS B BHIAE MPaBWI U
PYKOBOACTB. YTOTpEONSAIOTCS, MOHATHBIE CXEMbl W OOBSICHEHHS Ha POTHOM S3bIKE YYaIIUXCA.
CTpyKTYpHBI MOIX0A 00JaIacTHKaK IMO3UTHBHBIMU CTOPOHAMH, TaK M HegodeTaMu. biaromapst atomy
nojxony Oblla BBIICNCHA CGOUHANR OOYYCHUS - TpaMMaTHYecKas MOJeib, OIpeJelieHa CHUCTeMa
rpaMMaTHYECKUX MOJIEIE 1 BapHaHTHI UX MOTpebieHus B peun. Bmecte ¢ Tem, Obliia HeoOLEHEHA POITh
KOMMYHHMKalIUU: aBfOMAaTU3AWMsI pPEUYEBBIX HABBHIKOB HEPEAKO CBOJUTCS K 3ayYMBaHUIO MOJEICH-
IITAMIIOB, YTO HE,CTIQCOOCTBYET CBOOOTHOMY KOHCTPYHUPOBAHHUIO PEYH U PEUEBOMY TBOPUYECTRY.

JlexcygecKmil MOMX0] OCHOBBIBACTCS HA MPHUOPUTETHON PONIH JIGKCUKH B O0yUEHUH HEPOTHOMY
A3bIKy. ['TTaBHBIM 00pa3oM, ciexyeT oOpaTUTh BHUMaHHE Ha M3Yy4eHHE JIEKCUKH BO BceM e€ oOMIuu u
coyeTacMOCTH, Ha CO3JaHME pEUYEBBIX HABBIKOB CIIOBOYMOTpeOneHus. ['pammaTnke He yaemseTcs
oA0OaIIETOfMHTEepeCa, YTO BiIeYeT 3a COO0H OTpOMHOE KOJHMYECTBO ONMTMOOK B OOPMIICHUHM PEUH, K
HapyILeHAO Aporiecca KOMMYHHKALIUH.

JenykTuBHBINA 0AX01 B 00y4eHUH HEPOJHOMY SI3BIKY MPEACTABISET cO00M MyTh OT (OPMBI K €€
péanuzanuy, OT BceoOmero K JMYHOMY. JIeAYKTHBHBIM MOAXOA JEXKHT B OCHOBE T'pPaMMAaTHKO-
MEPEBOJHOTO crmocoba W ero TpaHchOpMaIMil: ydaluics CHavyala 3ayduBaeT, [ajee BBIMOJHSAET
ynpaxkHeHus. llogxon sKOHOMHUYEH NO BpeMeHH. B oredecTBeHHOM croco0e ACAyKTUBHOCTh —
WHAYKTUBHOCTDb CYHUTAETCS MPHEMOM OBIAJCHHS S3bIKOBBIM MaTE€pPHaJiOM, B OCHOBE KOTOPOTO JIeKaT
KOTHUTHBHBIE TIPOLIECCHI: aHaMM3 — JEAyKIUS, aHaJloTus — WHAYKOUA. VHAYKTUBHBIM IOAXOM
MOJpa3yMeBaeT MyTh OT MHTYUTHBHOI'O YCBOCHHUS JEKCHYECKOTO JMOO rpaMMaTHYeCKOTO Marepuana K
OCMBICTIMBaHUIO (POPMBI M MOHUMAHMIO CMBICTA. DTOT MOAXOA NPUMEHSETCS B ayAWO JIHHIBAJILHOM
crocobe: ydJamipecsl OBJAJEBAlOT S3BIKOBBIMH W PEUEBBIMH CPEICTBAMH METOIOM HWMUTAIIHH,
MEXaHMUYECKOro MOBTOpa. Takoil moaxon mpuemseM Npu OBIAJICHUU POJHBIM S3BIKOM U YIOTpeOsieTcs
npy 00y4EeHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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Kaparanaunckuii rocynapcTBeHHbll yHuBepcuTeT uM. ELA.bykeroBa

BJIMAHUE BEBMHAPOB HA ITPOLHECC OBYUEHUA B BY3E

AnHomauus

B cmamve paccmampueaiomcs ocobennocmu ngodeeeUeckol OesimeabHOCMU 8 YCA0GUSX

passumusi  UHOOPMAYUOHHO20 0bujecmea, a makKdice OCOOCHHOCU UHHOBAYUOHHBIX HPOYECCO8 8

nedazocuxe. Jemoncmpupyiomesi 0cobenHocmu  UCHOAb306AMUs Memo0os obyueHus. Yuwacmue 6
UHMEPHEM-CeMUHAPax (6eOUHAPax) pagHONPABHO NPUCYICIBUIO HA CEMUHAPE 8 AYOUMOpPUU.

KioueBble cjioBa: MHHOBaIMOHHBIC METOHbk, OOyHUCHHS, MH(POPMAIMOHHBIE U KOMMYHUKAIUOHHBIC
TEXHOJIOTHH, HHTEPHET-CEMUHAPBI.

Key words: innovative teaching methods, information and communication technologies, Internet
seminars, distance learning.

B mamm mHUM, KOorJa MBI KHBEM M pa3BUBAaeMCsS B BEK TEXHOJOTHIA, KOTJIa MPAKTUYECKH BCS
nH(pOpMAIUs HAXOIUTCS Ha_ITA(POBLIX HOCHTENSNX, HAIle OKPYXCHHE JKHUBET BIH(POBOM MHpE, TIe
WHPOPMAITUIO MOKHO TOJIYIHThL, HE BHIXO/IS U3 JIOMa BCTal BONPOC O pa3BuTHW oHiaiH. Ceifyac, MbI
IIUPOKO TOJIb3yeMCsl__BCEMH JAOCTOMHCTBAMH 3TOTO 3JICKTPOHHO-IIM(PPOBOr0 MHpa, HAYHUHAs OT
JNIEKTPOHHON TMOUTBEI NOWNPEFICTpanuu Opaka ommaiiH. Takxke oOydeHUE By3e HE HE SBISCTCS
ucKioYeHneM. JcXoas W3 3TOro, Mbl YINPOCTHIIM BOCHPUATHE HMH(POPMAIMK, HCIOJIb3Yys HOBEHIINE
MeTOoIbl O0yueHUIRB “By3e. [IpocThIMM MpUMEpaMH SBISIOTCS HHTEPAKTHBHBIC METOIbI OOydYeHHS,
JTUCTAaHIIMOHHOE 00pasoBaHWE, KOMIIBIOTEPHAs JIMHTBOAMIAKTHKA.B TocnemHee Bpemsi OCHOBHBIC
M3MCHCHUS \IIPOUEXOST B BhICIIEM oOpa3oBaHuu. OHM CBSI3aHBI C 3apYOCKHBIMH M Ka3aXCTaHCKUMHU
yauBepeuTeTany. OHU CBS3aHBI CO CICAYIONTUMHI TEHACHIMSMU: PeaTM3aIii KOHIICTIITINN HETPEPHIBHOTO
00pa30BaAHMLSTI00aTN3alM 00Pa30BATEILHOIO MPOCTPAHCTBA, M3MEHCHHUE IMapajurMbl 0Opa3oBaHMUS,
ITPOKOMACINITA0HOTO BHEAPEHUS WH(MOPMAIMOHHBIX W KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHHA B y4eOHOM
HpoIiecce By30B.

CeroiHs CTYACHTbI YHUBEPCUTETA SIBIIAIOTCS YaCTULICH OrPOMHOI0 IU(ppoBoro Mmupa. OHU JIETKO
OCBaMBAIOT MpOrpaMMHOE oOecriedueHne, ¢ OONBIIMM IKEJAaHHUEM HCIONIB3YIOT HH()OPMAIMOHHBIE
TEXHOJIOTHH, CIIOCOOCTBYIOIIHE JIETKOMY H3YyUYCHHIO Y4eOHOro MaTepHalia. Y UHMThIBas BbIIICHA3BaHHBIC
YCIIOBHUS, IMOSIBUIACh IMOTPEOHOCTh K COOTBETCTBYIOLICH HMH(OPMAIMOHHOM KYyJIBType H  OT
MperoaBareseii, KOTOpble B CBOK OYEpPE/b, JOJDKHBI BIIAJETh CIOCOOHOCTSIMH HE TOJBKO OJIECTSINE
BIIQJICTh ayJUTOpHEH, HO U, B ClOydae HEOOXOIMMOCTH, CBOOOJHO YYBCTBOBaTh ce0s B OBICTPO
MEHSIOLIEMCS] OKPYKCHHH 3JIEKTPOHHBIX CPEACTB OOydeHHs. 3a IMOCICAHHE HECKOJBKO JIET BeOHHAp
(webinar) BomuiM B 4YHCIO CpPEACTB JAWCTAHIIMOHHOTO OOYYEHHS, TOJB3YIOIIUXCS HAUOOIbIIeH
nomyssipHocThIo[ 1].
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Ha opjanHBIli MOMEHT B pamKkax JTUCTAaHIIMOHHOTO 00y4yeHus B KaparanguHckom
TOCYJIapCTBEHHOM YyHHBepcuTere paboraer calT e.ksu.kz., re B CBOOOJHOM JOCTyIe HAaXOMATCS
AJIEKTPOHHBIC KATAJIOTH JIEKIMH, MPE3eHTANNH, YIeOHbIX MOCOOUH, )XypHAIIOB JUIsl BCEX O0yYaroIuxcs
yHHUBepcuTeTa. Takke Ha JaHHOM caliTe MOXHO C/IaBaTh OHJIAH PYOEKHBIC KOHTPOJIH, YIPaKHEHUE,
MpernoAaBaTe/s MU By3a IPOBOAATCSA BUPTYadbHBIC 3aHATHS B CETH, YTO SBJISICTCS OYCHb yIOOHBIM IPH
o0ydyenuu B By3e. s Toro, 4TOORI CBOOOMHO BJaJeTh HAaBHIKAMH Pa0OTHl HA CaiiTe YHHBEPCHUTETOB,
MPOBOASTCS OHJANH-00ydYeHUs, BeOMHAp Ui TpernojaBaTelicl, KOTOphle HE HMMEIOT BO3MOXKHOCTHU
MPUCYTCTBOBATh HA CEMUHApaX M0 O0YUYCHHIO, N3-32 HEXBATKU BPESMCHH.

BeOvHapbl HCMONB3YIOTCS KaKk M Ui HPOBEACHUS IOBBIMICHUS KBATH(DHUKALNW, TaK W\ I
MapKETHHTOBBIX IeJIel, U ISt OOy4eHHs B paMKax CPEeIHET0 U BBICIIEro oO0pazoBaHus. CerogHs TpyHHO
HalTH OpraHM3alMI0, IIUPOKO TPUMCHSIONIYI0 TEXHOJOTHH JUCTAHIIMOHHOTO OOYyUYCSHI, Wiy, He
WCTIONB3YIONIyI0 BeOMHap. Takyro MOIMyIsSpHOCTh BEOWHAp MOJMYYMIIM BCJIEACTBHE OTHOCHTEIHHO He
BBICOKOW CTOMMOCTH OpraHM3aluy, ynoOcTBa MO BpPEeMEHH U KpalHe BBICOKOW  3¢eKTHBHOCTH
o0yueHus.

Bebunapsr (webinars) — pa3HOBUIHOCTh Web-KOH(EpeHLINH, OHIaiH-BCTpeUf IUTNNHPE3eHTAINI
yepe3 nHTepHEeT. OCHOBHBIM OTIMYHEM BeOMHapa OoT web-KoH(epeHIUn sBiseTcs UCIOB30BaAHUE €T0
JUISL TIpoBenieHUs oOyuyeHus. Bo Bpems BeOmHapa, oOy4aeMble, MPENoaBaTCiiv W, IPYFHC YYaCTHUKU
oOydeHHUs pacroyiaraloTcs Yy CBOMX KOMIBIOTEpOB. CBsA3p MEXAy YUagTHUKAMH) BEOMHApPOB
MOAIEPKUBACTCS TTOCPEAICTBOM CeTH VIHTEepHET, WiIH, €CId pedb HAET\O KOpHOpaTHBHOM OOYYeHWH,
nocpeacTsoM cetu VHTEpHET.

Bo03MOXHOCTh HMCHOJIB30BaHUSA BEOMHAPOB MMEET CIYACIONINE HWPEUMYLIECTBA B CIIEIYIOLINX
cITydasix:

® [IPOBEJICHUS BHUPTYAIbHBIX JIEKIMH C BO3MOKHOCTHEO UB3aUMOJICHCTBHSI BCEX YYACTHUKOB
JIMCTAaHIIMOHHOTO O0YYEeHHS;

MPOBE/ICHHSI KPATKOBPEMEHHBIX CEMUHAPOB;

MPOBEAEHHSI OPOCOB;

BBICTYIUICHUS C TIOKJIaJIaMU U 3al[UThl BEITTQIHEHHBIX padoT;
MPE3EHTAIMU TPOJAYKTOB U YCIYT KOMMEPYeCKHMMH KOMITAHUSIMU;
MIPOBE/ICHNS TPSHUHTOB;

OpraHH3alNU KOJJICKTUBHON paBoTsI [2].

Bebunap — 310 cuHTE3 ABYX CIfOB: «BeO» 1 «cemuHapy. CEeromHsIIHIE TEXHOJIOTUN WHTEPHETa
MO3BOJIAIOT  OPTaHW30BaTh BUPTYafbHBIM ceMHHAp. Takue «BCTPEUM» SBISIIOTCA ITOKA3aTEISIMU
WHTEPAaKTUBHOCTH. B Xome BeOMHAPOB, KaK M B PEATbHON JKU3HH: MOJEPATOP MPEACTABISET TEMY,
PacKphIBaeT COJCPIKaHUE TOKM@Ia, \CAYUIATEIH 33Jaf0T BOIPOCHI MO TEME BHICTYIUICHUS, HA KOTOPHIC
Mojieparop oTBevaeT. Vcrnemb3ysiHa BeOMHapaX CErOHSAIIHION WH(QOPMAIHI0 B YIEOHBIX Mporpammax
CTY/ICHTOB BBICIIMX Y4COHBIX/3@BC/JICHUI MBI MOATOTOBIMBAEM K WHCTHUTYIIMOHAIBHBIM TOTPEOHOCTSIM
3aBTpAIIHETO JHS.

He Mano BaykeH TOT\QaKT, 4TO MOCIe MPOBEACHUS BeOMHApa OCTaETCs 3aKUCh, KOTOPYIO MOKHO B
nanbHelIIeM ¥eliomb30Bark B Mporecce oOy4deHHs. B IeHCTBUTENBHOCTH, 3TO TOTOBBIM MPOAYKT
MO3BOJISIET OUEHHUTHIEOOCTBEHHOE BBHICTYILICHHE CO CTOPOHBI. [J1aBHas 3ajiava mporiecca BeOMHapa 3TO
JiepKaTh TEMIT W, co3laBaTh atMochepy. He nerko nmaercs Ha BOCHpHATHE BBICTYIUICHUS JOKIIQTYUKOB,
KOTOPBIE pPagCKa3biBalOT MOHOTOHHO. TeMIT B MEPEBOJIE C JIATUHCKOTO S3bIKa O3Ha4yaeT BpeMs, U, KOTa
KTOSEO TOBOPUT O TEMIIE PEedd, TO STO O3HAYAET, YTO HYEJOBEK IOJPa3yMEBaeT CKOPOCTh TOBOPEHHUSI.
Bnpguem, “FéMn He 00s3aTeNbHO MOKA3BIBAECT, Ha CKOJBKO OBICTPO HMJIM MEAJICHHO CIEAYET TOBOPHTb.
‘LeMT1 3a1aET HACTPOU 3aHATHUS.

B utore ncnonb3yst BeOMHAPHI B O0YYEHUU BY3€ BBl MOXKETEe yOEAWTHCA B TOM, YTO CTYICHTHI
n3ydaoT uHpopmaruio. OOBIYHO 3TO JeNaeTcsl ¢ MHAWKATOpaMHU Iporpecca, KOPOTKHE KOHTPOJbHBIC
OTPOCHL,(PPOHTATBHBIN OMPOC, JOMAIHUE 3aJaHusl. BBl Takke MOXKETe WMETh BO3MOXKHOCTH 3aHOBO
OIICHUTH TO, YTO CTYJIEHTHI MPOILIH MOCTe 2 MOAYJEH Kypca HeIeIH UiIH Yepe3 MECSII.

Tam HeT HMKaKOro pHucka He WCMOMHEeHHs. Bbl MokeTe yOemuThCs, YTO Bce paboTaeT M0 Hadajia
Meponpusatus. Kypcel Jierko MacmTaOupoBaTh 0 COTEH CTYACHTOB Kaxwld mecsil. [locme Toro, kak
Kypc CO371aH B MEPBBIN pa3, oHa 3aHuMaeT 90% MeHbIe BpeMEHH, YTOOBI 3allyCTUTh KypC Kax bl pa3
MOZIPSI.
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CTyaeHThl MOTYT YYHTBCSA B CBOEM COOCTBEHHOM Jisi HUX YaA0OHOM BpeMeHH. OHU MOTYT
CMOTpPETh YPOKH M YUTATh CTOJBKO pa3, CKOJIBKO UM HYXHO, 4TOOBI MOHATh MaTepHal U MOJIYYUTh
MOMOIIb OT YYUTENS, KOTJIa 3TO He00X0AUMO.

Kypcel MOTYT OBITH pa3MeIlieHbl B TCUCHUE HECTH, 4 Wi 6 HeZeb, OCHOBBIBASCH HA CIIOXKHOCTH
npeaMeTa, YToObI IaTh CTYICHTaM MPaBUIbHOE KOJINYECTBO BPEMEHH, YTOOBI H3yYHTh MaTepHaL.

He maro BaxkeH TOT (akT, 4To mocie NpoBeIeHuUs] BeOMHapa ocTaéTcs 3alich, KOTOPYIO MOXKHO B
JATBHEHIIIeM HCIOJIb30BaTh B Mpoliecce OOydeHHsA. B MeHCTBUTENBHOCTH, 3TO TOTOBBIH MPOAYKT
MO3BOJISIET OIEHUTh COOCTBEHHOE BBICTYIUICHHE CO CTOPOHBI. [J1aBHas 3ajava mpoiiecca BeOUHApa, 3TO
JiepKaTh TEMIT U co3laBaTh arMocdepy. He serko nmaercs Ha BOCHpPHUATHE BBICTYIDICHUS JOKJIaTYAKOB,
KOTOpBIE pacCKa3bIBAIOT MOHOTOHHO. TeMIT B TIEpeBOJIC C JIATHHCKOTO sI3bIKa O3HAYaeT BpeMsi, U, KOEIa
KTO-TO TOBOPHUT O TEMIIC PEYM, TO ITO O3HAYAET, YTO UYEJOBEK MOJPA3yMEBACT CKOPOCThATOBOPESHNMSI.
BrpoueMm, Temrn He 00s3aTelIbHO TOKAa3bIBAET, HACKOJIBKO OBICTPO WJIM MEIJICHHO CIECAYET TOBOPHTB.
Tem 3amaér HacTpoit 3ansTus [3,136].

Bbl  MoOkeTe JIerKo TPEAOCTaBUTh CTyACHTaM 3arpykaeMble HHCTPYMEHTBL) PECypChl,
cnenuUKAMA  JUCTOB W JAPYTMX COMPOBOAMTENBHBIX JOKYMEHTOB, 4YTOOBI [ICTKO H3y4YUTh
Matepuain.TakuM 00pa3oM, Y4YWTHIBas pPE3yJIbTaThl OINBITA WCIOJIH30BaHUS BeOWHapa |B y4eOHOM
mpoIiecce, Mbl IPHUIILIA K BBIBOJIAM, YTO:

e MBI HE MOXEM MPHUMECHITh BEOMHApPHI BMECTO TPEHHWHIOB, Hal KOTOPBIX MOPMHUPYIOTCS
pas3NuYHbIC HABBIKA TAaKHE KaK, MCHE/PKMCHT, B3aUMOLCHCTBUS C|KIMCHTAMH, PabOTHI C
BO3PaKCHUSMH U T.]1.;

e BeOMHapbl — 3G (GEKTUBHBIA BHI OpPraHU3allid OOyUYCHHUS Al Mepenadd U 3aKpeIUICHUs
3HAHWM;

®  KauyecTBO OOyuYCHHS OYHOTO CEMHUHApa U BeOMHApa, COMOCEABUMO.
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«Kazakhstan should be perceived worldwide as a highly educated country whose population can
speak three languages: Kazakh language - the state, the Russian language as a language of international
communication and English - the language of successful integration into the global economy».

N.A. Nazarbayev «New Kazakhstan in the new world».

Education in Kazakhstan should be competitive and meet the highest requirements. Saving the
best educational traditions of Kazakh and provision of school leavers with international qualifications, the
development of their linguistic consciousness, based on the mastering of the state, native and foreign
languagesis the most important strategic problem of education. One of the tasks of the school is
familiarizing the younger generation to the universal, global values, the formation of childrenjand
adolescents’ abilities to communicate and interact with representatives of neighboring cultures and in the
whole world. Along with the Kazakh language, having the status of the state language, and Russiany, the
language of international communication, an important means of communication is a foreigh language.

The importance of learning of foreign language is very urgent. In connectionjwith the néw
concept of foreign-language education in Kazakhstan studying of English begins from the fisst years of
training at school. "Early foreign language learning is one of the priority directions ingducational policy.
Early school training is the first step of training the younger school students (fromithe 1¥ to the 4™
classes or from the 2™ to the 4™ classes). At this very step the base of langu@& andyspeech abilities
necessary to them as a means of communication are founded [1, 125].

Early learning of foreign languages is a problem that causes,a lot of disputes. In the course of
realization of this task there are many questions concerning teaching wiitinggseading and grammar. And
also important taking into consideration psychological and age characteristies of each child is important.

One of the problems of early language learning is the psychological and age peculiarities of a
concrete child. One of the early learning problems are psychological and age characteristics of the
individual child. The psychological characteristics of perception; attention, memory, imagination and
thinking of younger schoolboys in educational process arépadvantageous to use creative thinking of
children playing elements. Using specially organized games as‘away of learning the spoken language in
the elementary school allows teachers to formulategueh speech problems in which there is a motive and
purpose of the speech and actions that dictate ¢he uselof the necessary samples [2, 110]. The game
encourages to master a foreign language and,evokes positive emotions. During the game emotions,
activities are manifested, mindset works. InfEnglish lessons at an early stage of learning it is effective to
use the game forming the language skillsy the, game for the development of lexical, phonetic skills games
such as "Snowball", "deaf phone." Itgisjeffective to use a variety of games such as: "The extra number,"
"teacher is mistaken" for the develgpment of thinking and the development of intelligence.

Another problem is the \comntradiction arising in the study of grammatical material. The
contradiction lies in the fact thatiat \an edrly stage of training, students are not familiar with the grammar
of their native language,£in jthis View we have to look for ways to get acquainted with the basic
grammatical structures, In‘teaching foreign language speaking grammar plays an important role, it is the
foundation on whicH lexi¢on™i§ based. Learning grammar and accuracy of statements, as well as the
recognition of grammatical forms in speech and writing occurs through the formation of grammatical
skills. There ji§" afmeedsfor training exercises, aimed at the development of communication skills.
Communicative, learning of a foreign language has a positive influence on the development of human
mental fuRctionsy Cleverly constructed system of exercises, training should be available to the
explanation$ and manageable tasks. Grammatical action is held only in specific vocabulary boundaries at
a certain yocabulary material. If the student can arrange grammatical phrase quickly and correctly
yourself in an appropriate situation, he has some extent of grammatical skills [3, 110].

In order to solve all the problems in organizations of English language learning in the primary
schoel, today there are various techniques and technologies in pedagogical arsenal. The most suitable and
used are the followings:

1) Person-centered approach

“Learner oriented learning” - this is training, where the child's personality is in paramount
importance, his identity, self-worth, personal experience of each opens, and then agreed with the content
of education" [4, 96]. For the alignment of the model student-centered learning is considered necessary to
distinguish the following concepts.

Multilevel approach - focuses on different levels of complexity of the program material available
to the student.
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Differentiated approach - selection of groups of children based on the external (more mixed)
differentiation: on knowledge, ability, type of educational institution.

Individual approach - the distribution of children's peer group: performance, abilities, social
(professional) orientation.

Subject-personal approach - relation to each child as a unique, dissimilarity, diversity.

The purpose of technology student-centered learning - the maximum development (as opposed to
the formation of pre-defined) individual cognitive abilities of the child through the use of existing him of
life experience.

2) Design methodology

The design method is an alternative to the traditional approach to education, based mainly\on
knowledge and mastering finished their reproduction. Work on the project must pass with flexiblesupport
for teachers, introducing him thus an opportunity to put into practice not only persenal - oriented
teaching, but also personality - oriented training [5, 5].

This technique allows creating conditions for development of autonomy, creativityy, emotional
sphere of pupils, for the education of personal and collective responsibility for the assigned work.
Working on the project, the students learn to use their knowledge in practice. The design technique allows
recruiting weak students on a par with the strong increase interest of students tefafereignslanguage. The
systematic application of this methodology promotes motivation, increases the effectiveness of training.
Striking examples of creative projects are different scenarios festive,show, slideshow, wall newspaper,
album, homemade books and magazines.

Solving these and other problems is a task that must be addressed jointly by combining
theoretical knowledge and practical experience to organize effective process of early foreign language
learning. Despite the problems, it should be noted that the main fact® the inclusion of a foreign language
in primary school teaching plan is an important practical step‘in the implementation of learner- oriented
liberal education paradigm in the modernization of schools iniKazakhstan.
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CONDITIONS FOR EFFECTIVE IMPLEMENTATION OF MECHANISM OF RESULTS’
ASSESSMENT OF STUDENTS’ EDUCATIONAL ACHIEVEMENTS

Abstract

The conditions for objective control of knowledge and abilities of students in multilingual groups

are considered in the article. Authors have revealed a number of conditions for effective implementation

of students’ educational achievements monitoring. The main groups of conditions for éffective
implementation of students’ educational achievements monitoring are considered in details

Keywords: monitoring, educational achievements, subjective interaction
KaroueBrbie c10Ba: KOHTPOIIb, yueOHAs yCIIEBa€MOCTh, MHINBHIyaTIbHOE B3aUMOIEHCTBIC

Several main directions of education modernization in particular development ofmational system
of education quality assessment, system of intermediate state control of higher &dueation, institutions’
students, system of measures for the state certification of university,graduates etc. are presented in the
Government’s program of the Republic of Kazakhstan for reforming of edueation for 2000 - 2015. For
this purpose it is necessary to create conditions for objective control“of knowledge and abilities of
students, monitoring and diagnostics of training quality. Mechanisms of effective management of
educational systems and assessment of education quality are\pedagogical monitoring, pedagogical
diagnostics, control of knowledge and abilities of students which,can becarried out by various methods.

Work on creation of conditions for effective implementation of the mechanism of results’
assessment of students’educational achievements in the@ultilingual education are carried out on different
faculties of higher education institutions. Comparisemef results of mechanism implementation of results’
assessment of students’educational achievements@n diffetent faculties allows us to formulate a number of
conditions for effective implementation of student’steducational achievements monitoring.

The first group of conditions is @imed{on ‘providing favorable emotional and psychological
climate on the lessons for positive perception by Students of monitoring results of educational
achievements which are used further foradoption of administrative decisions. They are:

* organization the subject @ubjectinteraction of the teacher and students;

* creation of success situatignsjon the basis of monitoring results;

* possibility to choose théyform of reporting according to the results of studying the subject, part.

According to LA£Zimanyaya [3, 280] for providing subject - subject interaction the teacher,
working with group of students,/has to set a pedagogical task of formation of this group as cumulative
subject whose educétional, ¢fforts also have to be directed to achievement of a common goal, to
establishment of psyehological contact between all participants of interaction. Such contact is possible as
a result of thegpeople’stedndition community caused by their mutual understanding and connected with
mutual interespand ttust to each other of the interacting parties. Contact is realized and endured by
subjects a§'the positive factor supporting interaction. All personal properties of subjects of interaction are
most fullysho#n in the conditions of contact; the fact of its establishment brings them intellectual and
emotional satisfaction from occupation. In other words, internal mechanisms of contact are the emotional
anddintellectual empathy, assistance. The emotional empathy of educational interaction subjects is the
background, and main mechanism of contact. It should be noted that the emotional empathy as the
mechanism of contact is caused, first of all, by personal features of the interacting subjects, the
importance of interaction subject, the relation of the parties to this process. It provides mutual
understanding and a community, coherence of interaction.

Other mechanism of the original subject - subject interaction on occupations represents cogitative
assistance determined by an inclusiveness of both parties in the same active work of consideration of this
or that problem. Realization of this mechanism is possible only at a dialogical way of communication
between the teacher and students.

The teacher on occupations provides internal conditions of interaction emergence by
manifestation of sincere, original respect for students and tolerances. Important external manifestations is
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the behavior of the teacher: an attention pose, the intense, a little directed forward position of a body,
views and gestures of approval, deduction of pauses, necessary for reflection, etc.

Such style of interaction allows removing the increased uneasiness at students arising at
estimation of their achievements, to establish the working atmosphere on occupations at which
supervision over activity of students became more productive due to more natural behavior of students
and favorable climate for manifestation of creative activity.

The second important condition is creation of success situations on the basis of monitoring
results, for start of the stimulation mechanism to the new achievements. According to A.S. Belkina "a
success situation can become some kind of triggering mechanism of the personality’s further movement".

From the point of view of the success analysis as experiences of a pleasure condition, satisfaction
from the fact that the result for which the personality strove in the activity or has coincided With,her
expectations, hopes (with the level of claims), or has surpassed them, assumes a possibility of formation
on the basis of this condition of satisfaction steady feelings, formation of new motives of agtivity, change
of a self-assessment level, self-esteem.

On the lessons there are such methods of a success situation creation as fremoyallef fear",
"advancing", "personal exclusiveness", "pedagogical suggestion" and, of course, "appreciation of details".
The last reception has the greatest value at the organization of educational achievementssmonitoring of
students. The instruction on strengths of work allows students to p€rceive bettes, noted areas for
improvement, motivates them on elimination of shortcomings.

The second group of conditions is aimed at the organization ‘of muitichannel feedback between
subjects of educational process:

* pedagogical maintenance of independent work of students;

* ensuring efficiency of information exchange, interactive dialogue between the teacher and the
student;

« inclusion of elements peer-and self-estimations of\students.

Independent work of students is important for prefessional training. The amount of time which is
taken away for independent work agrees educatiopalumethodically to a complex equals to a number of
classroom work hours. Training quality of expertssignificantly depends on the competent organization of
students’ independent work. There are showa, motivation and also organization, independence, self-
checking and other personal qualities.

The third group of conditions isfconnected with"ensuring monitoring of professional competence
level of the teacher, sufficient for implementation. At realization of students’ educational achievements
monitoring the teacher has to:

* to own information technologies, to use the software for monitoring data processing;

* to own methods of ‘students” personal qualities diagnostics, motives and success of their
educational activity;

* to own methods ‘of wWork in groups organization, moderatings, discussions, etc. to carry out in
educational process @f a role 6fthe consultant, moderator, tutor;

* to constantly analyze efficiency of the pedagogical activity, to be aimed at continuous
improvement ©of educational process on the basis of the students’ educational achievements given
monitoring.

At"fealization of competence approach on the lessons on the first plan there are not so much
subject (kneWwlgdge and erudition of the teacher how many his ability and ability to organize work of
students,te,establish cooperation in groups, competently casting to start self-education mechanisms. The
teacher on the lessons has to accompany and support more activity of students, than direct educational
process. The position of the teacher changes on the teacher's position - the consultant, the teacher-
moderator and the teacher-tutor.

On the lessons at the organization of group or debatable work to carry out the included
supervision as one of the most important estimated procedures of educational achievements monitoring,
the teacher needs to play a role of the moderator. Moderating - the activity directed to disclosure of
student’s potential opportunities and his abilities.

For implementation of continuous correction on the basis of educational achievements monitoring
data the teacher needs also to accept a role of the teacher-tutor. The tutor carries out pedagogical
maintenance of students. Playing a role of the tutor, the teacher analyzes the available achievements of
each student, his cognitive interests, educational strategy, formation level of a professional position and
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develops special exercises and tasks, thinks over ways of motivation for each student or group of
students, offers the directions of design activity for the best disclosure of students’ abilities, fixing of their
achievements. The main objective of the teacher as the tutor - to help students to receive the maximum
return from educational activity, to maintain their interest in learning at an extent of studying of all
discipline, to involve them in quality management of the preparation, using for this purpose all means of
feedback (by personal contacts and remotely).

The fourth group of conditions is aimed at ensuring monitoring with organizational methodical
and technical resources of realization:

* functioning of rating system of educational achievements assessment;

* information and methodical ensuring monitoring of students’ educational achievements:
publicity and availability of estimation criteria;

* ensuring access of students to the Internet.

The rating system of an assessment is the most adequate instrument of students’ educatiofial
achievements monitoring for display of their progress in studying.

Necessary condition of effective work of rating system - its transparency and publi€ity. This
condition assumes participants’ high knowledge of educational process.

Evaluation criteria on all estimated procedures also have to be availableftostudents. Bringing to
data of estimation criteria makes clear for the student how his work is estifated.

Ensuring access of students to the Internet belongs to organizational (conditions of effective
realization of educational achievements monitoring. For example, “at Karaganda state university in
electronic resources room students have an opportunity to get access, icluding, and to an electronic
rating, and to e-mail. It creates equal conditions for all students, regardless ofitheir material security.
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THE TENDENCY OF BILINGUAL EDUCATION IN MODERN SCHOOL IN KAZAKHSTAN

Abstract

This article deals with the tendency and role of bilingual education in modern school in

Kazakhstan. Nowadays the interest in bilingual education grows in Kazakhstan. The purpose of such

education is formation of the bilingual persons capable freely to carry out communicative operations in

two languages in all without exception life situations. In comparison with many other countries where

there is an acculturation of the personality, in Kazakhstan both languages are demanded and fully
function.

Key words: bilingual, education, multicultural, ethnic and cultural.
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Bilingualism is a harmonious combination of the function of the national language, the language
of the international and interethnic communication. As Zh. Nauryzbay puts in his work "Ethnic and
cultural education" "bilingualism is an objective necessity in the multilingual society caused by the
individual’s needs for mastering native and state languages". [1,36] Education in the context of
bilingualism is recognized by many scientists as one of the opportunities of the most effective organizing
teaching a foreign language at school and therefore is in the center of researchers’ attention now.

The responsible language policy is one of the main consolidating factors of the Kazakh nation.
The system of education in several languages continues to develop and has been kept in Kazakhstan since
the Soviet period. It is possible to note briefly some main approaches used today in bilingual education of
the Republic of Kazakhstan. It includes the use of two languages at the same time within one lesson
directed on mastering the material of any subject discipline. It relates to the basic non-usghof theyfitst
language during education for creation of more realistic language environment, also use offfwo and threg-
lingual textbooks and language guides. Teachers had to develop the most part of them.

Lately in Kazakhstan the problem of multilingual training became an object of careful attention.
There were adopted the laws on languages, guaranteeing preservation and develgpmenit ofpnational
cultures and languages, development and improvement state language (Kazakh) and language of cross-
cultural communication (Russian) and also the social and cultural context concefiing [eaming of foreign
language (English, German, French) was changed which is demanded ifi modern’sogiety“mot only as a
communication medium, but also as the instrument of cognitive and professional activity.

Values of social culture (mercy, humanity, equality, democracyadawgand order, civil liberty) are
realized only in human relations whereas cultural wealth (for example, théymaintenance of a work of art)
appeals to spiritual perfection, enrichment of an inner world of the personality aren't capable to approve
in the society of behavior standard, providing the movement to the Values and ideals proclaimed by them
[2,216].

Language processes are historically caused; they‘are ‘@ result of the last development and
comprise prerequisites for the future. In any public systém therejare conditions of social interaction, there
are characteristic forms of language interactiongpeculiar, to it which are called bilingualism or
multilingualism. History convinces that bilingualism as a'special phenomenon of language life among the
people of different continents exists since theimankind invented language as a means of communication.
[3, 171].

In our history Russian was the ghaim, means of international communication for a long time. In
modern social and cultural conditiongfofyKazakhstan the development and distribution of bilingualism on
the basis of the state Kazakh langaage is‘argent, as relating to the main directions of development and
interaction of languages. In_the| ‘present situation the knowledge of the Kazakh language by
representatives of all other ethnosyis\an important condition of consolidating the Kazakhstani people.

Modernization offschool ‘education brought about in our country nowadays, first of all, is
connected with the qualitative update of the contents and ensuring its developing culture character. In this
regard the special attentiomyispaid to creating conditions for development of the pupil’s creative personal
potential and expansion of Jopportunities of modern advanced education, including language. Within the
frame of advamcedylangwage education such conditions are provided in the process of learning on the
bilingual basisyMeanwhile in recent years the discussion of the problem of bilingual education is more
often cond@eted, televance and progressiveness of this technology is confirmed.

Interestiof the Kazakhstan school in bilingual education grows by means of native and foreign
languages,thefe are practiced its various models and separate elements.

Bilingual education, which we consider necessary, is new not only for such multilingual state as
KaZzakhstan, but also for the whole world. In comparison with many other countries where there is an
acculturation of the personality, in Kazakhstan both languages are demanded and fully function, both
cultures interact, continuous cooperation of different ethnos takes place, therefore, acculturation is out of
the question.

It is necessary to note the need of the consecutive, coordinated performance of all principles
revealing the essence of some principles of bilingual education. Children at this age are sociable and
emotional, their feature is inquisitiveness and sharpness of perception, and they are open for any sort of
communication.

Normally the bilingual know at least one language fluently. However chances when
communication of the individual with his native language speakers is limited, and the level of the
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communicative interaction with native speakers dominating in language community is low. In a similar
situation the adequate knowledge of the native language is lost, and the second language is mastered in
limits.

The main difference of bilingual education from the traditional one is that teaching language is
not only the means for teaching and training, but also its purpose. There is no doubt that mastering the
language most successfully happens in the case of a significant and actual context. It follows that it is
necessary to balance continuously between the lesson focused on the academic content and the lesson of a
specific language orientation to achieve both purposes in the coursework. The concept bilingual programs
in literature denotes various devices by means of which it is possible to help children to get compulsory
(academic) education in the second language (or to continue education in the language which isn't the first
or mother tongue). We consciously avoid the definition "mother tongue" as it is very difficult ufides,the
conditions of the modern dynamic world.

Unfortunately, nowadays the bilingual and multilingual personality hasn’t becomeéia model yet©n
which the society is focused on. Mainly a bilingual masters one of the languages so poosly that his
communication opportunities in this language are very limited [4,98].

In modern programs an ultimate goal of education and mastering the language as)a means of
communication is the pupil’s communication competence. In the Republic of ‘Kazakhstan there is a
concept of the language identity of a new type knowing several languages (thrée languages: Kazakh,
Russian, English), integrated into the world culture, tolerant and possessing universalivalues. The foreign
language is included in the list of compulsory subjects [5,49]. In “‘aecordamce with the International
European language standard the state educational standard on a foreign language was created.

According to many experts, mastering the native language, i.e. taking all its measures can be
possible only by learning any foreign language. Nothing can be learned without comparison, and the unity
of language and thinking doesn't give us the chance to separatejthought from ways of its expression. The
bilingual language education gives us this chance, helping toyreveal various means of expression both in
the foreign and the native language.

There is an opinion that use of the principlessef bilingual education is a direct way of language
assimilation of the population. But otherwise wedoom these citizens to inevitable language and common
cultural isolation. Both in that and in the other,easetit ispossible to see signs of internal unity weakening
of Kazakhstan nation, so it is necessary toflook for ways of overcoming these remaining disintegration
moods.
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Abstract

The article covers the concepts related to intercultural communicative competencegCorrelation

between the concepts "communicative competence” and 'intercultural competencelis revealed,

definitions of different scholars and authors are given and the role of intercultural“eommunicative
competence in foreign language teaching is defined in the article.
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Being currently realized comprehensive modernization of foreign (langnage education in
accordance with the «Concept of development of foreign language, edueation of the Republic of
Kazakhstan» has led to the orientation of foreign language education system of the republic within the
anthropocentric approach, according to which the aim of forgign, languageteducation is formation of a
personality of the subject of intercultural communication, 1.e. an‘imdividual, capable of and ready to
intercultural, foreign language communication [1, 135]., A, Key ‘feature of such a personality is
intercultural competence, which represents complex entity; including peculiarities of thinking, attitudes,
knowledge and skills of both mother and the target cultite.

Thus, according to the recommendations ofsthe Earopean Council, communicative competence
that includes a number of components is related to the competences based on Common European
Framework of Reference for Languages.

It should be noted that the termf«competence» appeared in the native science within the
framework of studies on professional pedagogics and psychology in connection with the consideration of
issues of professional activity and prefessional“development of personality. As our article touches upon
the role of intercultural communicative competence in foreign language teaching, we will focus on the
characteristics of the concept «intetreultural communicative competence». The main aim of modern
foreign language education is formation“of intercultural competence. In this regard it becomes relevant to
comprehensively study and clatify the concept of intercultural competence, as well as its correlation with
such concepts as communicative competence and competency.

The conceptof «competence» (from the Latin competere means seek, fit) is a range of issues that
determines person’s\proficiency, knowledge and experience [2, 44]. A person competent in a particular
area has the appropriatetkiiowledge and skills enabling him or her to reasonably make judgements related
to the domainjand aep effectively within it. Competence is a set of interrelated qualities of personality
(knowledg@skills, experience and techniques of work), and competency is the person’s possession of
appropriatefcompetence, including his personal attitude to it, and the scope of activity or set of specific
professional eharacteristics. Thus, the term «competence» is primary in relation to the concept of
«competency» and, speaking of foreign language education, it is necessary first of all to talk about the
formation of competencies.

The concept of «communicative competence» was synthesized as a result of efforts of the
methodologists around the world to define a common goal of teaching foreign languages, organize and
synchronize the content and teaching methods to achieve this common goal. «Communicative
competence» was first used as the term by Dell Hymes in his work «On communicative competence».
This term has been formulated on the basis of N. Chomsky’s concept of «linguistic competence», which
scholar used to determine the internal mental grammar of the individual, asserting that it is precisely here
that language is represented in the form of abstract sets of rules, that are most clearly reflected in the
subconscious intuitive representations of the individual on language. D.Hymes defined communicative
competence as internal knowledge of situational appropriateness of language [3, 261].
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[.A.Zimnyaya considers communicative competence as person's ability to adequately organize his
speech activity in its productive and receptive types in accordance with communicative situation [4, 56].

R.P.Millrood defines communicative competence as «demonstrative area (s) of successful
communicative activity based on mastered tools and strategies of verbal communication, supported by
language skills and speech skills» and mentions linguistic, pragmatic, cognitive, informative competences
within it. Further author notes that all components of communicative competence can be measured by
means of testing and objectively evaluated [5, 14].

LN. Khaleyeva’s definition given to intercultural communication is considered to be generally
accepted in teaching a foreign language. According to scholar’s definition intercultural communication is
a process of verbal and non-verbal communication between communicants, who are natives of different
cultures and languages. Participants of these type of communication not only belong to different cultures,
but moreover realize the fact that each of them is «different» and each of the parties understand
foreignness of the partner [6].

Secondary linguistic identity that has the ability to realize him in the framework offintercultural
dialogue is formed in the conditions of intercultural communication. This ability is galled, intércultural
competence. The formation of such competency is recognized by modern researchers jas the main
objective of foreign language education. This idea is reflected in the works ofyNB. Galskova and N.I.
Gez, who state that intercultural paradigm is the ontology of modern langdage éducation,[7;336].

K.Knapp offers a modern model of intercultural competence, which the author defines as «the
ability to achieve equally successful understanding of other cultures‘and communication societies and
representatives of one’s own culture» [8].

N.N.Vasilyeva defines intercultural competence as the sknowledge’ of living habits, customs,
norms of the given society, forming individual and group standardss individual motivations, patterns of
behavior, non-verbal components, national and cultural  traditions%and value systems. One of the
components of teaching, aimed at formation of intercultural cempetence, according to the author is
«tolerance for diversity and willingness to question theiffewn notms» [9, 411].

Thus, a person who possesses intercultural gempetence has the following qualities:

« ability to see the relationship between different'eultures;

« ability to mediate, interpret one cultuse,in terms'of the other;

» critical and analytical understandidg of their ewn and other cultures;

« awareness of their own view ofstheworld'and the fact that his thinking is culturally determined.

Above-mentioned definitionsfof intercultural competence allow us to make the following
conclusion. Intercultural competenge is thejeomplex entity, including such components as peculiarities of
thinking, attitudes, knowledge and skills, all of which are referred to both the native and to the target
culture.

Based on the factfthat'the“aim of foreign language education is formation of personality of the
subject of intercultural communic¢ation, it seems appropriate to use the term «intercultural communicative
competencey», whichdreflects 6th the knowledge of the foreign language, and ability and willingness to
intercultural communication in it.

In thegresult “ofFcorrelating the concepts «communicative competence» and «intercultural
competence» «n theQinterpretation of different authors, we conclude that the role of intercultural
communi€ative competence in foreign language teaching language is most fully reflected in the concept
of «interculfural communicative competence».
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Abstract

This article is about the development and implementation ofitrinity of languages in Kazakhstan.

Today trilingualism policy aimed at the development of Kazalh, Russian and English languages in
society, and language policy is an essential part of it.
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Language policy in Kazakhstaft <\is a/ way “of integration of Kazakhstan into the world
community.

Today trilingualism policysaimedtat the development of here languages: Kazakh, Russian and
English in Kazakhstan society, Stating work priorities in the field of education, the President in his
Message to people of Kazakhstan {Strategy” Kazakhstan-2050”: a new political coarse of established
state” noted that, as in thefworld, Kazakhstan needs to adopt new methods of education [1]. At the heart
of the trinity of languages policy there is a requirement of knowledge of the Kazakh language by citizens
of the country. Parficularjimportance in the language policy of Kazakhstan is given to the Russian
language, which_is ‘one ofl the world’s languages, and is widespread in the modern world. The third
element is thenglishlanguage, which has a dominant position in the modern world. English opens to
Kazakhstan peeple window to the world, a window into globalization. Kazakhstan is wider and more
deeply n¥6lvedtin the international processes and contacts. Today nobody should be persuaded that
knowledge®t English is an essential resource professional human growth in society

Trilingualism does not require forgetting our mother tongue; on the contrary, it raises Kazakh
languiage in the first place. Twenty years of independent development of Kazakhstan, it is possible to
drfaw some conclusions, to assess progress. One of the undoubted successes of the country - developed a
unique model of peaceful coexistence of many different ethnicities and cultures. Kazakhstan has
developed a unique experience of interaction and mutual enrichment of national cultures. A unique
institution of cultural and religious interaction - the Assembly of People of Kazakhstan, having received,
as you know, the opportunity to participate directly in the legislative activity of the Kazakh Parliament.
The Republic of Kazakhstan is always with great care and attention to the development of language
treated the Wealth of Nations states, to understand its role in the development of modern society.

The fact that Kazakhstan has become a leader in the CIS in the socio-economic, market and
political modernization played major role in development of bilingualism.
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Thus, three languages are high demanded in order to raise the qualification level of Kazakhstan
specialists. After all, the knowledge of technical terminology in Russian and English languages cannot be
run on modern production. However, three languages must be entered on the basis of existing subjects.
For example, history and literature and other humanities it is better to teach in all educational groups on
Kazakh language.

It is worth noting that in 2013 it is implemented a development plan of trilingual education,
teaching aids for teachers on the use of CLIL approaches (integration of content and language), team
teaching and language immersion. The main landmark of this strategy: the development of the Kazakh
language, Russian support and the introduction of English. Implementing the system of trilingual
education - a complex process, it is so important not only educational programs, but also the process, of
educational work. The reality of time, globalization requires the ability not only to live in thefpresent;,but
look to the future, is rapidly changing, to prepare students for the realities of life in thedong term. The
program is designed in three languages education implemented through direct teaching of Kazakh,
Russian and English languages, as well as through training in specific subjects in three languages and
extracurricular activities. Basic and language subjects focused on the development offfunctionabliteracy,
communication skills and ability to think critically.

The basic principles of management of educational process in the condiftons ofythtee languages
are the following:

* democratization and humanization of education;

* consistency and integrity in the management;

« rational combination of centralization and decentralization;

« scientific validity of management;

* objectivity, completeness and regularity of information.

The process of learning a foreign language was based omythe following fundamental principles:

* creative nature of learning;

* the nature of the activity of learning;

* the development of learner autonomy in learning activities;

» communicative character of learning;

* Learning the culture of native speakezs;

* reliance on speech, learning and cultural'éxpetience.

Kazakhstan —is one of the fewpcountries that “has resolved the problems of language policy
without sharp collisions and conflicts:yThe country is implementing the Law “On Languages”, The
concept of language policy and thegdnew State Program of functioning and development of languages for
2011-2020. [2; 3]. The governmentystrongly supports language development process, including the
continued preservation of common cultural features of the Russian language. Along with the state
language in state organizationstandiocal authorities, Russian language is officially used too. It is studied
everywhere and it is a_compulsory subject in public and private educational institutions. The Russian
language historically’ and{traditionally has a strong position. Undoubtedly, it paved the way for the
development to communicate. Today, a large flow of information from the outside world, we get through
the Russian language.

It is cuxious ‘statistical data affecting the mental, the psychological bases of people being ethno
linguistigs€lassification. 62% of total population of Kazakhstan, according to the results of a nationwide
census conducted in 2009 fluently speaks state Kazakh language. At the same time 74% of the population
of Kazakhstanfunderstand the spoken language in the official language; fluently speak Russian 84.8% of
the gpopulation, 94.4% - understand spoken language in Russian. English fluently speak in Kazakhstan,
7% of the population; twice as many people understand spoken language in English. 98.4% of Kazakhs
understand verbal Kazakh language; 2.3% read free; 93.2% freely write and read. Statical agency states
that a person who is able to write and read freely, understand the spoken language; and the person who is
able to read freely, usually understand and spoken language.

“If the great Abai in the late 19th century saw in bilingualism future of the Kazakh people, and
his has come true, our President in the 21st century thinks that the future of Kazakhstan, and it is a very
important component of the competitiveness of the nation in the era of globalization — is the knowledge of
three languages” - the minister said. The Kazakh society carried trilingualism policy aimed at the
mastering of the people of Kazakhstan the Kazakh, Russian and English languages. Language — is a key
cultural phenomenon, probably the main mechanism of national unity, an instrument of occurrence and
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reproduction of the nation as a social structure and the preservation of linguistic diversity in Kazakhstan.
As part of this task involves, first of all, the creation of conditions for education native language of
representatives of ethnic groups, living in Kazakhstan.

- It is absolutely essential task of development of the state language, and it is necessary to solve
the tasks of training Kazakh language and technical issues of association and the delineation of spheres of
its use. “State language - is as much a symbol as a flag, emblem, anthem, which begins with the
Motherland. And it is designed to integrate all of the country citizens” [2].

Experts believe that the implementation of the language policy should be based on a senge of
patriotism and in any case not on intolerance and negative emotions. Tolerance and loyalty is a positive
thing that can sustain a consolidating basis of society. For successful implementation of the ethmo-
linguistic policy objectives need very laborious, long-term work. There is optimism and confidefice,that
we will achieve the tasks of linguistic construction, and there will come a time when the de$ire and ability
to speak the Kazakh language will be natural for every citizen of Kazakhstan.
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A SUBSTANTIAL COMPONENE OF PROFESSION — ORIENTED FOREIGN LANGUAGE
TEACHING

Abstract

This article i§ devoted™o the methods of teaching and learning foreign languages. As an example

was taken the method Case Study, according to this there are some ways of using this method. This

method of teachingyforeign languages is an effective and expanding information in teaching, there is an

increasing intekest inpew educational models, pedagogical innovations, technologies and methods. Thus
Case StudVWwas used in learning foreign language for students of non-linguistic specialties.

KaoueBble 4 caoBa:  [lpodeccronanpHas  MOATOTOBKA  CHEIHMAIUCTA,  NPOPECCHOHAIBLHO-
OPUEHTHPOBAHHEIN MMOIX0Jl, KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHBIC YMECHUS, Ay TCHTHYHBIC TEKCTHI.

Keywords: professional training, professional-oriented approach, cognitive-communication skills,
authentic texts.

Expanding business and cultural contacts of our country with the world community has shown
that there is a need for specialists who speak foreign languages in their professional activities. Today, an
important criterion for professionalism in any field of work becomes ready for business dialogue speaking
another language, since its formation is dependent on the successful outcome of business contacts with
foreign partners. Today, therefore, to prepare students for the business dialogue speaking another
language is of particular importance and is an integral part of professional training. Knowledge of a
foreign language opens a future specialist access to foreign sources of information, without which it is
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currently impossible graduate activities. Ability to work with original literature by specialty includes
getting the information contained in the text and its critical reflection, synthesis, analysis and assessment
of the reliability.

Foreign language competence ensures the readiness of the graduate of the University actually use
the knowledge gained in a professional environment. Currently, more than half the world's scientific and
technical literature published in foreign languages. In the context of a common information space, in the
absence of knowledge of a foreign language to modern specialist is available only the minimum necessary
information from the translated books, articles, reports in the interest of his area of expertise. And today,
the purpose of the system of higher education is in the formation of a competent professional,
professionally qualified, able to organize various activities. Becomes relevant professional-oriented
approach to learning a foreign language at language faculties of universities, which invol¥es,the
formation of the students 'ability of foreign language communication in specific professional, business
and scientific spheres and situations, and also the formation and development of students' skills and
abilities to work with the text, it translation, referencing and retrieval of useful information from the
original literature relevant profile.

The main essence of professionally oriented foreign language teaching lies injits inteégration with
subspecialties in order to obtain additional professional knowledge and the fosmation @fprofessionally
significant qualities of the person. Foreign language in this case is a m€ans (@f gnhancing,professional
competence and personal and professional development of students, and i§\a prerequisSite for a successful
career specialist. M.V.Lyahovitsky made an enormous contribution to<the development of the theory of
professionally oriented foreign language teaching. They had justified the principle of a professional
orientation of training material in learning a foreign language ingnot language high school. The author
identifies the following areas into account the specificity profiling\specialties:

- Work on specific texts;

- The study of special themes for the development of §poken language;

- Studying the dictionary - the minimum for the%elevantispecialty;

- Creation of faculty benefits to enhance grammatical.and lexical material students. E.V.Roschina
notes that the study of professionally oriented languagematerial is established two-way communication
between the student's desire to acquire the_expertise and success of language learning. Considering
foreign language effective means of profesgional‘and‘secial orientation in not language high school, the
author stressed the need to respect the following conditions:

- A clear statement of the objgétives of foreign language speech activity;

- Social and professional ogientation,of these activities;

- Satisfaction of students inisolving particular problems;

- Formation of students skills creative approach to solving particular problems;

-A favorable psychiological‘elimate in the school team. Analysis of the pedagogical literature has
shown that an important condition for the success of the flow of professionally oriented educational
process is the selegtion“and™organization of learning content. It should be focused on the latest
developments in a particular field of human activity, in a timely manner to reflect scientific advances in
areas directly gouches“the professional interests of students. N.D. Galskov noted that the content of
foreign language teaching should include:

The,scope of communication activities, themes and situations, speech acts and speech material,
taking intodccount the professional orientation of students;

-‘Lkanguage material (phonetic, lexical, grammatical, spelling), the rules for its design and
operating skills to them;

- A set of special (verbal) skills that characterize the level of practical mastery of a foreign
language as a medium of communication, including in intercultural situations;

- A system of knowledge of national and cultural characteristics and realities of the country the
language is spoken;

- Learning and adaptive skills, rational techniques of mental work to ensure that the culture of
language learning in the educational environment and the culture of communication with its carriers.
According to this, the following structural elements of a substantial component of professionally oriented
foreign language teaching:

- Communication skills by type of speech activity (based on the general and professional
vocabulary);
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- Language knowledge and skills;

- Socio-cultural knowledge;

- Learning skills.

Speaking is a two-way process, made up of the ability to speak a foreign language (expressive
aspect of speech), and the ability to understand the speech of others (receptive oral speech). Monologue
form of communication involves the possession of such methods of presentation as description, narration,
communication, reasoning, proof. This calls for the formation of students' communicative skills the
following: the ability to describe, explain, inform, ability to explain and prove. Dialogic form of
communication requires the ability to freely enjoy certain cliches inherent to this form of speech the
ability to understand speech interlocutor; the ability to quickly react to the statement of the interlocutor;
the ability to continue the conversation, ie make such remarks, which will force the interlo€uter to
respond to the remark. A special role in the process of professionally oriented foreign language teaching
given to the development of listening skills. Listening - a kind of receptive speech activity, which®is
perception and listening comprehension. It presupposes the possession of students of not [anguage high
schools the following skills: - to use the language and contextual guess to disclose thegalugof unfamiliar
words; - Rely on the information anticipating audiotext, the plan, the key words of the text}its structure
and storyline on knowledge of the subject of the message; -to identify types of pfopesalspeft intonation; -
Rely on the headings and subheadings; - Clarify the details with the help @f repeatéd, repeated requests; -
Compare and classify information according to a specific learning task; S \Summariz¢ the information in
writing to fix it. An important role in learning a foreign language and réadimgyis,given to the professional
orientation. One of the important characteristics of the professional-orientéd reading is the account of the
basic features of reading as a verbal written communication - téception and ‘assignment of experience, all
the accumulated knowledge from one generation to another, one ‘group of people against another, one
person from another. Without reading possible expansiomny of prefessional outlook, professional
development. An important feature of professionally-orientediteading is its ability to revive the
knowledge gathered in the printed sources, turning €¢hem inte an information base of any activity
professionals and students. The essential characteristigyot @yprofessionally-oriented reading can be called
what it implies, as a rule, a large number of sourges and\an abundance of textual material, as the flow of
scientific and economic information is growing, every year. In addition, professionally-oriented reading
involves reusable source of information. Rgading\is a‘specific form of communication and interaction of
people in the course of professional wogk. Flexibility in the use of reading literature on the specialty, the
possibility of permanent and repeatedqise of sources of information makes reading the most effective tool
for producing, organizing and using the“information necessary for any kind of human activity. Thus,
listening and reading, representing ‘@ certain group cognitive-communicative skills, have an impact on the
cognitive activity of studentsy Understanding authentic texts and information related to the
implementation of mental @perationsithat contribute to the intellectual development of students, with the
ability to get new information:

Letter -produktivnaya¥analytic-synthetic activity related to a product and fixing of the written
text. As the ultimate'objectives put forward skills:

- Describe the events, facts and phenomena;

- To mform, request information detailed plan;

«BXpressitheir own judgments, opinions;

- Comment on events and facts, using arguments in the written text and emotionally evaluative
languagetools;

- Draw up a detailed plan or abstracts for oral communication;

- Create a secondary text (abstracts, annotations);

- Fix the factual information in the perception of oral or printed text.

Language skills and knowledge are the basis for the development of language abilities of students
of not language faculties. They include skills formation and skills to design proposals. An essential role in
the development of the individual student plays a sociocultural component in the content of foreign
language teaching. It allows you to expand the general, social, cultural horizons of students, to stimulate
their cognitive and intellectual processes, learn to tolerate the behavior characteristics of its society and
representatives of other cultures. The next structural element of the substantive component of the
professionally oriented foreign language teaching - learning ability of students. They include:

- The ability to work with reference books;
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- The ability to logically and consistently build his statement;

- The ability to build a detailed statement;

- The ability to make educational records;

- The ability to capture information concisely.

Thus, a substantial component of vocational-oriented learning a foreign language is made up of
all that is involved in the teaching activities of the teacher, the student's educational activities, teaching
material, as well as the process of its assimilation. Education professionally-oriented language involves
thematic conditionality used training materials. Increase interest in the subject when he practically
meaningful when students clearly and can present the prospects of using the knowledge gained when the
purpose of training are useful skills, which in the future will be feasible and valuable. Profession-oriented
foreign language teaching specialist broadens the mind, allows it to present conditions moze cfféetively
carry out their professional activities, particularly with foreign partners.
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HOJIUASBIYNE B KASAXCTAHE: COBPEMEHHBIE TEHAEHIIUUA B AA3BIKOBOM
OBPA3OBAHUMN

Annomauus.

Bruouenue Kazaxcmana ¢ Bononckuil npoyecc npednoiazaem HeNnocpeoCmeeHHoe yuacmue 8
UHmMezpayuoHHbIX  npoyeccax no  Gopmuposanuro  u  OanvHeluwiemy pazsumuio  Egponeiickoeo
npoempancmaa gvicuieeo obpazosanus. Kax uzeecmmno, Bononckuil npoyecc cozdaem Onazonpusmmuvle
VCR08UA ONsl MAKCUMATBLHO 00JIe2UeHHO20 Nepemewjeruss cmyoeHmos u obradamenei OUNIOMO8 6
npeodenax o0bwe20 006pPA30BAMENLHOZO NPOCMPAHCMBA, CHOCOOCBYem  B3AUMOOCUCTNUIO  MeHCOY
OMOENbHLIMU  8Y3AMU 8 00PA308AMENLHOL U  UCCAE008AMENLCKOU  OesIMeNbHOCMU, OdlbHelulemy
PACUUPEHUIO KYTILINYPHBIX U SYMAHUAPHBIX CBA3el MeXNCOY CMPAHamu, YKPEnieHuo 9KOHOMUYECKO20
compyonuvecmea Ha Eeponeitickom xoumunenme. Ce200Hsi Mbl GUOUM KOHKPEMHblE WASU 8 PAMKAX
peanuzayuu  udeu  20CYOAPCMEEHHOU  NPOSpaAMMbl  pas3gumusi  00pas06anuss nO  NO020MOGKe
BbICOKOKBANUPUYUPOBAHHBIX KAOPO8, G1A0CIOWUX UHOCMPAHHLIM SA3bIKOM, U KOHKYPEHMOCHOCOOHbIX
CReYUanUCmo8 Ha MUpOBOM PbIHKe mpyod. AkmusHoe HayuHoe coOmpyOHU4ecmeo ¢ YHUGepCUmemamu u
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8e0YIUUMU 00PA308AMENbHBIMU YEHMPAMY, KAK HAWEU CIMPAaHbl, MaK u 3apyoedicHbiMuU, NO36015em HAM
nepeHumMams 6o2amoiii ONbIM 8 MOt 00IACHU.

KaroueBbie ciioBa: s3pikoBas nonutuka PK, monwsi3eiyHOE pa3BUTHE, WHHOBAIIMOHHAS TIOJIHMTHKA,
roCyJIapCTBEHHAs IPOTpaMMa pa3BUTHs 00pa30BaHHS.

Keywords: language policy in RK, multilingual development, innovation policy, state program of
education development.

1. PehopmupoBanue coBpeMeHHOM cucTeMbl oOpa3oBanus Pecriyonuku Kazaxcran oTpaxkaet\Bce
W3MEHEHUS], OCYIIECTBIISIEMbBIE B PAMKaX pealn3aliid HHHOBAIIMOHHOM 00pa30BaTebHOMN MOMUTHKH.

2. Beicmne y4yeOHble 3aBefeHusi KazaxcTaHa akTHBHO BKJIIOUWIIKCH B MPOILECC MOAICPHUBALIMN
00pa3oBaTEeIbHON JIESATENFHOCTH C  HCHOJNB30BAHHEM IIOJOKUTEIBHOIO ONbITa pfifia  BEAYIINX
3apyOeKHBIX CTPaH U JOCTHUTIIH B 3TOM HAIPABJICHUH 3aMETHBIX PE3yJIbTaToB.

OcymecTBisieTcs paboTa MO KAa4eCTBEHHOMY M3MEHEHHIO Y4YEOHBIX IUIAHOB()C YUETOM
OpHEHTAIlMK Ha PHIHOK, HHTETPUPOBAHUS BBITYCKHUKOB B MPO(ecCHOHATIbHYIO KU3HE. [Tk peanu3annu
3TOM IIeIM ¥ TTOBBIIIECHHUS Ka4eCTBA U MPUBJIEKATEIBHOCTH BBICIIET0 00pa30oBaHMs 00CYKIACTCsl BOIPOC O
BBE/ICHMH OCHOBHBIX KYpPCOB, YTOOBI Ha TIEPBOM ILIAHE CTOSIO HE TOJIBKO IpernofiaBanieofpe /1eIeHHbIX
OUCLUIUIMH B paMKax Y4eOHBIX IUIaHOB, HO M pa3BUTHE YMEHUH M HaBBIKOB, \eOCOOCTBYIOIINE
UHTEIPUPOBAHUIO B NPO(ECCHOHATIBHYIO )KU3Hb U B 00LIECTBO B 11€JIQM. B\KkauecTBE/OCHOBHBIX HaBbIKOB
0Cc000 BBIIEISAIOTCS YMEHHE padoTaTh B KOMaH/IE.

CoBpeMeHHOE Pa3BUTHE Ka3aXCTaHCKOTO OOILECTBA, KapAMHAIBHOE, COLNATLHO-TTOTUTHIECKOE U
SKOHOMHMYECKHE HW3MEHEHHS] B Halleld CTpaHe BBI3BAIN 4 HEOOXOAUMOCTh T'OCYAapCTBEHHOTO
pEryjaupoBaHusl BOIIPOCOB S3bIKOBOTO Pa3BUTHSA, BBHIPAOOTKH|\ ‘B3BELICHHON $3bIKOBOM IIOJUTHKH,
HanpaBJICHHOH Ha KOHCOJMIALMIO OOINECTBA, IMOJHOLCHHYIO) PEaTH3AMI0 ATHOJMHIBUCTUYECKUX U
KyJIbTYpHbIX  mOTpeOHocTeil  Hapoma  Kaszaxcrana, | WBBIP@0OTKY  TAaKTUKH  OCYLIECTBJICHUS
LEJICHANPABICHHON M IOCIIEIOBATEIBHON JIE€ITEIbHOCEH | BCEX BETBEH TIOCYJApPCTBEHHON BIACTH H
00I1eCTBA B IEJIOM.

[IpuHIMIBI rOCYyNApCTBEHHOW S3BIKOBOMQMONUTHKH ompeneseHsl B Koncturyuuu PecryOnuku
Kazaxcran, B 3akoHax «O0 oOpazoBaHun» [4dgit, «Qua3sikax B PK» [5], «[ocynapcTBeHHO# mporpaMme
(dbyakuroHupoBaHms U pa3- BUTHA s3bIKOB Ha 200 1-2020 tr.» [2]. C MoMmenTa npuHITHI 3akoHa «O
s3pikax B PecryOnuke Kazaxcran» B 1997)yromy, B xone peanusanuu [ ocyqapcTBEHHONH MpPOrpaMMbl
(YHKIMOHUPOBAHUS U Pa3BUTHS sI3bLKA Bytepron ¢ 1998 mo 2010 rox u ['ocymapcTBeHHO#H IpOrpaMMBl C
2011 mo 2020 rox, OBITM CO3MaHBINYCIOBUS ISl JATbHEHINIEr0 PACIIUPEHUs U YIIyOIeHHS SI3BIKOBOTO
pas3BUTHSA BO Beex cepax oOMIECTBEHHON KU3HH. A OHUM U3 HanOoJiee COMANBEHO 3HAYUMBIX aCIIEKTOB
B KU3HH TOCYJapcTBa MPU3HACTCSE, Kak 3anrcano B ['ocynapcTBEHHOM nporpaMMe (PyHKIHOHUPOBAHUS U
Pa3BUTHA SI3BIKOB, CO31aHHC LGONTHMAIBHOTO (YHKIMOHAIFHO-THHIBUCTHYECKOTO IIPOCTPAHCTBA B
Kazaxcrane» [2].

VYxazom IIpgsuncHra“erpanst B 2007 rony Havanack pabota mo BHenpeHuro B Kazaxcrane
KyJIbTypHOTO TpeeKTa « pHennHCcTBO sS3bI1KOBY» [7]. Hamo oTMeTnTs, 4TO JaHHBIN MPOEKT HEe cpasy ObLT
BOCHPHUHAT 0JHO3HAYHOWC 01HOM CTOPOHBI, BCE MOHATHA HEOOXOIMMOCTh 3HAHUS SI3BIKOB (B OCHOBHOM,
Ka3axCKOTro, <pycckopo u anriuiickoro). C Opyrod CTOPOHBI, HEKOTOpBIE MPEICTABUTEIU
00IIeCTBEHHOCTARC CaMOro Hayaja yBHIENW B TPOEKTE YIrpo3y HJsl pasBUTUS TOCYAapCTBEHHOTO
(ka3axcKopd) fAsbika. [lpyrue e paccMaTpuUBAIOT B WEC YCHJICHHS IMO3HIMH AHTIMHCKOTO S3bIKA B
Kazaxcrane HOTbITKY BBITECHUTH PYCCKUM SI3BIK [6].

Kak mokazanmo paccMoTpeHHE BHEHIHHX (COLMOJIMHIBHCTHYECKHX, COLHMOKYJIbTYPHBIX,
COLATBHO-TICUXOJIOTHYECKUX) (DaKTOPOB, OMPEEISIONIMX COCTOSHHE W IEPCIEKTHBBI  Pa3BUTHUS
sA3bIkoBOM cuTyanuu KasaxcraHa, aHain3 BHYTPEHHHMX (IICUXOJMHIBUCTUYECKUX, CYOBEKTHUBHBIX,
MparMaTU4ecKuX U 3THOUACHTHU(PHUKALNOHHOTO) (PaKTOPOB BHIOOPA S3bIKOB, BHISBJICHUE 3HAYCHUS U POJIU
AHIIMHACKOTO S3bIKa JUIA Ka3axCTaHIeB MoKa3aiH, 4To B KaszaxcraHe co3maHbl Bce MPEANIOCHUTKU IS
(hopMupoBaHUs NOIUA3BIKOBOH NrdyHOCTU. boiiee Toro, (PyHKIMOHUPOBaHHE KAK MUHUMYM TPEX S3bIKOB
(Ka3axCKOro, pPYCCKOrO M aHIJHMICKOTO S3BIKOB) B KOHTEKCTE COBPEMEHHOI'O Ka3aXCTaHCKOIO
COLIMOJIMHI'BUCTUYECKOTO TPOCTPAHCTBAa IIO3BOJISIET TOBOPUTH OO0 YHUKAIBHOCTH —CIOXKUBIIEHCS
CUTYyalluM, CBA3AHHOW C IEJEHAIPABICHHOW TOCYJAapCTBEHHOM SI3bIKOBOM MOJIMTHKOM, MPOABUTAIOIIEH
WICI0 TONMUA3BIUNS («TpHA3bIUUsA») rpaxkaan PecmyOnmukm KaszaxcrtaH kak OZHOTO W3 BaKHEHIIHX
YCIIOBUH COLMAILHONW W SKOHOMHUYECKOH MoaepHU3auun cTpanbl. [103TOMy 0000 OCTPO CTOUT BOIPOC O
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pa3paboTKe KOHIICNITYyalbHBIX OCHOB TMOJIMS3BIYHOTO OO0pa3oBaHUsA. | OCyaapCTBEHHAs IIOJIMTHUKA B
00jacTH  JIMHIBUCTHYECKOro oOpasoBanuss B PecnyOnmke Kasaxcran HampaBiieHa Ha — €ro
paclpocTpaHeHHE U MOAJACPKKY B YUCOHBIX YCIOBHAX M OIPEHEIeTCsS CIEHU(pUKON COIUaIbHO-
SKOHOMHUYECKOTO M TMOJIUTUYECKOTO KOHTEKCTa, KOTOPBIA U (OPMHPYET COLMUANBHBIN 3aKa3 II0
OTHOIIIEHUIO K SI3BIKOBOW TIOATOTOBKE TpaxaaH. PemeHne cTpaTermyeckux 3aad KOMIUIEKCHOTO
pa3BUTHUSL TOJIMA3BIYHOIO O00pa3oBaHMS SBISCTCS OJHHUM W3 KJIFOYEBBIX (DAaKTOPOB IOBBIIICHUS
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Ka3aXCTAaHCKUX BBITYCKHUKOB [1].

OTH 3a/ladyl HEBO3MOXKHO PEIINTh BHE €IWHOTO O0pa30BATEILHOTO MPOCTPAHCTBA U OOIIUX
CTaHJAPTOB OIIEHKH KadecTBa IIOMTOTOBKH BBIIYCKHHUKOB BBICIIMX YYeOHBIX 3aBeleHUN W\ \0e3
TTOBBINICHUS Ka4eCTBA HHOS3BITHOTO 00pa3oBaHus B By3e. [IpuopuTeT oTHaeTcst He TOJBKO aHTIUHCKOMY
SI3BIKY, KOTOPBI HAaXOIUTCS B CIIUCKE HEOOXOIMMBIX JUIsi OOYYEHUS BMECTE C Ka3aXCKUMAH PYCCKHM
SI3BIKAMHU B paMKaX KyJIbTYPHOTO MPOeKTa « TpHemnHCTBa S3BIKOBY [7], HO TakKe APYyTUMIMTHOCTPAHHBIM
s3bIKaM. OJTO OCOOCHHO mMOAYepKuBaeTcss B [OCcymapcTBEHHOHW mporpamme (QYHKIHQHUPOBAHHUS® U
pasBuTHs A1361K0B 10 2020 roxa [2].

CeroaHss Mbl BUJUM KOHKPETHBIC IIarM B paMKax peadu3alud uaeH f TOCYIapCrBeHHOM
MPOTrpaMMBbl Pa3BUTHS 00pPa30BaHUs MO MOJATOTOBKE BBHICOKOKBATU(HUIIMPOBAHHBIX KIPOB,|BIIAICIONIHX
WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JUISI Ka3aXCTaHCKOTO OOIIeCTBA U KOHKYPEHTOCHOCQOHBIX CHENUAINCTOB Ha
MHPOBOM PBIHKE TPYyAa:

- C KaXIpIM TOJIOM YBEIHYHBAETCS JONS OOydYaroluXcsd, MO\ roc3aka3y 10 Mporpammam
JIOKTOPAHTYPbl U MarucTpaTyphl;

- TPUBIEKAIOTCS BBICOKOKBAIU(UITUPOBAHHBIC CIEIMATUCTBl UL TMPENOJaBaHusl B BEIyIIUX
By3ax KazaxcTaHa, B OCHOBHOM aHIJIOSI3bIYHBIE.

- ¢ 2011 roma mMOATOTOBKA IMENATOTHYECKUX KalIpOB C MOJMS3BIYHBEIM 00pa3OBaHHEM B BY3ax
CTpaHbl OCYIIECTBISIETCS 4Yepe3 pacluiupeHue o0beMa KPESAWEOB\ MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B IIMKIIC
0a30BbIX JUCITUILIHH,

- BHOCSTCS W3MCHEHHs B THUIOBBIC Y4COHBICQHPOIpPAMMBI JJIsi TIOJTOTOBKH TEaroruvecKux
KaJpOB 1O MPENOJaBaHUIO HAa TPEX A3bIKaX.

Cerojiast BeAyIIUMHU Ka3aXCTAHCKUMU By3aMU ITPOBOJAMUTCS 00JIbIas paboTa T0:

- BHEJIPCHUIO HOBBIX CIICLUATH3AIMIA 00y MCHHEM Ha aHTJIMHCKOM s3bIKe (M Ip. MHOCTPAHHBIX
S3BIKAX) B paMKax CYIIECTBYIOMIMX SI3BIKOBBIX W\ HE=) SI3BIKOBBIX CITCIIMATBLHOCTEH KaK HOBBIM BHTOK
Pa3BUTHS, COOTBETCTBYIOINI CO- BpEMSHHBIM 3aIipocaM 00pa30BaTeILHOTO PHIHKA;

- OTKPBITHIO HOBBIX S3BIKOBBIX ¥ HESI3BIKOBBIX CIIEMATBHOCTEH moktopantypsl PhD mo
MMEIOTIMMCS TIPOMUIISIM ¢ MOTHBIMIOOYICHHEM HA aHTJIMICKOM U IPYTHUX HHOCTPAHHBIX S3BIKAX C IEIBIO
COOTBETCTBHSI MUPOBEIM CTaHIapTaM KauecTBa 0Opa30BaHHUS,

- Pa3BUTHUIO MPOTPaMM MARKMCTPATYPHl U JOKTOpaHTYphl B pamkax «DoubleDegree» (nBoitHOH
TTUTLIIOM);

- HanmpHEHIeMy, pa3BUTHIO BHYTPEHHEH M BHEIIHEH akaJeMHYecKOH MOOWIHPHOCTH W HAYYHBIX
CTaXXHUPOBOK ISl CTYJICHTOB, MaruCTPaHTOB U JOKTOPAHTOB MO OOYYCHHIO B BenymuX By3ax Kazaxcrana
1 3apy0eIKbs;

- TPUBACICHUIONKBATH(UITIPOBAHHBIX HOCHUTENICH HMHOCTPAHHBIX (B YaCTHOCTH, AHTIIMACKOTO)
SI3BIKOB B 00Pa30BaTCHBHEIN MPOIIECC BY3a;

~¢€OBEpIIEHCTBOBAHUIO METOJUKHU IPENOJABAHUS C KCIOJb30BAHUEM HOBEMIUX JOCTHXKEHUN
HayKHN 1 TeXHUKH.

AKIuBHOE HaydyHOE COTPYJHHYECTBO C YHUBEPCUTETAMH W BEIyIIUMH 00pa30BaTEIbHBIMHU
[IeHfPpaMy KaK Haileld CTpaHbl, TaK W 3apyOCKHBIMH, TIO3BOJISICT HAM MIEPEHUMATh OOTaThIH OMBIT B ATOU
obracty.

OO6pa3oBaTeNbHBIE IEHTPHI, CHCITHATM3UPYIONTHECS Ha TPEIMOAaBAHUN S3BIKOB, B YCJIOBHIX
KOHKYPCHIIUM 3a4acTyl0 CTPeMsTCS K BHEIPEHUIO CaMbIX NEPEAOBBIX TEXHONOTHH o0ydyeHus. Ecth
yHUKaJbHbIE L[eHTphl, Tie MpenojlaBaHue MUHOCTPAHHBIX SI3bIKOB IMOCTABJIEHO Ha CEPHhE3HYI0 HAYUHYIO
ocHOBy. IlodTOMY 3HAaYMMOCTh TaKOTO BOT HAYYHO-TIPAKTUYECKOTO OOIICHHS CITCIIHAIUCTOB,
TBOPYECKOTO OOMEHa pe3yJibTaTaMH HAyYHBIX TOUCKOB, OYCHH BBICOKA, IMOCKOJBKY 3TO, HECOMHEHHO,
CIIy’)KHT pa3paboTke Oosiee d(PPEKTUBHBIX MyTeH KaKk W3yYeHUs, TaK U MPETNOAaBaHHUS WHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB M B YaCTHOCTH, aHTJIMHMCKOTO SA3bIKa B HAIIIEW CTpaHe.

Kakwue maru Heo0X0IUMO MPEITPHHATE JJIs PEIICHHUS BCEX STUX 3a7a4?

IIpexne Bcero:
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1. ITpomomkaeT COBEpIICHCTBOBATLCS CUCTEMa YIIPABJICHUS TUHTBUCTUYCCKUM O00pa30BaHUEM BO
BCEX MOJIPA3JICICHUIX yupexkIeHus. [ 3TOro B KaXJIOM Y4eOHOM 3aBe/ICHUH pa3padOTaHbl TIATEIBHO
MPOJyMaHHbIE, YUYHUTHIBAIOIINE CICHU(PUKY CHCTEMBI 00pa30BaHHS KOHIEHIMK OOYUYCHHS S3bIKAM.
Konnenmus, koTopass mpeanojiaraeT Co3/IaHue COOCTBEHHBIX HWHHOBAIIMOHHBIX H 0OO0pPa30BaTEIIBHBIX
mporpaMM, (GOPMHUPYIOIIUX 00pPa30BaTEIbHYI0 CpEdy NPHUHIMIHAILHO HOBOTO THIA IS H3Yy4eHHUs
s36IK0B.  OCHOBHBIE  COZCpIKATEIbHBIC HANpPaBICHUS JaHHOW HWHHOBAIIMOHHON 00pa3oBaTelbHOMN
MPOrpaMMBbl  3aKIIIOYAIOTCS B CTUMYJIHPOBAaHMHM pPOCTAa HAay4YHO-00pa30BaTENHLHOIO MMOTEHIMAJA
JIMHTBUCTUYECKUX M COMPSDKEHHBIX C HUMU HAyK B €UHOM MH()OPMAIIMOHHOM MPOCTPAHCTBE, CO3AAHUN
¥ MOJIEPHU3ALMN COBPEMEHHBIX CHCTEM YNPAaBJICHUS KauyeCTBOM, HOBBIX 00Pa30BaTENbHBIX MPOTPaMM U
TEXHOJIOTHH 00YYEHUs, MHTETPAli 00pa30BaHMsl, HAYKH U HHHOBAITMOHHOM JISSTEIHHOCTH.

2. IlpoBogutcst muddepeHmanyss 1 WHANBUIYyaTU3alusl JTUHIBUCTHYECKOTO 00pa30BaHMSyIpU
BBITIOJTHEHWH TOCYIapCTBEHHBIX 00pa3oBaTeNbHBIX CTAaHJApTOB HAa OCHOBE KAageCTBEHHOW |H
KOJIMYECTBCHHOW OIIEHKH pe3ynbratoB oOyuenus. Cozfaercs Takas cHCTeMa KOHTPOJIS KadecTBa
oOpa3oBanus, KoTopass Obl cTana JSHCTBEHHBIM M HAJCKHBIM WHCTPYMEHTOM IIOBBIIICHWSL KadecTBa
JIUHTBUCTUYECKOTO 00Opa3zoBaHus. [ 3TOT0 aKTUBHO HCIIONB3YETCS CHCTEMa MEXKYHAPOIHBIX TECTOB
0 TOCY/IapCTBEHHOMY W MHOCTPAHHBIM S3BIKaM; pa3padaThIBaeTCs CHCTEMA 33JaHUH,, CTUMYITUPYIOIINX
CaMOCTOSITEIbHYIO paboTy CTYAECHTOB.

3. OpraHu3oBbIBacTCS B TEYEHHWE Y4YeOHOro roja HenpepbiBHAS HOMIOTOBKA K cClaye
MEXTYHAPOJIHBIX CePTHOUKAMOHHBIX 3K3aMEHOB [0 AHIIIMHCKOMY, HEMEIKOMY W (PpaHIy3CKOMY
SI3IKAM CTY/ICHTAMH SI3BIKOBBIX M HESI3BIKOBBIX CIIEIIHAIIBHOCTEW, MALUCTPAHIAMH, TOKTOPAHTAMU W
MPeToAaBaTeIsIMHU.

4. Co3pmaercsi cucTeMa CTHEMYJIOB JUIsl TIpENogaBalelied W CTYHACHTOB, IMOOYKTAIONUX K
MOBBIIIIEHHUIO YPPEKTHBHOCTH KOHTPOJISI KAUECTBA JITHTBUCTHYECKORO,00pa30BaHuMsl.

5. CoBepIICHCTBYETCS TEOpETHUYECKas W MPAKTHYECKas IOATOTOBKa MpodheccopcKo-
MPEToAaBaTeIbCKOTO COCTaBa SI3BIKOBBIX Kadenp B 0ONaCTHRIPUMEHEHUsT HOBBIX MH(OPMAIMOHHBIX U
KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B 00pa30BaTeIbHOM fPOIIECCEy, OMBIT Pa0OTHI 10 3apyOeKHBIM yUeOHO-
METOJIMYECKIM KOMIUICKCAM.

B cootBerctBum ¢ ['ocymapcTBeHHOH§ mporpamMmoi pa3BUTHs oOpa3oBaHus PecmyOnukn
Kazaxcran na 2011-2020 rr. pa3ButHe aKageMHYeCKOM MOOWIBHOCTH SIBISCTCS OMHHMM M3 IICJIEBBIX
WHANKATOPOB, KaK peann3anus OJHOTO W3 MPUHIAIOB bomoHckon nexnaparnuu. CeronHs akageMiuaecKas
MOOUITBHOCTh O0YYAIOIINXCS B OCHOBHONt OOECIIedHBACTCS TIOCPEICTBOM OOMEHHBIX TporpamM Erasmus
Mundus, Erasmus Mundus Partnefship, MexnynapomHodi crunenaun Ilpesugenra PecnyOmnku
Kazaxcran «bonamaky, npemardioled JoJapeHHbIM MOJIOABIM IpakaaHam KaszaxcraHa IOJIy4HTb
oOpa3oBaHWe B JIyYIIUX YyHHBEpPCHTETax Mupa. Bmecre ¢ TeMm, By3amu peanusyrorcs Oonee 80
MEMOPaHAYMOB O COTPYIHHYEECIBE NO BHEAPSHUIO COBMECTHBIX O0Opa30BaTEIbHBIX MPOrpaMM C
3apyOexHbIMU yHUBepcuteTamu (BemukoOpurtanuu, Wcnanumu, ['epmanmu, Yexwum, CIIA, Kanasmwr,
Poccum wm gap.). YcHemmHbIM) TMPUMEPOM TMPAKTHUECKOW peaau3aldyd Ka3aXCTAaHCKOW MOJEIH
MOJIUS3BIYHOTO  00pa3oBaHuds™ sisitoTcst Hazapbaes HremnmekryanbHbie mKodsl U HazapOaes
YHHBEPCHTET, Ka3aXEKO-TYPelKUe JHIeH, 0koiao 30 IKoI JUis OJJApEHHBIX JeTeH, B KOTOPBIX 00y4YeHHUE
OCYIIECTBIISICTEN Ha TPeX s3blkax. MuHHCTEpCTBOM oOpaszoBaHms W Haykm Pecrmyomukm Kazaxcran
Kaparanguackuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT nMenn E.A.bykeroBa ompenesneH 0a30BBIM BY30M IO
peaM3auARNIPOSKTa Noaus3sigHOro oopaszoBanus. C 2008 roga B KaparananmHCKOM TOCyJapCTBEHHOM
yauBepenteTe fim. E.A. BykeroBa peanmmsyercss mporpamMma IMOJNHSA3BIYHOTO OOpa30BaHUSA, B paMKax
KOTOPO TPOBOIUTCS CHCTEMHOEC MHOTOYPOBHEBOE O0yUeHHUE Ka3aXCKOMY, PYCCKOMY M MHOCTPaHHOMY
S3pIKAM  CTYJICHTOB CIICIIUAIEHOCTEH «MEXyHApOAHBIE OTHOIICHUS», «MEKIyHApPOIHOE IIPaBO»,
«Mapxetnnry, «MexIyHapoaHas 5SKOHOMHKAa» M JIPYTHX; PYKOBOAUTENb IIEHTpPAa MOJUS3BIYHOTO
o0OpagoBaHus - TOKTOP negarornyeckux Hayk JKernucOaeBa baxpITryiib AChlI0CKOBHA.

CkazaHHOE BBINIE SIBJISICTCS KOHKPETHBIM BOIUIOIIEHHUEM HJCH TOCYIapCTBEHHOUW IMPOrPaMMBI
pa3BuTHS 00pa30BaHMUS O MOATOTOBKE BHICOKOPA3BUTHIX M KOMIETEHTHBIX KaJlpOB JJISl Ka3aXCTaHCKOTO
00I1IeCTBa ¥ KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CIIEIIMATIMCTOB HA MUPOBOM PBIHKE TPY/Ia.
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Annaxapoa A.M. Aiftnaesa A.C., sxxymaauasaunosa K.C.
IIpetnionaBareny,
Kadenpa MeTouky n mpagTuKy PYECKOTO sI3bIKa U JIUTepaTypbl uMeHn ['.A. MeiipamoBa,
Kaparangunckuil rogynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT UM. E.A. BykeroBa

3HAYEHHME INOJIWAIBIYHOI'O OBPA30OBAHHUA B COBPEMEHHOM OBHIECTBE

Annomauusn

Cmambs 106BAUeHA paccMoOmpeHuio 0cobennocmetl NOAUA3bIYH020 00pazosanus. Ommeuaemcs,

Umo noauAzLLHUE W NOMOdICEm 8 peuleHUl 2I1A8HOU NpobiemMbl COBPEMEHHO20 MUpPA — CO2AACUU U

63AUMONOHUMAHUY M@IcOY nrodbmu. Tloauasviuue paccmampusaemcs KaK UHCMPYMEHm HOO20MOBKU
MONIOO02OHOKOICHUS 8 YCLOBUAX 83AUMOCEAZAHHO20 U 83AUMO3ABUCUMOL0 MUPQ.

KiioueBble cioBa: monus3eane, 00pa3oBaHue, S3bIKH.
Keywords: multilingualism, education, language.

CoBpeMeHHBIH 4€I0BEK CEroHs XapaKTepu3yeTcs Kak JMYHOCTh, CBOOOIHO BiIaJeroIas AByMs U
Oonee s3pikamu. Kazaxckas, pycckas M aHTIIHMICKasl S3BIKOBBIE KOMIIETEHIMU SIBIISIFOTCS €CTECTBEHHBIM
OTpa)KEHHEM IOTPEOHOCTHU MPAKTHUECKOI0 U NPO(ECCUOHATIBHOTO BIIAJCHUS HECKOJIBKUMMU SI3bIKAMU IS
MOJTy4YeHHUS peaibHBIX [ITAHCOB 3aHATH B 00IIECTBE 00JIee MPECTIKHOE CONMATIBHOE U MPOPECCHOHATBHOE
nonoxenue [1,117]. B cBsA3u ¢ 3TUM B Hallel cTpaHe B By3aX W IIKOJIaX IMOATAHO pealn3yeTcs
KYJIBTYpHBIH TpoekT «TpueanHCTBO s3bIKOB». Tak, ¢ 2018-2019 yueOHOTO TozIa MIECTHKIACCHUKH,
HE3aBUCHMO OT I'JIAaBHOTO sI3bIKa 00yueHM B ILIKOJIE, OyIyT n3ydaTh McTopuio KazaxcraHa Ha Ka3axCKoM
A3bIKE, MUPOBYIO HUCTOPHUIO - Ha PYCCKOM, a CTapIIEKIACCHHKaM HAayHyT NPENnoJaBaTb WHPOPMATHUKY,
($U3UKy, XUMHUIO U OMOJIOTHIO HA aHIJIMHCKOM s3bike. C 5 Kimacca yU4eHHKH YK€ Ha4HYyT 3HAKOMCTBO CO

~ 281 ~



cnenuduUecKoil TepMUHOOTHEH 3THX HayK. [1oJHBIA Tepexoa Ha TPEXbSI3bIYHOS 00YUCHHE TUIAHUPYIOT
3aBepmuTh k 2023 romy.

ITo cnoBa IIpesunentra PK «I'ocymapcTBeHHBIN SI3bIK - SI3bIK HApoJia, TI€ Mbl BCE KUBEM, HAM
HYXKHO 3HaTh. [[03TOMY MBI y4rM 3TOMY JIETEH CO IIKOJBHON CKaMbH, C HUX U OyaeM TpeOOoBaTh 3HAHUE
3TUX SI3BIKOB. MBI JOJDKHBI 3HATH AHTJIMMACKUH SI3BIK, TIOTOMY YTO 3TO SI3BIK HAayKW, WHHOBamwi. (...) 1
HaJ0 3HATh PYCCKUH S3BIK, HA KOTOPOM MBI C BAMU HAyYHJIMCh TOBOPHUTH M TOHUMAaEM JPYT APYTa, S3bIK
HaIero 0OJIBIIOro coceaa. DTo HeoOX0IMMO HaIlM JAeTaM. J{J1s 3Toro Bce co3maérces [2].

B HacTosmiee Bpems HaOMIOAeTCS aKTUBAIUS Ipoliecca Moucka AS(G(EKTUBHBIX YCIOBUM,
MEXaHN3MOB BOCHIHTaHHUS MOJIOJIOTO TIOKOJIEHHUS, CIIOCOOHOTO K IHAJIOTY C OPYTHMMH KyJIbTypaMHu.
JlefiCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM TIIOATOTOBKM HOBOTO TIOKOJEHHMS B YCIOBHSIX B3aWMOCBSI3aHHOTQ\ U
B3aMMO3aBUCUMOI'0 MUPA SBJISETCS MOJTUS3BIYHE.

[IporpamMmMa MoMUSI3EIMHOTO O0YUYCHUS MPEyCMATPUBACT CO3/IaHUEe HOBOW MOJIeIi 00pa3oBaHusl,
CIIOCOOCTBYIOIIEH (HOPMHUPOBAHUIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO B YCIOBUSAX TIOOQTH3AIHE, TOKOJICHWS,
BJIAJICIOLIETO SI3BIKOBOM KyJNbTYpOH. 3HAHHE Ka3aXCKOro, AHTJIMMCKOTO M PYCCKOrO S3BIKOB JacT
MOJOJEKH KIIOY K MHUPOBBIM pPBIHKAM, HAayKe W HOBBIM TEXHOJOTHSIM, CO3JACT WCIOBUS I
(hopMUpOBaHUS MHPOBO33PEHUECKON YCTAaHOBKM Ha KOHCTPYKTHBHOE COTPYIHHYECTBO| HA OCHOBE
MPUOOINEHUST K ASTHUYECKOW, Ka3aXCTAHCKOW W MHUPOBOW KyJNbTypaM. [IpeFpamMMalpionus3sIYHOTO
oOpa3oBanus, BHenapsiemass B KazaxcTaHe, SBJISE€TCS YHUKaIbHOH M WOIPA3yMEBAGE, BYHOTIUYUEC OT
3amaJHBIX aHAJIOTOB, ApAJJICIIbHOE U OJHOBPEMEHHOE 00yUeHHUE Ha, TpeX, sA3bikax [3]. IIpakTudeckoe u
npodecCHOHANBHOE BIIAJICHUE Ka3aXCKHM, PYCCKHM M WHOCTPAHHBIMUNSI3BIKAMU CTAHOBHTCS OJIHUM U3
BaKHBIX YCIIOBHH YCIIEIIHOCTH, JaeT MIAHC 3aHATh B OOIIecTBE OoJjiee MPESCTMIKHOE IMOJIOKCHHUE, KaK B
COITMAITEHOM, TaK ¥ B IPO(EeCCHOHATEHOM OTHOIICHHH.

Peanmzamuss  monumszpiaHOrO  OoOpasoBaHMs B BYB3ax, HampaBieHa Ha  MTOATOTOBKY
BBICOKOKBAJTU(UITUPOBAHHBIX, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX CHCIMATHCTOR pPA3JIMYHBIX CIICIHUATBHOCTEH,
00naaronuXx S36IKOBOY KOMITETEHIIMEH HAa OCHOBE MAapaIGNbHOTO OBJIAJICHUS Ka3aXCKHM, PYCCKUM U
AHTJIMACKUM SI3BIKAMH, MOOWJIBHBIX B MEXKIYHApPOTHOM, O0pa30BATEIIEHOM IMIPOCTPAHCTBE M HA PHIHKE
TpyJa, CIOCOOHBIX K MEXKKYIbTYPHOH KOMMYHUKATIR4 |.

B pasHeIX cTpaHax MHpa HAKOIUICH (@IBIT OJIMHTBaIBLHOrO 00Opa3oBaHus. B crpaHax c
€CTECTBEHHOM nBys3braHON cpenoii (Kanana, benprus, Ulseimapus u ap.), a TaKKe B TOCYyIapCTBax, T
MPOUCXOANT MPHUTOK UMMHTPAHTOB, BHIHYKICHHBIX BIKHBATHCS, BPAcTaTh B UyXyro KyiasTypy (CLUA,
lepmanus u ap.) ASHCTBYIOT OWIMHLBANBHBIC KYpChl, Ha KOTOPBIX S3bIKM H3YYalOTCS KakK CIIOCO0
NpUOOIICHUS] K KYJIBType CTpaHbl M3YHacMOT0 S3bIKa, O3HAKOMJICHHUS C ee MCTopueil. MHOrue CTpaHsbl
CHI" uMeroT OmbIT CO3[aHMsI ABYSSBIYHBIXHUIKON. B OCHOBE TaKOro OMbITa JIGKHUT HJes BOIUIOIIEHUS B
YKU3Hb KOHIICTIIIUU HETPEPHIBHOTO \OWIIMHTBAILHOTO 00yUeHUs, HAUMHAS C JICTCKOTO Calla ¥ 3aKaH4MBas
BBICIIIEH 1IKOJIOH [5].

Lenbto 0OpazoBanilsl Ha,COBPEMEHHOM dTarle siBIsieTcss (GOPMUPOBAHUE KITFOYEBBIX KOMITETCHITUH,
KOTOpBIE OJDKHBI BOQPYKWTH MOJIONEXKB A NanbHeWinei >xm3am B obmectBe. CoBerom EBpomsl
BBIJICTICHO TIATh 0a30BBIX UKOMIICTEHIIMH, HEOOXOMUMBIX cerofHs Jrobomy crnenmanucty. Cpeau HHX
YMEHHE YCTHO M HUCBMEHHQ OOIIATHCS, YTO MPEIToJiaraeT BiIaJeHiHe HECKOIbKIMH S3bIKaMHU.

B xaugCTBE)OCHOBHOM LM B 00JaCTH 00yUYeHHSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM TpakaaH EBpomneiickum
COBCTOM BBIJIBUTAaCTCS MHOTOS3BIYUE: BIAACHUEC KaXIbIM >XUTelAeM EBpOMbl Kak MHUHUMYM JIByMS
WHOCTpaHABIMM sisbikamu [6]. TIpoBoaymasi B Hamield CTpaHe MOJICPHU3AIUS CHCTEMbI OOpa3oBaHMS,
CBsizaHa \c JOHOBIICHEM COJIep)KaHHs 00pa3oBaHMs, C 00ECIEUCHHEM €Tro JICATEIHLHOTO, Pa3BUBAIOIIETO
XapaKrepa;,C.3apocaMy HBIHEITHETO PhIHKA TPY/la Ha MPOPECCHOHATEHO MOOMIILHBIX, KOMMYHHUKATHBHO
KOMIICTCHTHBIX M TBOPYECKH MBICIIINX CIEIUAINCTOB. B 3TOH CBsi3m 0co00e BHUMaHHE YJCIACTCS
€O3/1aHUI0 YCJIOBUW NJIS1 Pa3BUTHS TBOPYECKOTO JHYHOCTHOTO MOTEHIHANIA YYAI[eTOCs W PaCHIMPEHHIO
BO3MOKHOCTEH yriyOJIeHHOTO 00pa3oBaHus, B TOM YHCIe s3bIKOBOTr0. OJHOM M3 Ba)KHBIX 3a]1a4 JIFOOOT0
y4eOHOTO 3aBEACHUS SBIIICTCS TPUOOIICHHE MOJOACKU K YHUBEPCAIbHBIM, TJIOOATBHBIM I[CHHOCTSIM,
(dopMHpOBaHHNE y CTYACHTOB YMEHHI OOIIATHCS W B3aMMOJCHCTBOBATH C IMPEICTABUTEISIMH COCEIHUX
KyIbTyp U B MHPOBOM mpoctpaHcTtBe [4]. IIpHOpHTETHOCTH TOCYIapCTBEHHOTO $3bIKa — OCHOBA
MOJIMJIMHTBATBHOTO 0Opa3zoBanus B Kazaxcrane. Koucturyrmust PecryOnmku KazaxcraH 3akperuiser
MPUOPHUTETHOCTh KA3aXCKOT'O S3bIKA KaK OCHOBBI MOJIMJIMHTBAIBLHOIO 00pa3oBaHus. OHO BO3HUKAET W3
HEOOXOJMMOCTH TapMOHHUYHOTO B3aMMOJAEWCTBUS POJHOTO SI3bIKA, OMPEIENAIONIEr0 HAI[MOHAIBHYIO
MIPUHAJUICKHOCTD JIFOJICH, U IPYTUX S3BIKOB, B JAHHOM CIIy4ae PyCCKOTO ¥ MHOCTPAHHOTO /aHTJIMACKOTO/
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SI3BIKOB. PyCccKuii S3BIK MPOAOIDKAET OBITH CPEICTBOM MEKHALMOHANBHOTO OOIICHUS MEXAY HapoJamu
Haieil PecniyOnuKky, ”HCTPYMEHTOM AMAIOTa B MEXKIyHAPOAHBIX OpraHu3anusix [3] .

I'maBHOI 1ENTBI0 O0yUYEHUS CTYICHTOB aHTJIMMCKOMY SI3BIKY SIBIISIETCSI Pa3BUTHE KYJIBTYPHOU PEUH
JIMYHOCTH, 3HAIOUIEH HCTOPUI0 M TPAJULMM CBOETO HApoJa, BJIAACIOUICH HECKOJIBKHUMH SA3bIKAMH,
YMEIOIIEH BBINTOJIHATE KOMMYHHKATHBHO-JEATENBHOCTHBIE ONEpallud Ha TpexX s3bIKaXx BO BCEX
CUTyaLUsiX, CTpPEeMsIIEHCs K CaMOpa3BUTHIO M CaMOCOBEPLICHCTBOBaHUIO. B coBpeMeHHOM Mupe
AHTTIMHCKUH A3bIK (YHKIIMOHUPYET B PA3INYHBIX Cepax YeTOBEUSCKOH AeATETbHOCTH.

B momukynbTypHOM STHOTEOrpa)MuecKOM IPOCTPAHCTBE CYILIECTBEHHAs YacTb HACEICHHUS
SABIISIETCS ABYS3BIYHON. [IBys3bIume oOoramar CTyAeHTa HacleArneM JIBYX KyJbTYp, CTaBUT €ro B OQJsee
OnaronpusATHbBIE YCJIOBUS B CPAaBHEHHMU C YCIIOBUSMH, B KOTOPBIX HaxXoIUTcAd OyaylmIMH CIIEIUAJIHCT,
MPUCTYNAOINHN K U3yUYEHUIO0 HHOCTPAHHOTO A3bIKa CO 3HAHUEM JIUIIIb CBOETO POJIHOTO.

BsanmMocBszanoe o0yyeHrne poIHOMY W MHOCTPAHHOMY SI3bIKaM B3aMMOOOOTAIIaET U OKa3bIBagT
MOJIOXKUTEJIBHOE BO3/IeIICTBUE HA BCECTOPOHHEE PAa3BUTHE JTUYHOCTH 00YIaEeMBIX.

Ilonatne «oOyueHHE TPEAMETHOMY 3HAHUIO HA MHOCTPAHHOM  SI3BIKE» IpeAajiaraet
WCTIONb30BaHME S3BIKOB B KAUECTBE CPEICTBA OBJIAACHHS 00YyUaIOMIUMUCS ONpeAeIeHHBIMABHAHMAMY 110
npeamery. I(hGEeKTUBHOCTh NMPENOAAaBaHUs psAAa AUCIUIUINH, 0COOCHHO NMPO(GMUIBEHBIX B TOH MM WHOM
CIeLUalN3alid, Ha HWHOCTPAaHHOM S3bIKE C y4YeTOM OCOOCHHOCTH HaIMOHAHbHOU OBpasoBaTeiIbHOM
CHCTEMBI JT0Ka3aHa onbelToM psiga BY3oB Ha Teppuropuun CHI'.

OnHoM M3 BaKHEHIIMX 3a]a4 A7 MeAarora sABJSETCs UCIOIE30BAHNE BCERO J/HUKAIBHOTO ONBITA
Y 3HaHWH KyJIbTYpHBIX TPAAHLINN HAPOAOB, OOIIECUEIIOBEUECKUX IICHHOGCTCHMUy, MUPOBOH KYJIBTYPHl B
CO3/1aHUU 00pazoBaTenbHOM cpeabl, QOpMHUpYIOILEH COUHMAIbHO-aKTUBHYIO  JIMYHOCTD,
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIIeIIaIICTA.

[onus3plune U NONMA3BIYHOE NPENOAABAHUE MHOCTPAHHBIXW3HIKOB - HEOOXOJUMOCTh, BEJICHHUE
BPEMEHH, TaK KaK BECbh MUP MOJIMITHYCH, TIOIMINHTBUCTUYCH.
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W3 UCTOPUHU SA3BIKOBOM MOJUTUKHA B KASAXCTAHE B XX B.

Annomayusn

B cosemcxuii nepuoo ucmopuu Kazaxcmana s3vb1K08as8 NOAUMUKA  SAGHALACL  BANCHEUWE

COCMABHOU YACMbIO HAYUOHANBHO-20CYOAPCMBEEHHO20 CMPOUmMenIbCcmed. B cmamobe paccmonip eHomymu

peanuzayuu  s36IK080U noaumuxu 6 Kasaxcmane u @ Ovlguux cogemcKux pecnybiuxax nocie

npuodpemenusi umu 20cy0apcmeeHHou Hezagucumocmu. Ommeueno, Ymo onu pearu3yiones pasiuyHbvIMu

NYymAMU U HANOJHEHbl PA3HLIM codepicanuem. Jlan ucmopuyeckuti 0030p u onpedeneHbipnpooiemvl
A3bIK080U noaumuku 6 Kazaxcmane.

KaioueBble c10Ba: HAIMOHAIBHO-TOCYIAPCTBEHHOE CTPOHTENILCTBO, SI3BIKOBAS WHOJHEHKA, S3BIKOBOC
CTPOMTENBCTBO, PACIPOCTPAHEHUE PYCCKOTO s3bIKa, cepa MPUMEHEHUs Ka3aXCKOTONsI3bIKa, S3BIKOBBIC
MEHBIINHCTBA, JOMUHUPOBAHUE JIBYX SI3bIKOB.

Keywords: national-state building, language policy, linguistic constructiomggthe spread of the Russian
language, the scope of application of the Kazakh language, linguistic minorities, the dominance of the
two languages.

SI3pIKOBas MONMUTHUKA, JOJTHE TOABI MMEHOBABIIASICS, KAKy A3bIKOBOE CTPOUTEIBCTBO, B COBETCKHI
nepuop ucropun Kazaxcrana sBisuiach BaXHEWIIeH COCTaBHOK YaCThI0 HALIMOHAIBHO-TOCYIapCTBEHHOTO
crpoutenscTBa. [locme pacnmama CoBerckoro Coroza B8)1991W5 B ObIBIIMX COBETCKHX pecITyOIHKax,
MOJYYHMBUINX TOCYJAPCTBEHHYIO HE3aBHCHUMOCTD@SIBBIKOBBIC ITOJUTUKHA PEANU3YIOTCS Pa3TUYHBIMU
NyTSMH W HAaNOJHEHBI pasHeIM copaepkanueM. B Ilpnbantuiickux pecmybnmkax — JlatBum, Jlutse,
OcTOHMU, JakKe HECMOTpPS Ha MaJIOYHCIICHHOCTB)KOPEHHOTO HACENIEHHUs, TOCY/IapCTBEHHBIE SI3BIKU
WCTIONB3YIOTCS TIPAKTHIECKH BO Beex cepaX ku3Hu. BicTpanax 3akaBkasbsi, ApMeHnH, AzepOaiikane U
I'py3un moxoxasi cutyanus. JJoMHUHUp@BaHKE S3BIKOB TUTYJIBHBIX HAIMH MEPEUUCICHHBIX TOCYIapCTB
SIBIISIETCSI, HECOMHEHHO, Pe3yJbTaToOM! €eTeCTBeHHO-NCTOPUIECKOTO PAa3BUTHA U JOCTATOYHONW HCTOPHHU
pa3BUTHS B KadeCcTBE CTaHAAPTHLIX S8BIKOB. Jlake B COBETCKMH Tmepwoa B 3aKaBKa3CKUX U
[TpubanTuiickux pecnybnaukax BbICiee 00pa3oBaHHE TMPENOCTABISIOCH Ha S3BIKAX THUTYJIBHOTO
HaceneHus. B 3ToT nepron OpuTHM|(paKTbl KOHCTUTYIHOHHOTO 3aKPEIUICHHs TOCYIapCTBEHHOTO CTaTyca
sI3bIKa TUTYJIBHOTO ATHOCA Kak; Hanpumep, B Koncturynuu ['py3unckoit CCP 1977 1.

B Kazaxcrane B iepsbie 20 ner CoBeTCKOil BIacTH, Kak M B JPYTUX HAI[MOHAIBHBIX PECIyOIINKax,
PasBUTHIO Ka3aXCKOIO s3BIKd,"HCCMOTPSl HAa HETaTUBHBbIE KpalHOCTH angaBUTHBIX pedopM, YAEIsIIOCh
Oonbmoe BHUMaHHNE, \OCOOEHHOCTBIO SI3BIKOBOTO CTPOUTENLCTBA TOTO IMeproja ObLIO OJHOBPEMEHHOE
CTPOUTENBCTBOFTIIMPOKOH CETH KON, KyJbTYPHBIX YUPEKICHUH U OTKPBITHH, XOTS W C 3all037aHHEM,
BBICIIMX YYCOHbIX 3dBeJeHHWH. B 3Tu rompl ObUIM MOATOTOBIEHB M W3JAaHbI MEPBbIE YYCOHHKH IIO
MaTeMaTHKely OHOJIOTMM W JPYyrUM TpeAMeTaM IIKOJIBHOHW mporpaMMbl. Ha Ka3axckoMm  s3bIKe
IYOJNKOBAIVNCE TUTEpaTypHbBIC MPOU3BEACHHS, OCYIIECTBISUTUCH TearpalbHble MOCTaHOBKUA. B 1928 1.
ObLT | OTKPBLLAICPBBIN IeAarorndeckuii MHCTUTYT, B 1934 . — mepBblii yHuBepcuteT. TuTaHndeckuit
TpyAl' IEPEIOBBIX MBICITUTENeH HEMHOTOYHCICHHOW Ka3aXCKOH HMHTEIUIMTCHUUH M0 (POPMHUPOBAHUIO
HAIMOHATIPHOM CHCTEMBI O0pa3oBaHUS W KyIbTYPhl B 3TOT MEPHOJ HEOJHOKPATHO MPEephIBAIICST
TOJIOUICKUHCKUMH pernpeccussMu KoHIa 1920-x — maganma 1930 rr. m HakoHEN B MEpUO «OOJBIIOTO
Teppopa» 1937—-1938 rr. PenpeccuBHbIe KaMIaHUK B 3TH TOAbl (PU3NICCKH UCTPESOMIIM MHOTHX BHJIHBIX
MpencTaBUTeNlell M OCHOBATeNell Ka3axCKOro HAalMOHAJIHHO-IEMOKPATHYECKOTO JIBWKEHMS AJall,
KOTOpOE cTallo B nepBoit yetBepTd 20 crojeTusi PyHIaMEHTOM KYJIBTYPHOTO BO3POXKICHHS Ka3aXCKOTO
sTHOca. [pyOeie u mocnemnsie andaButHeie pedopmbl  1920-1930 romoB, THOETH MHOTHX
npeacTaBuTeNe KpaiiHe MaJIOUHCICHHON 00pa3oBaHHOM YacTH Ka3aXCKOro JTHOCA TMpHBENa K
MPEPHIBAHUIO KYJIBTYPHBIX W S3BIKOBBIX TpAAWIUKA. Pa3pbelB B MPEeMCTBEHHOCTH S3BIKOBOTO U
KyJITYPHOTO pa3BUTHA COBMal BO BTOopod monoBuHE 1930-x TOIOB € S3BIKOBOH pycuUKaLHEH.
S3pikoBas pycuduKanys COMpoBOXKIaNach nepexoaoM Ha kupwumuny (1938 r.), a Takke akTHBHOW
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MPOTAraH 0l B MaCCOBOM MacIITa0e PyCcCKOH KyJIbTYPBI M PYyCCKOTO si3bika. OO 3TOM CBUACTEILCTBYET
MIPOBEICHHE FOOMICHHBIX MEPONPHUATHN B MacmiTade BCeH CTpaHbl, MOCBSAMICHHBIX 100-1eTHiO cOo IHSA
cmeptn A.C.Ilymkmaa w ap. IloBcemecTHOE IUPEKTHUBHOE HACAKICHHUE PYCCKOTO S3bIKa OBLIO
00yCIIOBJIGHO HE B IMOCJICAHIOI OYepeb MAcIITAOHOW MHIYCTPHATU3AIUEeH CTPaHbl M MPOMBIILICHHBIM
CTPOMTENLCTBOM B BOCTOYHBIX paiioHax, KazaxcraHe © JApyrux HaIMOHAIBHBIX OKpanHax.
Wupycrpuanuzanus CONpoBOXKIAaCh MAacCOBBIM TepeceieHueM B KaszaxcraH OonbImuX Tpymm
MPOMBINUICHHBIX Pab0uYnX, KPECThSH, PACKYJAYCHHBIX W TEPEMEHICHHBIX TPYII PYCCKOS3BIYHOTO
HaceneHus. MaccoBblil romox 1931-1933 rogoB B Ka3aXCKOM CTENH, MONUTHYECKHE PENPECCHH,
MacCOBBIE TI€peceNieHHsI B CBS3UM ¢ MHAyCcTpuanuszanued KazaxcraHna, STHHYECKHE BBICBUIKH CHIIPAIN
3HAYUTENHHYIO POJIb B MI3MEHEHNN 3THUYECKOW CTPYKTYpPHI HaceneHus: KazaxcraHa B TOBOGHHBINA IEPHOI.

3HauuTenbHbIN npuToK B KazaxcTan pyccKOS3bIUHOTO HACENCHUS MPUBEN K IMIMPOKOMY BBENEHUIO
PYCCKHMX 3aUMCTBOBAaHUMN. PyccKOs3bIUHBIN HHGOPMAIIMOHHBIN, KYJIbTYPHBIH U 00pa30Baz@IIbHbIN MTOTOK
cTan mpeoOajarolM B JKA3HU TOPOJICKOTO HACENCHWS M aKTUBHO TMPOHUKAT B CPEHY CEIbCKOTO
Ka3aXCKOTO HACEJICHUS.

B roner Benukoit OtedectBeHHOU BOiHBI 1941-1945 romoB B CBsi3u ¢ Mac€OBOW, SBAKyaluei
okono 200 mTpOMBIIUIEHHBIX NpeAnpusaTHii B KazaxcraH WHAYyCTpUANIbHOE pa3BUTHE |PeCITyOIUKH
nponoipkaigock. Ilocne 3aBepilieHUs BOMHBI MHOTME W3 HUX OCTAlMCh Ha TéppuTopmw KazaxcraHa.
Hapsimy ¢ mpoMbIlIIeHHON »Bakyalldeil MacCOBBIM XapakTep npuoOpefid u (3BaKyamus HacelICHHUS U3
3amagHbIx paiioHoB Coerckoro Coro3a. Bmecte ¢ 3THHYECKHMU JUUCTKaMHU (H_BBICBUTKAMH HEMIIEB
[ToBOmXBsI, MOTBCKOTO HaceleHus 3ananHoil Ykpaunsl u benopyccuris, Hapogor CeBepHoro KaBkasza u
Kpbima, nepeuncieHHble nepeceienrs B OCHOBHOM PYCCKOSI3bIYHOTO HACEICHUS CHITPad CBOIO POJIb B
n3MeHeHun aemorpadudeckoit cutyarun B Kazaxcrane. IlociieBeeHHOE OCBOEHUE IENWHHBIX 3€MEh B
Kazaxcrane crano crneayrommmM MacmTaOHBIM TepecesieHneM B KasaxcraH pycCKOS3BIMHOTO HACEICHUS.
Bonee 1,2 MutH. pyCCKOSI3BIYHBIX IETMHHUKOB BHECIIH PEIIAIOITM BKIIA) B U3MEHEHHE JeMOTrpaduaecKon
U DJTHHYECKOW CTpyKTypsl HaceneHuss Kasaxcrana. Beecoroghas mnepenuch HaceneHus 1959rT.
3a(uKCUpoOBaNa Mpeodiaganne PyCCKUX W APYTHX ATHOCORB\B AeMorpadudecKor CTPYKType HaCEIEeHUs
Kazaxcrana. Ka3zaxckuii smoc BoepBbeie B CBOSH METOPUW)HA cBOoed ucrtopuueckoi Ponube mepectan
peo0IafaTh B STHUYECKOW CTPYKTYPE HACEICHUs) PECITyOTIKY.

OcBoeHre TETUHHBIX U 3aJIE)KHBIX 3eMedib, B Ka3zaxcraHe COMpOBOXKAAIOCh HAXUMHOMN MTOIUTHKOMN
mugepa CCCP H.C.XpymeBa B HacaXIecHWN PYCCKOLO s3bika. B menmHHBIX obOmacTsx Kazaxcrana
MacCOBO 3aKpPBIBAIKMCH IIKOJBI C Ka3axeKWM s3plkoM o00ydeHus. B 1970-e romsl BO MHOTHX By3ax
pecnyONIMKH TIpenojaBaHhe CTajo BECEWCh B OCHOBHOM Ha pyccKoM s3bike. COBETCKHMU IepHoj B
WCTOPUHM A3BIKOBOM MONMUTHKM @B, Ka3axcraHe MOXHO oOXapakTepu3oBaTh Kak TOABl aKTUBHON
pycudUKanuy ¥ TpHUIAHUS BBICOKOFQ, CTaTyca PYCCKOMY SI3BIKY, CBS3aHHOMY C IIEJIBIM KOMIUIEKCOM
MOJIUTUYECKUX, UACOTOTUUCCKUXPKWIBTYPHBIX, SKOHOMUYECKUX U )KU3HEHHBIX MpuopuTeToB. Kazaxckuii
S36IK  OBUT BBITECHEH TPCOOMANAIOIINM PYCCKOSI3BIYHBIM HACEIICHHEM B CEBEPHBIX, BOCTOUYHBIX,
HEHTPAIIbHBIX CeBepo-3anafHbiX | obmactax. IOxHBIE, roro-3amajHpie O0NACTH € MPeodIaNaoIIUM
Ka3axCKUM HaceJICHUEM COXpAHIIN B OCHOBHOM MAaPUTETHOE UCIOIB30BAHUE JIBYX S3BIKOB.

Cdepa npumeHeHMs] Ka3axCKOro s3blka B TocieaHue JecatwieTds COBETCKOW BiacTw Oblia
orpanuydeHa c@epoii, OPFTOBOro 0OIICHNS, TPETOAaBaHINEM Ka3aXCKOTO S3bIKa U JINTEPATYPhI B MIKOJIAX U
Ha (QUIOJIOrHIeCKHX (PaKynbTeTax B BHICIINX yUeOHBIX 3aBeneHusax. B 1989 r. B Kazaxcrane Ol mpuHAT
«3aKoH O™S3BIKAX» U OOJBIIMHCTBO HACEIICHUS OXHIAIM, YTO Ka3aXCKUH S3BIK B CKOPOM BpPEMEHU
3aMEHUT, pyCCKuil sI3bIK BO MHOTHX cdepax. [ImanmpoBanock mepeBecT MOTHOCTBHIO AETOMPOU3BOJACTBO
Ha Ka3aXCKUU($3bIK, TOMYYUBIIUN CTaTyC TOCYJAapCTBEHHOTO S3bIKa. J[aHHBIE OKUIAHUS BO3ZHUKIU HA
BOJIHC HAllMOHAIBHOTO U KYJBTYpHOro noabema koHna 1980-x — nauana 90-x rogoB. Ho onu okazanuch
HE peamnctuyabiMU. CormacHo aeiictByromerd Koncrutynmn PecnyOnmkm Kaszaxcran ka3axCKwid SI3BIK
SIBIIIETCSI TOCYJApCTBEHHBIM, PYCCKMH S3bIK — $3BIKOM MEKHAIIMOHAIBHOTO oOmeHusa. Hapsany c
3aKpeIUICHHEM KOHCTUTYIIMOHHOTO CTaTyca PYyCCKHI S3BIK COXPAHUI CBOH BBICOKHUI CTATyC B OOIIECTBE U
OCTaeTcsi S3BIKOBBIM BBIOOPOM MHOTHX OJJUT B TOCYJAapCTBEHHOM ammapare Ha [EHTPAJbHOM U
pEeTHOHATFHOM YPOBHAX. BMmecTe ¢ Tem, MaccOoBOe HE3HAaHWE IIKOJIBHUKAMH, CTyJEeHTAMH, YICHBIMH U
TBOPYECKON HMHTEIUIUTCHIIMEH AaHTJIUICKOTO s3bIKa JENaeT PYCCKUM S3bIK OCHOBHBIM KaHAJIOM B
MOJTyYEeHUH HAyYHOU, 00pa30BaTEIbHON U €UHCTBCHHOHN KYJIBTYPHOU MH(OPMAIUKN U3 BCETO MHPOBOTO
HAYYHOTO0, KyJIbTYPHOTO, 00pa30BaTeIbHOT0 HHPOPMAIIMOHHOTO MTOTOKA.

[TomuMo mOMHHHpPOBaHUA ABYX SI3bIKOB, B KazaxcTaHe MpUCYTCTBYIOT S3bIKOBBIC MEHBIIMHCTBA,
COXPaHUJIUCH Y30CKCKUE, YUTYPCKHE, TAKUKCKUE IITKOJIBI.
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Ha namn B3risiz, akTyanbHBIME ITPOOJIEMaMu SI3IKOBOH MONUTHKY B KazaxcTaHe SBISIOTCS:

- 3aJ]a9M ONITUMAJILHOM 1 B3BCIICHHOM S3BIKOBOM IOJIMTUKH;

- poJib 00pa3zoBanHus B OyyIei TPACKTOPHU B PA3BUTHH SI3bIKOBO TIOJIUTHKHY;

- MECTO U POJIb KYJIbTYPbl U KOMMYHUKALUU B TUHAMUKE SA3BIKOBOU MOJIUTUKHY;

- BIIMSHUE IeMOrpadruecKuX MPOIECCOB Ha SBOIOIMIO SI3bIKOBOM IMOJIUTHKY;

- AJesl ¥ TIePCIIEKTUBBI TPEXBSI3BIYHS B PECITYOIIHKE;

- perHOHANbHBIC PA3IUYMs U UX BO3ACHCTBUE HA S3BIKOBYIO CUTYAIUIO U SI3BIKOBOE CTPOUTEIBCTBO

B Kazaxcrane. !
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